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. Vo I. IL Cee 


; D AT THE FUNE- 
RAL GAMES, GIVEN IN HONOUR OF L. EMI- 
LIUS PAULUS, BY QUINTUS FABIUS MAXI- 
MUS, AND P. CORNELIUS AFRICANUS. IT 
WAS ACTED BY THE COMPANIESOF L. AT- 
. TILIUS PRANESTINUS, AND MINUCIUS 
PROTIMUS. FLACCUS, THE FREED-MAN OF 
CLAUDIUS, COMPOSED THE MUSIC K, 
WHICH WAS PERFORMED ON TYRIAN 
FLUTES. IT IS COPIED FROM THE GREE K 
OF MENANDER, AND WAS FIRST ACTED 
UNDER THE CONSULSHIP OF L. ANICIUS, 


AND M. CORNELIUS. 


oe. | 
1 L. ZEmilii Pauli, This is the ſamey in his thirty fixth Year, at which Age, and 


LE milius Paulus ſo famous for his Victory 
over Perſeus King of Macedonia. He died 
in the Year of the City 593. 

2 Nuos fecere Q. Fabius Maximus, P. 
Cornelius Africanus, This reading is the 
Correction of Muretus, from an ancient 
MS. he ſaw at Venice, In former Editi- 
ons we find Q. Fabio Maximo, P. Cornelis 
Aﬀfricano AÆadilibus Curulibus, This, as 
Scaliger and others have obſerved, muſt be 
erroneous, For not the Curule Ædiles, but 
the Childien and the Relations of the De- 
ceas'd, had the Care of the Funeral-Games, 
It is moreover certain, that Scipio Africa- 
nus was not at this time Curule Ædile: For 
we are told by Aureliut Victor, that the 
ſame Year he ſued for the /Edileſhip, he 
was created Conſul, before he had arrived at 
the Age required by Law; and this we 
know did not happen till the Year of the 
City 606, thirteen Years after the Death of 
his Father, and the Repreſentation of this 
Piece; Scipio being even at this time only 


not before, it was permitted to ſtand Candi- 
date for the /Edileſhip. The two Perſons 
here mentioned as giving theſe Games to the 
People, were both the Sons of Afmilius 
Paulus, The firſt is here called Q, Fabius 
Maximus, becauſe he had been adopted by 
Q. Fabius Maximzs; and the other P. Cor- 
nelius Scipis, as having been adopted by the 
Son of the firſt Scipio Africanus. He too 
afterwards, when in the third Punick War 
he had deſtroyed Carthage, obtzined alſo the 
Name of Africanus. The Curule Ædiles of 
this Year were Q. Fulvius Nobilior, and L. 
Marcius, 

3 Tibiis Sarranis, Tyre was anciently 
called Sor by the Pbæniciant. The Cartba- 
ginians, who were a Colony of that People, 
inſtead of Sor pronounced it Sar; from Sar 
it came to be called Sarra, Surranus there- 
fore is Tyrian, or of Tyre; as in Virgil, 
Sarrano dormiat oftro ; Let him flee 
on Purple of Jyre. Sarranis Tibits 


| therefore is, as we have tranſlated it, on 
Trias 
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TITULUS fu DIDASCALIA. 


ORDO. 


ACTA LUDIS FUNEBRIBUS L. HATE 


fuit acta u- 


MILII PAULI, QUOS FEC ERE Q. FA- A, sehen L. 


BIUS MAXIMUS, P. CORNELIUS A- Paul 
EGERE L. AT TIL IU NI AF. 
MINUCIUS PR © [Cornelius Ae 


FRICAN Us. 
PRAÆENESTIN Us, 


Pauli ; 


ecere. L. Attila: 


TIMUS. MO DOS FECIT FLAC UNA et, Me 
CLAUDII TIBIIS SARRANIS. FAC Aανν Prien e- 


Flaceus Li- 


TAE GRACA MENANDRU. L. AN I. ges Cd feeit 


CIO, M. CORNELIO COSS. 
Graca Menandru ; L. An icio, M. Cornelis Conſulibus, 


modos, tibiis Sar- 


ranis, Eft fata? 


ANNOTATIONS. 


Tyrian Flutes ; that is, on equal left-handed 
Flutes, becauſe they were an Imitation o 
the Muſick of Tyre, But here, as Madam 


T Dacier obſerves, a great Difficulty ariſes : 
* Theſe Tyrian or left-handed Flutes had a 


great Number of Holes, and gave a fhrill 
ſharp Sound, They were imployed always 
on Occaſions of Mirth and Joy, becauſe 
their Mufick was briſk and airy. How is it 


poſſible therefore, that the Sons of Amilius 


Paulus ſhould imploy this kind of Muſick 


in the Repreſentation of a Piece exhibited 


at the Funeral-Games given in honour of 
their Father? This can never with any 
Reaſon be ſuppoſed, The Title therefore, 


© as that learned Lady obſerves, has not only 


been corrupted, but conſiderably changed, as 
might eaſily be made appear. She therefore 
thinks we ought to read thuz: Acta primum 


q tibi: Lydiis, deinde tibiis Sarranis. The Mu- 


> at its firſt Repreſentation was performed 


$ „ Lydian Flutes, and afterwards on Tyrian- 


wo equal right-handed Flutes were called 


; Lydian, as being an Imitation of the Mu- 


ſick of that Country, They had but a few 
Holes, and ſounded a deep Baſe, and were 
on that account made uſe of on Occafions 
of Grief and Mourning, becauſe their Muſick 
was grave and ſolemn. After the firſt Re- 
preſentation, it was played with left-handed 
Flutes, doubtleſs becauſe ated upon ſome 


Occaſions leſs mournful than this. More» 
over, that ſhe may not be accuſed of 
having propoſed this Emendation, without 
any apparent Ground for her Conjecture, ſhe 
quotes the following Paſſage from Donatus, 
in his Preface to this Piece: Modu/ata ef 
autem tibiit dextris, id , Lydiis, ob ſe- 
riam gravitatem, qua fere in omnibus co- 
madiis utitur bie poeta, Sæpe tamen mu- 
tatis per ſcenam modis, cantica mutawvit : 
qued fignificat titulus ſcenæ, babens ſubj cas 
perſonis literas M. M. C. The Muſick 
* which accompanied it in the Repreſenta- 
% tion was performed on right handed 
% Flutes, or Lydian, on account of the 
* Gravity of the Subject, which prevails 
very much in all our Poet's Plays. Te- 
rence however afterwards charged the 
Mufick, as we learn from the Title, at 
© the Foot of which, after the Names of 
© the Perſons, we ſee theſe three Letters, 
« M. M. C. i. e. Mutatis modis cantici,” 
Theſe three Letters which Donarus tells us 
were in the Titles of this Play in his Time, 
are not now to be found, which is à yet fur- 
ther Proof that the Title is not entire. 

* L. Anicto, M. Cornelio Coſs. Under 
the Conſulſhip of L. Anictus Gallus, and M. 
Cornelius Cetbegus, in the Year of the City 
593, and 160 Years before the Birth of 


Chriſt, 
Cc 2 M, 
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The ARGUMENT o zhe AveLenr, from 


MuRE TUs, 


M ICIO and Demea were two Brothers, very unlike in their Tem- 
pers: Demea fullowed a Country Life, the other lived in the City e 
this laſt lived ſingle, the other had married. Micio was naturally 
mild and gentle, Demea ſevere: the firſt behaved with great Meek- 
nefs even to Strangers, the other was rough to his own Family: Micio 
retained his Mildneſs even in Anger; Demea, at all times, lacked ſtern. 
Demea bad two Sons, the elder of whom, Fiſchinus, \iicio had adopted, 
and kept him with him in the City, giving hith a very indulgent and libe- 
ral Education. The younger Cteſipho lived in the Country with his Fa- 
ther, under great Reſtriftions and Confinement. Mſchinus had been 
in love unth ſeveral Courtezans, one after another, his adopted Father 
winking at all; frequently gave Entertainments, and in fine gave into all 
the Extravagancies of Life, not only freely, but even to a degree of Li- 
centiouſneſs. At laſt he proceeded ſo fur, that meeting one Night, when | 
he was drunk, a young Virgin, Pamphila by Name, poor indeed, but vir- 
tucus, and of a good Family, whom her Mother Softrata, a Widow, 
educated chaſily, and with all the Care ſhe could; he offered Violence to 
ber, and got her with Child, Afterwards he came to her Mother, beg- 
ging Forgiveneſs, and promiſing to take the Girl he had abuſed to Wife. | 
In Conſideration of this Engagement, ſbe pardoned his Offence, and kept 
it ſecrex. Cteſipho, as he came ſometimes to the City, chanced to fal! 
in love with a certain Mufick-girl, Æſchinus, to prevent this matters 
taking Air, or coming to the Ears of his Father Demea, transfers the | 
whole upon himſelf. But at length, when the Cock-bawd, who had the 
Diſpoſal of this Girl, demanded that the Sum, at which he valued her, 
ſhould be immediately told down, or threatned 'to ſel! her to another; 
Cteſipho, reduced to the higbeſt Deſpair, was deliberating with himſelf \ 
about leaving his Country ; when Mſchinus, whom neither fear nor | 
ſhame held in awe, underſtanding the matter, he forcibly entered the 
Cock-bawd's Houſe, and, after beuting ard abuſing him and his Fami y, 
carries off the Girl, and gives her to his Brother, The Neiſe of this 
Accident ſoon runs thro the City; Demea comes to Town, accuſes his 
Brother, exclaims and appeals ta Gods and Men, that it was wholly? 
thro Micio's fault, that Æſchinus was become ſo diſſolute, intemperate, 
given to Wine and Women, and in a word, had abandaned himſelf to 
every thing that was bad, He thanked the Gods, that he at leaſt, bb 
lived in the Country with him, was temperate and frugal, minded both 
his Fortune and Reputation, and never ſo much as thought of thaſe Ex- 
ceſſes ; ſo great was the difference between his Manner of training up his © 
Son, and his Brather's. Micio endeaveurs all he can to pacify him, and 
had actualiy accompliſhed it, when another Accident fell out, which raiſed! 
yet greater Diſturbances. The Story of the Mufick-girl, whom Fſchinus} 
had carried off by Force, is brought to the Mother of Pamphila, who was, 
fo far gone with Child, that ſhe was at this very time in Labour. 
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M. Antonii Mureti ARGUMENTUM. 


M' CIO, et Demea, dus diſſimillimo fratres ingemo fuere : ille ur- 
banam vitam ſecutus eft ; hic ruſticam : ille celebs vixit; hie 
uxorem duxit : ille ingento 22 ; hic aſperrimo : ille mitis etiam in ali- 
ens ; hic ſævus etiam in ſuos : ille etiam in ira placidus ; hic etiam citra 
iram ferox. Erant Demeæ filii duo : ex quibus natu majorem A. ſchinum ſibi 
adoptavit Micio, eumque ſecum in urbe liberaliſſime indulgentiſſimegus edu- 
cavit. Minorem Cteſiphonem ruri ſecum ſevere imprimis ac reſtrifte habuit 
pater. AMſchinus multas meretrices, patre ad omnia connivente, adamavit; 
multa convivia celebravit ; que denique juventus fert, ea omnia, non 
libere modo, ſed etiam licenter exercuit. Poſtremo uſque eo progreſſus oft : 
in virginem pauperculam quidem, ſed bonam, bonis prognatam, Pam- 
philam nomine, quam mater Sgſirata vidua ſance ſecum et pudice, ut po- 
terat, educabat, noctu temulentus quum incidiſſet, vim ei attulit, graui- 
damgue fecit. Venit paſtea ad matrem illus, veniam petens, polli- 
cenſque ſe puellam uxorem dutturum. Ea fide data, et ignotum eſt, et 
tacitum. Cteſipho, cum in urbem interdum ventitaret, ipſe quogue ci- 
thariſtriæ cujuſdam amore correptus eft. Totam ejus rei famam, ne qua 
emanaret, ac perveniret ad Demeam, in ſeſe AMſchinus transferebat. 
Tandem, quum leno, puelle duminus, aut pecuniam ſibi, quanli ea erat, 
vellet in manum dari, aut ſe eam alii venditurum minitaretur, addu- 
us in ſummam deſperationem Cteſipha, jam de relinguenda patria cogita- 
bat : quum & ſchinus, re intellecta, qui null» neque pudore teneretur, 
neque metu, domum lenonis per vim ingreſſus eſt, et ipſum, et familiam 
contudit pugnis, puellamgue per vim abreptam, tradidit patri. Spargi- 
tur tota urbe rumor, venit Demea, Micionem objurgat, inclamat, te- 
ftatur deos atque homines, quod diſſolutus, quod intemperans, quod vingſus, 
quod ſcortator, quod nullius bone rei Aſchinus foret, omnem in Micione uno 
herere culpam. Dus gratias agere, quod ille ſaltem, quem ipſe ruri ba- 
beret, frugi ac temperans eſſet ; rei ſtuderet, et fame ; illarum rerum 
nihil ne cogitaret quidem : tantum videlicet intereſſe inter ſuam & fra- 
tris diſciplinam. Placat hominem, quantum in ſe e, Micio ; jamgus 
ſe ab es expediverat, guum ſupervenit aliud, quod majores etiam tumul- 
tus excitaret. Raptam ab Aſchino cithariſtriam, perfertur ad ma- 
trem Pamphile ; que quidem Pamphila ita erat ad pariendum vicina, 
ut jam e dolore laboraret. Quid faceret miſerg? mutatum A ſcbini 


animum, 


| 
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What coulil the wretched Mother do? She imagined that FE(chinus's 
Mind was changed, and fhe and her Daughter e abandoned. 


She ſends Geta, a Servant, who alme ſupported, in the beſt manner he 
could, that diſtreſſed Family, to Hegio, a Relation of Pamphila's, and 
erders him to lay the Caſe before him as it really was, Mean time, 
Demea had heard that his own Cteſipho 10 was preſent at this Rape; 
and now he was all in a ferment, when Syrus, a Slave of great Cunning, 
contrives a Tale to bring him to Temper : That Cteſipho indeed had come 
from the Country, but with a deſign to reproach Mſchinus; that he 
had ſaid a great many ſevere Things to him, in the public Forum, and 
afterwards returned to the Country, to mind his Employment there, 

mea could ſcarce refrain from Tears, and congratulated himſelf, that 
be had one Son at leaſt, who was an Example of his Father's Strictneſs. 
In his Return to the Country, he chances to meet with Hegio, by whom 
be is informed of the Rape committed upon Pamphila, by Aichinus, 
Again put into a Rage, while he is in queſt of his Brother, upon whom he 
might vent all his ill Humour, he meets with one coming from the Country, 
«Ry inquiring concerning his Son, he learns that he was not at 

e. He returns to Syrus, by whom a new Fiftion is formed to flop 


His mouth. He then ast, where be is moſt likely to find his Brather; 


and receives ſuch an Anſwer, that the unfortunate old Man, giving too 
much Credit to him, in vain hunts after him over all the City. Mean 
fime, Micio, informed of every thing by Hegio, had 72 gone to the 
Women, ſoothed their Aſfliction, removed their Tears, and put an end to 


all their Griefs, by promiſing that he would confirm the Marriage be- 


tien Pamphila and Aſcninus. Demea comes, when nothing but 
Niiſe, Chiding, and Reiproaches are to be heard. Even befcre him too, 
ene of the Slaves unawares names Cteſinho. en ruſhing ſuddenly 
into the Houſe, he finds him, whom he believed minding bis Bu fine in 
the Country; fitting and drinking with his Miſtreſs. This makes him 
perfectly furious. Ii hen he exclaimed till be was wearied, at length, by 
a peaceuhle and mild Speech of Micio, he is ſo far ſoftened, that lay- 
ing aſile his winted Severity, he thinks of becoming courteous, __ 
and calm. Therefere, not only by his Permiſſion, but even at his Deſire, 
Pamohila is carried hime, the Nuptials are celebrated, and the 
Cock-bawd receives the Price of his Muſick-girl : Micio himſelf takes 
to Wife Soſtrata; Hegio has a Competency aſſagned him to live on; and 
Syrus with his Mie Phrygia are made free. When Micio, and all 
the reſt, but eſpecially Micio, were admiring at this ſudden and un- 
expected Change; Demea concludes the Play with a grave and affett- 
ing Sheech : That if they had a mind to throw away their Fortunes, or 
waſte their whole Subſtance in Banqueting, II horedom, and Debauche- 
ry ; that leſs concerned him than others, as he had probably a ſhorter time 
to live: but if they would ſubmit to be correct ed in time, or would bear 
with gentle Admonitions, and moderate Reſtraints, he was probably the 
Man beſt qualified for that Province. At project he indulges them 


in the Enjozment of all their Deſires ; and thus the Fable concludes, 
P E R- 
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animum, ſe vero, filiamque ſuam proditas per ſummam per idiam, ac de- 
ſertas putabat, Getam ſervulum, qui pauperem familiam ſolus, ut po- 
terat, alebat, mittit ad Hegionem, puellæ cognatum, jubetgue ei rem, ut 
erat, exponere. Interea audierat Demea, ſuum quoque Grefipbonem in 
raptione adfuiſſe : jamque totus in fermento, ut aiunt, erat: quum ei 
Syrus, ſeruus vaferrimus, mendaciolum adſpergit; veniſſe quidem rure 
Cteſiphonem, ſed veniſſe objurgatum A ſchinum ; multa et medio foro ma- 
la dixiſſe, deinde day 5 rus in prefefturam ſuam ; lacrumare gaudio 
Demea, et gratulari ſibi, quod unum ſaltem haberet, in quo extaret pa- 
ternæ ſeveritatis exemplum. Dum rus redit, incidit in Ee. a qua 
de conſtuprata per vim ab AE/chins Pamphila intelligit, Denuo com- 
motus, dum fratrem, ut in eum iram evomeret, querit, abvium habuit 
mercenarium a villa, ex quo ſciſcitatus de filio, accipit, non efſe rurt.. 
Redit ad Syrum, a quo ei rurſus novum mendacium, velut offa in os, 
ne latraret, objicitur : querit, ubi fratrem reperire poſſit : id vero ita 
indicavit Syrus, ut 2 ſenex, dum illius verbis fidem habet, nequid- 
quam omne oppiduni perreptaverit. Interea Micio omnium ab Hegione 
certior factus, ipſemet ad mulieres profettus, jacentes jam et afflitas 
erexerat, labantes et dubias confirmaverat, triſtitia ac mæœrore confe- 
das recreaverat, pollicitus, ſe Aſchins Pamphilam uxorem daturum, 
Venit Demea, clamor, jurgium, convicia, Etiam eo prejente, ſervu- 
lus quidam Cteſiphonem per imprudentiam nominat, Ille quum ſubito per 
vim in ædes irrupiſſet, quem jampridem putabat ruri fodere, aut ara- 
re, aut aliquid ferre denique, eum accubantem cum amica, et ſuaviter 
potitantem deprehendit. Ibi vero tanta iracundia incitatus ęſt, ut ar- 
deret. Satis diu wociferatus quum eſſet; tandem placita et compoſita 
Mcionis oratione eo perducitur, ut depeſita vetere ſævitia, benignus, 4 
fabilis, lepidus eſſe meditetur. Hague ipſo non permittente tantum, ſed 
etiam jubente, puerpera demum traducitur : fiunt nuptiæ e lenoni nume- 
ratur argentum. Micis ipſe Saſtratam ducit uxorem Hegioni datur, 
unde vivat : Syrus una cum Phrygia uxore manumittitur. Quum Mi- 
cio, ceterique omnes, ſed tamen præcipue Micis, illam tantam, tam 
inſperatam, tam ſubitam mutationem admiraretur, gravi & cordata 
oratione claudit fabulam Demea. Si omnia profundere, ji in amni li- 
bidine ac nequitia vivere, ſi totam rem helluationibus, ſcortationibus, 
largitionibus conſumere libeat, nibils id ſua magis, aliquants etiam 
minus, quo ſibi minus etatis ſuperſit, quam aliorum intereſſe : fin cor- 
rigi ſe in loco et modice cobrceri atque admoneri vlint, eum efſe ſe, qui 
id præſtare poſſit. Permittuntur ei omnia, 1ia fabula concluditur. 


PERSONS of the PI Av. 


The Speaker of the PRO LOOGUE. 

M 1c 1 o, an old Man, Brother to Demea, and * by Adoption 
to Æſchinus. 

DEMA, an old Man, Brother to Micio, and Father to Æſebinus 
and Cteſipbo. 

Ke HINUs, a Youth, the Son of Demea, and adopted by his 
| Uncle Micio. 

CTE$s1PHo, a Youth, Brother to Æſchinus. 

SOSTRA T A, Mother to Pampbila. 0 

PAM RHI L A, the Daughter of Saſtrata, Æſchinus's Miſtreſs, 

CAN THAR A, Pamphila's Nurſe. 

HE O1 o, an old Man, Pamphila's Kinſman, 

8 E T A, Servant to Saſtrata. 

S ANN 10, a Cock-bawd. 

Dou o, Servant to Micio. 

SY Rus, Servant to Aſchinus. 


MU TES. 


BaBYLo. 
PARMEN o, a Servant. 
STORA X, a Servant, 


 AMvus1icx-GiRr, Cieipho's Miſtreſs, 


SCENE, ATHENS, 


5 


DRAMATIS PERSON. 


PROLOO US. | 

M i c 1 o, ſenex, frater Demeæ, pater adoptivus Æſcbini. 

DEME a, ſenex, frater Micionis, pater Æſebini & Cteſiphonis, | 

A8CHINUs, adoleſcens, filius Demee, ſed adoptatus d patruo Mie 
cione. | 

CTES1PHo, adoleſcens, frater &ſcbini. 

Sos TRAT A, mater Pamphile. x 

PAMPHIL A, filia Softrate, amica Æſcbini. 2 

SCANTHAR A, mnutrix Pamphile. A. 

HE G1o, ſenex, propinguus Pamphile. 

GET A, ſervus Soſtratæ. » 4 

CANNIO, len. © 

Dr 0M o, ſervus Micionis. 

SY RUS, ſervus A ſchint. 


PERSONA MUTE. 


BABYL0o. 
PARMEN o, ſervus. 
STORA X, ſervus. 

IBICIN A, amica Cteſiphonis. 


SCENA, ATHENA. 


Vor. II. Ddd PRO. 


394 


The PROLOGUE. 


HEN the Poet found that his Writings were like to be 
W attack'd by malicious Criticks, and that his Ad verſaries did 
all in their power to diſcredit the Play we are now going to 
act; he reſolved himſelf to make an Appeal to you, and leave it to 
your Judgment, whether what they reproach him with, is worthy of 
Praiſe or Blame. | 
The 8 is a Comedy writ by Diphilus. Plautus has 
rendered it into Latin, and call'd it Commorientes. In the Greek of 
Diphilus there is a Youth, who, in the Beginning of the Play, takes 
a Girl by force from a Cock-bawd. This Plautus has left untouched, 
and our Poet has transferred it Word for Word into his Adelphi, a 
new Play that we are this Day to act before you. Judge, therefore, 
whether this ought to be call'd a Theft, or if it is not rather recover- 
ing what another's Negligence had overlook'd. For as to what theſe 
envious Men alledge, that ſome of our great Men aſſiſt him, and 


write daily in concert with him; this, which they look upon as a 


mighty Reproach, he regards as his greateſt Praiſe, that he has it in 
his power to pleaſe thoſe, with whom you, and the whole People of 


Rome are ſo much pleaſed ; and whole Services in War, in Peace, 


and even in your private Affairs, have been ever with ſo much Frank- 
neſs offered and accepted. As to what remains, don't expect now ta 


ANNOTATIONS. 


o Synapothneſcontes Diphili comædia eft, not done by Plautus. But either he ſpeales 


Fynapot bneſcontes was the original Title of 
the Play, It is a Greek Word, of the ſame 
Signification as the Latin Commorientes ; Dy- 
ing together, It is not known what was the 
Subject ef this Play, or how the Poet had 
conducted it. We only gather from the 
Title, that there were ſome Perſons in it 
who were united in their Deaths. Diphilus, 
the Author of it, flouriſhed about the Times 
of Menander. Vell. Paterculus gives the 
following Acccunt of him. Lib. I. ſub fn. 
„ Una, neque multcorum annorum ſpatio di- 
«« viſa, tas, perdivini ſpiritus viros Ziſchy- 
«© Jum, Sophoclem, Euripide m, illuſtravit 
% tragadias : una priſcam illam et vete- 
% rem Cratino, Ariſtophane, et Eupolide 
« comadiam : ac novam comicam Menan- 
% drus, æqua leſque ejus ætatis magis, quam 
* operjs, Philemon ac Dipbilus, et invenere 
% intra pauciſſimos annos, neque imitan- 
% da reliquere,” 

Commorientes. Plautus, we are told, tran- 
Nated this Play, and intitled it Commortentes, 
which is the Latin Name correſponding to 
that of the original Synopotbneſcontes, Varro 


tells ns that the Conicdy of this Name was 


f ſome other Piece which bore the ſame 
Title, or in his Time the Learned were di- 
vided in their Sentiments ; forge aſcribing it 
to Plautus, others to Aquilius, However 
that was, the Authority of Terence ought to 
— a great way, The Play itſelf is now 
0 


In prima fabula, We ought to obſerve 
the Manner of Expreſſion here uſed, in pri- 
ma fabula, which, as Donatus rightly ob- 
ſerves, ſtands for in prima fabule parte, 
This is a Liberty very frequently taken by the 
Latin Writers, and of which innumerable 
Examples might be given, Cic, pro Roſe, 
Amer. 44. In extrema oratione . judi- 
ces, audietis, And Epi ad Att. 5.16, 
Appius, ut audivit nos wenire, in ultimam 
provinciam ſe conj ecit. 

10 Fam bic locum ſumſit ſibi in Adelphos. 
We are to obſerve here, that the Ade/phi of 
Terence is not a Tranſlation of the Synoporbe 
neſcontes of Dipbilus, but that the Part of 
it here mentioned, which Plautus had omit- 
ted in his Tranſlation, had been inſerted by 
our Poet in this Play, which is tranſlated 


— 


from one of Menander's, call'd the Adelpber, 
1 


ä AT, he 


Suo quiſque tempore uſu” eſt fine ſuperbia, | | 


395 


PROLOGUS. 


OST QU AM poeta ſenſit ſeriptutam ſuam 
Ab iniquis obſervari, & adverſarios _ 
Rapere in pejorem partem, quam aQturi ſy- 

mus; | 


P 


Indicio de fe ipſe erit ; vos eritis judices, 


Laudine an vitio duci factum id oporteat. 
Synapothneſcontes Diphili comœdia eſt: 

Fam Commorientes Plautus fecit fabulam. 

In Greci adoleſcens eſt, qui lenoni eripit 
Meretricem, in prima fabula, eum Plautus locum 
Reliquit integrum : eum hie locum ſumſit ſibi 

In Adelphos: verbum de verbo expreſſum extulit. 
Eam nos acturi ſumus novam: pernoſcite, 
Furtumne factum exiſtumetis, an locum 
Reprehenſum, qui præteritus neglegentia eſt. 
Nam quod iſti dicunt malevoli, homines nobiles 
Eum adjutare, aſſiduẽque una ſcribere: 

Quod illi maledictum vehemens eſſe exiſtumant, 
Eam laudem hie ducit maxumam, cum illis placet, 
Qui vobis univerſis, & populo placent; 
Quorum opera in bello, in otio, in negotio, 


15 


20 


Un 


10 


oR DO. 


Oftquam poeta 
| Pb 2 


vari ab iniguit, et 
adverſdr iet fapere 
in pejorem partem 
comediam, uam 
ſumut aFturi; ipſe 
erit indic io 17 
Vos eritis Ii dice , 
0 teatne id fa- 

um duct illi lawdi 
an witilo, Syna- 
pothneſcontes eff co- 
madia Dipbili : 
Plautus fecit eam 
abulam Commori- 
enter, In Graca 
comœdia ef# adq- 
leſcens, qui in pri- 
ma fabula eripit 
meretricem lenoni, 
Plautus religuit 
eum locum integrum, 
Hic noſter poeta 
ſumſit eum locum 
ibi in Adelpbos : 
et extulit verbun 


Dehinc ne exſpectetis argumentum fabulz : 


— de werbo. 
os ſurus m 
eam comœdiam - 


vam : pernoſcite exiſtimetiſne furtum eſſe faftum, an locum reprebenſum, qui oft præteritut 


negligentia Plauti. Nam 


quod ifti malevoli dicunt, bomines nobiles adjutare eum, aſſidueque 


ſeribere una : Quod illi exiſtimant efſe vebemens maledictum, bie ducit eam maximam lau- 
dem, cum placet illit, qui placent nobis univerſis et populo. Quorum opera quiſque eft uſus 
ſus tempore in bello, in ot io, in negotio, fine ſuperbia. Debinc ne eæpectetis argumentum fabule : 


ANNOTATIONS. 


a Greek Name, ſignifying the Brothers. ſo ſhort a time, 
15 Homines nobiles. Scipio, Lælius, and] all the Graces a 
Furius Publius, See the Life of the Poet. 


ome 


ſuch a Maſter of 


Beauties of ſo difficult a 
Language, as to have remained always un- 


is Fam laudem bic ducit maxumam. Te- 
rence does not here deny the Charge brought 
againſt him, that theſe great Men affifted 
him in writing his Comedies: It was a 
Charge that did him great Honour, For my 
own part, fays Madam Dacter, I am per- 
ſuaded that Terence's Modeſty on this Occaſion 
did not proceed either from the Honour 
which he imagined was done him, or a 
Deſire of pleafing and flattering his Friends, 
but from the mere Force of Truth, For it is 
highly probable that theſe great Men, di- 
ſtinguiſhed alſo for their Politeneſs, were 


rival'd in this Point, even by the native 
Writers themſelves ? 

20 In bello, in otio, in negotio. Com- 
mentators tell us, that in bello regards Sci 
pio, who was a renown'd Captain ; in tio, 
Furius Publius, a great Politician z in nego- 
tio, Lelius, who was accounted one of the 
wiſeſt Men in the Republick, and to whom 
almoſt all the City applied for his Advice in 
their private A fairs, 

21 Sine ſuperbia. I confeſs I am at a loſs 
what to make of this fine ſuperbia ; nor do I 
ſee how it can come in with any fort of Pro- 


concerned in the Compoſition of theſe Plays. 


ls it likely that a Cartbaginias ſhould, in opera unnſguiſpue You 47 ſuis nortſſit at ibu, 
* 2 fi. 


priety. Eugraphius paraphraſes it: Quorum 
12 
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hear from me the Subje& of the Play ; the two Old Men, who come 
firſt, will let you into it in part, and the reſt will gradually appear in 
the Repreſentation. Do you, by a candid and impartial Attention, 
encourage the Poet to Induſtry in writing, 


ANNOTATIONS. 


e aliqua eorum ſuperbia, In the ſame\pears to me to be extre flat. 
225 hes Madam — too tranſlated it: : 25 Facite, æ — Puna ad ſcriben- 
«© And who in Peace and in War, and alſo dum augeat induſtriam. Veſtra, ſays Dona- 
4% in your private Concerns, have rendred tus, is wanting here to compleat the Senſe : 
& to the Republick in general, and to every ifacite, ut veſtra equanimitas augeat induſtri- 
4 one in particular, the moſt conſiderable am poetæ ad ſcribendum. But Dr. Bentley 
46 Services, without becoming on that ac- thinks that not a fingle Word only, but 2 
© count the more haughty or overbearing.” whole Verſe is here wanting, whic he thus 
This is 8 the only Turn that can be | reſtores : 
given to the Words, and yet after all it ap- 


— 


ACT 


4. Yd i A 


PRO LOG US. 


Senes qui primi venient, hi partem 


In agendo partem oftendent.” Facite, æquanimitas 
Poetz ad ſcribendum augeat induſtriam. 
Facite, ut veſtra equanimitas augeat induſtriam poetæ ad agendum, 
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bi ſenes, gui primi 


venient, ient 
artem: oftendene 


in agende, 


aperient: 


ANNOTATIONS. 


— Facite, equanimitas |. 


. veflra, adjutrix noflra in- 
uftrie, 
Poetæ 7240 ſcribendum aug cant induſtriam. 


Thus in the Pbor. 35 
Bonitaſque weſtra adjutans, atque &quani- 


mitas, 
And Prologue to the Hecyra 24, 
Veftra intelligent ia 


De A crit adjutrix sera induſtriæ. 


in here, 


It is a known practice of Terence, Nee 
ing Prologues, to borrow from bimſelf. 
Thus we find three ſucceflive Verſes in the 
Prologue to the Heautontimorumenos, re- 
peated in that of the Hecyra. But though all 
this may be, the Senſe is compleat without 
this interpolated Verſe ; and it is evident 
that the Doctor, without any Foundation for 
his Conjecture, has collected it himſelf from 


r N 


Acrus 
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ET SCANNER TL 


| ARGUMENT, | 
Micio diſcovers @ great deal of Solicitude for his adopted Son 
Aſchinus, becauſe he bad not returned from a Supper be 
had been at the Night before, From this Scene too we may 
learn how Children are to be train'd up, in which be 
thinks Gentleneſs of far greater ſervice than Harſhneſs and 
Severity. 
| Mic1o. 


£ 


Supper, nor any of the Servants who went to ſee for him. Ir 

is, indeed, a true Saying: If you are abſent any where, or chance 
to ſtay longer than ordinary, better thoſe things happen to you, which 
your Wife fays, or fancies in her Reſentment, than what tender Pa- 
rents are apt to ſuſpect, Your Wife, if you are out late, fancies you 
have picked up a Girl, or a Girl you, or that you are at the Tavern, 
or in ſome party of Pleaſure, and that you make yourſelf quite hap- 
py, while ſhe is uncaſy and pines at home. But for me now, what 
Apprehenfions am I under, becauſe my Son is not return'd ? How 
anxious, leſt peradventure he may have catched cold, or had a Fall, 
or broke ſome Limb? Good Gods] that a Man ſhould ſet his mind 
ſo much upon any thing, or admit it ſo far, as to become dearer to 
him, than he is to himſelf! Nor is this Boy, indeed, my Son, but my 
Brother's : one, who is of a Temper very different from mine, E- 
ven ſrom my Youth,I have courted Eaſe, and the quiet Enjoyments of 


| a 
ANNOTATIONS. 


We are to ſuppoſe, that at the opening of | only by Adoption, but in reality his Brother's 
this Scene, Micio was ſeen coming out pretty | Son. This of courſe introduces the Mention 
early in the Morning, and turning about calls of that Brother; he obſerves his particular 
upon Storax, who not anſwering, he thence | Temper, how contrary to his own, and of 
concludes, that Æſebinus had been abroad |conſequence in how different a manner they 
all Night. This leads him to a Train of |trained up the two Youths that were under 
Reflections, which the Poet has with great their ſeveral Care, Thus the Reader is les 
Judgment ſo contrived, that they flow na- inſenſibly into the whole Scheme of the 
turally from the Circumſtances in which we | Play. 
muſt ſuppoſe Micis an indulgent tender- | * Storax—nen rediit bac nocte & cana 
hearted Father to be, and at the ſame time | £/chinus, This Verſe, as Donatus obſerves, 
let the Spectators into ſo much of the Plot|is by ſome mark'd with a Point of Interroga- 
as was neceſſary to enable them to underſtand | tion. Did Æſcbinus return laſt Night from 


the Deſign and Intention of the ſeveral |Supper, Srorax ? But this, however it may i 


Scenes, as they ſucceeded one another. For, | be defended, is not the Turn which Com« 


firſt, he begins with expreſſing the Uneaſi- mentators generally chooſe to give the Words, j ; 
neſs he felt at his Son's not having returned | Micio, coming out of his Houſe pretty early | 


home. This naturally leads him to wonder] in the Morning, calls upon Sterax, one of 
how Men ſhould fo far concern themſelves | the Servants who had been ſent the Night 
for others, as in a manner to put their Hap- before to wait upon Æſcbinus home: and 
pineſß in their power. The Caſe was ſtill; finding that nobody anſwered him, he 


more particular with him, as this Æſcbinus, judges by that, that none of them had yet 


who gave him ſo much Trouble, was bir] returned, neither Maſter nor Servants. 
| Hence 


8 TO RI - Aſchinus, I find, did not return laſt Night from | 


.  < 0% w 
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| ARGUMENTUM, 
Micio oftendit ſe admodum eſſe falicitum de Aiſchino adoptive, 
od nondum de cana hefterna redierat. Tum ex hac cane 
ratio educandi liberos peti poteſt, quos lenitate potius quam 
aſperitate aut vi inftruendos præſcribit. = 


Mic1o. TT Os 
25 \ „ ear. A 
S. Vos X. non rediit hac nocte a cœnã Æſchi 5 5 75 oy 
bl c 4 
Now ſervulorum quiſquam, qui advorſum ne 22 2 
ierant | 1 
Proſecto hoe vers dicunt: Si abſis uſpiam, E 
Aut ibi ſi ceſſes, evenire ea ſatius eſt, vere : $i ab uſ< 
Quæ in te uxor dicit, & que in animo cogitat SS J# © 
Irata, quam illa, quæ parentes propitii. Fo Ag 
Uxor, fi ceſſes, aut te amare cogitat, for dicit in toy" 
Aut tete amari, aut potare, aut animo obſequi, os pager mh 
Et tibi bene efle ſoli, cam ibi ſit male, 8 
Ego, quia non rediit filius, quæ cogito ? I O[propitti. cogitant. 
Quibu' nunc ſolicitor rebus? ne aut ille alſerit, — bs — oy 


Aut uſpiam ceciderit, aut perfregerit I ſtituere, aut 
Aliquid. vah, quenquamne hominem in animum in- 
Parare, quod fit carius, quam ipſe eſt fibi ! I 
Atque ex me hic natus non eſt, ſed ex fratre. is adeo % it nal Ki. 
Diſſimili ſtudio eſt. jam inde ab adoleſcentia, Ego, jos . 
noa reditt, 22 # Quibus rebus nunc ſolicitor Ne aut ille alſerit, aut ceciderit uſpi am, 
aut perfregerit aliguid. Vab, quemguamne bominem inſtituere in animum, aut parare id, 
gued fit carius fibi, quam ipſe oft fibi ! ow bie non eft natus ex me, ſed ex fratre, Is 
adeo e tudio difſemils, Ego jam inde ab adolrſcentia 
ANNOTATIONS. 
Hence he ſays to himſelf, non rediit, @c.1ſavit Veſpa Terentius, quad eum brachium 
Eſchinus, 1 find, did not return laſt Night. 1fregiſe diceret. Phad. 5. 7, 8. 
Adwvorſum tcrant, To defend their Ma- —Siniftram fregit tibram, 
ſters, and wait upon them home. The Ser- [ow have here, as Donatus obſerves, an Ex- 


re, aut tete ami. 
aut te potare, ans 
obſequi anime, 
+ bene tibi ſol, 


vants to whom this Office was aſſigned, ample of Tenderneſs and Affection carried to 
were term'd properly Adverfitores. ers. Micis dreads for his Son, though 
Ne Aut prefoegerts 4770 This 1 the now — to — Accidents that 
ing we conſtantly find in anu- are wont only to befal Children. 
oh | — The dvjunAies Pars 
it, as ave raſhly pretended to do, fince . . — 
it is a manner of ſpeaking patronized by the ticle aut makes it evident, that the Poet 


beſt Authors Liv, Lib. 22, 20, Naves means here to expreſs two diſtin things: 


s, gue non aut perfregerant proras, lit- In animum inſtituere, to receive into fuch a 


Frere ilhſas, aut carinas fixerant wadis, reli- Degree of Favour, or, as Madam Dacier 


ratas puppibus in altum extraxere, And Ci- expreſſes it, placer dans fon car”. Parare 


Fre de Qratore, 2. 62. Ut in il/um Titrum, again, to receive into his Houſe, The Word 
gui cum fludioſe, pila luderet, et idem figna ſa- was often uſed in Mztters of Commerce, 


ra neu frangere putaretur, gregaleque and was of the ſame Import as emere, So 


eum in campum non veniſſe requirerent, _— Cic, ad Ait. 12, 19. Gogito isterdum trans 


Tibertm 


— on, 
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a Town-Life, and, what Men of Pleaſure count a Happineſs, have al- 
ways lived ſingle. He again, is quite the reverſe of all this. Has 
lived in the Country, been always ſparing and laborious, married, 
and had two Sons, Of theſe, I have adopted the eldeſt : bred him 
up from a Child, kept him with me; and loved him as my own : he 
is now my whole delight, and what alone I hold dear: and I do all I 
can too, that I may be equally dear to him. I give, I overlook 
things, I don't think it neceſlary to exert my Authority on every oc- 
caſion. In fine, I have accuſtomed my Son not to conceal from me 
thoſe little Extravagancies natural to Youth, which others are at ſo 
much pains to hide from their Parents. For he who once dares to lye to, 
or deceive his Father, will much more do ſo by others. And Ithink 
it the more prudent way, to hold Children to their Duty, by the Ties 
of Modefty and Honour, than the Reſtraints of Fear, In this, my 
Brother and I differ widely, nor is he at all pleaſed with my Manner, 
He often comes to me, loudly exclaiming, W hat are you about, Micro? 
« Why do you thus ruin the Youth ? Why does he drink? And why 
« do you ſupply him in all theſe extravagant Expences ? You indulge 
cc him too much in fine dreſs: you're quite filly in doing fo,” Why 
truly, he himſelf is much too ſevere, befond what is either juſt or 
— Lv And, in my Judgment, he deceives himſelf greatly, to 
imagine that an Authority eſtabliſhed by force, ſhould be more laſt- 
ing, or of greater weight than that which is founded on Friendſhip, 
For in this manner do I reaſon, and thus perſuade myſelf to believe : 
He that does his Duty thro* mere Motives of Fear, will be upon his 
Guard no longer, than while he thinks there is danger of his being 
diſcovered. But if he can hope to eſcape Notice, he returns to his 


natural 
ANNOTATIONS. | 


Tiberim bortos aliguct farare, Hence the\ ribus ſunt, qui uxorem ducunt cum magna do- 
Word very aptly expreſſes one received into a | fe, gui liberis dant operam, qui pofteritati in- 


Houſe or Family by Adoption, as that Ce- | ſerviunt. Others, with more Reaſon, con- 


remony carried in it ſome Reſemblance of an 
AR of buying. | 

17 Ego banc clementem vitam urbanam. 
The Expreſſion here appears to me re- 
markable: Vita clemens inſtead of vita gui- 
eta, otioſa, tranguilia, Plautus uſes the 
word clementer in the ſame Senſe, Stichus 
4+ 1. 26. 

Hodiene exoneramus navem, frater? Pa. 
Clementer volo. 

% Do we unload the Ship to-day, Bro- 
ther? PA. With all my heart, Dacter. 


is Er, quod fortunatum iſti putant. Theſe 


Words are of ambiguous Signification, and 
aceordingly have been explained differently. 
Some by iſti underſtand thoſe of a contrary 
Character to Micio, thoſe of Denea Diſ- 
potion and Turn. If fo, the Sentence mutt 
run thus: Uxorem nunquam batui, quod 
(ſerlicet uxorem habere) it fortunatum pu- 
tant . i, gut mei difſimiles ſludio & mo- 


nect ii with the Verſe immediately preced- 
ing i urbani, thus: et nunguam babui 
uxorem, quod ii urbani putant fortunatum, 
The Senſe, according to this, is compleat 
without any Strain, and exactly agreeable 
to Micio's own Notions, ** And what 
„ thoſe of my Way of Liſe, who love Eaſe 
and the Town, think a Happineſs, I have 
never married. It ſeems incongruous, to 
{umpoſe Micio here making the Oppoſition 
between dis own and his Brother's Senti- 
ments, when he begins it expreſly and for- 
mally .z the next Sentence, and mentions 
chis very <cticle 2 
— le contra, bec omnia 


Ru! avere vitam, ſemper parce ac du- 


rirer 
Se babere : uxorem lux. 
20 Non neceſſe babes omnia pro meo jure 


agere Dvrnatus here takes occaſion to di- 


| Tinguiſh between jus and t. Fus,* tae 


„ 


c 


> & ia. — ! ˙ a5. AE. 


ö. 
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Ego hanc clementem vitam urbanam atque otium am fecutus bane 
Secutus ſum: &, quod fortunatum iſti putant, —— 
Uxorem nunquam habui. ille contra, hc omnia: tian : et, quod if 
Ruri agere vitam, ſemper parce ac duriter 20 Plane fortunatum, 
Se habere: uxorem duxit : nati filii oa 
Duo. inde ego hunc majorem adoptavi mihi : maluit hc omnia 2 
Eduxi 2 parvulo, habui, amavi pro meo : fete vitam Huh 
In eo me oblecto: ſolum id eſt carum mihi. — 
Ille ut item contra me habeat, facto ſedulo: 251 duxit uxorem ; duo 
Do, prætermitto, non neceſſe habeo omuia Al nati ſunt Illi. 
Pro meo jure agere : poſtremò, alii clanculum 121 — 

1 7 a mibi ma jo- 
Patres quæ faciunt, quæ fert adoleſcentia, rem ; eduxi a par- 


Ea ne me celet, conſuefeci filium: 


vulo, habui, ama 
vi pro meds 0h. 


Nam qui mentiri, aut fallere inſuerit patrem, aut 300% „ 0 0 
Audebit, tanto magis audebit cæteros. ſolum eft carum i- 


Pudore & liberalitate liberos 


bi, Facio ſedubs, 


ut ille contra ba- 


Retinere, ſatius eſſe credo, quam metu, - 7 | 

. X eat me item carum 
Hzc fratri mecum non conveniunt, neque placent. abi. Do, pres 
Venit ad me ſæpe clamitans, Quid agis, Micio? 35 te, non babes 


Cur perdis adoleſcentem nobis? cur amat ? neceſſe agere omaia 
ö hi b { ( . ? pro meo Jure 3 pa- 

Cur potat ! cur tu his rebus jumtum uggeris ftremo,conſuefeci fi. 
Veſtitu nimio indulges: nimium ineptus es. liam, ne celet me co, 
Nimiùm ipſe eſt durus, præter æquomque & bonum| f*® adelefcentie 
\ _P fert : et que alli fie 

Et errat longe, mea quidem ſententid, _ 40 [ii faciune claw. 
Qui imperium credat gravius eſſe aut ſtabilius, culum patres, Name 
Vi quod fit, quam illud, quod amicitia adjungitur, a} — = 
Mea ſic eſt ratio, & ſic animum induco meum: /allere patrem, - 
Malo coactus qui ſuum officium facit, _ magis audebit 
. 47 DE el . g allere cateros, Cree 
Dum id reſcitum iri credit, tantiſper cavet : 4/% ofe ſotins reting- 


Si ſperat fore clam, rurſum ad ingenium redit. re liberos pudore er 


liberalitate, quam metu, Hes nin conveniunt neque placert fratri mecum. Jæpe venit 
ad me clamitans, Yid agit, Micio ? Cur perdis adeleſcentem nobis; Cur amat ? Cur potat F 
Cut tu ſuggeris ſunitum bis rebus F Indulges nimium weſtitui, nimium ineptus en. Equidem 
ipſe oft nimium durus præter a&quumque et bonum ; et quidem med ſententid errat longe, gui 
credat imperium efſe gravius aut flabilius, quod fit vi, uam illud, quod adjungitur amicitids 
Ratia mea eft fic, et fic induco meum animum credere : Qui facit ſuum officium coaftus mala, 
tantiſper cavet, dum credit id irireſcitum : ſi ſperat fore clam, redit rurſum ad ingenium, 
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he, “ eft quod omnia recta et inflexibilia| 


** exigit: &quitas eſt quæ de jure multum 
* remittit : ergo hic ſenſus; non neceſſe eſt, 
«« etiam fi liceat, ſæevum eſſe partem, Et 
«** mire oſtendit jus ſuramum 3 nifi_neceſſi- 
state, non elle ſetvandum. 

27 Poſftremo alii clanculum. Not alii pa- 
fres, but alii adcleſcentes clanculum patres 
furs, Clanculum has here all the Force of 
the Prepoſition, as if clam patres. 

32 Pudore et liberalitate, Pudor here re- 
ſpects the Children, We are to inſpire them 
with ſuch Notions as will make them a- 


thing mean, baſe, and contemptible. Libe- 
ralitas regards Parents, and is equivalent to 
Mildneſs, Gentleneſs, Affability, the true 
Method of forming free Spirits, born to en- 
Joy and defend Liberty. | 
+1 Qut imperium credat gravius eſſe, ui 
quod fir, quam quod amicitia adjung itur. 
Nothing can be more juſt, uſeful, and in- 
ſtructive, than what Micio ſays here with 
regard to the Education of Youth. Indul- 
gence, it is true, ought not to be carried too 
far, but Soſtneſs and Gentleneſs are always 
to be preferr'd to Harſhneſs and Severity. 


ſhamed of Vice, and look upon it as ſome- For in the Management of Youth, it is 
Eee as 


Vo I. II. 


| 
: 
| 
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natural Bent: but where one is 


Inclination, ſtrives to make a due 


e by Kindneſs, he acts from 


eturn, and preſent or abſent will 


be the ſame. This is, indeed, the part of a Father, to accuſtom his 
Son to what is right, more from his own Choice, than any outward 
Fear; and here chiefly lies the Difference between a Father, and a 


Maſter. He that can't do this, let him own that he knows not how 


to train up Children, But is not this the very Man of whom I was 
ſpeaking? Iis the ſame ; he ſeems vex'd too, I can't think why. 
believe, according to cuſtom, we ſhall have a Quarrel, Demea, I 


am glad to ſee you ſo well. 


ANNOTATIONS. 


no otherwiſe than in the Government of a 
Kingdom, Terror and Awe are but frail 
Bonds of Obedience; but the Affections and 
good Will of the People are what may be 


with ſafety relied on, as never- failing Re» 
ſources in every Exigence, This is a Re- 
flection frequently to be met with in ancient 
Authors, Sell, Fugurth, 10. Non exercitus, 

negue 


——_— 


ACTI SCENE II. 


ARGUMENT. 
Demea, a Man rough and ſevere in his Diſpoſition, complains 
heavily to Micio of Eſchinus, as froward, debauchd, 


and miſchievons, 


Softneſs and Indulgence. 


Micio excuſes him rather with too muth 


Demea, Micto. - 


Demea. O H! well met: you're the very Man I was looking for. 


Mic. What makes you look ſo vex'd? 


chinus? 


Dem. Can you aſk why; when we have got ſuch a Son as E/ 


Mic. (To himſelf.) Didn't I ſay it would be ſo? (is Demea.) What | 


'has he done ? 


Dem. What has he done? one, who is aſhamed of nothing, nor ö 
fears any one, nor imagines that any Law can controul him. For, 
not to ſpcak of things paſt, but juſt now what a Project has he been 


upon! 
Mic. What is it? 


In this Scene we are let more particularly 
into the different Characters of the two 
Brothers. Demea hearing that A#ſchinus 
had brcke into the Houſe of a Cock-bawd, 
and taken thence ty force a Muſick-Girl, 
comes to reproach his Brother Micio with it. 
This wa* his uſual way, For as he knew 
Mirio to be of an ealy indulgent Temper, 
and that he was not ſevere in checking theſe 
youthful Sallies of his Son, he judged that 
it would be in vain for him to chide the 
young Man himſelf, ſo long as his Brother 


overlooked his Follies, and even granted him 


ANNOTATIONS. 


whatever he wanted to ſupport them. He 
therefore carries his firſt Complaints to Mi- 
cio, and accuſes him as the cauſe of all theſe * 
Irregularities. The other endeavours to de- 
fend his Conduct, as agrezable to Reaſon 
and good Senſe, which provokes Demed 
ſo much, that they are near coming to a 
downright Quarrel, b 
1 Ebem, opportun?, Demea's Churliſhneſi 
and Ruſticity appears in his very firſt Ad- 
dreſs» He neglects his Brother's Salutation, 
as impatient to vent his Spleen againſt him, 
> Rogas me, ub j nbi (Eſchinus fit ? Theſe 
Words 


„ 


2 
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Quem beneficio adjungas, ille ex animo facit: 
Studet par referre, præſens abſenſque idem erit. — fodat.06- 
Hoe patrium eſt, potius conſuefacere filium ferre par, prefers 
Sui ſponte rectè facere, quam alieno metu. 5c $24 erit idem. 

. . K 2 6 6c e atrium, 
Hoc pater, ac dominus intereſt, hoc qui nequit, meth eo = — 
Fateatur neſcire imperare liberis. filium facire refte 
Sed eſtne hic ipſus, de quo agebam ? & certè is eſt, % Hence, quam 
Neſcio quid triſtem video. cred as ut ſolet, 


ae Salvom te advenire, 
audemus, | 


403 


Ile, quem adjurgas 
beneficio, facit ex 


alteno metu. 
intereſt pater ac 
emea, 55 | dominus. Dui ne- 
uit boc, fateatur 
1 ve ſe ire imperare 
liberit. Sed eftne hie ipſus frater, de quo agebam ? et certe eff is, Niſcis propter guid widea 
eum triſtem. Credo jam jurgabit, ut folet. Demea, gaudemus te advenire ſaivum, 


ANNOTATIONS. 
neque tbeſauri, preſedia regni ſunt, verum y gurtha, And Ciceros, OF. 2, 7. Rerum au- 
amici; quos neue armis cogere, neque auro | tem omnium nec aptius eft quidguam ad oper 
gn gueas : officio & fide pariuntur, The | twendas & tenendas, quam dilig i: nec ali- 


ords of Micipſa, King of Numidia, to Ju- | enivs, uam timeri, 


4 


- 


ACTUS:L 


Ty — _ - 


SCENA II. 


ARGUMENTU M. 
Demea, homo durus, & aſper, graviter cum Micione expoſtulat 
de A ſchini abſentis petulantia, cupiditatibus, & injuriis: 
excuſat eundem Micio, plus nimis indulgens pater. 


DEMEA, 


E M, opportune : teipſum quærito. 
M. Quid triſtis es? DE. rogas me, ubi nobis Es- 


chinus 


Siet, quid triſtis ego ſim? Mr. dixin' hoc fore? 


Quid fecit? Ds. quid ille fecerit? 


Mic1o. ORDO: 


2 Hem, op- 

portune . 
guærite teipſum, 
Mr. Quid es tri 
lis? Dr. Rogas 
me, quid eg» fim 


quent neque pudet e be. 


Quidquam, nec metuit quenquam, neque legem putat!,,, gt ? M1. 
Tenere ſe ullam. nam illa, quæ antehac facta ſunt, 6, Dirie, ber fore f 
Omitto: modo quid defignavit ? Mr. quidnam id eſt ?' t, Dr. 


Quid” ille fecerit P 


uem neque quidguam pudet, nec metuit quenquam, nepue putat ullam legem tenere ſe, Nam 
rs illa, qua ſunt facta antebac : quid defi nant modo ? MI. Quidnam id eft # 


— ANNOTATIONS. 
words will admit of different Meanings, and \find that among the Romans, they who had 


accordingly have been differently explain'd 
by Commentators, Some will have it; 
Can you put that Queſtion to me, who have 
got ſuch a Son as Aſchinus ? This is Eu- 
grophius's Opinion; whoſe Words are, Jater- 
rogas, quid ego triftts m, cum A ſchinum fi- 
lium amus / But Madam Dacier contends 
that we ought to underſtand 201, apud quem, 
Tune rogas me guid ego fim triſiis, tu apud 
quem 2X chinus fit, 

7 Modo quid deſignavit ? Defignare is a 
word taken ſometimes in a good, ſometimes 


in a bad Senſe, and properly denotes the do- 


ing any thing new or extraordinary, We 


the care of Funeral Games, were call'd De- 
A gratoret; probably for this Reaſon, that, in 
exhibiting them, they were generally at a 
great deal of pains to find out things new and 
wonderful, fuch as might both pleaſe and 
ſurprize the People, Hence Donatus con- 
jectures, that Defignatio was a collecting or 
drawing together the People into a Body. 
This happened when a Man, by any re- 
markable Exploit, drew the Eyes of the Po- 
pulace upon him, and held them, expecting 
how he would acquit bimſelf, as the Deſig- 
| natores, by the ſeveral Shews exhibited in fu» 


neral Games, retained the admiring * 


Eee 2 


— 


| 
| 
| 
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Dem. He has broke open another's Door, ruſh'd into his Houſe, 
beat the Maſter and his whole Family almoſt to death, and carfied 
away a Wench he had taken a liking to by force, All the Town 
exclaim againſt it as a vile thing. How many told me of it, as ] was 
coming to you, Micio? It's in every bady's mouth. In fine, would 
he but take example, does he not fee his Brother, induſtrious, con- 
tented to live in the Country, frugal and ſober, nor guilty of any of 
theſe mad Tricks? But Micio, when I thus blame Z#ychinus, I blame 
you too, for you are the cauſe of his Ruin. | 

Mic. There is nothing more unreaſonable than a Man without 
Experience of the World, who wil! allow nothing right, but what he 
does himſelf. x 

Dem. What means this? 

Mic. Becauſe, Demea, you judge wrong of theſe Matters. It is 
not, believe me, any mighty Crime in a young Man to wench or. 
drink; it is not indeed, or to break open a Door, If neither you 
nor I did ſo in our younger Days, it was becauſe Poverty check'd us; 
and you would now make a Merit of what was owing to downright 
Neceſſity. *Tis unfair: for had we had wherewithal-to do it, we 
ſhould have been juſt like others: and it would be wiſe in you to al- 
low the ſame Liberty to that other Son of yours, while he is of an. 
Age fit for it, rather than that after getting rid of you, a thing long 
wiſh'd for with Impatience ; he ſhould yet give into theſe Follies at 
an Age, when they will leſs become him. | 

Dem. O Jupiter the Man will drive me to Diſtraction ! Is it 
no Crime in a young Man to do theſe things? | 

Mic. Oh! only hear what I have to ſay, and don't for ever teaze 


me 
ANNOTATIONS. | 


B In des irruit alrenas, The Poet takes range the Streets all Night, and engage in 
care to make every one ſpeak agreeably to] ſuch like Adventures. Nay, fo far did they 
his Character, and the Deſigns he may have [carry this, that the Courtezans themſelves 
in view. Demea here wants to repreſent {were proud to have their Doors and Win- 
this late Attempt of Aſchinus in the worſt I dows frequently battered by the young Fel- 
Light, that by making him appear highlyflows; and we find him objecting it as a re- 
blameable, he may the more irritate his Bro- proach to one of them, who had diſobliged 
ther againſt him. For this reaſon he ſup- him, that ſhe was now become ſo deſpicable, 
preſſes part of the Truth, and in telling Mi- as to be no longer diſturbed by theſe nightly 
tio what he had done, ſays, in ædes irruit} Viſits, Odarum Lib. I. 25. 1. | 
elienas, which makes the Offence appear] Parcius junas quatiunt feneflras 
very heinous z whereas, had he told it plainly | 1ibus crebris juvenes Pratervi, ; 
as it was, in &des irruit lenonis, he knew his | IVec tibi ſamnos adimunt, amatgue janua limen, 
Brother would have laugh'd at it as a trifle. | ** Nullam bujus fimile fadum ? Theſe 
We are to obſerve here farther, the Idea | Words are to be ſuppoſed ſpoken with Vehe- 
which the Poet gives us of the Manners of; mence, and an Air of Indignation againſt the 
thoſe Times, It was the Cuſtom then as, other, who was ſo unlike this I xample of 
well as now, for young Rakes, if refuſed ' Sobriety, The Reader too muſt be highly 
Admittince to their Miſtreſſes, to aſſault diverted to find Demea fo laviſh in his Praiſes 
the Houſe violently, and raiſe Diſturbsnces. | of the Perſon who was chiefly in fault, and for 
Horace, in one of his Odes, ſpeaks of ſome whoſe ſake alone the Aﬀault was committed. 
Inſtruments, wherewith young Men were * Homine imperito. By homo imperitus, 
provided for this very purpoſe; and that it ' Mjcio here means one who knows not the 
was common for them, arm'd with theſe, to en, and the Practices of it, As the 


\ 


Circle » 


i 


P. TERENTII 


De, Fores effregit, atque in ædes irruit 

Alienas: ipſum dominum atque omnem familiam 
Mulcavit uſque ad mortem: eripuit mulierem, 
Quam amabat. clamant omnes indigniſſume num arque eme 
Fattum eſſe. hoc advenienti quot mihi, Micio, 
Dixere? in ore eſt omni populo. denique _ 
Si conferendum exemplum eſt, non fratrem videt 
Rei dare operam, ruri eſſe parcum ac ſobrium ? 
Nullum hujus ſimile factum? hæc cum illi, Micio, 
Dico, tibi dico. tu illum corrumpi ſinis. 
Mr. Homine imperito nunquam quidquam injuſtius, 
Qui, niſi quod ipſe fecit, nihil rectum putat. 
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Dr. Effregit fores, 


atque irruit in & 
des alienas : mul 
cavit ipſum domi- 


IO 


familiam uſque ad 
— :  eripu 
mulierem, guam 
mabat : La = 
mant ef/e factum in- 
digniſi me. Qua 
dixere hoc mibi ad- 
wententt, Micio 
TER em pp 
ore, Den | e, ff xp 


emplum ef} conferen- 


is 


„ 


DE. Quorſum iſtuc? Mr, quia tu, Demea, hæc maler non vidie for 
. r 


iudicas, 


Non elt flagitium, mihi crede, adoleſcentulum * 
Scortari, neque potare; non eſt, neque fores 
Effringere. hc fi neque ego, neque tu fecimus, 
Non ſivit egeſtas facere nos. tu nunc tibi BY, 
Id laudi ducis, quod tum feciſti 77 5 | 
Injurium eſt; nam ſi eſſet unde id heret, | 
Faceremus; & tu illum tuum, ſi eſſes homo, 
Sinctes nunc facere, dum per ætatem licet, 
Potis quam, uhi te exſpectatum ejeciſſet ſoras, 


Alieniore ætate poſt faceret tamen. 
De. Proh Jupiter! tu homo adigis 


Non eſt flagitium ſacere hc adoleſcentulum ? MJ. ah, 
Auſculta, ne me obtundas de hac re ſpits, 


* 20 irem dare aße 


= _ * * 


30[ Mr. Qpin tu, De- 
mea, | judicas bæc 
male. Non Ha- 
gitium, crede mibi, 


adoleſcentulum cor 


me ad inſaniam. 


bori, neque potare 3 non gf: neue einge forex, Si neque ge, neque 1s ſecimus bee 


egeſlas non ſi vit nos facere, Tu nunc ducts 1 


laudi tibi, guad fecifti tum intpia. Jrjurium oft, 


Nam fr eſſet unde id fieret, faceremus: &, ru fieſſes beme, nunc fineres illum tuum faters 
I hzc, dum licet per ætatem: potius guam ubicjeciſſet te eæpectatum foras, faceret tamen poſh, 
alieniote ætate. De. Prob Jupiter ! tu bono adizis me ad inſaniam. An non eft flagitins 


J advleſcentulum facere hac ? Mi. Ab, auſculta, ne cbtundas me ſæpius de bac re, 


Circle of his Acquaintance is very narrow ,' between peccatum and fagitium. Thus Gal - 


and his Notions of things for the moſt part 
contracted; he is apt to blame every little De- 
viation from his own Manner as a real Crime. 
3 *" Non eff flagitiam, &c, Micio ſeems here 
to carry his Indulgence too far; but we are 


to reflect, that it is more to oppoſe Demas s 


urlineſs, than from any real Approbation of 
is Son's Follies, that he [ſpeaks in this 
anner: for towards the end of the Scene 
e owns that he was not a little concern'd 
For this late Behaviour of A ſcbinus, who 
Father carried his Extravagancies too far. 
Wt is evident, however, that both Greeks and 
fNemans were very complaiſant to their Chil - 
Pren in this Article, and ſeldom check d them, 
Pvt when they gave themſelves entirely up to 
Lallantry, or were expenſive beyond Reaſon, 

hey, moreover, ſeem to have diſtinguiſh'd 


Fes bumanui, nen 1yrannys erroribus juve- 


lantty and Tntriguing came under the Deno- 
mination peccatum, but they would not allow 
it to be what they call'd fogitizm, The 
following Paſſage from Cicero will give the 
Reader a clearer Apprehenſion of the Notion 
of the Ancients in-this particular, than any 
thing I can ſay, Pro Carl. 20. Verum 
© fi quis eſt, qui etiam meretriciis amoribus 
interdictum juventuti putet, eſt ille qui» 
« dem valde ſeverus : negare non poſſum : 
«© ſed abhorret non modo ab hujus ſeculi li- 
© centia, verum etiam à majorum conſuetu- 
dine atque .conceſiis. Quando enim hoe 
„ factum non — reprehenſum ? 
„% Quando non iſſum? Quando denique 
4e WP ut, quod libet, — * 

27 Si efſes homo, That is, ſay ſome, Si 
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me with theſe Stories. You gave me this Son to adopt him: he is 
now become mine: if he is guilty of any Fault, Demea, it is to me: 
I bear the Burden of all, Does he treat? Does he drink? Does he 


Tmell of Perfumes? *Tis all at my charge. Does he wench? He | 
ſhall have Money of me, while I can ſupply him; when I have no | 
more to give, he may perhaps then be diſcarded. Has he broke open 
a Door? they ſhall have another. Has he tore any one's Clothes? 
they ſhall be mended,. I have, thank God, enough to do all theſe 


things, and as yet, they don't hurt me, In fine, either ceaſe com- 
plaining, or chooſe ſome one to judge between us: I'll make it ap- 
pear, that you're more to blame in this Affair than I, 

Dem. Dear me! learn to be a Father from thoſe who know what 
It js to be really ſo. EY 
... Afic. You are his Father by Nature, but I by my Care and In- 
ructions. | | 

Dem. You a Father to him by your InſtruQtions ! | 

Mic. Nay, if you go on at this rate, I'll leave you, 

Dem. Is this your way? 

Mic. Muſt I be fo often tormented with the ſame Story? 

Dem. It touches me very near, 

Mic. And me too. But, Demea, let each take care of what he 
.ought : you of your Son, and I of mine, For to pretend to the 
care of both, is, in a manner, to demand back him whom you have 
given me, : | 

Dem. Ah, Micio ! 

Mic. So it ſeems to me. 


Dem. What's all this? if you like it, let him ſquander, ſpend and 


deſtroy ; tis nothing to me, If henceforth I ſay one word 
Mic. You again put yourſelf into a paſſion, Demea. 
Dem. Don't you believe me? Do I demand back him I gave you 


tis very hard: I'm no Stranger, if I do oppoſe theſe Courſes : but 


J have done. You delire me to take care of one; I do: and thank 
Heaven, he is juſt ſuch as I would have him, That Spark of yours 
will be ſenſible of it in time ; I don't care to ſay any thing worſe of 
him at preſent. 


Mic. There is ſomething in what he ſays, tho' it be not all true; 
nos 
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num iraſcens, tum veniam te illis deceret dare. |cipe te ad nor, Si effes Homo, if you acted 
But this does not ſo well agree with what fol- [like a Man of common Prudence, | 
lows, by which it is evident, that Micio means, | 35 Is neut eft fatut, This was the Law 
if he would act wiſely, Homo fingly taken [of Adoption among the Romans : for the 
often ſignifies Courage, Prudence, or any good | Perſon adopted was immediately conſidered 24. 
Quality that renders one worthy of the name | the Son of him who adopted bim; and to 
of a Man. Thus, Plaut. Epid, III. 4. 57. | him was thenceforth transferred all the Power 
Pugnafii, Homo e.. and Authority of the Father, ; 
And Cic. Fam, 7. 29. Atilla noefira pradi-| 39 Fortaſſe excludetur foras, Theſe Word 


catio quant i eft, nos quod fimus, quod babea-\ are of ambiguous Signification : for they | 
mus, quod homines exiſtinemur, id omne abs | may either mean that his Mi ſtreſſes will 
ta babers, Att. 4. 15. Si vis Homo efſe, re- {then diſcard him, or that Micio himſelf will 

ſend © 


tho ou % pq» . <4 A , 4 wot id S5 od Wd A. Id Mt Yong op Wed, * ett . 
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Tuum filium dediſti adoptandum mihi: 2 
1; meus eſt factus: fi quid peccat, Demea, 35 * 3 
Mihi peccat : ego illi maxumam partem feram. f peccat quid, Do- 
Opſonat? potat ? olet unguenta ? de meo. mea, peccat mibi x 
Amat? dabitur a me argentum, dum erit commodum; Loc wade 
Ubi non erit, fortaſſe excludetur foras. Opſonat # Potat f 
Fores effregit? reſtituentur. diſcidR 40] Ole ungaenta ? fa- 
Veſtem ? reſarcietur. eft, Dis gratia, — — — 
Et unde hæc fiant, & adhuc non moleſta ſunt. 2 me, dum erit come 
Poſtremò aut define, aut cedo quemvis arbitrum : modum: ubi non erity 


Tu plura in hae re peccare oſtendam. DE. hei mihi! e excluderar 


N ** 8 orar. EFregit 
Pater eſſe diſce ab illis, qui vere ſciunt. 45 = ? 2 
M1. Natura tu illi pater es, conſiliis ego. Diſcidit © weſtem 5 


De.Tun'” conſulis quidquam ? Mr. ah! ſi pergis, abie ro. xo oa * 
Ds. Siccine agis? ME, an ego toties deeadem re audiam? and, Le: jane, & 


Ds. Curæ eſt mihi. Mi, & mihi curæ eſt: verùm, De-|adbuc non fun 


* maleſſa. Poſtirems 
5 aut define, aut ce: 
Curemus æquam uterque partem : tu alterum, n 


Ego item alterum. nam ambos curare, propemodum {erame offendam te 
Repoſcere illum eſt, quem dediſti. DE. ah Micio! e pare = 
Mr. Mimi fic videtur. De. quid iſtic ? tibi ſi iſtuc placet,|,z;7* pc. <6 
Profundat, perdat, pereat, nihil ad me attinet. pater, ab illii g 
Jam ſi verbum unum poſthac. Mi. rurſum, Demea, 55% ſcivnt. Mr. 


. Ti ter illi 
Iraſcere ? De, an non eredis? repeton” quem dedi? |," xt} lite 
AÆgrè eſt. alienus non ſum, fi obſto : hem, deſino. Dr. Tune canſulis 
Unum vis curem : curo : & eſt Dis gratia, quidquam ? Mr. 
. 1 ſt iſt . r li . t Ab i pergis, abi- 
Quom ita, ut volo, eſt. iſte tuus ipſe ſentie 1 
Poſterius : nolo in illum gravius dicere. OClagir? Mr. An ego 


Mr. Nec nihil, neque omnia hæc ſunt, quæ dicit, tamen anon 75 Son 
a e E. 

mibi curæ. MI. Et e mibi curæ : verum, Demea, utergue curemus aquam partem : tu al. 
rerum, ego item alterum: nam curare ambos, eft propemodum repoſcere illum, quem dedifti 
Dr. Ab Micio ! Mr. Sic videtur mibi. Ds, Quid iſtic * Si iftuc placet tibi, profundat, 
prrdat, pereat, attinet nibil ad me, Jam ſi addidero verbum unum poſthac-—M1. Demea, 
rur ſum traſcere ? DE. An non credis Repetone quem dedi # eff agre : nos ſum alienus, fe 
obſto : bem, deſino. Vis curem unum : curo: & eft gratia diis, quum eft ita ut wolo : ifte tu - 
ws, ipſe ſentiet poſterius ; nolo dicere quid gravius in illum, Mi. Nec nibil, neue omnig 
bt gue dicit, ſunt vera; tamen bac ſunt non nibil moleſla mibi z AT 
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Tend him packing. Iam rather inclin'd | Donatus too was ſenfible of it, and expreſſes 
to follow the firſt, as it is more agreeable to | himſelf thus: Et mire ſortaſſe dicit, at pa- 
Micio's Character of a fond ealy Father. ter indu/gens, & credens adoleſcentem poſſe eti- 
Nor ought we to paſs over, without Remark, | am amari ab amica, Non enim — 
the Tenderne ſs, and Geod- nature that appears ut diceret, excludetur foras. 
in his manner of expreſſing himſelf, Hef 4? Natura tu illi pater es, confiliis ego. 
does not ſay abſolutely, be will be diſcarded ; | This is Micio's Anſwer to Demea, charging, 
excludetur foras : but per hapt be may; for- him with not knowing the Duty of a Fa- 
faſſe excludetur foras. He loves his Son ſo ther; intimating, that he thought Nature 
well, and has ſo good an Opinion of him, as not of ſo great Importance in training up of 
to flatter himſelf he will be agreeable to , Children, as Deliberation and Prudence. A, 
them, even without the Recommendation real Father may be often blinded by his Af- 
of Preſents, There is an inexprefſible fection, but in the caſe of one, whole liki 

Rauty and Elegance in the word fortofſe, as founded upon the Merit of en 


* 


THE BROTHERS. 


nor am I wholly free from Concern on this account ; but I was not 


408 


willing that he ſhould ſee my Uneaſineſs: for ſuch is the nature of | 


the Man, that when I want to pacify him, I oppoſe him briſkly and 
huff him; and yet he is ſcarce able to contain Hlimſelf: but were I 


to humour him in his Paſſion, or blow the Coal, I ſhould be no leſs a | 
Madman than he. And yet after-all, ſchinus has not uſed us quite | 


well in this Affair. What Girl is there but he has been intriguing 
with, or made ſome Preſent to? Beſides, lately (1 ſuppoſe he was 
then ſick of theſe Follies) he promiſed me to marry, I was in hopes 
that the high Tide of his Youth was now over, and was highly pleaſed 
at it. But ſee, he has begun again: however I am reſolved to know 
it whatever it is, and will find out my Gentleman, if he is at the 


Forum, 
ANNOTATIONS. 


beloved, there was leſs reaſon to think that] acquainted with the Follies and Vanities of 
he would be byaſſed by Paſſion, and that, | the World; he might be proof ag1inft them, 


therefore, he could judge of his Behaviour 
without Prejudice, and give ſuch Advice 
as was moſt agreeable to his real Circum- 
ſtances. 

o Non nibil molefla bac ſunt mibi. Te- 
rence ſhews great Judgment in his way of 
managing Micio's Character. It is evident 
that the Poet inclines to the milder way of 
educating Children; and that Micio was a 
favourite Character with him, which he 
meant as a Pattern for Imitation. He has 
ſet him off with Affability, Good-nature, 
and every amiable endearing Quality; nor is 
his Indulgence to AÆſchinus founded on any 
other Conſideration, than that be ſees him of 


a T emper there was no danger of ſpoiling. 
He therefore judged it better to give him bis 


when reaſon came to bear ſway. But as Mr. 
cio had ſzem'd to carry his Indulgence too 
far before Demea ; Terence, to fatisfy the 
Spectators, and prevent their receiving any 
Impreſſions to his diſadvantage, repreſents 
him here after his Brother is gone, as ſome» 
what uneaſy and diſturbed at what Æſcbinus 
had done. Donatus's Remark upon this is exö- 
cellent, and well worthy of being tranſcribed, 
** Optime poeta Micionem fecit commo- 
© tum: ne fi omnino immobilis eſſet, non 
« indulgere adoptivo filio, ſed omnino eum 
% non curatre videretur, Ergo fic in eum 
© ſervat ,placidum animum, ut tamen reti- 
c“ neat patris affectum. 

71 Dixit velle uxorem ducere. Terence, in 
ſeveral Places, gives us Hints, by which we 


way a little for the preſent, that by being] may partly underſtand the Subject of the 


1 4 4 as 


— 


IO" 


Play, 


1 


ACT II. 


SCENE I. 


ARGUMENT, 


The Old Men being now diſmiſſed, we have here Æſchinus 
quarrelling with the Cock-bawd, about the Girl he had taken | 


by force out of bis Houſe, 


a Scene that repreſents to us 


the Confidence and Boldneſs of a forward Youth. 


SAN NI, ZESCHINUsS. 


Sarnia. F OR Heaven's ſake, good Neighbours, give your Aſſiſtance 


to a miſerable, innocent 


Man: help the diſtreſſed. 
A (ch, 


SFNNOTATITON.S. 


We have ſeen in the preceding Scene, that | thence by force a Muſick-girl, As this 
Demea had been informed of AÆſcbhinus's | Scene therefore ſeems to contain a Repre- 


ceming into Sannic's Houſe, and taking Ds of that ſcuffle, it may appear to the 


Reader 


__—_ 


an <SRg Cc Ra Þ AUR 2» 


#7 
7 
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%% atque innocenti ; 
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Non nihil moleſta hzc ſunt mihi: 


Me zgre pati, illi nolui. nam ita eſt homo: 
Cum placo, advorſor ſedulo, & deterreo ; 
Tamen vix humane patitur : verùm fi augeam, 
Aut etiam adjutor ſim ejus iracundiz, 
Inſanĩam profecto cum illo. etſi Aſchinus 
Nonnullam in hac re nobis facit injuriam. 
Quam hic non amavit meretricem, aut cui non dedi 
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fed oſtendere, d nolui gftendere 


iii, me ægre pati. 
Nam hamo eft ita ; 
rum place, ' ad» 
G< ]werſor ſedulo, &. 
; deterres; tamen 
vix patitur bhuma- 
me: verum 1 au- 
geam, aut etiam 
an adjutor ej 
tracundiæ, profe 2 


U 


Aliquid? Poſtremò nuper (credo jam omnium 7cſariam cum ille, 


Tædebat) dixit velle uxorem ducere. 
Sperabam jam deferviſſe adoleſcentiam : 


2 ti Aſchinus facit 
:cnnuliam injuriam 
nobis in bac re. 


Gaudebam, ecce autem de integro: niſi, quidquideſt, Qa merericem 


Voloſcire, atque hominem convenire, fi apud forum eſt 


15 non amavwit P 


Aut cui non dedit 


22 ? Poftremd nuper (credo j am tædabat omnium) dixit ſe velle ducere uxojem, Spe- 


rabam adoleſcentiam jam deferviſſe. Gaudebam, 


Ecce autem capit de integro : niñ (ed) 


guidguid eft, wolo ſcire, atgue convenire bominem, fi eft apud forum, 
ANNOTATIONS. 


Play, and that even from Perſons who are 
themſelves ignorant of it: for although Mi- 
cio knew nothing of Aſchinuss Love for 
Pampbila ; yet he ſays here, Credo jam om- 
nium tædebat, & dixit ſe welle uxorem ducere. 


This was extremely well imagined in, the 


Poet; that Micio, Who was fo indulgent to 
his Son, and encouraged him to hide nothing 
from him, might not appear wholly. ignorant 
of ſo important a Tranſaction. For hence we 
are let to underſtand, that it was not want of 
Candour in ÆAſcbinus, or that he deſired to 
deceive his Father; for we ſee he had in- 
tended to diſcover all, and had actually begun 
it, but, reſtrain'd by Modeſty and Awe, had 
gone no farther than to tell him, that he 
was now weary of the Follies of Youth, and 


had ſome Thoughts of marrying, His real 


— 


Intentions are clear d up in the Progreſs of 
the Play. | FI 
72 Sperabam jam defer piſſe adoleſentiam, 
The Heat and Fire of Youth is frequently 
expreſſed by the word fervor, a Metaphor 
taken from the Rage and Impetuoſity of a 
ſtormy Sea. Hence the abating and ſubſiding 
of this Heat, is ſignify'd by the Verb defer» 
v. Cic, pro Cel, 18. Multi & noftra, 
*© & patrum majorumque memoria, judices, 
© ſummi homines, & clariſſimi cives fuc- 
„ rant; quorum cum adole ſcentiæ cupidi- 
tates deferviſſent, eximiæ virtutes, fuma- 
„ta jam tate, extiterunt.“ In bke 
manner, in his Book de Senectute, Cap. 13. 
Epulabar igitur cum ſodalibus omnino mo- 
© dice, ſed erat quidam fervor ætatis, qua 
progrediente, omnia fient indies mitiota. 


— — 


— CS 


* 
* 


— 


eros 
; ARGUMENTUM, 
Onmiſſis ſenibus, deſcribitur Aſchini factum, jurgantis cu 
lienone, propter pueilam ereptam. 


- 


SCENA I. 


Protervi adoleſcentis 


fidentia & impetus hac ſcena exprimitur. 
| SANNIO, /ESCHINUS. 


xilium: 


Re der prepoſterous, and contrary to the = 


Her of Time, To obviate this Difficulty, we] than two Quarrcls with Sanrie, The firſt, 
oF Fit 


Vo L. II. 


OR DO. 


: O Bſecro, populares, ferte miſero atque innocenti =O — 


ferte auxilium mi- 


ANNOTATIONS. 


are to obſerve, that Z®ſchirus had no leſs 


„hen 


as THE BROTHERS, 


Aſc. (To the Mufich-girl.) Stand juſt there where you are, with- 
out fear, Why do you look back? there's no danger. I'Il under- 
take, he does not offer to touch you, while I am here. 

Sann, But in ſpite of the World, I will 

Aſc. Tho! he be a Villain, he'll ſcarce do any thing to provoke 
me to give him a ſecond Drubbing. 

Sann. Hark ye, ſchinus; that you may'nt afterwards pretend to 
have been ignorant of my Profeſſion; I'm a Woman-Merchant. 

Aſc. I know it. | 

Sann, And as honeſt in my way, as ever Man was. Your pretend- 
ing to clear yourſelf afterwards, by telling me, that you're ſorry for it, 
and could heartily wiſh it had never happened, ſhall have no weight 
with me: for be aſſur'd, I'll purſue my Right; nor ſhall all your 
fine Words be able to atone for the real injury you have done me. 


I know the common Excuſes on theſe Occaſions : Pm heartily forty, 
for it, Jil take my Oath you did not deſerve it: when, meantime, 
have been treated in the moſt unworthy manner, 


Eſc. (To Parmeno.) Run before quickly, and open the Door. 


Sann, Tis all to no purpoſe, 


Miſe. (To Parmeno.) In with her now. 


Sann. (St 
Aſc. Come hither, Parmens: 


epping between.) But I'll take care to prevent it. 


you're too far on that ſide : 


ſtand here cloſe by this Raſcal. There, juſt ſo: take care now to keep 
your Eyes always fix'd on mine ; that when I tip the wink, you may 
mſtantly give him a flap in the Face. 


Sann, I'd have him try that, 


Ac. Hip ! take care, Parmeno, (he frites) (to Sannio.) Let go the 


Woman. 
Sam. O ſcandalous ! 


Aſc. He'll repeat it, unleſs you take care. [Parmeno /trikes again, 


Sann. O miſerable |! 


Eſc, 


ANNOTATIONS. 


when he broke into dis Houſe, and carried off 
the Muſick-girl. As this could not be done 
without a great deal of noiſe, and gathering 
a croud of People about the Door, the Ru- 
mour of it flew all over the Town in an in- 
ſtant ; and reaching Demea, he runs to his 
Brother Micio, to complain, and reproach 
him with it. This is what we have ſeen in 
the laſt Scene. Mean time, /Zſcbinus, bring- 
ing home the Muſick-girl, is followed by 
the Pimp, who perſecutes him all the way, 
till he comes ro Micio's Door; and endea- 
vouts to hinder him from conv<ving her into 
the Houſe, which gives riſe to another Squab- 
ble. This is evident from the Circumſtances 
of the Story itſelf : for Sanniv, ſpeaking of 
the former Ailault, ſays; 
Dome me eripuit, werberavit ; me invito 
abduxit meam ; 


fregie mi 
Whereas in this latter Quarrel & ſcbinus 


Homini miſero * guingentos colaphos in- 


ſays to his Servant: abi praftrenue ac ſo- 
res apert : Fores ſcilicet ædium Micionts patrie | 
LEſchini : And afterwards, I intro nunc | 


2 Otioſe: nunc jam illico hie conſiſte, Theſe | 
Words are addrefſed to the Mufick- Girl, 


who no doubt lik d better to be in the Hands 
of Aſchinus than Sannio, and had followed 


with a Mixture of Joy and Fear, Hence | 
ord otioſe, which, as 


ZEſchinus uſes the 


Donatus explains it, is equivalent to ſecure, 
Llico is an Adverb of Place, not of Time, 
Stand perfectly eaſy and unconcerned, illico 

bic, in this very Place, a 


7 Leno ego ſum, He declares this to ſ- : 


chinas, to intimidate him, becauſe the Mer-. 
chants, 


F.-Y 


kad , > fand 


„%% 


O > 


. 


p 
SH nn, 


compleat the Senſe, that ſome Action or 
Geſticulation be ſuppoſed to accompany theſe 
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Subvenite inopi. Es. otiosꝭ: nunc jam illico hie conſiſte:} Subvenite inops, 


Es. Fam AnAac 
confifle ullico big o- 


Quid reſpectas? nihil pericli eſt: nunquam, dum ego 


adero, hic te tioſe : guid reſpe- 
Tanget. Sy. ego iſtam inviti' omnibus, Har? off nibil pe- 
As. Quanquam eſt ſceleſtus, non committet hodie un-, — 2 


= iterum ut vapulet. 5 adere. Sa. Ege 
SA. AÆAſchine, audi: ne te ignarum fuiſſe dicas meorumſ tangam ifam in- 
morum z [fide quiſquam optumã. 1 1 
Leno ego ſum. As, ſcio. SA. at ita, ut uſquam fuit > res ungiam 
Tu quod te poſterius purges, Hanc injuriam mihi nolle|commirterquidquam, 
Factam efle ; hujus non faciam. crede hoc, ego meum| , rerun. 
- Þ A. Audi, Æſeli- 
Jus perſequar ; [ feceris. 10| ue ; ne dicas te fu- 
Neque tu verbis ſolves unquam, quod re mihi male-| iſe ignarum morum 
Novi ego veſtra hzzc : Nollem factum: Jusjurandum 1 2 
dabitur, te eſſe [ceptus modis. S 4 17 — 
Indignum injuria hac; indignis cùm egomet ſim ac-| fde, a ufquam guiſ- 
Es. Abi præſtrenuè, ac fores aperi. SA. cæterùm hocſ % Hit. Sed 
nihil facis. [accede illuc, Parmeno; 
As. I intro nunc jam. SA. at enim non ſinam. s. 


bel Sees 1 at 
Nimium iftoc abiſti: hic propter hunc aſſiſte. hem 


banc injuriam efſe 
faftam mibi; non 
?[ faciam bujus : cre» 


fic volo. 3 : 15 de loc, ego perſe- 
Cave nunc jam oculos à meis oculis quoquam demoveas| t meum jus. 
tuos, [mala hæreat.] Neque tu unquam 


ſolver verbis, quod 
malefeceris mibi re. 
Ego novi hac ve- 
fira verba : Wollem 
atum : Funurane 
dum dabitur te efſe 


Ne mora fit, fi innuerim, quin pugnus continud in 
SA. Iſtuc volo ergo ipſum experiri. Æs. hem, ſerva. 

omitte mulierem. LSA. hei miſero mihi! 
SA. O facinu' indignum ! Es. geminabit, niſi caves. 


aperi fores, SA, Cæterum nibil facis Bec. Es. Jam nunc i intro, Sa. At enim non fi- 
nam, Es. Parmeno, accede illuc, abifti nimium iftoc : aſſifte bie propter bunc + bem wolo fic, 
Cave nunc jam ne demoveas tuos oculos guoguam & meis oculis, ne fit „ innuerim, quin 
pugnut continuo B æreat in malã. SA. Vole ergo ipſum experiri ifluc, s. Hem, ſer va. omitte 


| indigaum bac injuria ; cum egomet ſim acceptus 725 modis, ES. Abi præſtrenuè, ac 


¶mulierem. SA, O indignum facinus! Es. Geminabit, nifi caves, SA. Hei mibi miſero? 


ANNOTATIONS. 
chants, who dealt in Slaves, had great Pri- fuges of young Fellows, when they had 
vileges at Athens, by r of the Advan-| abuſed any one who reſented it ſo far as to 
tages the Commonwealth drew from them. | purſue them upon it. Nay, and it is evi- 
And it was forbid to abuſe them, under pain] dent, that the Injured were often appeaſed by 
of Diſinheritance. Hence in Lucian, a| Submiſſions of this kind. Thus in Plantus, 


XZ young Man complaining that he had been | Ampb. 3. 2. 7. Alcmena charg'd with Baſe- 
injuriouſiy difinherited by his Father, fays, 
I there any Merchant of Slaves, who accuſes 


neſs by her Huſband Amphitruo, ſays, - 
— Yun ego illum aut deſeram, 
Aut ſatizfaciat mibi : atque adjuret in- 


uper, . i 
Nolle eſſe dicta, que in me inſontem pro- 
tulit. 


me of baving uſed bim ill? 
9 Hujus mon faciam, It is neceſſary to 


Words: as either that he held ſomething of | Sannio here threatens, that however preva- 
little or no value in his hand, and pointed | lent he may have found theſe Excuſes on 
Mit to Zſchinus, or ſnapp'd bis Fingers, or] ſome Occaſions, yet they ſhould have no 


did ſomething elſe of the like nature. 


Ec. In this the Poet ſhews the uſual Re- 


weight with him. i 

15 Hem, ſerva. Sannio, after ſaying i uc 

volb ergo ip ſum experiri, had laid hold of the 
Fifa Girl, 


„ Nollem fuctum : jutjurandum dabitur, 
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Aſc. (To Parmeno.) I didn't give the wink; however, err rather  X 
on that ſide. No go in. 


Cann. What means this? Do you reign here, # 'ſchinus ? It 
Aſc. If I did, you ſhould be handled as you deſerve, 
Sann. What Buſineſs have you With me? XA 
Fc. Lone. Sa 
Sann. What! Do you know who I am? 
Aſc. I don't want to know. Sa 
= aun. * I ever touch any thing of yours? 
1 ſc. ou had, you {nould have anſwer'd for it. 8, 
Sann. What greater Right have you to my Slave, whom I fairly Re 


paid for? anſwer me, 

Aſc. You had better not make all this e before the N 
Door; for if you continue to be troubleſome, ll have you dragg'd U 
in immediately, and there laſſid without mercy, 


Sann, What! A F Tec- Man, and laſn'd! 87 
Ac. It ſhall be juſt fo, | X 
Sann. O — Man! Is it here, that they pretend all Men en- 

Joy equal Liberty: oy: 
A/c. If you have done with raving, Mr. Pimp, pray hear me now 

a little. 8. 
Sann, Have I been raving at you, or you at me ? 
Aſc. Let that paſs, and come to the Point. IS. 


Sann, To what Point? Where ſhall I come? 

Aſc. Arc you willing now, that I ſhould ſpeak to you about your  $ 
own Aſtairs? P. 

Sann, With all my heart; et it only be with juſtice. A 

Aſc. Pretty, truly: a Cock-bawd cautions me againſt Injuſtice. 

Sann, I am a Bawd, I own it, the common Bane of Youth, a per- A 
jured Wretch, a public Scourge ; yet I never injured you. | 

ſc. No: for that's to come. A 

Sarn, Pray, #jchinus, return to your firſt Propoſal. = C 
A«jc, You bought her for threeſcore Pounds, and may your Bar- 


gain never thrive. You ſhall bave the Money for her again. 14 
San, What if T don't chooſe to fell her? Will you force me? 4 
Eſc. By no means, | 12. 
Sann T was afraid you would. "5 
A/c. Nor do I think ſhe can be ſold, who is a Free-woman; fort] 1 

here 7 


ANNOTATIONS. 


Girl, which occaſions Arſehinus's turning] tation, Hei miſers mihi! Upon which Æſebi- 
ſuddenly to Parmeno: Hem, ſerva ; and] nus ſays to Parmeno, Non innueram: verun 
then, with a peremptory Air to the Pimp ;] in iam partem potius peceato tamen, 
Cmitre eurem But as he till keeps his *3 Quid ? neſtin' gui fim ? Donata: bass 1 
hold, Fannie gives him 2 Blow on the] Remark upon theſe Words, which deſerve? 
Face: when he exclaims, O facinus indignum! particular Explanation 3 Proprie: fic enim: 
And as π nu telis him, geminabit, mſi | dicit qui ntbil quidguam debet, NUM ME J 
caves, Par mene haſtily, without expecting NoviT ?- non guod ignoretur, ſed guod in jun 
the signal from his Maſter, gives him ano- von cer natur. “ Fannie here anſwers vetj 
ther; which dra ws from him that Lamen- { ©* properly, for this was the common An- 
«© (wet? 


Ir 
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s. Non innueram : verum in iſtam partem potiùs e. Non innue- 


peccato tamen. 


I nunc jam. SA, quid hoc rei et? regnumne, Aſchine, 


hic tu poſſides ? | 

Es. Si poſſiderem, ornatus eſſes ex tuis virtutibus, 

Sa. Quid tibi rei mecum eſt? Es. nihil. Sa quid? 
noſtinꝰ qui ſim? Es, non deſidero. 


SA. Tetigin' tui quidquam? As, ſi attigiſſes, ferres in- 


fortunium. [gentum dedi? 25 


SA, Qui tibi magis licet meam habere, pro qua ego ar-. 
Reſponde, As, ante ædes non feciſſe erit melius hic # 
que ibi 


convicium: 
Nam ſi moleſtus pergis eſſe, jam intro abripiere, at- 
Uſque ad necem operiere loris. SA. loris liber? Es. 
ſic erit. [efle quam omnibus? 


SA, O hominem impurum! hiccine libertatem aiunt; 
Xs. Si fatis jam debacchatus es, leno, audi fi vis nunc 


JO 


jam, | 
Sa. Egon' debacchatus ſum autem, an tu in me? As. 
mitte iſta, atque ad rem redi. | 
Sa. Quam rem? quo redeam? As: jamne me vis di- 
cere 1d, quod ad te attinet ? 
SA. Cupio, æqui modo aliquid. Es. vah, leno iniqua 
me non volt loqui 
Sa. Leno ſum, fateor, pernicies communis adoleſcen- 
Perjurus, peſtis: tamen tibi a me nulla eſt orta injuria. 
Es. Nam hercle etiam hoc reſtat. SA. illuc quæſo re- 
di, quo cœpiſti, Æſchine. 36 
As, Minis viginti tu illam emiſti, que res tibi vortat 
male : [lo vendere ? 
Argenti tantum dabitur. SA. quid, fi ego tibi illam no- 
Coges me? As. minime. SA, namque id metui. Es. 
neque vendundam cenſe », 


[tium, 
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ram ; verumtamen. 
peecato potius in 
iam tem. I 
jnunc jam. SA. 
35 ret eff boc 7 

chine, tune poſ- 
fides regnum bie 
Es. St paſſiderem, 
efſes ornatus ex tuis 
wirtutibus, SA. 
Quid rei eff tibi 
mecum ? /Es, Ni- 
Sa. Quid? 
Nefline qui fim F 
Es. Non defidero, 
SA. Tetigine guid- 
quam tui? Es, 
Si attigiſſes, fer- 
'res infortunium, 
SA. Qui magis Ui» 
cet tibi babere me- 
am puellam, pre 
gua ego dedi argen- 
tum ? reſponde, 
As. Erit melius 
non feciſſe convici- 
um hic ante des: 
nam fi pergis efſe 
moleftus, jam ab» 
ripiere intro, atgue 
ibi operiere loris 
uſque ad necem. 
SA. Egone liber o- 
periar Joris ? Es. 
Sic erit. SA. 0 
hominem impurum 
Hiccine aiunt liber- 
tatem eſſe aquam 
omn1bus ? Es. Si 
er jam debacchatus 
ſatis, leno, audt 
nunc jam, ft VIS, 
SA. Egone autem 


ſum debacchatus in te, an tu es debacchatus in ne? As. Mitte iſia, atque redi ad rem. SA. 


gut 


Ad you rem? s. Viſne me jam dicere id, quod attinet ad te? SA. Cupio, modo dic all- 
equi. Es. Lab, leno wult me logui non inigua ! $A. Sum lens, fateor, communis perni- 


cies adoleſcentium, perjurus, peſtis ; tamen nulla injuria ef orta tibi à me, F.s. Nam berele 


hec etiam reſtat. 


SA. 


3 Aſcbine, redi illuc, quo eepiſti. Es. Tu emiſhi illam viginti 


minis, quæ res wortat male tibi: tantum argenti dabitur. SA. Nuid i ego nolo vendere illam 
tibi, coges me ? Ms. Minime. SA. Nang ue metui id. ÆEs. Neue cenſeo illam eſſe vendundam, 


ANNOTATIONS 


„ ſwer of a Man who owed nothing, Dees] and Æſcbinass Anſwer, 
** be know me? Not that the Perſon to 
**. whom he ſpoke, did not know him, but 
„ becauſe he had no Action againſt him 
in any Court of Juſtice.” Thus, neſti me? 
ni gui im are Terms drawn from the 
PraQtice and Formalities of the Bar. In- 
ſtead of ſaying, I owe you nothing, the uſual 
Phraſe was, Do you know me? For a Debtor 
was generally well known to his Creditor : 


«pon you, Thus all th 


that he did not de- 


fire to know him, is much the ſame as if he 
had ſaid, 1 don't want to have any Demands 


e Pleaſantry of this 


| Paſſage conſiſts in the equivocal Meaning of 
the Terms, which muſt be loſt in the 
Tranſlation, as our Language annexes no 
double Senſe to the Words, Dacier. 

26 Conviciuam. Qua ſi convocium, ſeu mul- 
torum junctus clamor, Hence it is uſcd to 
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here claim her by an Action of Freedom. Now fee which wg 
chooſe : to take the Money, or try your Cauſe. Think of it, I ſay, 
Mr. Bawd, till I return. 

Sann. (Alone.) O almighty Fove! truly I don't much wonder, 
that Men run mad under Oppreſſion. A dragg*d me out of my 
own Houſe, beat me, took away my Girl from me by force, and has 
given me above five hundred Blows; and in return for all this fine 
ufage, wants that I ſhould give her for what ſhe coſt me. True: 
fince he deſerves of me fo well, let him have her: he demands but 
his right. Well: I could even be content to quit her after all, were 
I ſure of the Money. But this is what I ſuſpe& : when I have con- 
ſented to give her for ſo much, he'll immediately take Witneſſes of 
her being ſold. As to my having the Money, tis a mere Dream: 
Don't fear, you ſhall have it; call again to-morrow, Nay, I could 
bear with that too, unjuſt as it is, were I but ſure of it at laſt, But 
the real truth of the Matter is this : when a Man has once begun ſuch 
a Trade; he muſt reſolve to bear in ſilence the Affronts of theſe 
young Blades. But here is nobody to pay me ; it is in vain for me 
10 be making up Accounts with myſelf. ; 


ANNOTATIONS. 


Ggnify any Noiſe, Scuffle, or Diſturbance. 
Cc. pro Arch, 6. Quia ſuppeditat nobis, ubi 
& animus ex boc forenſi firepitu reficiatur, 
& aures convicio defeſſæ conguieſcant. 

40 Nam ego liberali illam aſſero cauſa ma- 
1. Theſe Words may be thus paraphraſed : 
Nuia liberam mulierem, que vendi non poteſt, 
alienare vit, ego illam liberali cauſa, i. e. 
directa legis, qua liberos bomines alienare pro- 
bibitum eff, actione, aſſero manu. This, 
Aſcbinus ſays to Sannio, to frighten him 
into the Compoſition which he had re- 
fuſed. Plaut. Curc. V. 2. 66. 

Et leno bic debet nobis triginta minas. 

Pu. Quamobrem iſtuc ? Tn, Quia ille ita 


Si quiſquam banc liberali aſſeruiſſet manu, 
Sine controver ſi a omne argentum reddere, 
Aſſerere manu, was therefore a Law Phraſe, 
and implied the undertaking to defend any 
one as free, Theſe Defenders of Liberty 
were call'd Aſertores, and the Action which 
they commenced to evince this Liberty, 
Cauſa liberalis, an Action of Freedom. 
* Locutio inde orta (ſays Weſter bowius) quod 
© qui hominem in ſervitute conſtitutum de- 
5 fendere vellet, & eſſe liberum dicere, eum 
4 juxta ſe collocatum coram prætore & ma- 
nu apprehenſum quaſi aſſereret ſeu planta · 
© tet, dicens, Hunc ego hominem, jure Qui- 


repromiſit mibi, 


© non tantum ſemen in terram » {ed 
o In 


— — 


ACT U. 


SCENE IL 


ARGUMENT. 
Sannio complains of the Injury done bim by ÆEſchinus; and is 
deceived by the Cunning of Syrus, who artfully brings him 


io conſent to take the 


Money for the Girl in queſtion. 


SYRUS, SANNIO. 


« ritium liberum eſſe aio, Eft enim ſerere | 


7 rn 2 — 


Syrus. 7 Æſchinus within.) Say no more; I'll go meet him my- 


ſelf, and ſoon make him glad to take the Money; nay, and N 
he * 


ANNOTATIONS. 


Mebinus, in the preceding Scene, had | him with an Appre henſion, that he intend- 
left Sannio abruptly, having firſt alarm'd | ed to ſtand upon his Defence, and aſſert the 


Freedom 
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manu, 


Nunc vide utrum vis, argentum accipere, an cauſam 


meditari tuam. 


Delibera hoc, dum ego redeo, leno. SA. proh ſupreme 
Minime miror, qui inſanire occipiunt ex injuriã. 
Domo me eripuit, verberavit : me invito abduxit meam. 


Ob malefacta hæc tantidem emtam 


Vendidiſſe me: de argento ſomnium: mox, Cras redi. 
Id quoque poſſum ferre, ſi modò reddat: quanquam in- 


jurium eſt. 


Veriim cogito id, quod res eſt: quando eum quæſtum 


occeperis, 


Accipiunda & muſſitanda injuria adoleſcentium eſt. 
Sed nemo dabit : fruſtra egomet mecum has ratio 


puto. | 


I ADELPHI. 
Quæ libem eft : nam ego liberali illam aſſero causa 
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gud off libera ; nom 
ego manu aſſers ile 


40] [am ca uſa liberali, 


a Nunc wide utrum 
[ Jupiter ! vit, accipere ar- 
gentum, an medi- 
tari tuam cauſam, 
4.3] Delibera bee, — | 
dum ego redeo. S A. 
P 7 ob ſupreme Ju- 
piter ! mini me mi- 
ror, qui occipiunt 
in anire ex injuria. 

__ me domo, 
verberawit ; ab- 
duxit meam puel- 
lam me -invito x 


poſtulat fibi tradier. 


infregit plas quam 
quingentos colapbos 
mibi miſero bomint, 
$1105 e male 
tam vi 
tradi fibi tantidem, 
Verum enim fiat, 
8 mera it 

: pofiulat ſuum 
jut. Age jam cu- 


pio, fi modo reddat argentum, Sed ego hariolor bæc. Ubi dixero me dare illam tanti, illics 


faciet teftes me wendidiſſe eam: de argento 


erit ſomnium : dicet, Habebis max, red! cras, 


Poſſum ferre id quoque, quanquam eſt injurium, fi modo reddat, Verum cogito id quod res eff : 


quando occeperis eum guœſtu 


m, injuria adoleſcentium eft accipienda, & muſſitanda, Sed nem 


dabit argentum mihi; egomet fruſtra puto has rationes mecum, 


ANNOTATIONS. 


« & plantam vel ſurculum figere. Unde 
4 aflerere ſimpliciter pro defendere uſurpa · 
*« tur, Flor. I. 11. Latini guoque Targui- 
4% nios aſſerebant. 

41 Cauſam meditari tuam. This carries in 
it ſomething of the Air of a Proverb, Cic. 
Att. $, 11. Vides, quam cauſam mediter. 
He alſo in another Place calls it, commentari 


cauſam, 

Plus quingentos colapbos infregit mibi. 
Donatus obſerves a poetical Beauty in the 
word infregit ; which Sannio, he ſuppoſes, 
pronounced in ſuch manner, as that it might 
carry ſome Reſemblance of the rebou 


of the Blows he had received. Jafregit, i. 


e. illifit, inflixit, 


— JJ 


4 ACTUS IL 


SCENA IL 


ARGUMENTUM. | 
Sannio queritur de injuria fibi falta ab Aſcbino, & Sri 
confilits eluditur; qui eum callide impellit ut accipiat prett- 


um pro erepta virgine. 
SYRUS, 


SANNIO, 
ORDO. 


T* A CE, egomet conveniam ipſum : cupide n——_ ck he 


Jam faxo, atque etiam 
ut accipiat cupid?, atgue etiam ut 


conveniam 
ipſam ;, & jam faxe 


ANNOTATIONS. 
Freedom of the Mufick-girl. Accordingly] with himſelf, what was beſt for him to do 3 


we find Sannio, when left _ reflefting] and, as is uſval in theſe Ca ſes, reſolves to put 


up 
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he ſhall ſay he has been well uſed too, (T9 Sannio.) What's this, San- | 
mi? I hear you have had I don't know what Quarrel with my | 


Maſter. 


Sann. Quarrel ! I never ſaw a more unequal one in my Life. He 
with beating, and I with being beaten, were both of us tired ſuf- 


ficiently. 
Syr. Twas your own fault. 
Sann. What could I do? 


Hr. You ſhould have yielded to the young Gentleman. 


Sann, What coud I do more? 
Blows ? | 


when I even gave my Face to his 


Hr. Well, do you know what I am going to ſay? To ſeem to | 
flight Money on ſome occaſions, is often the ſureſt gain, How ! Was 
you afraid, greateſt of all Fools; that if you had parted with a little 
of your Right now, and humoured the young Gentleman, it would 
not in the end have return'd to you with Intereſt ? 


Sann. I don't like to pay for m 


y hope. 


Hr. You'll never be rich, Away, Fool, you don't know how to | 


take in young Blades. 


Sann. I believe it might have been the better way: but I was ne- 
yer yet ſo cunning as not to prefer the ready Money, when I could 


get it. 


Syr. Well, come, I know your Spirit: as if threeſcore Pounds 
were any thing to you, in compariſon of obliging my Maſter. Be- 
ſides, they ſay you are going to Cyprus. X 


Sann, Hah 


Syr. That you have bought up a whole Stock of Goods to carry 
thither; and hired a Veſſel: I know you're in ſuſpenſe ; however, 
I hope you'll make it up, when you come back. 


ANNOTATIONS. 


vp the Affront, and reſt ſatisfied, if he uy 
but obtain his own. Aſcbhinus, in the mean 
time was not eaſy, he knew the ſevere Pe- 
nalties he was liable to, did Sannis proſecute 
the Suit, and, therefore, was willing by all 
means to come to an Agreement with him. 
For this purpoſe he applies to Syrus, a Slave 
of great Cunning, and expert in theſe Af- 
fairs. Syrus undertakes it, and is here re- 
preſented as coming out from his Maſter, and 
talking to him within, giving him Aſſu- 
rances that he will ſoon bring Sanr to 
Terms. 

2 Quid iſtue, Sannio, eff ? It is worth while 
to remark here, how Terence varies his Style, 
and always ſuits it to the Genius, Character, 
and Defigns of the Perſon who ſpeaks. In 
the former Scene, Z/chinus carries it with a 
high Hand, diſdains to make any Conceſſions 


Sann, 


him by his Profeſſion : Delibera bec, dum 
ego * leno. This Behaviour is natural 
enough in a young Man of the Town, arro- 
gant and fierce; and who, no doubt, thought 
the only way to humble his Adverſary, was 
to ſhew that he undervalued and deſpiſed him, 
But Syrus, who wanted to make up matters, 
begins with a ſofter Tone, and addreſſes him 


Honour to a Man who got his Living by ſo 
ſordid an Employment; for we find that this 
Fa miliarity was a mark of Eſteem and Af - 
fection, even among People of Condition. 
Both in Poets and Hiſtorians, nothing is 
more common than this plain fimple Addreſs, 
In the Eunuch, when Taft wants to ingra- 
tiate herſelf with the Soldier, it is, Salve, ns 
Thraſo; and when afterwards ſhe ſpeaks in 
Anger and Reſentment, Miles, nunc ade? 
dico tibi. 


to Sannio ; and inſtead of calling him by 
his own Name, in contempt denominates 


3 Nunquam vidi iniquius certation:m com- 
paratam, 


by his own Name; which was doing great 
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quod te audio 
Neſcio quid cum hero concertaſſe 
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Bene dicat ſecum efle actum. Quid iſtuc, Sannio, eſt, dicar I ane be. 


ecum, Quid iftuc 
3 — guod 


audio te concerta= 


[di iniquiùs 
? SA, nunquam vi- 


Certationem comparatam, quam hæc hodie inter nos fuit,|*/ n:ſcio ob guid 


Ego vapulando, ille verberando, uſque ambo defeſſi ſu- 
[rem geſtum oportuit. 


mus. 
SY. Tua culpa. SA. quid agerem ? 


SA. Qui potui melius, qui hodie uſque os præbui? Sy. 


age, ſcis quid loquar ? 
Pecuniam in loco neglegere, 


Metuiſti, fi nunc de tuo jure conceſſiſſes paululum, 


cum bero ? Sa, 
Nungu am vidi cer- 
©| rationem comparas 
ram iniguiut, quam 
bec fuit compara- 
Ita inter nos bodie, 
[lucrum, hui! Ego vapulando, il. 


Sy. adoleſcenti mo- 


maxumum interdum eſtſ“ꝰ verberando ambo 


que 7.— defeſſi. 


ulpa eſt tua, 


Atque adoleſcenti eſſes morigeratus, hominum homo|sA. Quid geren ? 


ſtultiſſime; 


Ne non tibi iſtuc feneraret? Sa. ego ſpem precio non ſeen, 


emo, 


Sv. Nunquam rem facies. abi, neſcis ineſcare homines, 


101S v. Oportuit morem 
fuiſſe geſlum adole- 
SA. Qui 
ut melius, qui 
bodie præbui uſyue 
o Sy, Ape, ſcis 


[Sannio. 


Sa. Credo iſtue melius eſſe: verùm ego nunquam adeò ain 


aſtutus fui, 


Quin, quidquid poſſem, mallem auferre potiùs in præ- 
SY. Age, novi tuum animum: quaſi jam uſquam tibi 


ſint vigint minæ, 


Dum huic obſequare. præterea autem, te aiunt 


ficiſci Cyprum. SA. hem. 


SY. Coemiſle hinc, quæ illuc veheres, multa; navem 


conductam: hoc ſcio, 


[ ſentia.[ligere pecuniam in 
loco, interdum eff 
maximum lucrum, 
Hui ! homo ftultiſe 
15 me bominum, me- 
ro-{tuifti, , conceſſiſſes 
P — — 
tuo jure, atque eſſes 
morigeratus adolee 
[ hoc ages. centi, ne ifluc nen 
— ſeneraret tibi? SA, 


Animus tibi pendet: ubi illinc, ſpero, redieris, tamen, Ego nen emo ſpem 


precio, SY. Nunguam facies rem, Abi, Sannio, neſcis ineſcare homines. S4. Credo iſtuc 


de melius : verum ego nun uam fui adeo aftutus, quin mallem potius auferre quidguid paſſem 


in præſentia. Sv, Ape, novi tuum animum : quaſi viginti mine fint jam uſquam tibi, dum 


3 obſequare buic : præterea autem aiunt te proficiſci Cyprum, SA. Hem. SY. Aiunt te coemiſſe 


multa, que veberes binc illuc : navem efſe conduttam, Scio hoc, animus pendet tibi: tamen 


? ibi redieris illine, ſpero ages hoc, 


ANNOTATIONS. 


This Anſwer is founded upon 
what Syrus had juſt ſaid, for by the wand 


5 eoncertaſſe, he ſeem'd to put Æſcbinus and 
"2 Sarnnio upon an Equality; hence, in the 
Anſwer we meet with, comparatam, a Term 


drawn from the Combats of Gladiators, 


Where it was the Cuſtom to chooſe out ſuch 


as ſeem'd to be moſt upon a Level, and match 
them together, 

5 Hut, Guido Juvenal aſeribes this to 
Sannio, who here interrupts Syrus. Inter- 


© j<&io (ſays he) ridentis, ua, leno rideat dicta 
2 ſermi, 


contemnat, But I think it reads 
much. better, if we ſuppoſe it to come from 
Syrus, who here makes a ſudden Pauſe, as 


wondering that Sanni did not ſee that by hu- 
mouring Zſchinus for the preſent, he might 
de able to make him his Dupe afterwards, 


9 St nunc de tuo jure conceſſiſſes paululum. 


2 Sannio maintain'd it as his Right, that he 


Vo Ls II. 


could not be forced to ſell the Mußck- girl. 
This is what Syrus refers to here: You ought 
not to have inſiſted ſo rigorouſly, but, as ycu 
found him ſo earneſt, your beſt way was to 
have yielded, which would have been cer- 
tain gain to you in the end. Concedere de 
jure tuo, i, c. paululum de jure remittere, 
Cic. Fam, XI. 3. I/lud vero — 
erendum fit, tute cogita : non licere prætori- 
bus, concordiæ ac libertatis cauſa, per adictum 
de ſuo jure decedere, quin Cof, arma mine- 
tur. And Off. 2. 18. Eft enim non mods li- 
berale, paulum nonnunguam de ſuo jure de- 
cedere, ſed interdum etiam fruftuoſum., Ha- 
benda autem eft ratio rei familiarit, quam 
guidem dilabi ſiuere flagitioſum eft : ſed ita, ut 
illiberalitatis avaritiaque abſit ſuſpicio. Poſſe 
enim libæalitate uti, non ſpoliantem ſe patri mo- 
nio, nimirum is eft pecuniæ fructus maximus, 


12 Abi, neſcis ineſcare bomines, Sannio, 


Ggz8 Compare 
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Sann. I don't ſtir a Foot. Ruin'd, by Jupiter / it was upon this 
Hop: they built their Project. | 

Syr. He's afraid, I ſee : IJ have aim'd right. 5 

ann. O Baſeneſs !] only ſee how he has nick'd me in the very eriti- 
cal Article. I have bought ſeveral Women Slaves, and other things 
to carry to Cyprus, Unleis I get there before the Fair is over, I ſhall be 
a very great Loſer ; and if I leave this Buſineſs unfiniſh'd now, 'twill 
come to nothing. When I return, it will be all over, the Affair 
will be quite forgotten. What, are you come at laſt? Why did you 
neglect it ſo long? Where have you been? Inſomuch, that I had 
better loſe it altogether, than either ſtay here ſo long till it is paid; 
or ſue for it after my Return. 

_ Syr. Well, have you done yet with computing the Gains of your 
oyage ? 

Sann. Is this acting honourably ? Is this becoming in A ſchinus ? 
to attempt to take my Girl from me by downright force. 

Hr. (Afide.) He ſinks, I perceive I have this one Propoſal to 
make: fee whether it will pleaſe you. Rather than run the hazard 
of ſaving or loſing all, Sannio, compound with him; take one half: 
he'll ſome way or other contrive to ſcrape thirty Pounds together. 

Sann. Wretch that Iam! What am I in danger of loſing part 
even of the Principal? Is he paſt ſhame? he has beat out all my 
Teeth; my whole Head is full of Bumps with the Blows he gave me; 
and would he, moreover, defraud me? I'm going no where. 

Hr. As you will: Have you any thing more to ſay before I go ? 

Sann. Yes, my dear Syrus, I have this to requeſt: however theſe 
things have been, yet rather than go to Law, let him give me back 
my own, at leaſt what ſhe coſt me: Syrus, I know, you never yet had 
any occaſion for me in a friendly way; but you'll ſay I'm neither 
unmindful nor ungrateful. 

Hr. Ill do the beſt I can for you. But I ſee Cteipho coming: 
he's all in Spirits, that he has got his Miſtreſs, 

Saun. Will you co as I aſk ? 

Hr. Stay a little. 


EZANDISTIONS, 


Compare this with Plautus, Aſin. I. 3. 63.1 Athens,, to carry them to Cyprus 3 but 
Non tu ſcis? hic nefler guaſtus aucupii fi- |[contrariwiſe, that they ! .. been bought at 
millimu'ſt. Cyprus, to carry to Athens; an4 upon this 
Auceps quando concinnavit aream, effundit |Suppoſition, he changes and ters the Text 
cibum, at pleaſure, But he ſeems to have forgot, 

Aves adſueſcunt : neceſſe eft facere ſumptum, that it was the Practice of the Merchants to 
gut querit lucrum, range all over Greece, and buy up Women- 

Sape edunt « ſemel fi ſunt capte, rem Slaves to ſell them at a celebrated Fair, 
ſolvunt aucupi. which was kept at Cyprus ; and that the Pro- 
Tridem hic apud nos : - dis nobis area eſt, fits which Greece, eſpecially the Athenians 


* 
fot r 6. a ca cc av n= 
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auce ps ſum ego; | 

Eſca eft meretrix ; lectus illex eft ; ama- 
fores aves 

21 Ente mulieres, complures et item hinc 

alia, gue porto Cyprum, Guyetus will not al- 

low that Sarnio had bought theſe Slaves at 


drew from this Commerce, was the Cauſe of 
their granting ſo many Privileges to the 
Merchants of Slaves, 

28 Famne enumeraſii, &c. This Paſſage 
has been generally miſunderſtood, in being 


ſuppoſed to reter to the Muſick-girl 3 where- 
5 as 


21 


a 


— 


wo he = 2 


”" we fY OD. 


pital Stock, and the Intereſt granted upon 
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SA. Nuſquam pedem. perii hercle: hac illi ſpe hoc in- 
ceperunt. Sv. timet : 

Injeci ſcrupulum homini. SA. © ſcelera! illud vide, 20 

Ut in ipſo articulo oppreſſit. emtæ mulieres 

Complures, & item hinc alia, quz porto Cyprum, 

Niſi eo ad mercatum venio, damnum maxumum eſt, 

Nunc ſi hoc omitto, actum agam : ubi illinc rediero, 

Nihil eſt, refrixerit res: Nunc demum venis? 25 

Cur paſſus? ubieras? ut fit ſatius perdere, 

Quam aut hie manere tam diu, aut tum perſequi. 

SY. Jamne enumeraſti id quod ad te rediturum putes ? 

SA. Hoccine illo dignum eſt? hoccine ificipere Æſchi- 
num ? 

Per oppreflionem ut hanc mi eripere poſtulet ? 30 

Sy. Labaſcit. unum hoc habeo. vide 11 ſatis placet : 

Potius quam venias in periclum, Sannio, 

Serveſne an perdas totum, dividuum face. 

Minas decem conradet alicunde, SA. hei mihi! 

Etiam de ſorte nunc venio in dubium miſer. 35 

Pudet nihil: omnes dentes labefecit mihi. 

Præterea colaphis tuber eſt totum caput. 

Etiam inſuper defrudet? nuſquam abeo. Sv. ut lubet. 

Numquid vis, quin abeam? SA. imo hercle hoc qua: o, 
Syre; 

Ut ut hæc ſunt facta, potiùs, quam lites ſequar, 40 

Meum mihi reddat, ſaltem quanti emta eſt. Syre, 

Scio te non uſum antehac amicitia mea : 

Memorem me dices eſſe, & gratum. Sv. ſedulo 

Faciam, ſed Cteſiphonem video: lætus eſt 44 


SA. Fero pedem 
nuſguam, Perii ber- 
cle : illi inceperunt 
hoc bac ſpe. Sv. 
Timet : injeci ſcru- 
pulum bemini. SA. 
O ſcelera ! wide il 
lud, ut oppreſfit me 
in itþſo articuls, 
Complures mulieres 
fun; -mpta, & item 
alia, que porto bing 
Cyprum, Miſi ves id 
es ad mercatum, 
damnum ej} maxi- 
mum, Sed fi mit- 
to hoc nunc, agam 
attum : ubi rediero 
ulinc, eft nibil, res 
reſrixerit. Dicent : 
Venis nunc demum ? 
Cur paſſus es ? Ubi 
eras? ut fit ſatius 
perdere, quam aut 
manere bic tam diu, 
aut perjegut tum. 
SY. 7amne enume- 
raviſti id quod putes 
rediturum ad te 
SA. Hocc ine eſt dig- 
nu mila A ſebi- 
num inc ipere hocci- 
ne ? Ut paſtulet eri- 
pere hanc mili per 
o pp ſionem N 
Labaſcit. Habeo 
boc unum dicere tibi, 
vide ft placet ſatis ; 


De amica. SA. quid, quod te oro? Sy. pauliſper mane, 


potius, Sannio, uam 
wvenias in periculum, 


ferweſne an perdas totum, fac dividuum, Corradet decem minas alicunde. SA. Het mihi. 
Miſer, venio etiam nunc in dubium de ſorte. Pudet nihil : labefectt omnes dentes mihi. 


Præterea totum caput eft tuber colaphis. Inſuper etiam defraudet ? abeo nuſguam. 


BY, 


Ut lubet, Numguid vit, quin abeam? SA. Ino bercle guæſo hoc, Syre ; ut ut bac ſunt facta, 
fotius quam ſequar lites, reddat meum mibi, ſaltem guanti eft empta. Fcio, yre, te antebac 
non uſum fuiſſe mea amicitia : dices me eſſe memorem & gratum. Sv. Faciam ſedulo, Sed 
video Cteſipbonem: ef# lætus de amicd, Sa. Quid facie quod oro te SA. Mane pauliſper, 


ANNOTATIONS. 


as tis really a Piece of Cunning in Syrus, to] it merces. 
turn the Diſcourſe to another Subject; and, 


Hor, Lib. I. Sat. 2. 
Quinas hie capiti mercedes exſecat. 


by his feeming Unconcern, increaſe the Fears] Sannio here uſes the word ſors, in ſpeaking 


and Anxiety of the Pimp. He demands, 
therefore, whether he had computed the 
Gains he expected to make by his Voyage, 
which as it made Sannio ſenfible that they 


kind of Capital, and the 


of the original Price, which he give for the 
Muſick-girl, becauſe he confidered that as a 


Profit he expected 


in ſelling her again, as the Intereſt. To be 


knew the Neceſſity he was under, was like deprived of this latter, wa» to him a heavy 


Misfortune 5 but to loſe 


to bring him ſooner to ſubmit to Terms. 
Principal, appear'd quite 


35 Etiam de forte nunc wenio in dubium 
mtſer, 


1 


part, even of the 
intolerable. He, 


Sort is properly the principal Sum, therefore, exclaims againſt the Inzuſtice, and, 


lodg'd any where for the accumulating of repeating all the ii] Uſyge he had al ready re- 


Intereſt, it is call'd alſo caput, the ca- 


6882 


ceived, aſks of Syrus, whether he can carry his 
Baſencſs ſo far, as moreover to defraud him? 


ACTUS 


THE BROTHERS. 
Acer seEN E m. 


| ARGUMEN T. 
Cteſipho commends and praiſes his Brother, and thanks him 
in his Abſence, for the Service he had done him. 


CTESIPHO, SYRUS. 


Crefepho.] T gives one pleaſure to receive a Benefit from any Hand, 

where the Want is preſſing: but it doubles the Joy, when 
it comes from one, from whom we have reaſon to expect it. O Bro- 
ther, Brother! In what Words ſhall I now praiſe you ? This I know 
well enough, that all I am able to ſay, muſt come far ſhort of your 
Merit: for I reckon myſelf particularly happy in this, beyond all 
other Men; that no one can boaſt of having a Brother more diſtin- 
guiſh'd for every good Quality, than mine. 

Syr. O Cteſipho / | 

Cteſ. O Syrus Where's Æſchinus? 

Sr. He's at home there, waiting for you. 

Cteſ. Oh! 

Syr. What's the matter? 

Cteſ. The matter! But for him, Syrus, I had not now been alive. 
Delightful Man ! who diſregarded every Conſideration that might 
have reſtrained him, when my Happineſs was at ſtake, and took all 
the Reproach, Infamy, Intrigue, and Fault upon himſelf, 

Syr. He could, indeed, do no more. 

Cteſ. But what noiſe is that at the Door? 

Syr. Stay, ſtay, he's coming out himſelf, 

ANNOTATIONS. 
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The Rape of this Muſick-girl was not 
upon AÆAſcbinus's own account, but for his 
Brother. Endeavours had been uſed to ob- 
tain her fairly from Sannio;z but he inſiſted 
upon Conditions, which it was impoſſible for 
them to comply with, This reduced Creſi- 
Pbo to the greateſt Deſpair, inſomuch, that he 
was upon the point of leaving his Country. 
A ſchinus ſeeing the Conſequences were like 
to prove ſo terrible, reſolves upon Violence, 
and, as we have ſeen, carries the Girl off by 
force. Crefipho had, by this time, heard of 
it, and is here introduced full of Joy at his 


good Fortune, and of Gratitude to a Bro- 
ther who had done ſo much for him, 

7 O Crefipho! CT. O Syre! Æſcbinus 
„bi eff? Nothing can be better conducted 


taan this Meeting of Creſipbo and Syrus. 0 0 


is an Interjection of Joy or Surprize. Sy- 


rus ſees Creſipho happy and poſſeſs'd of all © 
his Wiſhes, Cteſipbo is addreſs'd unexpected- 
ly by Syrus, and turns to him with an Emo- © 
tion of Surprize, & Syre ! But as his Thoughts 
are full of Æſcbinus, the very firſt Queſtion 


regards him; Ubi eft Aſcbinus ? 


s Feſftivem caput ! gui omnia fibi peftputa- 


wit © 


O frater, frater, quid ego nunc te laudem ? fatis certo 


Maledicta, famam, meum amorem, & peccatum in ſe 


Sv. Nihil pote ſupra. Cr. quidnam fores crepuit? Sy, 


© peccatum, SY, Nibil pote ſupra, CT. 
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ACTUSIL SCENA I. 


| ARGUMENTUM, 
Cigſipbo fratrem laudat & commendat, agitque gratias 


abſenti pro accepto beneficio. 


CTESIPHOo, SYRUS, 


O RDO. 
Cr. Aude at 
acc i 
beneficium abs — 
vis bomine, cum eff 
opus verum enim- 
vero id demum ja 
vat, fi it bene fu- 


A BS quivis ho mine, cum eſt opus, beneficium acci- 
pere gaudeas: facere, is bene facit. 
/erum enimvero id demum juvat, ft, quem æquom eſt 


ſcio, [ ſuperet tua. 
Nunquam ita magnifice quidquam dicam, id virtus quinſ eit, quem of equum 
Itaque unam hanc rem me habere præter alios preci-|facere ita, O. fra- 
puam arbitror, N 
ratrem homini nemini eſſe primarum artium mag!” 2 - 


cio ſatis certo, 

principem. lum, te exſpectat domi. CT. hem. og dicam 

Sv. O Ctelipho. CT. 0 Syre, Æſchinus ubi eſt? Sy, el- — — 

Sy, Quid eſt? Cr. quid ſit? illius opera, Syre, nunc vi-＋ ads aner id. kts. 
vo. feſtivum caput ! | 


tus — id. — 
ue arbitror me ba- 
Quin omnia ſibi poſt putarit eſſe præ meo commodo. 


ere banc unam rem 
præcipuam præter 
A alios, eſſe nemini 
tranſtulit. Io bomint | Ma- 
gis principem pri- 
marum artium. Sv. 


mane, mane, ipſe exit foras. 0 Creſipho, Cr. 


0 Syre, Ubi eft, AEſchinus ? Sv. Ellum, expefat te domi. CT. Hem. Sy. Quid et? 
Cr. Quid fit? Nunc vivo, Syre, illius opera, Feflivum caput ! quin putaverit omnia eſſe © 
fbi poſt, pre meo commodo. Tranflulit in 4 maledicta, famam, meum amorem, & meum 


uidnam fores crepuit? SY. Mane, mane, ipſe 
ANNOTATIONS. 


exit foras. 


dit efſe, &c. There is nothing that affects Reader who knows how to diſtinguiſh what is 


us with equal Pleaſure, as what we are amiable and praiſe-worthy in a Character. 
ſatisfied comes from the Heart. The Ex-|For as Ingratitude is one of the blackeſt 


; preſſions here made uſe of by Crefipbo, as] Vices, and, if well repreſented, muſt excite 


they are the manifeſt Overflowings of a| Horror; fo the contrary Character is in Ne- 


7 eratefol Mind, muſt ſenübly touch every portion pleaſing and lovely: 


ACTUS 


THE BROTHERS. 
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aSTE Li SCENE IV. 
ARGUMENT, 
The two Brothers talk together, It is agreed upon to diſ- 
charge the Bawd, and make ready a Supper. 
AXScHINUs, SANNIO, CTESIPHO, SYRUS., 
HER E's that Scoundrel ? 
Sann, He wants me : does he bring any thing with 

bim? Pm quite undone; I fee nothing. 


Aſc. (Seeing Cteſipho.) Hah, you're come very fortunately, I 


Aiſchinus, 


wanted you. How goes it, Cte/ipho? All's ſafe: no more of your 


grave Faces, | — 
Cteſ. I have done with them, by Hercules, having ſuch a Brother 


as you, O my Aſchinus ! O my Brother! but I'm unwilling to 
praiſe you any more before your Face, leſt you ſhould ſuſpect it rather 


Flattery than Gratitude. 


Aſc. Away Fool, as if we did not now perfectly know one ano- 
This grieves me, that we knew it ſo late, and that the matter} 


ther. 
was almoſt come to that paſs; that had all Mankind deſired it, it had 
not been in their power to ſerve you. 

Cteſ. Modeſty hindred me. 


E ſc. Pſhaw ! that is Folly, not Modeſty. To be upon the point | 
| It ought never to be ; 


of leaving your Country for ſuch a trifle. 
mention'd : Heaven forbid it, 
Cteſ. I own my fault. 
Aſc. (To Syrus.) What ſays Sannis to us at laſt ? 
Hr. He's now very tame. | ; 


A ſe. Pll to the Forum directly, and diſcharge him; get you in te f 


your Girl, Cteſipbo. 
Saun. Syrus, urge it. 
Syr. Let us diſpatch him; for he wants to be at Cyprus. 


Sann. Not in any ſuch haſte; tho' I have no need to loiter away 


my time here. | 
Hr. You ſhall have your Money, don't be afraid. 
SENGTIiTIONS. 


Aſchinus again appears, and with the ſame! charge him. Cie ſipbo's firſt Concern is, to 
hzughty Air towards Sannio, as knowing| expreis his Gratitude to his Brother: which, 
that was the moſt likely way to humble hiin, when done, he thinks how to provide againſt © 


and bring him to Terms. In this Scene, his Father's hearing any thing of what had 


the ſeveral Characters are preſ-rved with! happened; and for this purpoſe, begs of Sy- . 


Sann. 


wonderful Exactneſs; the Diſcourſe runs 
upon different Subjects, but each is mindful 
ot what it was natural to think ſhould moſt 
employ his Thoughts. Sannio is attentive 
only to the Recovery of his Money, Every 
thing he does or fays tends to this. Aſcbi- 
14s ill ſpeaks with his uſual Haughtinels, 
and a threatening Tone; but withal whiſ- 
pers Syr5, to know how the Bawd ſtood in- 
clin'd: and, when told that he was come to 
lem, relolves to go immediately and diſ- 


poſſible, 
1 Me quearit, 


hears the Words «61 et ille ſacrilegus ? than 
he underſtands that they are meant of him, 
and applies them accordingly. Me puærit. 
We-are to ſuppoſe teo, that he ſays this with 
an Air of Complacency, as expecting that 
ZE ſchinus had brought the Money with him; 


bur when he ſers no Marks of that, he ſoon 


rus, that Sanrio may be diſcharged as ſoon as 9 


U 


Ni 


In 
4 CT 


So we ought to read with- 
out an Interrogation: for Sannio no ſooner *' 


changes 3 


4 

# 

6 
-_ Fr 
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ARGUMENTUM. 


ADELFPFEL 
SCENA IV. 
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Colloquuntur ſratres ; agitur de pecunia reddenda lenny 


S de paranda cæœna. 


AFsCHINUs, SANN1lo, CTESIPHO, SYRUS, 


; ; 
ich! U BI ille eſt ſacrilegus? SA, me quærit. numquidnam 


changes his Note. 
thing can be juſter than this: 
at all concern'd at the hard Names given him, 
theſe go for nothing, as no doubt he was uſed 


r 


ſays Donatus, ad ipſum pertinet qui laudat, 


laudatur. 
apud alios, & hoc agit non per epiſtolam, 
ſedd ipſe præſens. 
quitur, quem collaudat. 


— 
bh 


; tus, that in Menander, the young Man was! 


eftert ? occidi : [quid fit, Crefipho ! 
Nil video. Es. ehem, opportune: teipſum quærito. 


In tuto eſt omnis res. omitte vero triſtitiem tuam. 
Cr. Ego illam hercle vero omitto, qui quidem te ha- 


beam fratrem, 0 mi AÆſchine! [pliùs, 5 


O mi germane! ah, vereor coram in os te laudare am- 


Ne id aſſentandi magis, quam quo habeam gratum, fa- 
cere exiſtumes. nos, Cteſipho. 


Xs. Age inepte, quaſi nunc non norimus nos inter 


Hoc mihi dolet, nos pene ſerò ſciſſe, & penè in eum 
locum ; Lliarier, 


Rediſſe, ut, fi omnes cuperent, nihil tibi poſſent auxi- 


Cr. Pudebat. As. ah, ſtultitia eſt iſtzc, non pudor : 
tam ob parvolam 10 


Rem pene è patria ] turpe dictu. Deos quæſo, ut iſtzc 


prohibeant. jam mitis eſt. 


cr. Peccavi. Æs. quid ait tandem nobis Sannio? Sv. 
2 Xs, Ego ad forum ibo, ut hunc abſolvam. tu intro ad 


illam, Cteſipho. [Cyprum. Sa. ne tam quidem; 


2 SA. Syre, inſta. Sy. eamus; namque hic properat in 
te Quamvis etiam maneo otioſus hic. Sy. reddetur, ne 


time. 15 


OR PDO. 

Es. 31 

ille fas 
crilegus ? SA. 
NQuarit me: nun- 
quidnam effert # 
occidi : wides ni, 
Es. Ebem, oppar= 
tune: quario te- 
ipſum : quid fit, 
Crefipho ? Omnes 
res eft in tuto, o- 
mitte vero tuam 
triflitiam, CT, E. 
go — vero omit- 
to illam, gui gu- 
dem * * 
fratrem, O me 
AEſchine ! O mi 
germane! ab, ve- 
reor laudare te am- 
plius coram in c, 
ri exiſtumes me fa- 
cere id magis aſ- 
ſentandi cauſa, 
quam quo bateam 
me gratum, Es. 
Age inepte, guaſ 
nunc non novel mus. 
nos inter nos, Cre 4 


pho, Hoc dolet mi- 


ANNOTAHTIONS. 
Occidi ! nil video, No- 
Sannio is not 


his Original. 
to them in that Proſeſſion; but not to ſee Mo- 
ney, when he expected it, was a real Affliction. 

5 Coram in os te laudare amplius, Coram, 


Syrus takes a malicious 


& ad eos qui audiunt: in os ad ipſum qui Aſchrnus would take 


Nam coram laudat, qui non tacet 


In cs, qui apud ipſum lo-] mentators ſeem to have 


We are told by Dona- 


it Pene e patria. - 
will, 


about to kill himſelf in de ſpair. 
appear'd too tragical 3 Terence has taken care 
to ſoften it a little, which is improving upun 


1+ Eamus; namque hic 


bi, nos pere ſere 


ſeiſſe, & rediſſe pene in eum locum, ut, ſi omnes cuperent, nibil paſſent auxiliari ti, CT. Pac 
2 debat, FEs. Ab, iſtæc eft flultitia, non pudor : fugiſſe pene 8 patria ob 
tui pe diftu, Quæſo Deot, ut probibeant ic. CT. Peccavi. As. Nuid Sannio tandem ate 
nobis? Sy, Eft mitis jam, Es. Ego ibo ad Forum, ut abſolvam banc. Tu, Ctefipho, abi m- 
tro ad illam. SA. Syre, inſta. Sy. Eamus: namgue bic properat in Cyprum. SA, Ne 
tam propere quidem ; quamwis etiam maneo otioſus hic. SY. Argentum reddetur, ne time. 


tam parvulam rem! 


But as that 


properat in Cyprum, 


Pleaſure in vexing 


Sannto, who was always ſtartled at hearing his 
Voyage to Cyprus named, as dreading that 


advantage of itz 


whence his Anſwer, Ne tam guidem. 
15 Quamwvns etiam maneo ortoſus bic, Com + 


miſtaken the Senſe 


of theſe Words, when they explain them, 
T am at leiſure to ſlay bere as long as you 
I take them rather to expreſs bis He- 


lire 
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Sann. But ſhall I have it all? 


THE BROTHERS. 


* 


Syr. I tell you, you ſhall have all; only be ſilent, and follow us. 


Sann. I will. 

Cte/. Hark ye, hark ye, Syrus, 

Syr. What now? 

Ctef. Pray diſcharge that mean 
he ſhould be further provok'd, 
and then I'm ruin'd for ever. 


Wretch as ſoon as poſſib le, leſt, if 
the Story may reach my Father, 


Syr. That ſhan't happen: Fear nothing; but enjoy yourſelf with 
her meanwhile within Doors; and order the Cloth to be laid for us, 


and every thing to be in readineſs: 
Tl come home with Store of Prov 

Cteſ. Do, pray: and ſince all 
make a chearful Day of it. 


ANNOT 


fire of being diſpatch'd as ſoon as poſſible, 
The whole runs thus; I am in no ſuch haſte to 
be at Cyprus, although I am here idling away 
my Time, As if he had ſaid, I have no Bu- 
fineſs that calls me to Cyprus, yet is it not 
the leſs inconvenient to be hanging an here, 
when I have other important Aſtairs to call 
me elſewhere; and therefore pray diſpatch me 
as ſoon as poſſible, 
"7 Obſecro hercle, bominem Mum impuriſ- 
fimum, Cteſipbo had gone in to his Miſtreſs, 


for as ſoon as the Affair is ended, 
iſions. 


has ſucceeded ſo well, let us e' en 


e. 


charged, he might make a noiſe, and the 
Story come to his Father's Ears, he calls af- 
ter Syrus, to caution him upon that Head. 
His manner of expreſſing himſelf, as Donetus 
| obſerves, is ſuitable to the Character of one 
who had all his Life-time been bred in the 
Country, and therefore was too modeſt to uſe 
the word /eno, This Remark may, perhaps, 
to ſome, appear too refin'd, and, indeed, it 


| was common, when ſpeaking of any one 


who either by his Profeſſion or ſordid Cha- 


but recollecting, that if Sannio was not diſ- 


þ 


rafter, was a proper Object of Contempt, to 
deſcribe 


ACT MU, 


SCENE I. 


ARGUMENT, 


The Poet introduces Soſtrata ful! of Auxiety for her Daughter, 


who ts big with Child by Eſchinus. 


SoSTRATA, CANTHARA, 


Strata, 


St. Her Pains, Nurſe, ſeem to 
Cant. You're as much afraid no 
fent at a Labour, or cry'd out you 
ANNOTA 


Eſcbinus, in one of his Night-Rambles, ; 
had happen'd to meet an Athenian Virgin, 


OR Heaven's ſake, dear Nurſe, how is ſhe like to be ? 
Cant. Like to be, ſay you? very well, I hope. 


be juſt beginning. 


w, as if you had never been pre- 


Soft, | 


time or other, who this Author of her Miſ- 


rſelf. 
TIONS. 


fortune was. Aſcbinus, when he came to 


one Pampbila, the Daughter of Strata, reflect on what he had done, convinced of the 


who, tho poor, was yet well deſcended, and Baſeneſs of ruining a young Creature, who | 


had been virtuouſly educated, After a vio- had probably nothing beſide her Virtue to de- 


lent Struggle, he forced her; but chancing to pend upon, reſolves to make Reparation. 
drop his Ring, Pamphila ſecur'd it, as think- | He goes to them, excuſes the late Inſult, 
} Thus all is , 

huſk 3 


ing it might be a means of diſcovering ſome and promiſes to marry the Girl, 


* 


ö. 


JT duced full of Anxiety, becauſe her painful 


P. TERENTII ADELPHI. 


Sa. At ut omne reddat. Sy. omne reddet, tace modo, 


ac ſequere hac. SA. ſequor, 


Cr. Heus, heus Syre. Sy. hem, quid eſt ? Cr. obſecr 
hercle, hominem iſtum impuriſſimum ' 
Quamprimum abſolvitote, ne, ſi magis irritatus ſiet, 


Aliqua ad patrem hoc permanet, atque ego tum perpe- 
[obleCta interim, 20]/ecr2 bercle, abſol- 


tuo perierim. 


Sy. Non fiet: bono animo es. tu cum illa te intus 
Et lectulos jube ſterni nobis, & parari cztera, 
Ego jam tranſa&tare convortam me domum cum opſonio. 
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SA. At fac ut red- 
dat omne. S v. Red- 
det omne, modo ta- 
ce, ac ſequere me 


bac, SA. Se Urs 
CT, Heut, . 
Syre. Sy. Hem, 


guid ef Cr. 04- 


vitote quamprimum 
inum mmpuriſſimun 
bominem, ne fi fit 
magis irritatus, boe 
permanet aligua ad 


CT. Ita quæſo: quando hoc bene ſucceſſit, hilarem — phe 1 


hunc ſumamus diem. 


tum perpetuo peri- 


erim. Sy, Non ßer : es bono animo : tu interim cblefta te cum illd intus, & jube leftulos 


fterni nobis, & cetera parari, 


Ego, re tranſacta, jam convert tam me domum cam opſonios 


CT, Fac ita gueſo : &, quando boc ſucceſſit bene, ſumamus Lunc diem hilarem, 


ANNOTATIONS. 


deſcribe him in the very ſame Terms that 
Cteſipbo uſes here, Cic. pro Cluent, 25, Yue 
pecunia ſimulatque ad eum delata i bomo 
impuriſſimus flatim cœpit in ejuſmod! mente 
S cogitatione verſari : nibil eſſe ſuis rationi- 
bus utilius, 

22 Ego jam tranſacta re cenvortam me do- 
mum cum ep ſonio. Donatus has upon this, 
the following judicious Remark : Convortam, 
magnifice diflum : verbum eſt enim magni 
moliminis & agminis ingentts, Nam con- 
vertere ſe, dicitur, quem pompa præcedit : ut 


boc ſpectatur, ut moribus arrogantes ſerwi 
fint, quum letantur. Convortam carries 
„ ſomething magnificent in the very Ex- 
te preflion, for it is a word peculiar to a 
e great Train and Attendance. C.nvertere 
4% ſeis properly ſaid of one who is preceded 
* by ſome ſolemn Pomp, as in a Triumph: 
© in like manner, convertit is uſed of a Ge- 
© neral, when he changes the March of his 
«© Army. In this, therefore, we ſee the boait- 
* ing and vain-glorious Humour of Slav-*, 
* when things go on proſperouſly with then.“ 


imperator preprie convertit exercitum, Et 


— 


— — 


ACTUS III. 


SC ENA I. 


ARGUMENT u M, 
Solicitam inducit Sſtratam, ob filie, qua ex Ajchino gra- 
vida eſt, vicinum partum. 


Sosr RAT A, CAN THARA. 
O Bſecro, mea nutrix, quid nunc het? Ca. quid fiat, So. 
rogas 


? 


Rectè edepol, ſpero. So. modo dolores, mea tu, cc- 
Ca. Jam nunc times, quaſi nunquam adfueris, nunquam 5 edepol jpero 


tute pepereris, 


lum occipiunt, CA. Fam nunc times, quaſi nungam 


fr pzreris. 


ORDO, 
Bſecro, me- 
a nutrix, 

guid fiet nunc ? 

Ca. Rega, guid 


[cipiunt primulum, 


rect. So. Mea tu, 
odo do ores primu- 
adfueris in partu, ui tute nunquam 


ANNOTATIONS. 


huſh and quiet; Pamphila, mean time, proves 
with Child, and the Mother is here intro-| 


Moments ſeem'd to be juſt at hand. 
Modo dolores, mea tu, Theſe Words, 


which, in almoſt all Editions, have been a- 
WF {crived to Saſtrata, Tanaquil Faber contends 


mult belong to the Nurſe. The whole Paſſage 
he reads thus: 
So. Obſecro, mea natrix, quid nunc fiet Þ 
Ca. Quid fet, rogas ? 
RefFr, adepeo!, pero. Modo dolores, mea 


tu, vecrpiunt primulum. 


H h 


ei. . 


Fam 
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TAREER OTHERS. 


Set. Alas! I have nobody with me, we're all alone: Geta too 
is abſent; nor is there a Soul to ſend for the Midwife, or call / 


chinus, 


Cant, He'll be here preſently, I know: for he never ſuffers one 


Day to paſs without coming. 


Sot, He's my only Conſolation amidſt all my Misfortunes. 
Cant. It could not have happen'd better, as the thing is, Miſtreſs, 
than that, as your Daughter was forced, it ſhould be by one ſo much 


of a Gentleman, of lo noble and 


ſcended. 


generous a Spirit, and ſo well de- 


So. Tis, indeed, as you ſay, Nurſe: pray Heaven he may be pre- 
ANNOTATION S. 


ſerved to us. 


Jam nunc times, quaſi nurquam adfueris, 
nunquam tute prperr ris, 

But beſides that this laſt Line does not come 
In fo well, as if we upp f, de dolores, 
mea tu, to be ſaid by Seſfrara 5 the very 
Expreſſion, mea tu, is too familiar ficm ® 
Servant to her Miſtreſs. 

s E re nata, &c, In this manner, ſays 
Donotus, we ſpeak of things, winch happen 


to us, contrary to our Inclination, as in the 
preſent Caſe ;z the Virgin's Misfortune. The 
Words, therefore, may be thus paraphras'd: 
E re nata, i. e. poſt quam res ita nata erat, 
ut nimirum filiæ tuz offerretur vit ium: 
melius fieri baud potuit, i. e. malum illud ad 
majorem ſalutem converti non potuit, quam 
quod ad ZEſchinum attinet, illum eſſe ta- 
lem. This Congratulation from Canthara 


8 to 


ACTI SCENE II. 


| ARGUMEN T. 
In this Scene, Geta, a faithful Servant of Soſtrata, relates, 
with great Concern, how Fichinus forgetting his firſt Love, 


ond atandoning an Athenian Virgin, whom he had debauch'd, 


had taken a Mufick-girl by force from a Cock-bawd, 


GETA, SOSTRATA, CANTHARA. 


Geta. 


Now is our Misfortune ſuch, that were all Mankind to 


combine and unite their Counſels for a Remedy to this 
Diſaſter which has happened to me, my Miſtreſs, and her Daughter, 


all would be ineſtectual. 


How wretched a Situation is this! So ma- 


ny Calamities beſet us at once, out of which it is impoſſible for us 


to extricate ourſelves, Violence, 


Poverty, Injuſtice, Solitude, In- 


famy: What a baſe Age! O the Wickedneſs of Men ! O ſacrile- 


gious Race! O perſidious Man! 


Soft, 


ANNOTATIONS. 


The Poet, by the ſhort Converſation be- 
tween Canthara and Strata, in the pre- 
ceding Scene, prepates for what is to happen 
here, While they are in diſcourſe, talking 
of Aſcbinus, as the only Support of the Fa- 
mily, and praying to Heaven for his $2{-ty, 
Geta appears. He chanced to be paſling 
along the Street where San io lived, when 


the Scuffle happened, and ſaw Æſcbinus carry 
off the Muſick-girl by force, It was natural 
enough for him to conclude, that all this wa! 
done on his own account; and that the Mu- 


ſick-girl muſt be ſome new Miſtreſs he had! 
fallen in love with. Geta, who was Seftrata'i) 


* 


Servant, one well affected to the Family, and} 
whoſe Labour and Induilry was their chief 
Support 


P. TERENTII ADELPHI, 427 


o So. Miſeram me, neminem habeo, ſolæ ſumus: Getal Se. He me mije- 

7 autem hic non adeſt : mw babeo ns 

. . * 4 A * 

Nec _ ad obſtetricem mittam, nec qui accerſat Æſ- — — 

e chinum. | eſt bic, nec ullus 

Ca. Pol is quidem jam hic aderit : nam nunquam u- ar. cer en 

num intermittit diem, [remedium.} gui 23 2 

„ Quin ſemper veniat. SA. ſolus mearum miſeriarum eti|<binum, Ca, Pl 

. CA. E re nata melius fieri haud potuit, quam factum eſt, + 1 Jam ad- 

m hera 3 : 5 potiſñmùm, — — 

Oblatum quando vitium eſt, quod ad illum attinet|«nzm diem, guin 

-» © 1 alem, tali genere atque animo, natum ex tanta fa- ſemper weniat. So. 

milia. LO 

3 : tum mearum miſe- 

So. Ita pol eſt, ut dicis. ſalvus nobis, Deos quæſo, ut fiet.[riarmm. Ca, Haud 

he. oy potuit fieri melius 

he Wl te, guam et factum, hera ; quando vitium eft oblatum filiz tuæ, guod attinet potiſ- 
ne fimum ad illum talem, tali genere, atque animo, & natum ex tanta familia, So Pol eft i 

d: a . . ua, 

Ry di. Quaſo Deos, ut ſit ſalvus nobis. 
* 


* ANNOTATIONS. 


ad to Sefrata, is for this reaſon brought in here 10 Tali genere, ex tanta familia, Genus, 

am by the Poet, that the ſhock which Geta's accord ing to ſome, refers to the Nobility and 

ta- Relation gives in the following Scene, might | Splendor of his Race; familia, with its E- 

77a appear the greater. Bentley reads, E re na- |pithet, repreſents their Power and Wealth. 

to te, which he explains, Ex commodo filiæ tuæ, | Ex tanta familia, i. e. ex tam divite & 

. melius baud fieri potuit, quam fattum eft. So | potenti domo. Bentley reads, Tali ingenio 

Phormio V. 7. 76. | atque animo. 
Non bercle ex re iſtius me infligaſti, Demipho, 

5 ACT Us II. sc ENA II. 

5 ARGUMENTU M. 

1 | . . 

4, lic Geta, Softrate ſervus fidelis, vehementer commotus, re- 
fert quomodo A/chinus alio amore captus, puellam lenoni eri- 
puerit, deſerta ac ſpreta Altica virgine. 

to GETA, Sos TRAT A, CANTHARA, 

his | : ORDO. 

er N UNC illud eſt, quod, {i omnes omnia ſua confilia} n. N UNC 

la- conferant, [ferant noſtrum 1 

us! Atque huic malo ſalutem quærant, auxilii nihil af-jym, gued, þ em- 

In- Quod mihique, heræque, filiæque herili ett. væ miſeroſses homines con- 

id! 6 | ferant cmnia ſua 
le- l con i lia, at 
„atque guæ - 


Tot res repentè circumvallant, unde emergi non poteſt, 
Vis, egeſtas, injuſtitia, ſolitudo, infamia. 
Hoccine ſeclum? 06 (celera ! 6 genera facrilega ! 6 ho- 
minem impium | 


0 bomi nem impium ! 
S5NNOTATIONS. 


upport, bewails bitterly this alarming 


rant ſalutem buic 


6 malo, quod e fa- 


ctum mibique, be- 


regue, filiægue he- 
rilt, afferant nibil 


arxilii, Ve miſero mibi ! Tot res repente circumvallant nos, unde non puteſs emergi, vi, 
zeftas, injuſtitia, ſolitudo, infamia, Hoccine eft ſeclum  O ſcelera! O genera ſacrilega ! 


was now quite alienated from them, Want 


Wlifortune, Aſcbinus, in all probability, | and Infamy e t 


hem; nor was the 


h 2 Calamity 
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Sat. Alas! What can be the meaning of Gela's haſtening to us in 
ſuch a Fright ? | 
Get. Whom neither Honour, nor Oaths, nor common Huma- 
nity, have been able to reſtrain, or ſoften to Pity ; nor that the poor 
young Creature, whom he ſo ſhamefully abuſed, was big with 
Child by him, and near her Time. 
Set. I don't weil underſtand what he ſays, 
Can. Let us, pray, Strata, go a little nearer. 
Get. Wretch that Iam! Pm almoſt bereft of my Senſes, fo far 
has my Anger tranſported me, There is nothing I ſo much wiſh 
for, as to meet the whole Family of them, that I may diſcharge 
all my Vengeance againſt them, while the Wound is freſh ; for I 
would contentedly incur any Puniſhment to obtain but my full Re- 
venge, Firſt of all, Pd tear out the Soul of the old Wretch, who 
produc'd that Monſter of Wickedneſs ; and then as for Syrus, the 
Promptcr to this Miſchief, ah, what Torments would I not invent 
four him? I'd firit ſnatch him by the middle, then daſh his Head 
azainit the ground, and ſtrew the Way with bis Brains, The 
ſweet Youth himſelf, I'd tear his Eyes out, and aſterwards tumble 
him over fume Precipice, The reſt I'd ruth upon, drive them be- 
fore me, drag them, trample on them, and cruſh them to Pieces. 
But why do I linger to inſorm my Miſtreſs of her Misfortune ? 
Soe. Let us call him back: Geta ! 
ret. Piih, let me alone, whoever you are. 
St. Lis Strata. 
Get. Where is fhe? *Tis you I want, and am looking ſor. It is 
very fortunate that I have met you, Xliſtreſs. 
Sent. What's the matter? Why do you tremble ? 
Get. Alas! | 
S:/it, Why do you hurry yourſelf ſo? Take Breath a little, Gera. 
| | Get. 
eee 
Calamity fuch 2s admitted any &lleviation, ,** baberem id ſupplicit, ſignifies, je ſuffrircis 
Theſe his Complaints are overheard by ll A tel ſupplice que Pon vondroit. Donariss 
rata, who goes up to him to know what is | ſeems to have taken the Words in the ſame 
the matter. 2 | |Senfe, when he ſays: “ Moraliter loquitur : 
IS Satis mili id babear: ſupplicti, dum il- e nam fere quando quiſquam iraſcitur, ſibi 
Ins ulciſcar. modo. It is not eaſy to aſcertain | ©* videtur fottis, tanquam qui plus audet.“ 
ne proper Senſe of theſe Word:. The more It may not, perhaps, be amiſs, to ſuppoſe that 
general and received way of explaining them Geta, in the heat of Anger, ſpeaks with too 
is thus: „That he would be ſatisfied and much Hurry and Inattention to be accurate; 
„think it Puniſhment enough, could he | and, therefore, notwichſtanding ſome little 
« bur rake what Revenge upon them he Difficulty in the Conſtruction, we may very 
« pless'd.“ But this is flat, and ſeems to naturally ſuppoſe him ſpeaking thus: Nor 
carry with it no conſiſtent Meaning. Ma-“ is there any thing 1 wiſh more, than to 
dam Dacier, therefore, endeavours to give] have the whole Family in my power, that 
them another turn: © En verite ( ſays ſhe)|*© I may diſcharge my Vengeance upon 
ce ſeroit 1a un choſe bien ſurprenante que] them without Reſerve ; for I care not 


«* Geta criit ces gens-là aſſez punis, sil avoit}©© what becomes of myſelf, if I can but 
„ arrache le cœor a I'un, & ecraſe la tete a}** have my Revenge on them.“ 


«© Paytre, Je m'etonne que Pon n'ait ſenti s Seni ani mam exſtinguerem ipſi, This | 
aus cęla fait un tres-mauyais fens, Satis|may be underſtood either of Demea or Micio, © 
; a ; becauſe ? 


P. TERENTI ADELEEL 


go. Me miſeram, quidnam eſt, quod fic video timidum 
& properantem Getam ? | 
GE. Quem neque fides, neque jusjurandum, neque il. 
lum miſericordia bat prope, 
Repreſſit, neque reflexit, neque quod partus inſta- 
Cui miſeræ indgine per vim vitium obtulerat. So. non 
intellego 10 
Satis quæ loquatur. CA. propius, obſecro, accedamus, 
Soſtrata. GE. ah, N [cundia. 
Me miſerum, vix ſum compos animi, ita ardeo 1ra- 
Nihil eſt, quod malim, quam totam familiam dari mi- 
hi obviam, [ hc eſt recens: 
Ut iram hanc in eos evomam omnem, dum ægritudo 
Satis mihi id habeam ſupplicii, dum illos ulciſcar modo. 
Seni animam primum exſtinguerem ipſi, qui illud pro- 
duxit ſcelus: I 
Tum autem Syrum impulſorem, vah, quibus illum la- 
cerarem modis | [terram ſtatuerem, 
Subliimem medium primùm arriperem, & capite in 
Ut cerebro diſpergat viam. 
Adoleſcenti ipſi eriperem oculos, poſt hæc præcipitem 
darem. 20 
Cæteros ruerem, agerem, raperem, tunderem, & pro- 
ſternerem. [cemus, Geta. GE. hem, 
Sed ceſſo hoc malo heram impertiri propere? So. revo- 
Quiſquis es, fine me. So. ego ſum Softrata, GE. ubi ea 
eſt? reipſam quzrito : [viam, 
Te exſpecto. oppido opportune te obtuliſti mi ob- 
Hera. So. quid eſt? quid trepidas? GE, hei mihi! So. 
quid ſeſtinas, mi Geta ? 25 


429 


So, O me miſeram, 
guidnam eft, propter 
gu wideo Getam 
fie timidum & pro- 
prerantem 7 Gr. 
Quem neque fides, 
negue jurjurandum, 
neque mijericordia, 
repreſffit illum, ne- 
que reflexit, negue 
guod partus prope 
inſtabat virgini, cui 
miſeræ indigre ob- 
tulerat vitium per 
vim. So. Non ſa- 
ts entelligo quæ 10. 
guatur, CA. 0b. 
ſecro, Seſtrata, ac- 
cedamus Propius, 
Gre. Ab me miſe- 
rum, vix ſum com- 
pos animi, ardes 
ita iracundia. E 

nibil, quod malim, 
guam totam fami- 
lam, dari obwiam 
mibi, ut can 
hanc omnem iram 
in cos, dum agri- 
tudo bec eft recent: 
babeam id ſatis 
ſupplicii mibi, dum 
modo ulciſcar illos, 
Primum cætingue- 
rem animom ip 
ſeni, qui produxit 
illad ſcelus. Tum 
autem quod ad Sy- 


rum, impulſorem, 


vab, quibus madis 


laterarem illum! primum arriperem medium ſublimem, & flatuzrem eum capite in terram, 
ut diſpergat viam cerebro. Eriperem cculos ipſi adoieſcentt, poſt bare darem pracipitem : rue- 
rem, agerem, raperem, tunderem, & proſierrerem catercs. Sed be prepere impertiri beram 
bee malo? So. Revocemus, Geta, GE. Ilem, quiſquis cs, fine me, So. Ego ſum Softrata. 


Gr. Loi ea ? Quarito teipſam ; exſpecto te. 


#9 Joelle 1 P Wo: 
Obtrlifti te ebwtam mibi of fide opporiune 


bera, So. Quid et ? Quid trepidas 7” GE. He midi] So. Quid feſtizas, mi Gta! 


ANNOTATIONS. 


becauſe produxit will refer either to the be- ought to be, Arriperem, 
getting or educating of AZ/chinus, It will, | in terram, ut diſpergerer, 
however, have a better Effect, if we apply it 
to Demed. Geta, in the heat of his Paſſion, 
talks at random, without regaid to nice diſ- 
criminating Circumſtances. How much ſo- 
ever Demea might diſapprove of his Son's 
Behaviour z Geca, in his preſent Fury, thinks 
it Crime enough that he be got bim. 

19 Ut cerebro diſpergat wiam, Tanaguil 
Faber obſerves, that the original Reading 
muſt have been di pergeret ; for that the La- 
tin never ſaid, Illum invaderem ut inter fict- 
am, but, ut interficerem ; in like manner it | 


detain Servants in the 


ſtay ing out fo long. 


. 


21 Ruerem, agerem, raperem. 
all Terms borrowed from the Art of War, 
and aptly choſen to ſuit Getg's preſent Tem- 
per, who, in the heat of his Rage, thinks 
himſelf irreſiſtibly ſtrong. 

23 Quiſquis es, fine me. 
obſerves upon this Place, that in Greece, 
the People often took a pleaſure to ſtop and 


& flatuerem cagite 


Theſe are 


Madam Dacier 


Streets, that they 


might be Jaſh'd when they got home, tor 


25 ed feltings, wi Cet“ Nothing can 


exceed 
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Get. Quite 
Soft. What, quite! 
Get. Ruin'd! undone ! 
Sgßt. Say, for Heaven's ſake, what's the matter? 
Get, Now! — 
What now; Gela? 
A ſchinus 
What of him? . 
Is no more attach'd to our Family: 
Ah! undone! Why fo? 
Get. He has got another Miftrels. 

Soft. Wretch that Jam! 

Get. Nor does he affect to conceal it: He himſelf openly forc'd 
her from the Bawd. 

Set. Are you perſectly ſure of this? 

Get, Perfectly fure ! I myſelf was an Eye-witneſs to it, Seſrata. 

St. Unhappy Wretch that I am | What can one believe now, 
or whom? What, our A/chinus / the very Life of us all; our 
only Hope and Suppert, who ſwore that it would be impoſiible 
for him ever to live a ſingle Day without her; who ſaid he would 
place the Infant on his Father's Knees, and in that manner conjure 
him to give his Conſent to their Marriage ! | 

Get Miſtreſs, forbear your Tears, and let us rather conſult what 
is beſt to be done in the preſent Conjuncture; whether we ſhould 
ſubmit patiently, or diſcover it to ſome Friend. 

Can. Au, au, Man, have you loſt your Senſes quite? Is this a 
Buſineſs to make known to any one ? | 

Get. I indeed think not, For, firſt, it is evident that he is now 
wholly alienated from us. If therefore we make the thing publick, 
he'll deny it, I know very well. Your Reputation, and the Ho- 
nour and Repoſe of your Daughter will ſuffer, Nay, ſhould he even 
conſcls all, as his AﬀeCtions are now with another, it were not pru- 


| dent 
SANNGDTLITIONS. 


exceed the Juſtneſs and maſterly Strokes of in ſpite of ourſelves, will be broken and abrupt, 
this Deſcription. Get2, when he comes to |and Breath ſeems to fail us in uttering our 
acquaint his Miſtreſs with the Misfortune | Words. 

that had befallen her, as he knew how much | 3? A lenone ipſus eripuit palam, 


Dona - 


pain it muſt give her, finds himſelf almoſt 
deprived of the Power of Speech, He was 
too much ſhock'd to be able to expreſs him- 
ſelf any otherwiſe than in ſingle Words, or 
broken and interrupted Sentences. Hei mib: 
m—prorfſus——feriimus | attum t Jan 
w— ſchinus,—&, This, almoſt every 
one's Experience can inform him to be Na- 
ture itſelf, For in ſpeaking with anther, 
eſpecially where awed by Friendſhip and Re- 
ſpect; whatever we ſay with Reluctance, 
or foreſee will be diſagreeable, and give pain, 
comes out with great difficulty. Our Speech, 


tus's remark upon this Paſſage is well worth 
the tranſcribing, as it diſcovers a hidden Art 
in the Poet, that might otherwiſe eſcape our 
Notice. Sic miuntiat, ut ultima pejora 
** fint, Et his argumentis vult probare, quod 
immodice amavit/E ſchinus, qui plus quam 
** virginem, id ipſum quod pudor nec horta- 
tur, nec conſulit, amat. Quis autem ma- 


** gis potuit impudens eſſe, quam qui poſt 
«c 


« 
«c 


etenim ſignificat meretricem. Ergo non 


honeſtum amorem, ab l:none amet ? hoc 


honeſtum, ſed ab lenone : non per alium, 
© ſed ipſus ; nec emit, aut abduxit, ſed ob 
impatientiam 


02 
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Animam recipe. Ge, prorſus. So. quid iftuc prorſus er- ¶ Recipe 


go eſt ? Ge. periimus, 


431 
animam, 
GE. Prorſus. So, 


Quid ergo eft iftuc 


Actum eſt. So. eloquere ergo, obſecro te, quid fit, GE. Ie, Gn. Pe- 


jam, So. quid jam, Geta? 


riimus, actum ef. 


Ge. AÆſchinus, So. quid is ergo? Ge, alienus eſt ab. , % ts ergo 


noftra familia. So. hem, 


Perii, quare? GE. amare occepit aliam. So, ve miſera 


mihi | | 


Ge. Neque id occultè fert. a lenone ipſus eripuit palam.) 


-loquere quid fit, 
ſox. am, 80. 
Quid jam, Geta ? 
GR. Æſebinus, So. 
Qu id is ergo Gx. 
Eft alienus ab no- 


So. Satin' hoc certum eſt? GE. certum. hiſce oculis] fra familia. $0. 


egomet vidi, Soſtrata. So. ah, 


Me miſeram | quid credas jam? aut cui credas ? no- 


ſtrumne Aichinum, 


Noſtram vitam omnium, in quo noſtræ ſpes opeſque 
Erant, qui ſine hac jurabat ſe unum nunquam victurum 


diem, 


Qui ſe in ſui gremio poſiturum puerum dicebat patris, 
Ita oblecraturum, ut liceret hanc ſibi uxorem ducere | 


Hem, perit, quare ? 
Ge. Occepit amare 
aliam, So. Va mi. 
omnes fitze|/ere mibi! Ger, 
Negue ſert id oc- 
culte ; ipſe palam 
eripuit puellam 42 
4\ lenone, So, Eftne 
bog ſatis certum ? 
Gr, Eft certum, 
Egamet vidi biſ- 


Ge. Hera, lacrumas mitte, ac potius, quod ad hanc|ce ci, Softrara. 


rem opus eſt, porro proſpice. 


Patiamurne, an narremus cuipiam ? Ca. au, au mi ho- 
[ quidem non placet. | 
Hoe proſerendum tibi videtur eſſe uſquam? G. mihi 
Jam primum, illum alieno animo a nobis eſſe, res ipſa 


mo, ſanuſne es? an 


indicat. 


So. Ab, me miſe- 
ram! Quid credas 
jam? Aut cui cre- 
das F Noſtrumne 
facere 
ita, noſtram vitam 
omnium, in guo em- 
4Olnes nere ſpes o- 


Nunc fi hoc palàm proferimus, ille inficias ibit, ſat ſcio; S crane fire, 


Tua fama, & gnatæ vita in dubium venict. tum ſi 


maxumè 


gut jurabat ſe nun- 
guam witturum u- 
num diem fine bac, 


Fateatur, cùm amet aliam, non eſt utile hanc illi dari, j9*i dicevar fe Pal. 


turum purrum in 


gremio ſui patris, obſecraturum ita, ut liceret ſibi ducere banc uxorem! GE. Hera, mi'te la- 
erymas, ac potius porro proſpice quod eft opus ad banc rem: patiamurne, an narremus cuiquam , 
CA. Aa, au mi Hume, ſanuſne es ? An bee videtur t1bi eſſe uſſuam proferendum? GE. Non 
guidem placet mibi. Fam primum ipſa res indicat illum eſſe animn aliens d nobis. Nunc ſi 
proferimus boc palam, ulle, ſat ſc io, ibit inficias ; tua ama, & vita grate veniet in dubium: 
tum fi maæi me futeatur, cum amet aliam, non utile bang dart illi. 


ANNOTATIONS. 


impatientiam valde amantis eripuit. Ne- 


que id occulte, ut qui celaret factum, tan- 
quam ſatisfacturus uxori videretur; ſed 
© palam.” The Reader, perhaps, will be 
ſurprized to find ſo much Art and Judgment 
in a Paſſage, that appear'd to him quite eaſy 
and unaffected; nay, and expreſs d in the 
only manner in which it ſeem'd capable of 
being exprels'd, This, indeed, is the Per- 
tection of Art, to employ it with that Pru- 
dence and Reſerve, that it appears not to have 
any hand in the Compoſition; and it is a 
fure fign the Poet has attain'd this, when 
things are told in the very Words, which 
every one thinks he would uſe himſelf in the 
ke Circumf ances, 


| poſe the 


32 Noftrumne Æſcbi num. There is a par- 
tcular Emphaſis and Beauty in the Addition 
of noflrum to ÆAſcbinus's Name. This ſingle 
word aſſembles a Croud of tender Ideas. One 
is inſenſibly led to reflect upon all the en- 
dearing Inftances of AÆſcbinus's Love and 
Generoſity. Hence Seſtrata's Diſtreſs ap- 
pears in a ſtronger Light, and the Compaſſion 
of the Spectators begins to be warmly en- 


gaged for her. 


35 Qui ſe in ſui gremio paſiturum puerum 
dicebat patrii. Not to meddle with the Diſ- 


putes and Cavils of Commentators, with re- 
ſpect either to the Reading or Conſtruction of 
this Paſliage 3 I think it enough to pro- 
following Explanation of it from 

W:fterbavins, 


> them = — — 
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dent to give him your Daughter: For which reaſon, I think, we 
ought at any rate to keep all ſecret. | 

got, Ah, by no means! I'll not do it, 

Get. What do you reſolve upon then ? 

92/2, I'll make it publick. 

Get. Ha, Strata! take care what you do. | 

82/2. The thing can't be worſe than it is already. For firſt, ſhe 
has no Fortune: then beſides, ſhe has loſt that which might have 
ſerved inſtead of a Fortune: ſhe cannot now be made to paſs for a 
Maid: and ſhould he deny it, I have ſtill this Reſource ; the Ring 
which he loſt in the Struggle, will witneſs againſt him. In fine, as 
I am conſcious to myſelf that there is no Reproach on my fide, and 
that neither Avarice; nor any diſhonourable View was the Cauſe of 


this Misfortune ; I'll even venture to make it publick, Geta. 
Get. What can one ſay ? As you ſeem to ſpeak with more Juſtneſs, 


I readily yield. 


So/t. Run, therefore, immediately to Hegio, her Kinſman, and 
tell him the whole Story exactly as it is: for he was our Simulus's 
beſt Friend, and has always behaved with great regard to us, 

Get. For, truly, nobody elſe takes any notice of us. 

Set. Do you, Canthara, make haſte to bring the Midwife, that 
ſhe mayn't be wanting, when we have occaſion for her. 


— 


SNNDTATIONS. 


Wefterbovius, as what ſets it in a clear 
« Qui dicebat, ſe them in Marriage, The Poets have taken 


and intelligible Light, 
* poſiturum puerum recens natum in gre- 
«© mio patris ſui Micionis, atque ita obſecra- 
© turum, & patris miſericordiam implora- 
*© turum, ut ex qua ſuſcepiſſet hunc pue- 
rum, hanc ſibi liceret uxorem ducere. 

47 Yue ſecunda ei dos erat, periit, The 
Ancients ſet a great Value upon Chaſtity ; 
that alone was often a ſufficient Recommen- 
dation, and made one reſpected where For- 
tune and the Splendour of a Name were 
wanting, Thus, in the Pbermie, Antipbo 
complaining of the continual Anxiety he was 
under, for fear of his Father's Diſpleaſure, 
becauſe he had married a Girl of no For- 
tune, is thus anſwer'd by Phedria, his Com- 
panion, and Equal : 

Ut ne addam quod fine ſumptu, ingenuam, 

liberalem, nactus es; 


Girls of lower Rank, and earneſt to have 


care to paint. them with Chaſtity unſtain'd, 
and this fingle Circumſtance, they thought, 


; Carried in it a ſufficient Vindication, Com- 


pare this with the two following Quotations 
from Plautus, Amph, II. 2. 209. where Alc» 
mena ſays : 
Non ego illam mibi dotem efſe duco, gue dos 
dicitur; 
Sed puaicitiam, & pudorem, & ſedatun 
cupidinem. 
Aul. II. 2. 61. 
Ex. At nibil eſt dotis, quod dem, Mx. 
Ne duas: 
Dummodo morata refie veniat, dotata eff 
ſatis, 
* En, But I have no Fortune to give with 
„ her. Mz. What then? give her none; 
<< provided ſhe is chaſte, and of Morals un- 


Quod babes, ita ut woluifti, uxorem fine ma- ſtain'd, that is Fortune ſufficient. Ho- 
| race too, in that famed Ode of his, where 
he gives ſo fine a Deſcription of the Inno- 
| cence and virtuous Manners of the Scythiant, 
| does not forget to mention it to their Ho- 

| nour, 


la fama. 
We are not, therefore, to wonder, that in 
ancient Comedy, we ſo often meet with 
young Gentlemen of Fortune, in love with 


We 


at 
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Quapropter quoquo pacto tacito eſt opus. So. ah, mi- 
nime gentium : 

Non faciam, GE. quid ages? So. proferam. Ge, hem, 
mea Soſtrata, vide quam rem agas, 45 

So. Pejore res loco non potis eſt eſſe, quam in hoc, quo 
nunc ſita eſt, dos erat, 

Primùm indotata eſt: tum præterea, qu ſecunda ei 

Periit: pro virgine dari nuptum non poteſt. hoc relli- 
quom eſt, | [ ſerat. 

Si inficias ibit, teſtis mecum eſt annulus, quem ami- 

Poſtremò, quando ego conſcia mihi ſum, a me culpam 
eſſe hanc procul, 5 50 

Nec precium, neque rem ullam interceſſiſſe illà aut me 
indignam; Geta, 

Experiar. GE. quid iſtic? accedo, ut meliùs dicas. So. 


tu, quantum potes, [nem ordine: 
Abi, atque Hegioni cognato hujus rem enarrato om- 
Nam is noſtro Simulo fuit ſummus, & nos coluit ma- 
xumè. ſtu, mea Canthara: 55 
Ge. Nam hergle alius nemo reſpicit nos. So. propera 
Curre, obſtetricem arceſle, ut, cum opus fit, ne in mo- 
ra nobis ſiet. ä 
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Quapropter opus eff 


tacito quoguo patio, 
So. Ab, minime 
gentium : non fa- 
ciam, GH. Quid 
ages ? So. Profe» 
ram, Ce. Hem, 
mea Seſlrata, wide 
quam rem ages. 
So. Res non eſ po- 
tis efſe in pejore lo- 
co, quam in boc, quo 
eſt nunc fita, Pri- 
mum e indotata : 
tum pratirea, que 
erat ſ.cunda dos ei, 
periit ; non fpoteſt 
dari mnuptum pro. 
virgine. Hoc eff 
religuum, ff ibit in- 

cias,annulus, quem 
amiſerat, eft teſtis 
— — 
quand» ego 2 
conſcia mibi, bang 
culpam eſſe procul 
à me, & nec preci- 
um, neque ullam 
rem interceſſiſſe in- 
dignam iila auf 


ne; experiar, Getas Gr. Quid iflic? Accedo tibi, ut qui dicas melias, So. Tu abi, 
quantum potes, aique enarrato omnem rem crdine Hegioni, cognato hujus : nam is fuit ſum- 
mus amicus noſtro Simulo, & coluit nos maxime, GH. Nam bercle nemo alius reſpicit nos 
So. Propera tu, mea Canthara, curre, arceſe ot fletricem, ut ne fit in mora nobis, cum 


opus ſits 
ANNOTATIONS. 


nour, that Virtue and Chaſtity are what they 
chiefly regard in the Choice of their Wives, 
L. 3. Ode 24. 17. 
lic matre carentibus 
Privignis mulier temperat innacent. 
Nec dotata regit virum 
Conjux, nec nitido fidit adultero. 
Dos eft magna, parentiznn 
Virtus, & metuens alterius wiri 
Certo fardere caſlitas; 
Er peccare nefas, aut pretium eft mori, 
I have been the more large upon this, to ſhew 
that the ancient Comick Poets are liable to 
no Cenſure or Ridicule, for painting Man- 
ners ſo greatly different from ours. 

2 Nuid iſtic? acced ut melius dicas, 
Theſe Words have greatly perplexed Com- 
mentators, chiefly becauſe of the Difficulty 
of reconciling them with what follows. The 
Senſe generally received, and which, indeed, 
ſeems moſt naturally to offer itſelf, is this; 
What are you about ? I beg you will reſolve 


Vor, II. 


r et. tn Ms. 


Til 


on ſomething better, But this would have 
undoubtedly drawn from Softrata, if not a 
further Defence of her Deſign, at leaſt an 
expreſs Declaration that ſhe would not changs 
it: whereas ſhe ſpeaks to Geta, as one who 
was come into her Opinion; and defires him 
to run and acquaint Hegio with the whole 
Affeir. We are, therefore, under a Neceſ- 
fity of explaining Geta's Anſwer, ſo as ta 
make it imply an Aſſent; and this is what I 
have endeavoured to do, Raid ic! accedo 
tibi, ut qui dicas melius, ** Say no more: 
«© I ſubmit to you, as one that ſeems to have 
% juſter Notion of what is beſt in the pre- 
«© ſent Exigence.”” Wefterbovius ſuppoſes 
that Seſtrata had ſhewn ſome Symptoms of 
Anger, and on that account explains, Ce 
melius dicas ; ut bona verba loquaris : Ra- 
ther than offend you, or incur your diſplea- 
ſure, But this, beſides that it is too ſtrain'd, 
would be no ſatisſy ing Anſwer to Sofirata, 


ACTUS 
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ACT III. 


THE BROTHERS. 
SCENE III. 


ARGUMENT. 
Demea is in great Diſtreſs, having heard that his Son Cteſipho 
_ was preſent, when ſchinus carried off the Muſick girl. 


DEMEA. 


J'M perfectly diſtracted: I have 


heard that my Son Cte/ipho was 


with Zſchinus, at the carrying off of this Girl, It compleats 


my Misfortune, if he ſhould draw him too into Debauchery, who 
otherwiſe promiſes ſo fair, Where ſhall I inquire for him? I doubt 
they have carried him into ſome bad Houſe : that profligate Brother of 
his has perſuaded him, I do believe. But I ſee Syrus coming this way; 
he, probably, can inform me. But now I think on't, he's one of the 
Gang ; if he perceives that I want him, the Rogue will never tell. 


T'll not let him ſee my Deſign, 


ANNOTATIONS. 


Demea is introduced here in great Concern, 
becauſe he had been told that his other Son, 
Cteſi pbo, had alſo been preſent when ÆAſcbi- 
nus broke into the Cock-Bawd's Houſe. He 
is afraid that this Vouth, of whom he had con- 
ceived great Hopes, might be ſeduced by his 
Brother, and give into the ſame Debauche- 
ries, He therefore appears here conſidering 
with himſelf where to ſeek for him, that he 
may carry him home, and remove him from 


ſo dangerous a Companion. Meantime he 
ſpies Syrus, and as he can't gueſs where to 
meet with his Son, reſolves artfully to draw 
the Secret from him, 

4 Qui alicui rei eft, Sub, natus, aptus, 
idoneus. Eugrapbius ſeems to have read ali- 
cujus fpet : but the Alteration is unneceſſary, 
as the other reading is agreeable enough to 
the common Forms of Speech; for ſo Plau- 


ot Stich, 5, 4. 38. 


Noto 


ACT IL 


SCENE IV. 


ARGUMENT, 

Cteſipho is praiſed, Micio and Æſchinus are blamed ; both by 
Syrus, who here exerts all his Cunning, Demea, again, is 
highly delighted, with hearing a recital of Cteſipho's Virtues, 

SYRUs, DEMEA. j 


Syrus. W E juſt now told the Old Gentleman the whole Exploit, 
as it had been conducted. I never ſaw any thing better 


pleaſed in my Life. 


Dem. My God! The Folly of the Man! 
Hr. He commended his Son, and thank'd me, who put him upon 


ANNOTATIONS. 


the Project. 


This Scene is one of the moſt diverting 
in the whole Play, and repreſents how Men 
of a ſevere rigid Character, tenacious of Vir- 
tue and Honeſty, are generally ridicul'd or 
hated, wherever they come, In the ſecond 


AQ Æſcbinus and Syrus, followed by Sannio, 
went to the Forum to look for Micio. They 
had told him by this time the whele Affair 
as it happened; and the old Man, far from 
being angry, was rather delighted with the 


Dem. 


Humour of the Thing, and to!d down the 
Money immediately, to diſcharge Sannio. As 
he imagined the young Sparks, pleaſed that 
their Project had ſucceeded, would like to 
ſpend the Day in Mirth and Jollity; he 
moreover gives —_ half a Mina to lay out 
on Proviſions, Sc. Theſe he had brought 
home, and is preparing to have them dreſſed, 
when he is accoſted by Demea, The Con- 
verlation is full of Humeur and Variety, and 


perhaps 


r= 4 of a 


P. TERENTI 


ACTUS II. 


Il ADELPHI. 
SCENA III. 
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ARGUMENTU Mu. 


Male eft Demeæ, quod filium 
fuiſſe, cum eriperet 


Cteſipbonem audiverit una ad- 
mulierem Aſchinus. 


DEeMEA. 


D Iſperii. Cteſiphonem audivi filium 
na fuiſſe in raptione cum Æſchino. 
Id miſero reſtat mihi mali, ſi illum poteſt, 

Qui alicui rei eſt, etiam ad nequitiem eum abducere. 
Ubi ego illum quæram? credo abductum in ganeum 
fie ille impurus, ſat ſcio. 

Sed eccum Syrum ire video. hinc ſeibo jam, ubi ſiet. 
Atque hercle hic de grege illo eſt: ft me ſenſerit 

Eum quzritare, nunquam dicet carnufex. 


Aliquò. perſua 


Non oftendam id me velle. 


ORD O. 


Iſperii. Au- 
D ; yr flium 


Creſiphonem una 
fuiſſe cum & ſcbino 
in raptione, Id ma- 
li reflat mibi mi- 
ſero, fi poet ab- 
El] ducere illum, qui 4 
aptus alicui rei, a 
ducere inquam et iam 
eum ad nequitiam. 
Ubi ego quarram il., 
lum ? Greds eum 
elle abductum ali- 


10 


1% in ganeum. Ille impurus perſuaſit ei, ſat ſcio. Sed eccum wideo Syrum ire. Jam 
ſeibo bine, ubi fit : atque bercle bic eft de illo grege, Si carnifex ſenſerit me queritare eum, 


aunguam dicet, Non oftendam me velle id. 


ANNOTATIONS. 


Nolo ego nos pro ſummo bibere : nulli rei 
erimus cd, 
Demea himſelf too fays above, in his firſt 
Converſation with Micio : Non fratrem rei 
2 may videt, ruri eſſe parcum ac ſo- 
rium 


© Perſuafit ille impurust. Suademus faci- 


lia, perſuademus difficilia, Et ſuadere fa- 
cientit e, perſuadere perficientis. Impurus 
autem pro improbo ponitur apud Terentium, 
Et bic quoque excuſata woluntas eft Cteſipbo- 
nis, cui a majore fratre et improbi ingeſta fit 
per ſua ſione ne guitia. Donat. 


ACT Us III. 


SCE NA IV. 


| ARGUMENTUM. 
Commendatur Cteſipho, vituperantur Micio & A ſchinus : 
callide utrumque Syrus facit. Demea autem narratione vir- 
tutum Cieſipbonis plurimum gaudet. 


Sy Rus, DEMEA, 


Mnem rem modo ſeni, 


O 


Quo paQto haberet, enarramus ordine, 

Nil quidquam vidi lætius. De. proh Jupiter, 
Hominis ſtultitiam ! Sy. collaudavit filium: 

Mihi, qui id dediſſem conſilium, egit gratias. 5 


0 RY O. 
Sy, arramus 
| FE modd om» 
nem rem ordine ſe* 
nt, quo patto babe - 
ret ſe: widi nil 
quidguam lætiut. 
De. P rob upiter , 


fultitiam hominis! Sr. Collaudavit filium : egit gratias mibi, gui dediſſem id couſilium. 


ANNOT 
perhaps one of the beſt conducted in all Te- 
rence, Here we ſee the Fondneſs of a Fa- 
ther towards his favourite Son; the Pleaſure 
he takes to encourage a Diſcourſe that flatters 


his Par tiality; and the artful Management 


ATYONS. 


of a cunning Slave, who, taking advantage of 
the old Gentleman's Byaſs, expoſes him all 

the while to the Ridicule of the Spectators. 
2 Enarramus, By an Enallage of the 
Tenſe for engrravimus, This Figure, in its 
liiz original 


436 
Dem. I ſhall burſt. 


THE BROTHERS, 


Syr. He told down the Money directly, and gave me, moreover, a. 
Piece and Half to ſpend ; that's laid out as I could wiſh, 


Dem. $80 | if you would have any thing done to purpoſe, leave it 


to this Gentleman. 
Syr. Ha, Demea ! T did not ſee 


Dem. How ſhould it go? I can' 


of Living. 
Syr. Silly enough, truly, not to 
mo within.) Dromo, gut and ſcale 


you : how goes it ? 
t enough wonder at your manner 


diſſemble, and abſurd. (To Dro- 
the reſt of the Fiſh : let the great 


Conger-Eel play a little in the Water; when I come back, he ſhall 


be boned ; not before, 
Dem. Are Enormities like theſe 


to be endur'd ? 


Syr. Indeed, I don't half like them; nay, I often exclaim againſt 


them. Stephanio, ſee that the ſalt 


Fiſh are well foak'd. 


Dem. Good God |! Is this done on purpoſe, or does he imagine it 
will be to his Credit to ruin his Son ? Wretch that I am! methinks 
T fee the day when this young Spark will be obliged to run away for 
want, and liſt himſelf for a Soldier. ; 

Hr. O Demea ! that, indeed, is being wiſe, not only to take care 
of the preſent, but to look forward, alſo, into what's to come. 

Dem. What! Is this Muſick-girl now with you ? 


Syr. For certain: ſhe's within. 


Dem. Why, ſure, he don't deſign to keep her at home ? 
Sry. Nay, I believe he's mad enough. 


Dem. Is it poſſible ? 


Syr, The tooliſh Lenity of his Father, and an Eaſineſs greatly to 


be blamed. 


\ 


Dem. Why, truly, Pm quite aſhamed and ſorry for my Brother. 


Syr. There's tco great a Difference; nor do 


ſay it, Demea, be- 


cauſe you are here preſent ; there is by far too great a Difference 
between you, You, in every thing, are Wiſdom itſelf : he's a mere 
Dreamer. Would you ſuffer your Son to go on in this way? 

Dem. I ſuffer him? Or would I not have ſmelt him out, think ye, 
ix whole Months, before he attempted any ſuch Project? 


Hyr. 


ANNOTATIONS. 


ütiginal Significrtion, implies a Change of 
Order, from var orTy, prrmuto z and re- 
ſoects either the Number, Gender, Mood, 
Perſon, or Tenſe. Inftances of it are innu- 
merable. Thus Cicero ad Trebat. Sed wa- 
lebit, meagque negotia didit, megue diis ad- 
juwantibus ante brumam rxſjeFabis ;5 inſtead 
of vide, wale, expect a. Where the Future of 
the Indicative is put for the Imperative. 

' Voſtram nequeo mirari ſatis rationem. 
Ratio here ſignifies their Conduct, Proce- 


dufte, or Manner of living. 
Cong ram i/flum maxumum, It is divert- 


ing bere, to obſerye how Syrus diyides his 
Diſcourſe between Demea and the Servants 
to whom he had given the Fiſh in charge. 
This was making pretty free with bis Ma- 
ſter's Brother. The Rogue knew he was 
but little regarded among them, and that 
makes him the more pre ſu ming, as Servants 
are always apt to be in theſe Caſes, The 


Poet too has ſo contrived it, as to raiſe De- 
mea's Aſtoniſhment ſtill more, and fill him 
with Reflections of the approaching Ruin 
that threatned his Brother's Family. Conger 


or congrus was a Fiſh of the nature of a 
| ' large 


to 


P. TERENTII ADELPHI 


Dr. Diſrumpor. Sy. argentum adnumeravit illico; | 

Dedit præterea in ſumtum dimidium minæ: | 

Id diftributum fane eſt ex ſententia. De. hem, 

uic mandes, ſi quid rectè curatum velis. 

Sy, Ehem Demea, haud aſpexeram te: quid agitur? 10 

Dx. Quid agatur ? voſtram nequeo mirari ſatis 

Rationem, Sy. eſt hercle inepta, ne dicam dolo, 

Atque abſurda. Piſces cæteros purga, Promo: 

Congrum iſtum maxumum in aqui ſinito ludere 

Tantiſper : ubi ego rediero, exoſſabitur; I5 

Prius nolo. DE. hæccine flagitia? Sy. mihi quidem 
non placent : 

Et clamo ſæpe. Salſamenta hæc, Stephanio, 

Fac macerentur pulchrè. De. Di voſtram fidem ; 

Utrum ſtudione id ſibi habet, an Jaudi putat 

Fore, fi perdiderit gnatum ? ve miſero mihi! 

Videre videor jam diem illum, cum hinc egens 

Profugiet aliquo militatum, SY. 6 Demea, 

Iſtuc eſt ſapere, non quod ante pedes modo eſt, 

Videre, ſed etiam illa, quz futura ſunt, 

Proſpicere. DE. quid? iftzc jam penes vos pſaltria eſt ? 

Sy. Ellam intus. Dx. cho, an domi eſt habiturus ? Sy. 
credo, ut eſt 

Dementia. De. hæccine fieri ? Sy. inepta lenitas 

Patris, & facilitas prava. DE. fratris me quidem 

Pudet, pigetque. SY. nimium inter vos, Demea, ac 

Non, quia ades præſens, dico hoc, pernimium intereſt. 

Tu, quantus quantus, nihil niſi ſapientia es: 31 

Ille ſomnium. ſineres verò illum tu tuum 

Facere hæc? De. ſinerem illum ? aut non ſex toti: 
menſibus 

Priùs olfeciſſem, quam ille quidquam cceperet ? 


20 


26 clan ſepe; 
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Ds. Diſrumpor. Sv. 
Adnumeravit are 
gentum illico : de- 
2 præterea dimi- 
dium ming in ſum- 
ptum: ſan? id eff di- 
ftributum ex ſenten+ 
tia, De, Hem, fi ve 
lis quid curatum re- 
fe,mandes buic, SY, 
Ebem Demea, baud 
aſpexeram te: quid 
agitur * Dx. Quid 
agatur ? Negques 
ſatis mirari veſtran 
rationem, Sv. Her- 
cle e inepta, ne 
dicam dolo, atue 
abſurda. Dromo, 
purga cæteros piſ- 
ces: finite 2 
maximum congrum 
ludere tantiſper ia 
agua : ubi 7 re- 
diero, exaſſabitur 3 
nolo prius. Dx. 
Haccine flag itia P 
SY. Quidem mou 
placent mibi: & 
Ste- 
pbanio, fac ut bec 
ſalſamenta mace- 
rentur pulchre, Dx. 
Dii veſtram dem 
ut rumne babet 1d 
Audio fibi : an pu- 
tat fore laudi, f 
perdiderit gnatum ? 
Ve miſero mibi d 
videor jam widere 
illum diem, cum 
egens profugiet binc 
oliguoe wilitatum. 


Sy. O Demea, iſtuc eft ſapere, non modo widere gued eſi ante pedes, ſed etiam proſpicere illa, 
ue ſunt futurs. D. Quid? An 'iftec pſaltria oft jam penes ws? Sy, Ellam intus. 
Ds. Ebo, an eſt babiturus eam domi? Sy, Credo, ut dementia e. Dx, Heccine fieri ? Sv. 
Inepta lenitas patris & facilitas prava facit. Dx. Quidem pudet pigerque me fratrit. Sy- 
Nimium, Demea, inter wot, ac non dico hoc, quia ades præſens, pernimium intereſs. Tu guantus 
puny es nibil niſi ſopientia : ille ſomnium : an vero tu fineres illum tuum facere hec ? 
r. Sinerem illum ? Aut non olfeciſſem ſex totis menſibus, priuſquan ille caeperet qaidguam ? 


ANNOTATIONS. 

large over-grown Eel. It was in great e- | 3 An non ſex totis menſibus prius olſeciſ- 
ſteem among Men of a delicate Taſte, They | ſem ? The Poet has purpoſely contrived in 
came moſtly from Sicyon, and were general- this Scene to make Demes appear in the moſt 
ly brought over alive. ridiculous Light poſſible. Syrus extols bis 

*1 Videre videer, &c, A Way of ſpeak- |Wiſdom, and pretends to admire him great- 
ing ſomewhat ſingular, yet not without Ex- ly, but manifeftly ſneers all the while. De» 
ample, Cicero Fam, 16, 21, Quomodo ego mea ſeems to have no Suſpicion, but that he 
mibi nunc ante oculos tuum —— con- is ſerious: for Men of his Character are apt 
pectum propeno ? wideor enim videre ementem |to put a great Value upon themſelves, and 
te ruſticas res, cum willico loguentem, in la. | implicitly ſwallow every kind of Praiſc, be- 
cinta ſervantem ex men/a ſccunda ſemjna, caufo uu Wiak they deterve ibs The Poet 
| | S 
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Syr. Need I to be told of your Foreſight ? 

Dem. Pray Heaven he may be always ſuch as he is at preſent. 

Syr. As Fuckers breed up their Sons, ſo they generally prove. 

Dem. But about this Son of mine: Have you ſeen him to-day ? 

Hr. Who, your Son?—T'll diſpatch him into the Country.—I 
fancy he's hard at work in the Fields, by this time, 

Dem. Are you ſure he's there? 

Syr. Sure? when I went ſo far with him myſelf. | 

— That's well: I was afraid he might be loitering here ſome- 
where, : 

Syr. And in a mighty Paſſion too. 

Dem. For what? 

Hr. He fell a ſcolding at his Brother in the Forum, about this Mu- 
fick-girl, 

Dem. Say you ſo, indeed? 

Hr. He did; and in very free Language too. For as by chance 
we were telling down the Money, the Gentleman came unexpected- 
ly upon us: So, Aſchinus, cry'd he, are theſe your ways; Are you 
not afbamed to diſhonour our Family by ſuch Courſes ? ; 

Dem, Oh, I weep for Joy. 

Hr. Tis not the Money only that you deſtroy, but your very 
Life, your good Name. | 

Dem. Heaven preſerve him ; I hope he'll be like his Forefathers, 

Syr. No doubt of it. 

Dem. Syrus, he's full of theſe Maxims. 

Syr. Well he may; he had one at home to teach him. 

Dem, I do it with all the Care I am able; I overlook nothing, 
but endeavour to make Virtue habitual. In a word, I tell him to 
Jook into the Lives of Men, as into a Glaſs, and thence to take Ex» 
ample, Do this 

Syr. Perfectly well! 

Dem. Shun that 

yr. Excellent 

Dem. This is praiſe-worthy — 

Syr. There you have it again. 

Dem. That were blameable— 


ANNOTATIONS. 


gives an Inſtance of this Weakneſs in the|a kind of whiſper, turning to the Spectators. 
Paſſage now referred to, Demea imagines 


Syr, 


Penetration to be deceived. 


himſelf a Man of too great Quickneſs and 
It were impoſ- 
fible for his Son to make a falſe Step, but he 


would diſcover it immediately; nay, could 


diſcern the very firſt Inclinations and Pro- 
penſities to go aſtray, This muſt be highly 
entertaining to the Reader, who knows the 
while that Creſipho is chiefly in fault, and 
that this ſo very wiſe Father is the Dupe of 
the whole Family. 

38 Abigam bune ras. This Syrus ſays in 


42 Vab, nibil reticuit. Syrus, as he knew 
it would give Demea Joy to find that his Son 
Crefipbo reſembled him, takes care to omit 
no Circumſtance that he thought would take 
with the old Man. Ceefipbo, though the 
vounger Brother, attacks Æſcbinus, nor does 
the Diſparity of Age keep him in awe, he 
makes no ſcruple to ſpeak his Mind freely: 
nibil reticuit. This was the more agreeable 


to Demea, as it reſembled perfectly his own 

Carriage towards his Brother Micio. 
V Intervenit bomo de improviſo. Interve- 
nire, 
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Sy. Vigilantiam tuam tu mihi narras ? Dx. fic ſiet 35/8, An t nerras 


Modd, ut nunc eſt, quæſo. Sy. ut quiſque ſuum volt| 7/9! wan 2 


eſſe, ita eſt. | ſo fie t, ut e nun 

De. Quid eum? vidiſtin' hodie ? Sy. tuumne filium ?| mode. Sv. 5 

(Abigam bunc rus) jamdudum aliquid ruri agere ar- r , Pr. Cl 
bitror. » ſ[optume eſt. eum ? Vidiftine 

De. Satin? ſcis ibi eſſe? Sy, oh, qui egomet produxi, DB. 4% 7 Sv. Tan 

Metui, ne hzreret hic. Sy. atque iratum admodum. go" ? (a%igam 


bun arbitr 
De.Quid autem? Sy. adortus jurgio fratrem apud forum of tans fra pc 


Pau 
De pſaltria iſtac. De. ain' vero? Sv. vah, nil reticuit : gere 2 rari- 
Nam, ut numerabatur fortè argentum, intervenit — oe ibip fee 
Homo de improviſo: ccepit clamare ; Æſchine, 05, qui egomet 
Hæccine flagitia facere te? hæc te admittere 45] «xi. DE. Eft op- 
Indigna genere noſtro? Ds, oh, oh, lacrumo gaudio. "me, me" 2 
SY. Non tu hoc argentum perdis, ſed vitam tuam. gue produxi adus- 
Dx. Salvus fit: ſpero, eſt fimilis majorum ſuiim. Sv. hui.| A iratum, Dr. 
: : Ob guid autem 7 
De. Syre præceptorum plenus iſtorum ille. Sy. phy, Sy. Abtes 28 
Domi habuit, unde diſceret. DE. fit ſedulo: 50 gatrem jurgio apud 
Nil prætermitto: conſuefacio: denique orum de iftac pſal- 
Inſpicere, tanquam in ſpeculum, in vitas omnium hen 9750 ry 
—_ atque ex aliis ſumere exemplum ſibi. I eticuit nil: now 
oc facito, Sy. rectè ſane, DE. hoc fugito. Sy. callide,|forte 2 
Dx. Hoc laudi eſt. Sv. iſtæc res eſt. Dx. hoc vitio datur. N nts 0 
rovi ſo, caepit clamare : Æſcbhine, oportuitne te facere hæc flagitia ? Te admittere hec indię - 
2 72 genere p De, Ob, ob, lacrumo gaudio, Sv, 7222 modo perdis hoc argentum, 2 
perdis tuam vitam. Dx. Sit ſalvus : ſpero, eft ſimilis majorum ſuorum. Sy. Hui. Br. 
Syre, ille eſt plenus iſtorum præceptorum. SY. . babuit dom unde di ſcerer. Dx. Hie 
dulo : pretermitto nibil : 2 s denique jubeo illum inſpicere in vitas omnium tan- 


guam in ſpeculum, atque ſumere exemplum ſi bi ox aliis, Facito hoc, Sy, Refe ſane, Dx, 
Fugito boc, Sv, Callide. Dx. Hoc eft laudi, Sv. Iſieceſt res, Dx. Hoc datur vitio, 


ANNOTATIONS. 


nire, eſt in medio negotio, quaſi ex infidiis | may have given us, and to find out the Air, 
ſupervenire, & opprimere inipſo actu eos, qui|Dreſs and Manner that beſt becomes us: in 
rem celatam vellent. Et vide quam oratorie | like manner, we ought to look into the Lives 
narret geſtionem rei, quz nunquam faCta | of others, to learn what is infamous and re- 
ſit: his enim fides fit. Donatus, | proachſul,. and what on the contrary is laud- 

45 Lacrumo gaudio, We ſee that Demea | able and praiſe-worthy ; for we are ſooner 
is here prone to believe every thing to the ad- | apt to ſee what is faulty in others, than ia 
vantage of his favourite Son, of whom he [ourſelves ; becauſe, in the one Caſe, we judge 


had before boaſted fo highly. without Partiality, in the other, Self-love 
es fratrem videt miſleads us. Cicero, Off. I. 41. Non eff in- 
Rei dare operam, ruri eſſe parcum, ac ſo- | commodum, quale quodgue eorum fit, ex aliis 
brium ? Judicare : ut, fi quid dedeceat alios, witemus 


Unde (ſays Donatus) mira poetæ arte, & in- & ii. Fit enim neſcio quomodo, ut magis in 
itia, & media, & po ſtrema ſibi congruunt at- | aliis cernamus, quam in nobiſmet ipfis, fi quid 
gue reſpondent, delinguitur. This, I fay, is what the Poet 
52 Inſpicere, tanguam in ſpeculum. Dona- means by looking into the Lives of others, 
tus ſeems to doubt, whether ſpeculum comes | as into a Glaſs, not that they repreſent our 
in properly here, where the Poet ſpeaks of | Lives to us, as a Microur reflects the Object: 
examining into the Lives of other Men, to aſ- | placed before it. 
certain the proper Standard for our own Con- | 5+ Hoc 7. Hoc fugito, bor laggdi eff, 
duct, I think it enough to obſerve, that as | hoc witio datur.. The Character of Demea is 
we make uſe of a Glaſs to correct thoſe Faults very natural, and very happily conducted. A 
and Blemiſhes, which Cuſtom or Negligence | Man of his Turn and Way of Life cannot 


be 


449 THE BROTHERS. 
Syr. Admirable ! 


Dem. Belides ——— | 

Sr. Why, truly, Sir, I am not at leiſure to hear you out now; ] 
have got ſome excellent Fiſh to dreſs, and muſt take care they ben't 
ſpoiled; for that were as great a Crime among us, Demea, as for you 
to neglect thoſe Precepts you have been juſt inculcating. And, as far 
as I am able, I inſtruct my Fellow-Servants in the ſame Strain, This 
is too ſalt: that's quite burnt : this isn't waſh'd enough: that's per- 
fealy well: pray remember to do ſo another time. I am ever giving 
them the beſt Advice I can, according to my Capacity. In fine, 
Damea, I bid them look into their Diſhes, as into a Glaſs, and tell 
them what they are to do. I confeſs that theſe, our Matters, are 
trifling enough; but what can one do? As the Man is, ſo we muſt 
ſtudy to humour him. Have you any thing elſe ? 

Dem. That you may learn more Wiſdom. _ 

Hr. You are going into the Country, I ſuppoſe ? 

Dem. Directly. : 

Syr. For what ſhould you do here? where, give you ever ſuch good 
Advice, nobody regards it. [ Ext. 

Dem. I, indeed, go hence, ſince he, for whoſe ſake I came, is gone 


into 
ANNOTATIONS. 

be ſuppoſed capable of inſtructing his Son Wy Poſſem : deprenſi non bella eft fama Treboni, 
that part of Philoſophy, which explain'd the iebat. Sapiens vitatu quidque petitu 
Reaſons of things; why ſome Actions were] Sit meliur, cauſas race 
good, and ſome bad, His Leſſons muſt be eft, ſs. 
ſuited to his Figure in Life; that of a plain] Traditum ab antiguis morem ſervare, tuam- 
Country Gentleman, who adviſes his Son to 1 
take Example from others, and points out] Dum cuſtodit ges, vitam famamgue tueri 


tibi ; mi ſatis. 


hat is praiſe-worthy or blameable in the ſe- 


veral Characters within his Obſervation. 
To enter into all the Elegance and Beauty of 
this Paſſage, the Reader may compare it with 
what Horace ſays upon the ſame Subject. 
Sat. 4+ Lib. I. where he evidently copies 
what our Poet ſays here; for he makes his 


Incolumem poſſim ; fimul ac duraverit atos 
Membra anmumque tuum, nabis fine cor- 
tice, Sic me 
Formabat puerum diftis : 
« Twas after this manner, that the beſt of 
„Fathers taught me to ſhun Vice, pointing 
„out its Enormity by living Examples. 


Father give him the very ſame Inſtructions, = When he recommended Frugality ang 
as thoſe of Demea to Crefipho, I ſhall tran-j © good Oeconomy, and adviſed me to live 


ſcribe the Paſſage at length. Verſe 105. 
I ſuevit pater optimus boc me, | 
Ut fugerem exemplis vitiorum quague no- 

tando. 
Cum me hortaretur, parce, frugaliter, at- 
ue 
3 uti contentus eo, quod mi ipſe pa- 
rajſet : 
Nonne vides, Albi ut male vivat filius? Ut- 
ue 
Bas inops ? Magnum documentum, ne 
friam rem 
Perdere quis velit, A turpi meretricis a- 

\ more 

Cum deterreret : Sectani difſimilis At. 

Ne ſequerer mæcbas, concefſa cum Venere 

ul} 


** contented with what he had provided for 
me: Don't you ſee, ſaid he, the Miſery 
© to which the Son of Albius, and indigent 
* Barus have reduced themſelves? A re- 
* markable Leſſon to deter young Men from 
„ waſting their paternal Eftates, When 
he counſelled me againſt the Love of pro- 
*© fligate Women; Beware, ſaid he, of the 
Example of Sefanus, When he would 
„ diſſuade me from Gallantry with married 
* Women, and preſs me to ſeek only after 
* lawful Pleaſures z You ſee how Trebonius 
* has loſt his Reputation, ever fince his cri- 
* minal Intrigues were diſcovered, The 
** Philoſophers, added the good Man, will 
** explain the Reaſons why ſome things are 


8 to be ſought after, and others to be avoid- 
ed. 
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Sy. Probiſſumè. DE. porro autem. Sy. non hercle oti-jSv. Probiſſime, 

ſt Dx. Porro autem. 

wa * . . . 56 Sy, Hercle non eff 

4 Nune mihi auſcultandi. piſces ex ſententia {mibi nunc otium 
by | actus ſum : hi mihi ne corrumpantur, cautio eſt. |uſeulandi, Na- 
„Nam id nobis tam flagitium eſt, quàm illa, Demea, — 2 # 
ar Non facere vobis, quæ modo dixti: &, quod queo, OO] mibi, ne bi corrum- 
15 onſervis ad eundem iſtunc præcipio modum. bentur. Nam id, 
r. Hoc ſalſum eſt, hoc aduſtum eſt, hoc lautum eſt parùm: — ga. 
lud rectè, iterum fic memento : ſedulo aan. cm — 

8 0 42 

one, quæ poſſum pro mea ſapientiä. 64% illa, gue mode 
f Poſtremo, tanquam in ſpeculum, in patinas, Demea, — * ꝗ 3 — 
5 Inſpicere jubeo, & moneo quid facto uſu' fit, rei 1 — e 
@ Unepta hæc eſſe, nos quæ facimus, ſentio. dem modum, Hee 
| erum quid facias? ut homo eſt, ita morem geras. 2 47 E 
Numquid vis? DE. mentem vobis meliorem dari. OO in ths * 

Sy. Tu rus hinc ibis? DE. recta. SY, nam quid tu hic|re#e,memenrs fic fon 

N 7 181 cere iterum : monry 

bi, ſi quid bene præcipias, nemo obtemperet ? [agas, 2 


veneram, 
atinas tanquam in ſpeculum, & mines quid 
eſſe inepta. Verum guid faciar?* Ut bomo eff, 
rem melicrem dari wobis, 


em veneram hbuc, 


ANNOT 


dition, to obferve the Train of Culture 


“ uſed by our Anceſtors, and keep your Life 
: * and CharaQter clear from Reproach, while 
* you ſtand in need of a Diretor, When 
's * Age ſhall have ripened your Judgment, as 


* well as bodily Strength, you will then be 
your own Maſter, and be able to walk 
* without a Guide, *T was thus that, when 
*© a Child, he formed me to Virtue by his 
„ Precepts.” The Remark which Donatus 
makes here, is ſomewhat akin to that above : 
Non philoſophice, ſed civiliter monet. 
Non enim dixit, hoc bonum; ſed, boc laudi 
* eff, Nec, boc malum; ſed, witio datur. 
Ergo ut idiota & comicus pater, non ut ſa- 
* piens & preceptor. 

0 Non bercle otium eſt, Syrus now begins 
o loſe Patience; eſpecially when Demea, af- 
ter ſo long and particular a Detail, comes out 
with porro autem, two Words that ſeem'd 
to threaten a long Diſcourſe. He therefore 
terrupts him; and, to prevent his being 
any more teazed with theſe ſage Leſſons, turns 
all he bad ſaid into Ridicule. by gravely ap- 
plying the very Expreſſions Demea had uſed, 
o che Directions, he, in quality of Head- 
ook, gave the Servants under him. 


9. 


De. Ego vero hinc abeo, quando is, quamobrem huc 


SY. An tu ibis hinc rus? Dr. Recta. 
ic, ubi, fi precipias quid leni, nemo obtemperet ® PR. Ego vero abeo binc, quando is, quameb= 
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pro mea, ſapientia. 
| Pofiremo, Demeo, 

jubes inſpicere in 

uſus fit facto. Sentio bac, gue nos facimus, 
ita geras morem, Numguid vis? Dy, Men- 
Sy. Nam quid tu ogat 


ATIONS. 


© ed. *Tis enough, for a Man of my Con- entia et; but here ſpeaking of himſelf, he af- 


fects to talk diminutively. As if he had faid, 
«© Your Leſſons are the Dictates of Wiſdom 
„ itſelf."* I too, according to my ſmall Ca- 
pacity, obſerve the ſame Method, in inſt rut - 
ing my Fellow-Servants. Donatus obſerves, 
that ſapientia is to be underſtood here equi- 
vocally, not only in its common Acceptation, 
but as a Term of Cookery ; for Cooks, in 
ſeaſoning, are directed by Taſte and Reliſh 3 
guſtu, & ſapore. But this, perhaps, may 
be refining too much, | 

69 Mentem wobis meliorem dari, Demea 
maintains, to the laſt, his Character of Surlie 
neſs and Ruſticity, He will not anſwer in 
the common Way, rette or valeat. Sed 
© hic (ſays Donatus) ne vel abiens blandus 
c efſet, pro ſalutationibus ipſis amara ſup- 
c ponit, Et memento etiam hunc eundem 
© inſalutatum relinquere, qui adveniens nec 
© ſalutaverat, nec reſalutavetat fratrem. 
4% Meliorem autem pro bona ac tolerabili po- 
©© ſuit, Non enim bonam credit, ut melio- 
te rem optet. Sic Virgilius Georg. 3. 513, 

Dii meliora piis, erroremęue beſftibus illum. 

70 Ju u binc ibis? This qught to have 
after jt a Mark of Interrogation; and it is 
further to be obſerved, that theſe Interroga - 


o Pro mea ſapientia. Syrus had ſaid before 
0 8 guantus guantus gibi! nifi ſapt- 
er. Il, 


AL MEAESSL IT TM S535 ELF TH 


tions are not ſo much from a view of Intor- 
mation, as Admonition, when we want to 
b- | K k 1Qluvale 
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into the Country. 


Since 
my Brother will have it ſo, let him look after that other Spark him- 


He is my whole Care ; he belongs to me. 


ſelf, But who's that I ſee at ſome diſtance there? Isn't it Hægio of 
our Ward? If I ſee right, it is the very fame, Ah, a Man I have 
lived in Friendſhip with from a Child, Good Gods! How few have 
we, now-a-days, ſuch Citizens as he? A Man of ancient Probity and 
Strictneſs; one, that would not for the World be guilty of any thing 
to give Offence, How I rejoice to find that there are ſtill ſome Re- 
mains of this Race ! Ah, now I think there's ſome Pleaſure in Life, 


I'll wait for him here, to ſalute and have ſome Diſcourſe with him, 
ANNOTATIONS. | 


inſinuate to any one, whoſe Abſence we de- 
fire, what they ought to do. His Queſtion, 
therefore, implies an Advice: and he pro- 
nounces it with ſuch an Air, as ſhews that 
he made no doubt, what he hinted at, would 
be done ; and approves of it too, For when 
Demea ſays, recta; he has his Anſwer imme- 
diately ready, Nam guid tu bic agas F which 
is inforcing his Advice, and inſinuating Diſ- 

teh. * 

73 Illum cure unum. The Poet conducts 
here with great judgment: Demea means 
his favourite Son, whom he was more in- 

clined to look after, and where there was no- 
body to controul him. But it was no eaſy 
matter for him to forget A#ſchinus : it would 
not have looked Jike a Father, much leſs 
ſuch a Father as Demea is repreſented to be. 
He therefore ſtill ſhews how anxious he was 


cern himſelf about him, it was not ſo much 
owing to any Indifference in his Temper, as 
becauſe his Brother would have it ſo. Quan- 
do ita volt frater, de iſloc ipſe viderit. 

76 Tribulis nefler, We are told that the 
ancient Athenians were divided into Tribes, 
but Writers are not agreed as to their Num- 
ber. Some tell us they were twelve, in 
imitation of the Jewiſh Tribes; a far-fetch'd 
Conjecture, for what Connexion was there 
between the Athenians and Feus ! It is more 
probable that this Number was derived from 
the twelve Months, into which the Year was 
divided; for we alſo find that there were in 
every Tribe thirty Sub-divifions, in alluſion 
to the Number of Days in a Month. 

51 Quam gaudeo, ub etiam bujus generis 
reliquias reſtare video We have here anos» 
ther Inſtance, with what a maſterly Judg» 


for him, and that if he did not any more con- 


a 


| ment the Poet handles his Subject. Hegio is 
; to 


ACT III. 


SCENE V. 


bs ARGUMENT. 
Hegio here acquaints Demea, that Æſchinus had debauch'd 
Soltrata's Daugbter, and now added to his ather ill Uſage, 


that of abandoning her, 


HEG10, GETA, DEMEA, PAMPHIL A, 
Hegio.] Mmortal Gods, a baſe Action, Geta / Is it, indeed, as you 


tell me ? 
Get. It is indeed. 


Heg. That any thing fo diſhonourable ſhould come from ſo worthy 
a 


ANNOTATIONS. 


We have ſeen before, that Ceta was dif- 
patched by Seſtrata, to acquaint Hegie, their 
Kinſman, of the Misfortune that had befal- 
len her Daughter. This he had accordingly 
done, We ſee them here coming along toge- 


a Bchaviour fo baſe and diſhonourable. De- 


mea, who, in the former Scene, had ſpied 
him, and was reſolved to wait his coming 
up, overhears part of their Converſation ; 
and, as it regarded ZZ ſchinus, applies it to the 


ther, and His appears perfectly aſteniſhed at | 


Story of the Muſick-girl, which he thought 
Hega 


AR Arm mMRnAtH 


IN 
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Rus abiit : illum curo unum : ille ad me attinet. 
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_ qabiit rus? euro i- 
lum unum ; ille at- 


Quando ita volt frater, de iſtoc ipſe viderit. — me. Duane 
Sed quis illic eſt, quem video procul? eſtne Hegio 7514» frater vol ira, 


Tribulis noſter ? ſi ſatis cerno, is hercle eſt. vah, 
Homo amicus nobis jam inde a puero. Di boni] 
Næ illiuſmodi jam magna nobis civium 
Penuria eſt, homo antiquã virtute ac fide : 


Haud cito mali quid ortum ex hoc 


Quam gaudeo, ubi etiam hujus generis reliquias 
Reſtare video! vah, vivereetiam nunc lubet. 
Opperiar hominem hie, ut ſalutem & conloquar. 


um illiuſmodi. Homo antiqua virtute ac fide, 


ipſe viderit de iſtec. 
Sed quis eft illic, 
uem wideo procul 9 
Fame Hegio nofter 
tribulis ? Si farts 
gos, bercle eff is. 
Vab, homo amicue 
nobis jam inde à 
puero. Dii boni! 
| na magna penuria 
eft jam nobis civi- 


Haud cito guid mali ortum fit publice ex hoc, 


ſit publice. 


Nam gaudeo, ubi video reliquias etiam bujus generis reſtare! Vab, etiam nunc libet vivere. 
Opperiar hominem bic, ut ſalutem, & colloguar. 


ANNOTATIONS. 


to act a very important Part: he muſt deal 
with two Old Men upon an Affair of the 
greateſt Nicety : their Intereſt too is ſo very 
oppoſite to his Demands, that no other than 
a Character of the higheſt moment, would 
have ſtood the leaſt Chance to meet with 
any Regard or Notice from them. Terence 
has, therefore, taken care to repreſent him 
in ſuch a Light, as gives the greateſt Weight 
to every thing he ſays. He is a Man of the 
ancient rigid Virtue, and ſtricteſt Probity, 
conſequently muſt be dear to Demea ; nor 
would he be leſs rever'd by Micio, who was 
naturally inclined to Juſtneſs, and of invinci- 
ble Good-nature, He was, befide:, their 
Relation, and had lived in intimate Friend - 


ſhip with them, which gave him till more 
Authority, No wonder, therefore, if the 
Remonſtrances of ſuch a Man have great 
Weight : nor would they chooſe much to be 
engaged in a ſuit, where, beſides the Iniquity 
of the Cauſe itſelf, the very Character of 
the Man who mana ged it agaigt them, muſt 
heighten the Odium, By all Weſe Circum- 
ſtances, has the Poet provided againſt our 
thinking the eaſy Conſent of the Old Men 
improbable, or too haſty, Demea himſelf, 
when he ſees him at a diſtance, ſpeaks of 
him with the utmoſt Reſpect, as a Man whom 
he, in a manner, rever d. How could he, 
therefore, deny a juſt Petition, repreſented 
ſo forcibly, and from ſuch a Mouth ? 


——_— 


. ACTUS II. 


SCENAV. © 


ARGCUMENTUM. 


Hegio docet Saſtratæ filiam inique ab Aſchino tractatam, lan- 
dem vitiatam eſſe : id factum nunc Demeæ narrat. 


HEG1o, GEeTA, DEMEA, PAMPHILA. 


P Roh Di immortales, facinus indignum, Geta! 


ORDO. 
He.TYy Rob Dit 


immorta=- 


Quid narras? Ge, fic eſt factum. HE. ex illan' fa- , pov, faci- 


milia 


eft factum. He, Tamne illiberal: facinus eſſe ortum ex i la familia ; 


ANNOTATIONS. 


Hegio was much ſhock'd at, out of his Con- 
cern for their Family, But upon entering 
into Diſcourſe with him, he is ſoon unde- 
ceived, Hence different Paſſions and Emo- 
tions on both ſides. On Demea's, Aſtoniſh- 
ment, Anger and Hs ſitation. He could not 
ealily conſent to his Son's marrying a Woman 


of no Fortune, and he was loth abſolutely to | 


nus, Getal Quid 
narras* GE. Sis 


* 


reject a Demand that had ſo much Juſtice on 
its ſide, was urged with ſuch force, and by 2 
Perſon of ſo grave and weighty a Character. 
In Hegio, we ſee the manly Indignation of a 
free Spirit, that warmly reſents every thing 
dithonourable ; and tho' he addreſſes a Man 
conſiderably his Superior, yet he ſpraks 
with that Boldneſs and Confidence, which 2 

K Kk 2 Caaſciouſut is 
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a Family? O AM/chinus, ſure you never learnt this of your Father! 

Dem. See now! he too has heard of this Muſick-wench, and, tho? 
a Stranger, is concern'd at it ; yet this worthy Father of his thinks it 
nothing. Alas! were he but ſomewhere nigh here, to overhear all 
this, 

FHeg. If they refuſe to do as they ought, they ſhan't come off ſo 
eaſily. | 

Get. All our Hope, Hegio, is in you: you are our only Friend, our 

Patron, our Father. 'l he Old Man; on his Death-bed, recom- 

mended us to you; it you abandon us, we are undone, 

Heg. Take care what you ſay: I'll never do it, nor, indeed, can I 
do it in honour, | 

Dem. I'Il go up to him. Hegio, I ſalute you with the greateſt Re- 
ſpect and Friendſhip. 

Heg. O Demea, your Servant: I wanted greatly to ſee you. 

Dem. For what, pray? 

Heg. Your eldeſt Son, Æſchinus, whom you gave to be adopted 


by your Brother, has acted neither like a Man of Worth, nor a Gen- 


tleman, . 

Dem. What has he done? 

Heg. Did you know Simulus, a Friend and Companion of mine? 

Dem. Perfectly well. 

Hg. He has debauch'd bis Daughter, a Virgin. 

Dem. How! 

Heg. Hold: you have not heard the worſt yet, Demea. 

Dem. What! Is there any thing worſe ? 

Heg. Worſe by much: for this will, in ſome degree, admit of an 
Excuſe: Night might prompt him, Love, Wine, or the Heat of 
Youth; there is nothing in this, but what may be attributed to human 
Frailty. When he was ſenſible of what he had done, he came of 
himſelf to the Girl's Mother, weeping, praying, begging, proteſting 
upon his Honour, and ſwearing that he would take her home, It was 
pardon'd, huſh'd, and his Word taken: the Girl proved with Child; 
this is the tenth Month. He, ſweet Youth, has got a Muſick-girl, 

forſooth, to live with, and hath caſt off the other quite. 

Dem, Is that certainly true which you ſay ? 

Hig. Both the Girl and her Mother are here ready to ſatisfy you 
nay, the thing itſelf ſpeaks but too plain, Beſides, here's Geta, as Ser- 


vants 
ANNOTATIONS. 


Conſciouſueſs of having Equity on our ſide, al- of their Crime at this rate, on ſuch eaſy 
ways inſpires. Conditions.“ It is a Metaphor taken from 

3 Tam ulliberale facinus, An Action ſo | Commerce, in which Merchants carry off 
diſhonourable, ſo unbecoming a Man born to | their Goods, after the Conditions of Sale are 
Freedom, and thoſe higher Notions, which once ſettled. The Verb auferre too, has 
Independency of Mind and Fortune ought to | ſometimes the ſame Import with impetrare ; 
inſpire. ; according to which the Senſe may be, Haud 

% Haud fic auferent. Viz, Culpam, faftum fic auferent veniam hujus facinoris ulliberatit, 
raultum, ** 1 hey ſhan't carry off Impunity 80 Cicero ad Alt. 16. 16. Adiimus ad Cæ- 


ſarem, 


F 


Pol haud paternum iſtuc dedifti. DE. videlicet 

De pſaltrià hac audivit: id illi nunc dolet 5 

Alieno; pater is nihili pendit. hei mihi! 

Utinam hic prope adeflet alicubi, atque audiret hc. 

He. Niſi facient quz illos æquom eſt, haud fic auferent. 

Ge. In te ſpes omnis, Hegio, nobis ſita eſt : 

Te ſolum habemus : tu es patronus, tu pater: 

Ille tibi moriens nos commendavit ſenex. 

Si deſeris tu, periimus, HE. cave dixeris : 

Nec faciam, neque me ſatis pie poſle arbitror, 

De. Adibo. falvere Hegionem plurimum 

Jubeo. HE. oh, te quærebam ipſum ; ſalve, Demea. 15 

DE. Quid autem? HE. major filius tuus Mſchinus, 

Quem fratri adoptandum dediſti, neque boni, 

Neque liberalis functus officium eſt viri. [lutn, 

De. Quid iſtuc eſt? He. noſtrum amicum noras Simu- 

Atque zqualem ? DE. quid ni? He. filiam ejus virgi- 
nem 20 

Vitiavit. De. hem! He. mane, nondum audiſti, Nemea, 

Quod eſt graviſſumum. De. an quidquam eſt etiam am- 
plius ? | 

He. Vero amplius: nam hoc quidem ferundum aliquo 
modo eſt, 

Perſuaſit nox, amor, vinum, adoleſcentia : 

Humanum eſt, ubi ſcit factum, ad matrem virginis 25 

Venit ipſus ultro, lacrumans, orans, obſecrans, 

Fidem dans, jurans ſe illam ducturum domum. 

Ignotum eſt, tacitum eſt, creditum eſt. virgo ex eo 

Compreſſu gravida facta eſt. menſi' hic decimus eſt : 

Ille bonus vir nobis pſaltriam, ſi Dis placet, 30 

Paravit, quicum vivat, illam deſerat. 

DE. Pro certon' tu iſtzc dicis? He. mater virginis 

In medio eſt, ipſa virgo, res ipſa: hic Geta 


10 
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Tam illiberale facinus eſſe ortum ? © Æſchine, 2 Aſcbiae, 
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baud dedifti ie 


paternum. Dx. i- 
delicet, audivit de 
bac pſaltrid : id 
nunc dolet illi ali- 
ens; it pater pen- 
dit nibili, Het mi · 
bi! utinam bie ad- 
efſet alicubi prope, 
atque audiret bac. 


HI. Nifs faciene 


gue egquum eff illos 
facere, baud aufes 
rent fic, Gx. Spes 
omni, Hepio, eft ſita 
nobis in te: babe 
mus te ſolum 2 tu et 
noſter patronus, tw 
pater: ille ſenex 
moriens commenda=- 
wit nos tibi : fi tu 
deſeris, periimus, 
| Hr. Cave dixeris > 
nec faciam ; neque 
arbitror me poſſe ſa- 
tis pie, De. Ac- 
bo, Fubeo Hegi- 
onem plurimum 141 
vere, Hz. 05. 
qu ebam teiÞſum ; 
ſalve, Demes, Dx, 
Qu id autem? Hy, 
Tuus major filius 
AZſcbinus, quem de- 
di i fratri adop- 


tandum, funtius ef 


officium neque bon, 
regue liberalis wiv. 
Dr. Quid iſtuc qi? 
Hz. Vora Sins 
lum, nofirum ami- 
curs atgue agua- 
lem? Dr. Quid 
ni Hs, Iitiavit 


fliam ejus wirginem, Dr. Hem, Hz. Mane, nondum audiviſii, Demea, quad eft graviſfi- 
mum. Dr. An et etiam quidguam amplias * Hr. Amplius wero : nam boc quidem eft fe- 


rendum aliguo modo. Nox, amor, vinum, adoleſcentia, perſuaſit : hu 


manum ef} : ubi feat 


factum, ipſus wenit ultro ad matrem wirginis, lacrymans, erans, obſecrans, dans fidem, juran: 


fe ducturum illam domu m. 
ex eo compreſſu. Hic eſt decimut menfis, 


in medio, ipſa virgo, ipſa rei. Præterea bic Geta, 


ANNOTATIONS. 


Ignotum eft, tacitum e, creditum off, Virgo eft facts pravida 
Ille bonus wir, fi Dis placet, paravit ꝑſaltriam no- 
vis, guicum wivat, deſerat illam. Dx. Diciſne tu iflæc pro certo? HE. 


Mater virginis eſt 


ſarem, verba fecimus pro Buthretiis, liberaliſ- 
ji num decretum abſlulimus, 

13 Satis pie. Pietas in Latin, often ſtands 
for the Duty which reſults from the different 
Relations, which People bear to one another, 
eſpecially that of a Father to a Son, or a 


Son to a Father, This Anſwer, therefore, de- | 


pends upon what Geta had juſt ſaid, Tu es 
patronus, tu pater. But as the word piety in 
our Language, would not convey the ſame 
Idea; I have endeavoured in the Tranſition + 
to conform to the preſent Manners, and Fa- 
ſhion of Speech. - 

30 $i dis placet, This was a comman 


Form, 
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1 vants now are, no bad one, nor wanting in Diligence; he maintains 4% 
4 them, and by his Labour alone ſupports the whole Family. Take 8 F 
4, him, bind him, force the "I'ruth from him. | G 
i Get. Nay, put me to the Torture, if you will, to be ſatisfied, De- - 
i mea: beſides, he won't deny it himſelf, bring us only together. N; 
bg Dem. I'm quite aſhamed, nor know what to do, or how to anſwer | 
* him. 
4 Pam. Wretch that I am, I am racked with Pains: Juno Lucina de 
help, preſerve me, I beſecchi you. Jo 


Heg. What ! Is ſhe in Labour, pray ? 

Get. For certain, Hegts. 

Heg. Hah ! This young Creature, Demea, now implores your Ho- 
nour and Compaſſion ; let her obtain, frankly, what the — will 
otherwiſe oblige you to. Pray God you may do in this as you ought, 
and as becomes you ; but if you are reſolved not, I'll defend her, 
and her deceas'd Father, to the utmoſt of my power. He was my 
Kinſman, we were bred up from Children together, and were con- 
ſtant Companions at home, and in the Wars; we have together too 
experienced the Hardſhips of Poverty. I am therefore reſolved to 
do my utmoſt, purſue it vigorouſly, and try all means toobtain Juſtice : 
in fine, I'll rather abandon Lite, than deſert theſe poor Women. 
What do you fay ? 

Dem. I'll go meet my Brother, Hegio: whatever Advice he gives 

me in this Affair, I'll follow it. 
Hi. But Demea ; fee that you carry this in mind; the more eaſy 
your Circumſtances in Lite; the more powerful, rich, fortunate and 
noble you are ; ſo much the greater are your Obligations to act with 
Honour and Juſtice, it you value the Reputation of Probity, 

Dem, Well, return: every thing ſhall be done as it ought to be. 

Heg. This is as becomes you. Geta, thew me in to Strata. 


Dem, 
ANNOTATIONS. 


Form, where they wanted to aggravate an ſay a thing without Foundation: negue in- 
Action, or expreis a Deteſtation of it, and ers, nor is he a Fool, one that can be eaſily 


— 


Eg _— 


anſwers to our For ſooth. 

34 Ut captus eff ſervorum. Id eſt, ut ſe 
habet conditio ſer vorum. Solet autem for - 
mula hc, «t captus eff, addi laudibus eorum, 
qui minus capaces ſunt magnæ laudis, Ita 
Cæſ. B. G. 4. 3. Ad alteram partem ſucce- 
dunt Lhii, quorum fuit civitas ampla atęve 
fiorens, ut eſt captus Germanorum. We ought 
to obſerve here, that Slaves among the An- 
cients were but m:an!y thought of, nor was 
much Regard paid to their Teſtimony. 'This 
is the reaſon of Hep:s's being ſo particular in 
deicribing Geta's gore Qualities ; Non na- 
bus neque iner: where, by the by, we may 
take notice, that by negue mers, ſome under- 
ſtand one, that is 2% Fos: and all this to 
make Demea more apt to credit what he 
might lay, 


impoſed upon, or knows not what he ſays: 
Iners, quaſi fine arte. But I rather take the 
whole to be a Commendation of his Faith- 
fulneſs and Diligence; eſpecially, becauſe of 
what immediately follows: Alit illas : folus 
emnem ſumiliam ſuſtentat. 

70 Differor doloribus, Divellor, diſcrucis 
or, dilaceror. Et proprie hoc genus querelæ 
convenit parturienti, & cui viſcera diſtendun- 
tur: & ej qui inexpertum dolorem nunc pri- 
mum ſentiat. Donatus, 

7 Juno Lucina, fer opem ! See the An- 
drian, Act III. Sce. I. 15. 

5? Paupertatem una pertulimus gravem. 
There is nothing that more powerfully links 
Men together, than to be Companions in 


Adverſity. The Heart is then at liberty to 


Nun nalut, he is nv Rogue, to, give full Scope to all its tendereſt Feelings and 
Emotions; 


tains 


Take 
De. 


'wer 


cina 
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Præterea, ut captus eſt ſervorum, non malus, ut eſt captus ns wh 
* ws g 12 rum, nen ma 

Neque iners, alit illas; ſolus omnem familiam Se 

Suſtentat: hunc adduce, vinci: quære rem. illas ; ſolus ſuſon- 


Ge. Imò hercle extorque, niſi ita factum eſt, Demea. /at omnem fami- 


2 . 8 tam : adduce bunc, 
Poſtremo, non negabit, coram ipſumecedo. vinci, queere rew 2 


De. Pudet : nec, quid agam, neque quid huic reſpon- Gx. Ins bercle er- 


deam, | ; torque, Demea, niſe 
Scio. PA. miſeram me! differor doloribus. 40 þ ng — 


Juno Lucina, fer opem, ſerva me obſecro, He. hem ! erde coram igſum. 
Numnam illa, quæſo, parturit? Ge. certe, Hegio.] PE. Puder : nee 


HE. hem! cio quid agam, ne- 

4 que quid reſpondeam 

Illæc fidem nunc voſtram implorat , Demea. buic, Pa, O mi- 

Quod vos vis cogit, id voluntate impetret. — me, differer 

Hæc primùm ut fiant, Deos quæſo, ut vobis decet: 45 —_ be 22 

Sin aliter animus voſter eſt, ego, Demea. ben, ſervs mee 
Summa vi defendam hanc, atque illum mortuum, Hz. Hem ! queſe 

Cognatus mihi erat: una a pueris parvolis — * Here 

X ah, 0 N turit # Ge. Certe, 

Sumus eduCti : una ſemper militiæ & domi Hegio, Mn. Hem! 

Fuimus: paupertatem una pertulimus gravem. 50e nunc implorat 

Quapropter nitar, faciam, experiar, denique 99 

POP 4 y IP . q mea, Impetret wo» 


Animam relinquam potius quam illas deſeram. | luntate id, quod uit 
Quid mihi reſpondes ? DE. fratrem conveniam, Hegio:| cogie wes facere. 


Is quod mihi de hac re dederit conſilium, id ſequar. 2 * 


HE. Sed, Demea, hoc tu facito cum animo cogites, 55! ue decet vb: fin 


Quam vos facillime agitis, quam eſtis maxume wefter animus ft a- 
Potentes, dites, fortunati, nobiles, : ego, Demea, 
N x | fendam hanc, at- 

Tam maxumè vos æquo animo æqua noſcere 7 ill mortunes 
— . » 

Oportet, ſi vos voltis perhiberi probos. ſumma wii Erac 


*Fag : . cognatus mihj 2. 
De. Redito. fient, quæ fieri xquom eſt, omnia. 60 — Fm 


HE. Decet te facere. Geta, duc me intro ad Soſtratam. Hearvulis i 2 


fuimus ſemper una militiæ & domi: pertulimus una gravem paupertatem, SYuapropter 
nitar, faciam, experiar, denique relinquam potius animam, quam deſeram illas, Quid 
reſpondes mibi? Dr. Conveniam fratrem, Hegio: [.quar id confilium, qued is dederit mibi de 
bac re, Hz, Sed, Demea, facito ut tu cogites hoc cum animo; quam ves agitis facillime, 
quam eftis maxime potentei, dites, fortunati, nobiles, tam maxime oportet vos noſeere & ua 
a&guo animo, fi wultis vos perbiberi probos, Dx. Redito : omnia fient, quæ Egquum e Feri. 
He, Decet te facere. Geta, duc me intro ad Saſtratam. 


ANNOTATIONS. 


Emotions; and as there are no Embaraſſ- 21. Where we read it word for word. It 
ments, no Avocations of Pleaſure to en- | does not, indeed, ſeem to come in here with 
tangle it, it is glad to lay hold cn thoſe any Propriety: for Micis was the abſolute 
Conſolations which it poſſeſſes within itſelf. | Maſter of Æſcbinus; and, therefore, all that 
For one of the greateſt Philoſophers of Anti- | Demea could do, was to offer his Advice, and 
quity has obſerved, that Friendſhip not only | repreſent to Micio, what he thought juſt and 
doubles our Joys by a mutual Communica- | reaſonable. Nor is it at all likely, had he 
tion, but alleviates our Sorrows by the ſhare had the Diſpoſal of things, that be would 
of them, our other Half ſeems to take upon have paid much Regard to his Brother's 
himſelf. 1; Counſel, He does not appear to be in ſuch 

54 Is gued mibi de bac re dederit conſili- good Humour with him, or ſo well ſatisfied 
um, Commentators obſerve, that this Line with his Conduct, 
ſeems to be taken from the Phormio II. 3-| 


62 Nen 
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Dem. Theſe things don't happen without my foretelling them: I 
wiſh from my Soul it may end here; but I fear much that this im- 
moderate Indulgence will turn at laſt to ſome heavy Misfortune. Pll 
go find out my Brother, and reproach him with theſe Extrava- 
gancies of his Son. 

ANNOTATIONS. 


©z Non me indicence, Indicente : $, e. but it comes very aptly from a Man in An- 
non dicente, or tacente. This, as Donatus | ger. 
obſerves, is an Expreſſion harſh and unuſual, | Ibid, Utinam hoc fit modo defunctum. Duo 
antiqui 


— 


6 — _— 


7 of Babs i i SCENE VI. 
| ARGUMENT. 
Hegio comforts Soſtrata, and promiſes to ſupport her Daughter 
with his Friendſhip. 
HeG10. | 
B E quite eaſy and chearful, Sz/rata, and comfort your Daughter 


all in your power. I'll go meet Micio, if he's at the Forum, and 
inform him particularly of every Circumſtance: if he is willing to do 
us Juſtice, let him do it; but if otherwiſe, let him declare it plainly, 
that I may know at once what I am to do. 


INNQTATIONS. 


Donatus obſerves, that in ſome Copies, this Scene to his Wife Seſtrata : Beſides, in this 
whole Scene is wanting; and Guyetus thinks | Scene, Hegio ſays, Ego Micionem conventam, 
this Reaſon enough to reject it altogether. / apud forum eft, Wichout this, the third 
He can't ſee how Heg io comes to addreſs So- Scene of the next Act, where we ſee Hegio 

Hrata, who appears neither in this Scene, nor | and Micio together, will not come ia by far 

the preceding- But he ſeems not to have] ſo properly. 
attended to what Hegro ſays a little before to © Fac conſolere. Pamphila had many 
Geta : Duc me intro ad Softratam, While, | Cauſes of Anxiety, and therefore ſtood great- 
therefore, Demea ſpeaks the four next Verſes, [ly in need of Conſolation. She had Sick - 
and goes off the Stage; Hegro is with So- neſs to ſtruggle with; the Reflection upon 
rata, and here is ſeen coming out, and talk- | her Misfortune muſt alſo give her Unea ſineſo, 
ing to her within; juſt as Lesbia, in the third | and as ſhe was till unmarried, there would 
AR of the Andrian, calls from without to | always be riſing ſome little Apprehen- 
Archiliis, who was within with Glycery : | fions that Æſcbinus might abandon her; for 
and Chremes, in the Beginning of the fifth | it is not likely, that in her preſent Situation, 
AR of the Self-Tormentor, ſpeaks from the | her Mother would acquaint her, what ſhe be- 
lieved 
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Dx. Non me indicente hæc fiunt. utinam hoc fit modò Dr. Hec non fiunt 
Defunctum. verum nimia illzc licentia — 
Profecto evadet in aliquod magnum malum. defunctum. Verum 


Ibo, requiram fratrem, ut in eum hæc evomam. 65 P- Hecke illec nimia 
licentia evadet in 


aliguod magnum malum, Ibo, requiram fratrem, ut evomam bc in eum. 


ANNOTATIONS. 
antiqui libri, Bembinus & Victorianus, uti- 1 id eſt, in hoc negotio: ne ÆEſchinus pejora 
nam hie habent. Ita defunfum imperſonale [committat, Faernus, 
erit ; ut fit ſenſus: utinam fit defunctum hic, 


Ac Tus UI. SCENA VI. 
ARGUMENTUM, | 
Hegio Sitratam conſolatur, & profitetur amicitiam ſuam 


in filiam. 
HEeG10, 
f o RDO. 
B ONO animo fac ſis, Soſtrata, & iſtam, quod potes, Orr, fac ut 
Fac conſolere. ego Micionem, ſi apud forum eſt, Jie 


ac con ſolere iſlam, 


Conveniam, atque, ut res geſta eſt, narrabo ordine. — apo com: 


Si eſt, facturus ut fit ofietum ſuum, : veniam Micionem, 
Faciat : fin aliter de hac re eſt ejus ſententia 5 % eft apud forum, 


Reſpondeat mi, ut, quid agam, quamprimùm ſciam, | OD — — , 


fla, Si eſt, ut fit fufturus ſuum officiuam, faciat : fin ſententia cus de bac re eſt aliter, re- 
ſpondeat mibi, ut ſciam quamprimum quid azam, 
ANNOTATIONS. 

lieved to be her real Misfortune. Hegio's it looks diſteſpectful, where, there are any 
Concern for the young Creature maniteſts | Hopes uf obtaining an bonourable Satiſ- 
great Good-nature and Humanity: this is] faction; moreover he takes care to make So- 
perfectly agreeable to the Deſign of the Poet, | ſtrata ſenſible, that he would not be remiſs 
who means to repreſent him as an amiable] in her Affairs, if Juſtice were denied her, buc 
endearing CharaQter, take what further Meaſures might be ne- 

* Ut, quid agam, quamprimum ſciam. He-| ceſſary to redreſs her Wrongs; for that is 
gie exptelles himſelf here with a becom- evidently the Import of ut, quid agam, quam 
ing Modeſty and Reſerve, He is 1 prima m ſcian, 
to lay any thing harſh, or threaten, becauſe 


vor. II. 11 Acrus 
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ACT IV. 


THE BROTHERS. 


SCENE I. 


ARGUMEN T. 
This Scene ſhews that the Preſence of Parents is ſometimes irk- 
ſome to Children, becauſe it checks them in. the gratifying 


their Inclinations, and keeps them under reſtraint. 


It de- 


ſcribes alſo the Bebaviour and Character of a toward Youth. 
Syrus in//rui7s Cteſipho in what manner be is ta anſwer 


to his Father. 


Ceſipho. 1 8 
4 I Hr. Long ago. 
Cteſ. But tell me really. 


CTESIPHO, SYRUS. 


my Father gone into the Country, ſay you? 


Hr. I tell you he's at his Farm; and, I dare anſwer for it, labour- 
ing bard by this time in the Fields. 

Cteſ. J heartily wiſh, could it be without Prejudice to his Health, 
that he may fo effectually tire himſelf, as not to be able to rife from 


Bed theſe three Days. 


Hr. So be it: and ſomething ſtill better, if poſſible, 
Cteſ. True: for I greatly deſire to ſpend this whole day pleaſantly, 
as I have begun it: nor is there any thing I ſo much hate that Coun- 


try Seat of his for, as its being too near the Town. 
on, 


Was it farther 


Night would come on before he could return hither again. But 


now when he finds Pm not there, I know very 


well he'll come back 


immediately, Where have you been, Cte/ipbo, will he ſay, that I 
have not ſeen you all this day? What anſwer ſhall I make ;? 


Szr, What! Can you think of 
te/. Not one thing, 


nothing ? 


Syr. So much the worſe. Have you no Client, Friend or Gueſt | 


to plead ? 
Cteſ. I have: what then? 


Syr. That you was engaged to them. 
Cteſ. When I really was not engaged? that can never do. 


| ANNOTATIONS. 
We have ſeen before, that Syrus diſpatch'd | whole Scene gives the Deſcription of a mo- 


Syr. It may. 


Demea into the Country, making him believe 
that his Son was gone before him. Cteſiplo 
himſelf was afraid, that upon his Father's 
miſſing him from home, he would come im- 
mediately, and inquire after him in Town, 
Theſe his Fears he had probably been diſ- 
covering to Syrus, who, in return, atlures 
him, he had nothing to apprehend ; for that 


7 


deſt Vouth, unpractiſed in the Ways of 
Hypocriſy and Deceit; one who reſpects and 
ſtands in awe of his Father, and, therefore, 
anxious to conceal from him any thing that 
he knows will diſplea ſe him. 

3 Quod cum ſalute cjus fiat, Torencs does 
not mean to repreſent Crefiphs an abandoned 
Character, but one carried away by Inclina- 


he had himſelf contrived to ſend him into tions common to the Youth of that Age. 


the Ccuntry. 


In this part of the Conver- | He is, moreover, under the Eye of a ſe- 


ſation they are introduced here, and is conti- | vere and rigid Father, who looked upon this 
nued till they are interrupted by the Ap- | Vice, as of the moſt heinous kind. Thus 
pcarance of the old Gentleman himſclt, The * under a Neceſſity of concgaling his 


Fault, 
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SCENA LI. 


ACTUS IV. 


ARGUMENTUM. 


Oftendit, flies [epe optare parentum abſentiam, fi quando ſo- 


lutius vivere & genio indulgere ſtatuerunt. 


Prov: adole- 


ſcentis ingenium moreſque bac ſcena exprimuntur. Syrus 
Cteſiphonem inſtituit, quem ad modum reſpondere debeat patri. 


CrEsirho, SYRUS, 


Al N' patrem hinc abiſſe rus? Sv. jamdudum, CT. 
die ſodes. Sv. apud villam eſt. 

Nunc cum maxumè operis aliquid facere credo. Cr. 

utinam quidem, 

Quod cum ſalute ejus fiat, ita ſe defatigarit velim, 

Ut triduo hoc perpetuo prorſum è lecto nequeat ſurgere. 

Sy. Ita fiat, & iſtoc {i quid potis eſt rectius. CT. ita. 
nam hunc diem 

Miſerè nimis cupio, ut cœpi, perpetuum in lætitid 
degere. [prope eſt: 

Et illud rus nulla alia causa tam male odi, nil quia 

Quod ſi abeſſet longius, | 

Prius nox oppreſſiſſet illic, quam huc revorti poſſet 
iterum. [{cio: 10 

Nunc, ubi me illic non videbit, jam huc recurret, fat 


ORDO, 

hk ; HEE Pa- 
trem abi- 

2 hinc rus? Sy. 
amdulum, Cr. 
BD ic odes. Sy, Ef 
bud lam: nunc 
cum maxime credo 
eum facere —_— 
operis, Cr. Uti- 
nam quidem, uod 
velim fiat cum ſa- 
lute ejus, ita ſe de- 
fatigaverit, ut ne- 
queat ſurgere à lecto 
prorſum hoc perpe- 
t triduo. Sy. Fiat 
ita, & refius ifloc, 
ft quid eff patis. 
CT. Ta. Namni- 


Rogitabit me, ubi fucrim; quem ego hodie toto non 
vidi die: 
Quid dicam? Sr. nihilne in mentem? Cr. nunquam 


mis miſere cupio de- 
ere hu nc Per pet u- 


quidquam. Sy, tanto nequior.ſ us dien in letiriay 


ut caepi: & nulla 
alla cauſa tam ma- 


Cliens, amicus, hoſpes, nemo eſt vobis? Cr. ſunt :. edi itlud rus, ni- 


uid poſtea ? [poteſt fieri. Sy. poteſt, 
SY, Hiſce opera ut data ſit. Cr. quæ non data fit? non 


11 . v 
Que f 4 . 
ius, nox oppreſi 
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eum illic, prius quam poſſet iterum reverti buc, Nunc, ubi non widebit me illic, ſat ſcio, jam 
recurret buc ; rogitabit me, ubi fuerim, quem ego non vidi bodie toto die: quid dicam? Sv. 
Nibilne venit in mentem p CT, Nunguam quidquam, Sy. Tante nequior. Eft nemo client, 
amicut, 5 ? CT. Sunt : guid Palla? Sv. Ut opera fit data biſce. CT, Qua nog 
fir data? poteſt fieri, Sv. Poteſt. | 
ANNOTATIONS, 
Fault, and willing, at the ſame time, to in- froundly wiſhes the Old Man might effeQue 
dulge himſelf ; he wiſhes it might ſo happen, [ally free them from all Apprehenfions. Hows 
that his Father were prevented from difturd- ever, he does not explain himſelf avowed 
ing him; but, at the ſame time, with the {before the Son, whoſe virtuous Diſpoſition he 
Reſerve becoming a dutiful Son, who is far Knew; dut hides his meaning under equivocal 
from deſiring any thing to his Father's real Expreſſions, as if he meant no more than a 
hurt. longer Confinement, This ſhews the Poet's 
5 Tta fiat, & iflec fj quid pot it eff rect iur. great Inſight into Life and Manners, Ser- 
No one has facceeded better than our Poet, vile low Minds ſeldom obſerve any Meaſure 
in diſtinctly marking his Characters. The lin their Wiſhes ; eſpecially in ſuch Caſes as 
young Gentleman himſelf ſpeaks with Mo- this, where there was a Conſciouſneſs of 
deſty, like one who had been bred up to No- [Guilt, and a dread of Puniſhment, ſhould it 
tions of Honour and Duty: but this Rogue ſbe diſcovered, 
of a Slave, whoſe Mind was of a very dif-} '* Que non data fir? un pateft fieri, 
fereat make, obſerves no ſuch Reſtraint, but [We muit ill admire Terence's Juſtneſs in the 
- L112 Proprigty 
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Cc. For the Day: but if I paſs the Night here, what Excuſe can 
J pretend, Syrus? 

Syr. Ah, bow I ſhould like it, were it the Cuſtom to be engaged 
with Friends in the Night too; but make yourſelf quite eaſy; I under- 
ſtand his Humour perſectly, and, in his moſt violent Tranſports of 


Rage, can make him as quiet as a Lamb, 


Cteſ. How? 
Syr. He likes to hear you 
reckon up all your Virtues. 


Cteſ. My Virtues! 


Syr. Yours: immediately the Tears 


for Joy — Bah, take care, 
(ue. What's the matter? 
Syr. The Wolf in the Fable. 
Cteſ. What, my Father? 
Syr. The ſame. 
Cteſ. Syrus, what ſhall we do? 


gr. Get in quickly; I'll ſee to that. 
Cteſ. If he aſks any thing, you know nothing of me: you hear 


praiſed: I make you a God to him, and 


fall from him, as froma Child, 


- 


> 


Syr. Can't you hold your tongue ? 
ANNOTATIONS. 


Propriety of his Characters, and maintain- 
ing the Uniformity of them throughout, 
They are in every thing agreeable to the Pre- 
cept of Horace, De Arte Poet, y 126, 
nnn—n— Servetur ad imum 
Qualis ab incepto proceſſerit, & fibi can- 
er. 
Cteſi ph had been brought vp in the Country 
under a rigid Father, and is therefore a Stran- 
ger to Lying, Hypocriſy and Deceit; Vices 
that ſpring trom Luxury, a Purſuit of Ples- 
ſure, and the Corruptions of a Town-Life, 
He cannot, therefore, be eaſily prevailed on 
to have recourſe to Arts ſo contrary to the. 


and if Neceſſity obliges him at laſt to con, 
ſent, it is not till after he had ſhewn a ma- 
nifeſt Reluctance. 

21 Lupus in fabula, This Proverb was 
equivalent to an enjoining of Silence. Vir- 
gil refers to it, in his ninth Eclogue, V 54+ 
Vex quogue Marin 

Fam fugit ipſa, lupi Marin videre pri- 

ores, 
Sermius, upon this Paſſage, thus explains the 
Proverb. ** Hoc etiam phyſici confirmant : 
quod vox detrahitur ei, quem primum vi- 
© derit lupus; unde etiam proverbium hoe 
% natum eſt, lupus in fabula : quotiens ſu- 
«« pervenit ille, de quo loquimur, & nobis ſui 


Notions he had hitherto been train'd up in 5 


—__— 


«« preſentia 


7 ACTIV. 


AR Gu 


8 CEN E II. 


MEN Tr. 


Demea complains that he can't find his Brother ; and, inquiring 
F. Syrus, is purpoſely by him directed wrong. 


DEMEA, CTEsIPHo, SYRUS. 


Demes. ] 


dece ves the gocd Old Man, We have ſeen 


Verily think I'm one of the moſt unfortunate Men alive: 
for firſt, I can find my Brother nowhere: beſides, while I 


ANNOTATIONS. 


In this Scene, we have a ſecond Inftance of 
the Cunning of Syrus, and how artfully be 


was 


that, after parting from Syrus, with a de- 


ſien to go into the Country; he was met by 


between 


| Hegie, and informed of all that had paſſed 


P.TERENTII ADE LPHI. 


Cr. Interdiu: ſed fi hic pernocto, cauſæ quid dicam. 
Syre ? a 15 


SY. Vah, quam vellem etiam noctu amicis operam mo: 


eſſet dari. | 
Quin tu otioſus es: ego illius ſenſum pulchre calleo. 
Cum fervit maxume, tam placidum quam ovem red- 
do. CT. quomodo ? [deum: 


Sy. Laudarier te audit libenter. facio te apud illum'/ 
Virtutes narro. CT, meas? Sy.'tuas. homini illico la- 


crumæ cadunt, | 20 
Quaſi puero, gaudio. hem tibi autem. CT, quidnam eſt? 
Sy. lupus in fabula. | 
Cr. Pater adeſt? Sy. ip{u' ſt, CT. Syre, quid agimus ? 

Sy. fuge modo intro: ego videro. 
CT. Si quid rogabit, nuſquam tu me: audiſtin' ? Sy. 
potin' ut deſinas? 
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| CT. Interdiu : fed 

pernocto hic Sy- 
Al guid cauſe di- 
can ? S. Vab, 
guam wellem mos 
Met operam dari 
amicis etiam nof#u. 
Quin tu es otioſus : 
ego pulebre — 
enſum illius: cus 


q 


ervit maxime, red- 


do tam placidum 


"| quam ovem, Cr. 


Ruomodo F Sr. 
Libenter audit te 
laudari : 4— fe 
deum apud 1illums 
| narrowirtutes, Or. 
Meas ? Sy. Tuan 
Iilico lacrymæ ca- 
dunt bomini guα 


Ipuerc, g audio. Hem 


autem tibi. CT. Qviduam off ? Sv. Lupus in fabula, Cr. Pater ade? Iv. Ipſus f. 
CT. Syre, quid agimus ? Sy. Fuge modo wy ego videro. CT, Si rogabit quid, tu vidifi 


me nuſquam: audiftine ; Sy, Potiſne es ut def nas? 


ANNOTATIONS. 


* 
9 


ce præſentia amputat facultatem loquendi. & 
The ſame is obſerved by Pliny, L. 8. 22. and 
both are follsw'd by L/idorxs, Lib, I. Cap. 
22, ** Ajunt ruſtici, vocem hominem per- 
“dere, fi eum lupus prior viderit. Unde & 
4 ſubito tacenti dicitur illud proverbium : 
« lupus in fabula.” But Madam Dacier is by 
no means ſatisfied with this Sdlution; ſhe 
will have it, that it was derived from the 
Stories about Wolves, which Women were 
frequently wont to tell their Children jn the 
Fields. It often happened, that in the midſt 


Fear this occaſioned, tyed up their Tongues, 
and prevented them from going on with their 
Story, Henee the Proverb, lupus in fabula, 
to fignify, that the Perſon, of whom one 
ſpeaks, is at hand; for this is evidently the 
Senſe in which we are to take it here, as ap- 
pears from Creſipho's Anſwer, who imme- 
diately aſks, pater ade! It is thus too, that 
Cicero uſes it in ane of his Letters to Atticus, 
Lib. XIII. 33. De Varrone loquebamur: 


* lupus in fabule, Venit enim ad me, & 
a 


of their Relation, the very Animal they were 
ſpeaking of, would ſuddenly appear, The 


y__ id temporig, ut retinendus eſſet. 
<< Sed ego ita egi, ut non ſcioderem pena- 
<hak.*” 


ACTTVUSE, 


ARGUM 


SCEMA IL 


E N Tu M. 


Demea queritur, quod fratrem non repererit: idem d Syro 
deluditur, locum in quo fit frater bifariam deſcribente. 


DEMEA, CTEsIiPHo, SYRUs. 


N & ego homo ſum infelix ! primum fratrem N 


quam invenio gentium : 
mum invenio fratrem nuſquam gent iu w: 


ORD O. 
LE epo 
fam bo- 

mo infelix! pri- 


ANNOTATIONS. 


between /£ſchinus and Pamphila, Upon this, j Workman from the Country, who tells him, 
he changes his Reſolution, and goes to look | that his Son Cteſipbo was not there. He there 
for his Brother ; but he can find him no- fore appears here complaining of his bad For 
where, To add to his Misfortung, he meets al tune; and coming to his Brother's, to ſee = 

ther 
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was on the hunt for him, I met a Workman from my Country- Seat, 


who told me my Son was not there. I know not what to do. 
Cteſ. Syrus. 
Syr. What? N 
Cteſ. Does he aſk for me? 
$yr. Yes, 
Cteſ. Im undone. 
Syr. Have a good heart. 
em. W hat ill luck is this, in the name of Wonder? I can't con- 
ecive the Meaning of it; only, „that it ſeems as if I were born to be 
miſerable, I am always the dr to feel our Misfortunes, the firſt to 
know every thing, the firſt to carry the News of it t my Brother, 
and the only one that feels the Weight, if any thing happens. 
Hr. I laugh to hear this: he ſays, he is the firſt to know every 
thing; when he's the only Man that knows nothing. 
Dem. I now go back to ſee, if perhaps my Brother is return'd. 
Ctef. Syrus, pray take care that he don't ruſh in upon us ſuddenly 


e. | 

Fr. Can't you hold your tongue? I'll take care. 

Creſ. But, by Hercules, I'll never truſt that to your Management: 
for Pl! go immediately and ſhut myſelf up with her in ſome ſecure 
Retreat: that's ſafeſt. 

Sr. Do: however, III take care to diſpatch him. 
Dem, But there's that Rogue Syrus 
Sr. By Hercules, there's no ſuch thing as ſtaying here, if this con- 
tinues ; I would gladly know how many Maſters I have; what a 
miſerable Situation is this? - _ + i | 
Dem. What's this Fellow whining and whimpering for? What 
would he have ?—Hark ye, good Sir ; is my Brother at home ? 
Syr. What the plague do you tell me of good Sir! I'm undone. 
Dem. What's the matter! | | 
Hr. The matter! Ctefipho has beat me and the Muſick-girl al- 
moſt to death. | 

Dem. Hah, what do you tell me? 

Hy. See how he has tore my Lip! 

. Why? | 

Syr. He ſays it was thro” me, that this Girl was bought. 

Dem. Did = not juſt now ſay, that you had gone ſo far with 
him into the Country? Hr. 

ANNOTATIONS, 


ther he mayn't be return'd home; Syrus{ neceſſary in other Parts of the Play, that 
artfully contrives a Story, to make him eaſy}; were to come on ſpeedily. 

in reſpect of Creipbo : and then, to get rid off ® Primus porro cb nuncis. Qui malam rem 
him effectually, ſends him a wandering all n#ncig?, obnunciat: qui bonam, annunciat, 
ever the Town in queſt of his Brother. ſays Donatus ; nam 'proprie obnunciare di- 

2 A villa mercenarium vidi. It way wiſe,' cuntur Avgurer, qui aliquid mali ominis 

ſays Donatus, in the Poet, however near, wiwmgue viderint. The Explication here is 
the old Gentleman's Country-Seat might be, undoubtedly good; but how far the making 
to retain him in Town, as his Preſence was 2bnuactare che ſame as en wuaciare, may 


not 
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Præterea autem, dum illum quzro, a villa mercenarium| P . 


Vidi: is filium negat eſſe ruri: nec 


Cr. Syre. SY. quid ais? Cr. men' quzrit? Sv. verum. a ville 
Cr. perii. Sv. quin tu animo bono es. 
Ds. Quid hoc, malum, infelicitatis ? nequeo ſatis de- 


Cernere: 


Niſi me credo huic eſſe natum rei, ferundis miſeriis. 
Primus ſentio mala noſtra : primus reſciſco omnia : 
Primus porro obnuncio. zgre ſolus, ſi quid fit, fero. 


. . „ guerre ileum 
quid agam, ſcio. vidi — — — 
i negdt 

lium effe ruri, nec 
ſo, guid Ag. 
er. Syre. SY, 
$I Quid air? Cr. 

RQueritne me Sr. 

Ferrum. CT, Pe- 

ii. Sy. Quin ts 

es animo bono. Dr. 


SY. Rideo hunc: primum ait ſe ſcire: is ſolus nefcit| Quid bee infelici- 


omnia. 


Dx. Nunc redeo: fi forte frater redierit, viſo. Cr. Syre 


tatit, malum , ne- 
ques ſatis diſcerne= 
re: niſi credo me 


Obſecro, vide ne ille huc prorſus ſe irruat, Sy, etiamſ g natum buic rei, 


taces ? 


Ego cavebo. CT. nunquam hercle hodie ego iſtuc com- 


mittam tib1. 


Nam me jam in cellam aliquam cum illa concludam, 
Sy. Age, tamen ego hunc amovebo, De. ſed eccum 


ſceleratum Syrum. 


Sy. Non hercle hic quidem durare quiſquam, ſi ſic fit, 
Scire equidem volo, quot mihi ſint domini. quæ hec 
; Them, eſt frater domi! 


eft miſeria ? 
DE. Quid ille gannit ? quid volt? 


Sy. Quid, matum, bone vir, mihi narras? equidem pe- 


rii. Dx. quid tibi eſt? 
Sv. Rogitas? Cteſipho me pugnis 


Uſque occidit. DE. hem, quid narras? Sy, hem, vide 


ut difcidit labrum. 


erendis miſeriit. 
11 Primus Pe a 
mala: primus re- 
| ſciſco omnia : por- 
ro primus obuan- 
cis fi quid fit, 
ego ſolus fero @gre. 
. K bunc 3 
ait ſe primum ſcire: 
is ſolus neſeit om- 
nia, Ds, Nung 
redes : wiſe, f forte 
rater redierit. CT. 
Syte, obſecra vide, 
ne ille provſut 17 
ruat ſe buc, Sr. 
Etiam taces * ego 
cavebo, CT. Nun- 
quam bercle ego com- 
20] mittam Muc tibi 


[id tutiſſimum eſt. 


[poteſt, 15 


Quid ais, bone vir? 


[pfaltriam 
miſerum & iſta 


DE. Quamobrem ? Sv. me impulſore hanc emtam eſſeſ #94; naw jan con. 


ait. DE. non tu eum rus hinc modo 


cludam me in alie 
quam cellam cum 


lla, id eff tutiſſimum, Sv. Age, tamen ego amovebo bunc, Ds, Sed etcum ſceleratun Syrum, 
Sr. Hercle quidem non quiſquam poteft durare bic, fi fit fic. Equidem wolo ſcire quot doming 


int mibi: 


Hem, eft frater domi Sv. Quid, malum, narras, bone wir, mibi? equidem perii. 


miſeria eft bac ? Dr. Quid ille gannit ? Quid walt? Quid vis, bone wir Þ 


Dre. 


Quid eft tibi? Sy, Rigitas ?, Creſipbo uſque eccidit me miſerum & iſlam pſaltriam pagnit, 


Dx. 
banc efſe emptam, me impulſere. 
AN 


not be an over-nice Refinement, I leave to 
the Reader to judge, I am rather apt to 
think, that it reſembles the Compounds ob- 
guor, obrogo, obtrudor, and ſuch like; in all 
which the Particle ch has ſomething impor- 
tunate and diſagreeable in its Signification, 
Scilicet, ſays Wefterbovius, magiftratus ma- 
giftratui dicebatur obnunciare, denuncians 
rein, de qua is afturus erat cum pepulo, dif- 
ferendam effe jn aliud tempus, prætextureligi- 
onis vel auſpiciorym, guibus collega ille fi- 
prulabat operam dare reipublice cauſa, 
Quum igitur de cælo ſervaturus dixifſet cclle- 

g, alio die, :#//a erant comitia, ſed maꝶ ima 


em, quid narras , Sy, Hem, wide ut diſcidit labrum. Dx. Quamobrem , Sy, Air 
Dr. Non tu atebas meds te produxifſe cum binc rus ? 


NOTATIONS, 


quies in urbe, ne aves, unde auſpicia erant 
captanda, abigerentur. Thus, Cicero pre 
Sextio 15. Lats lex oft, ne auſpicia walerents 
ne quis obnunciaret, ne quis ii intercederer. 
10 Fyre, ob ſecro, vide. Crefpbs is not now 
ſtanding with Syrus 3 but muſt be oped 
ſpeak 


— — 


to have retired behind the Door, or to 
from a Window. | 

17 Quid ille gannit ? Alli garrit, fed me- 
lius gannit ; gannire enim proprie vulpium 
eſt, & de catulis gementibus dicitur, unde gan- 
nitus (ape ponitur pro'ploratu vapulantium. 


18 pid, malum, bone wir, ibi narras ? 
Malum hic intetjeCtio eſt, & illud bene wir 
Syrus 
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Sir. I did: but he return'd like a perfect Madman, ſparing nobody! 
might he not have been aſhamed to beat an old Man, who dandled 
him t'other day in my Arms, ſcarce thus high. 58 

Dem, I commend you, Cteſipho, you're F 
you're a Man, 

Hr. Commend him, ſay you? Nay, he'll keep his Hands to him- 
ſelf another time, if he's wile. 

Dem. Brave! 

Syr. Mighty brave, ſure, to beat a poor Woman, and me a Slave, 
| that dar'd not to ſtrike again! Oh yes, wonderfully brave! 

Dem. He could not have done better. He thought the fame as I, 
that you was the Ring-leader of this Plot, Butis my Brother within ? 

Szr, No. 

Dem. I'm thinking where to look for him. 

Syr. I know where he is, but am determin'd not to tell, 

em. Hah, what's that you ſay ? 

Syr. Even ſo. $4; 

Dem., I'll break your Head for you this inſtant, you Raſcal. 

Hr. I don't know the Man's Name at whoſe Houſe he is, but I 
know the Place. | 
Dem. Tell me the Place then. 8 
FSyr. Do you know the Portico down this way, juſt by the Market? 

Dem. How ſhould I but know it ? 

Syr. Go directly up that Street; when you come to the end, there 
is a Deſcent backwards; go down that: afterwards, on this ſide, 
you'll ſee a Chapel; and near to that there is a narrow Lane. 

Dem. W hereabouts ? | 

14 4 where the great wild Fig- tree ſtands: do you know it? 

em. I do. 

Syr. Keep directly through that, 

Dem. But that Lane is no Thorow- fare? 

Syr. True, by Jupiter: what a Fool I am? I was out: return a- 
gain to the Portico; this will be a much nearer way, and eaticr found. 
Do you know the Houſe of this rich Fellow, Cratinus ? 

Dem. Yes. 8 

Syr. When you have paſs'd that, keep directly along the Street on 
your left Hand, till you come to Diana's Temple, then turn to the 

Right: before you come to the Gate, juſt by the Pond, there is a 

Mill, and over againſt it a Joiner's Shop: he's there. 
Dem. What does he there? 

| ANNOTATIONS. 
Syrus repetit, guaſi diceret, Quid, malum! Lip a little, and affects to ſhew it to the old 

mihi illud, bone vir, occinis, meque irrides, | Man. 

quaſi parum Gm miſer, & parum afflictus,, * Produxe, Here, for produxiſſe, a Li- 

recentem injuriam & verbera Cteſiphonis fil ii berty frequent with the Pets. Thus, in Ca- 

tui paſſus. The Conduct here is ſo extreme-| rullus, we read premiſſe for promififſe ; in Vir. 
ly natural, and well imagined, that Demeal| gil, expleſſe for expleviſſe ; and in Horace 
could never take it for a Feint ; and, Syrus, f ſurrexe for ſurrex:/ſc, 

to give ® the greater Ax of Truth, tears bis 2 Tantillum in manibus geſtavi = Us 

18 


Sr. 


ather right: come, I ſee 


enn tu A . wi hy een 


ld £4 
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produxe alebas? Sy. factim. verùm venit pdſt inſaniens: 


Nihil pepercit. non puduiſſe verberare hominem ſenem, 


Quem * puetum tantillum in manibus geſtav 
meis? 

De. Laudo, Cteſipho: patriſſas. abi, virum te judico. 

Sy. Laudas? nz ille continebit poſthac, ſi ſapiet, man 

Dx. Fortiter. Sy. perquam ; quia miſeram mulierem & 
- me ſeryolum, 

Qui referire non audebam, vicit : hui, perfortiter ! 

Dez. Non potuit melius. idem, quod ego, ſenſit, te eſſe 
huic rei caput. [ram, cogito. 30 

Sed eſtne frater intus? Sy, non eſt, DE. ubi illum que- 
S v. Scio ubi fit, verùm hodie nunquam monſtrabo. De 


| 


1* 
portuit Pudurſſe eum 


25" ſenem,cum | 
us. gu 
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Sv. It adam : 
verum vert pot 
inſatiens : pepercit 
nibil, An non o- 


mem 
HEquam, 
em eg — ge- 
avi pucrum tans 
tillum in meis mani- 


but: ? Dr. Lande 
te, Crefipbo: patri/- 


ver ber are 


ſas, «bi, judico te 


VIrum. Ty. La 
das f ille con- 
tinebit manus poſt= 
bac, fi ſapiet. Dt. 


hem, quid ais? Sv. ita. [men neſcic 
DR. Diminuetur tibi quidem jam cerebrum. Sv. at no- 
Illius hominis, ſed locum novi ubi fit. De. dic ergo lo- 
cum, DDE. quidni noverim ? 
Sy. Noſtin' porticum apud macellum hanc deorſum ? 
8 v. Preterito hac rectà plate ſurſum. ubi eo veneris, 35 
Clivus deorſum vorſus eſt, hac precipitato : poſtea 
Eſt ad hanc manum ſacellum: ibi angiportum propter 
eſt. [Dr. novi. Sy. hac pergito. 
De. „ * Sy. illie, ubi etiam caprificas magna eſt; 
De. Id quidem angiportum non eft per viu:n. Sv. verum 
hercle. vah, | — © [fum redi. 40 
Cenſen' hominem me eſſe? erravi. in perticum rur- 
Sane hac multo propius ibis, & minor ett erratio, 
Scin' Cratini hujus ditis ædes? De, ſcio. Sy. ubi cas 
prætetiet is, N 
Ad ſiniſtram hac reCta plate: ubi ad Dlanæ veneris, 
Ito ad dextram : pris, quam ad portam venias, apwi 
ipſum lacum 
Eſt piſtrilla, & eu advor ui 


| 


w_ — 


ſum fabrica : ibi eſt, Dr. q 


Sv. Non 


Fortiter, Sy, Per- 
quam ; quia vicit 
miſeram mulierem, 
& me ſervulum, 
gui non audebam 
reſerive : bui, per- 
fortiter i Dn. Non 
potuit fecifſe meli- 


us ; ſenſit idem, uod 
ego ſentio, te og 
caput hu ic rei. d 

ne frater intus Þ 
Dr, 
Cogito, abi quarram 
illum, Sv. Scio 
ubi fit, verum nut» 
quam monſlr abo Bo- 
die, Ds. Hem, 
guid ai? Sy. Ita, 
Ds. Cerebrum quie 
d.m jam diminue- 
tur tibi, Sy. At 
neſeio nomen iilius 
bominis, ſed not 
lacum ubi fit, Dx. 
Die cum ergo, 
SY, Neſtine bane 
porticum deorſum 


ibi facit? 45 


apud macellum ? 


Dx. Quidni novirim? Sv. Præterito bac rea platea ſurſam, Ubi weneris ee, ef clivus 
vo i ſus deorſam, præcipitato bac: paſtea oft ſacellum ad banc manum: ibi e angiportum 
propter, Dx. _— ? Sy. lic, ubi e etiam magna caprifiias, Dn. Novi. Sy. Pere 

_ gito bac, D. 1d N quidem non eft perviums Sv. Verum bercle, Fab, cenſcſne 
me eſe bominem PF. *travi, Rodi rurſum in porticum, Sane this nu te pripius bac via, I 
erratio eft minor, Sciſne @des bujus ditis Cratim F Dr. Scio, Sv. Ubi þ: aterieris eat, 
ito ad finiſtram bac recta plates: ubi venerit ad templum Dlanæ, ito ad dextram : pri- 
uſquam wenias ad portam, eft piſtrilla apud ipſum lacum, & exadverſum fubrica : eff ibi. 


. Nuid facit ibi P 
ANNOTATIONS, 


This, in the Action, was accompanied with opinionem Gmplicitatis aequirat. Vides igfe 

ſome Geſture, to expreſs his full Meaning, tur, ut ipſe ſibi ſuccenſeat, tanquam impru- 

that he had dandled Cteſipbo in his Arms, dens erraverit, non doloſus impulerit inter- 

when but a mcer Infant. ' regantemm., Et mire ſe negat heminem : 
42 Cenſ n', homirem me offe 7 erravi. Cal- tanquam homo corde fit, non corpore. 

Iiditas eft maxim, ſys Donatue, deprehen- | Prins, quam ad portam venias. By this 

ſum mendacium non fenders, ſed faterl, at we are let to underſtand, that Syras had 
Vor. II. 8 8 M a m contrived 


- 
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Syr. He has ordered ſome oaken-legged Tables to be made to ſet 
in the Sun. 


Dem. For you to drink upon: mighty well, truly. But why do 
I delay going to him ? 


Syr. 


THE BROTHERS. 


o then: Il exerciſe you to-day, as you deſerve, old Dotard. 


Mſchinus ſtays intolerably ; Dinner's quite ſpoil'd: Cre/ipho thinks of 
nothing but his Miſtreſs : I too will provide for myſelf; for I'Il go 
directly, and pick out the choiceſt Bit I can find ; and ſipping off 
my Cups leiſurely, will prolong the Day all I can, | 


ANNOTATIONS. 


contrived to ſend Demea a wandering 25 far 
as the very Walls and Extremity of the 
Town: Apud ipſum lacum. We learn from 
Varro, that near the Cates of their Cities, 
the Ancients commonly had large Baſons of 
Water, where their Horſes were led todrink, 
and whence they might be ſupplied on any 
ſudden Emergence of Fire, 

4% Lectulos in ſole ilignis pedibus., It 
was frequent with the Ancients to fit, lie, or 
walk in the Sun, and conſidered by them as 

one of the great Preſervatives of Health, as 
we learn from Celſus, L. I, Thus Syrus be- 
ing aſk'd a Queſtion, that poſſibly he had not 
- foreſeen, has recourſe. to this, and is cir- 
cumſtantial enough in his Anſwer to prevent 


r — 


Suſpicion; for he is particular in the Deſign 
and Form of them: thus, firſt leFulcs, then, 
lefulos in ſole collocandos ; and laſtly, le- 
Aulcs ilignts pedibus 1 Where ve 
are to obſerve, that the Legs to Couches, 
among the Ancients, were generally made of 
Oak ; ſo their Tables were, for the mbſt 
part, of maple Waod, often of Ivory, and 
lometimes Silver, 

45 Silicernium, 
among Grammarians, about the Signification 
and Etymology of this Word; but I ſhall 
content my ſelf with obſerving here, that it 
is moſt generally allowed. to ſigniſy an old 
Man that ſtoops as he walks, Quaſi filicem 


Cernens, 
49 Prandium 


ACTIV. | SCENE HL 
ARGUMENT. | 


_ Hegio begs of Micio, that he will go himſelf to Soſtrata, and 
ſatisfy her that the Suſpicion of Æſchinus's being alienated 


from Pamphila, was owing entirely to bis having carried off 


the Muſick-girl for his Brother Cteſipho. 


Micro, Hec1o. 


Micio. 1 Can ſee nothing in all this that deſerves ſuch mighty Praiſes, 

Hagio e Lonly do my Duty, and give ſatisfact on for the 
Faults of my own Family: unleſs you took me to be one of thoſe 
Men, who think it an Injury to expoſtulate with them for Wrongs 


ANNOTATIONS. 


they 


Hegio, after parting from Soſtrata, goes tog many Praiſes and Commendations, which 
the Forum, where be has the good Luck to} Micio, whoſe Character is that of Goodneſs 


find Micto, 


He acquaints him with theſitſelf, modeſtly declines. 


In this part of their 


whole Buſineſs; and inftead of meeting with} Converſation they are introduced by the Poet, 
Denial. or evaſive Anſwers, as he appre-|who has ſo framed and contrived their Diſ- 
hended, is heard with great Candour and} courſe, that it is eaſy from it to underſtand 
* Compaſſion, and obtains a Promiſe of ample} all that had paſied between them before. An 
artfyl Management, and juſtly to be admit d, 
as 


Redrefs, This naturally draws from . 


There is great Debate, 
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Sy. Lectulos in ſole ilignis pedibus faciundos dedit. | Sy; Dedit re 
Ds. Ubi you vos: bene ſane. ſed ceſſo ad eum per- — — — 


Sv. I ſane: ego te exercebo hodie, ut dignus es, ſilicer-I vel poreris + bene/ 
| ane. Sed ceſſo per- 


Cteſipho autem in amore eſt totus. ego jam proſpiciam 775 75 2 
mihi. 50 bo te bodre, Alicer- 
Nam jam adibo, atque unum quidquid, quod quidem Elb, — 
erit belliſſimum, dioſe : prandium 
Carpam, & cyathos ſorbillans paulatim hunc producam corrumpitar : Cre. 
diem. 2 
jam proſpiciam mibi, Nam jam adibo, atque carpam unum quidguid, 2 * 
m proſpiciam mibi. Nam jam adibo, atqu r em bel» 
ee, & forbillans gerbes paulatim . * bunc diem, M x 2 
| ANNOTATIONS. 


4? Prandium corrumpitur, The Greek) guage of Funerals, and think it of the fame 
and Remans generally made but one Meal ina Import as condere diem, condere ſoles. But 
Day, which was Supper; the Dinner here ſpok- [this certainly can't be Syrus's meaning here, 
en of, is for two debauched young Sparks, who [as may be made evident from his.own Words. 
confin'd themſelves to no Rules, Hence, in | For firſt he fays, Cyathos ſorbillans, which 
the laſt Scene of this Play, Demea, among [is a going on leifurely, ta take in the whole 
other ironical Commendations of Syrzs, {Reliſh of the Pleaſure, and lengthen it out 
mentions his preparing a Repaſt, while it ſas much as poſſible ; beſides, the word pau- 
was yet early in the Day. Apparare de die | /atim is of. itſelf ſufficient to aſcertain the 
conviviam z3 where we are to obſerve, that [proper Senſe of producam diem in this place, 
the Words de die, make the chief Beauty of | which can ſignify no other than, Iwill make 
the Irony. this Day a long one. Thus, Mart. II. 89. 1. 
52 Hunc producam diem. Both Donatus| Nuod nimio gaudes noctem producere vino z 
and Madam Dacier take producere as a me- Jgnoſco, 1 
taphorical Term borrowed from the Lan- | 


_ 


ACTUS IV, SCENA IL 
ARGCGUMENTUM. 

| Ropat Micionem Hegio, ut Seftratam adeat, narraturus illi 

ſuſpicionem alienati q Pamphila /Eſchini, ortam eſſe propter 

ereptam Ctefiphoni pſaltria m. 


M1c1o, Hrec1o. 


——_—. 


ORDO. 
1 thi 1 M1, GO, He. 
| in hac re nihil reperio, quamobrem lauder > 
| tantopere, Hegio. _ [eft, corrigo.|,;, 1577 in bac re, 
Meum officium facio : quod peccatum à nobis ortum| guamebrem lande 
Niſi fi me in illo credidiſti efle hominum numero, quij*a*tpere. Face 
, meum officium t core 
ita put int rigo peccatum guad 

eft ortum à nobis : ni Þ credidifti me off in illo numero bominum, qui ita putane 
ANNOTATIONS. 


as it throws great Light upon the Characters, have been greatly perplexed to unravel the 
and comes nearer to the Standard of Nature. | Conſtruction of this Paſſage, which is very 


3 Qui ita putart, &, Commentators| obſcure, Stephens, in his elegant Edition of 
| | M m m2 1549s 
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THE BROTHERS. 
they themſelres have dune, and who are 2 the firſt to accuſe, | 


Do you now thank me becauſe I have not acted in this manner? 
Hes. Ah! not in the leaſt ; I never believed you to be other than 
what I now fnd Ve but I beg, Micio, that you will go with me 


to the Virgin's 
the Mufick-girl was for him. 


other, and tell her yourſelf what you have now 
told me ; that this Suſpicion is on his Brother's account, and that 


Mic. If you think I ought, or that it is neceſſary to do it, let us go. 


Heeg. Tis mighty goo 


in you ; for it will greatly relieve her 
Mind, that now languiſhes in Miſery and Diftreſs, and you will. 
have acquitted yourſelf of your Duty: but if you had rather not, 


PI tell her myſelf what _ have ſaid, 


Mic. Nay, VI! go myſelf, 


Fleg. You do well: People in Circumſtances of Diſtreſs are al- 
ways, I know not how, more apt to be ſuſpicious : They conſtrue | 


every thing into an Affront, and Fancy themſelves ſlighted becaufe 


of their Poverty: Twill be therefore more ſatisfying, if you juſtify 


him to them yourſelf, + - 


— 


- 


Mic. You fay right, and what is perfectly juſt, Nis 


— 7 Follow me therefore in. 
ic. I do, 


? 
1 


ANNOTATIONS. 


T549, in the ſmalleſt Character, prints it 
thus: | 
LS — ite putort, 

Sibi ßeri injuriam, ultra fi quam fecere ip- 

, expeſtulant, ® 

Et ultro accuſant. 
According to which, the Conſtruction may 
run thus: Qui putant injuriam fieri fbi, fi 
alipui expyſlutant eam injuriam, quam ipſi ul- 
tro fecere, & ultro accuſant. Some Criticks 
cContend earneſtly for expoſtules, 


able in this Verſe ; firſt, that imporentia is 
uſed inſtead of paupertas or 1nopra. The Rea- 
ſon is evident, becauſe in Poverty People are 
generally of little Account and Confideration. 


Cicero gives us an Example of it in this 


ſ-nſe, pro Mur. 28, Valeant hac oni ad 
ſalutem innecentinm, ad opem im potentium, ad 
auxilium calamitoſoram, Another Thing to 


| be obſerved here is, the ſtrong Oppoſition 


that negligi meets with from Fot, aus, who is 


Lgendum for ſubſtituting in place of it ca/wier, the 


eh, ſays Faernus, ex libro Bembino expoſtules, Infinitive of the Verb calvor, a Word very 


et ſenſus eft, de facta ab eis tibi injuria, etiam 
inſoper te accuſant. 


much in uſe in the Times of Scipts and ælius, 


and which he proves by a Varigty of Quo- 


10 Preprer ſuam imfotentiam ſe ſemper cre- tations, to hive been often uſed paſſively,and of 
dunk regligi, There are two Things remark -, the ſame Import with decipi, fruſtrarj. The 


reaſon 


ACT 


hand CF) 


Sibi fieri injuriam,ultro ſi, quam fecere ipſi,expoſtulant ; 
Et ultro accuſant, id quia non eſt à me factum, agi 
gratias? 5 
He: Ah, minime: nunquam te aliter, atque es, in 
animum induxi meum. [Micio ; 
Sed quzſo, ut una mecum ad matrem virginis eas, 
Atque iſtæc eadem, quæ mihi dixti, tute d cas mulieri; 
Suſpicionem hanc propter fratrem ejus eſſe & illam 
pſaltriam, | 
MI. Si ita æquom cenſes, aut ſi ita opus eſt facto, ea- 
mus. HE. bene facis : Io 
Nam & illi animum jam rellevabis, quæ dolore ac 
* miſeria | putas, 
Tabeſcit; & tuo officio fueris functus. ſed fi aliter 
Egomet narrabo quæ mihi dixti. Mr. imo ego ibo. 
_ He, bene facis. [neſcio quo modo 
Omnes, quibu' res ſunt minu' ſecundæ, magi' ſunt 
Suſpicioſi: ad contumeliam omnia accipiunt magis: 15 
Propter ſuam impotentiam, ſe ſemper credunt negligi. 
uapropter teipſum purgare ipſi coram, placibilius eſt. 


P. TERENTII ADELPHI. 


ſo, Miciogut eas una 
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yjurlam Feri fbi, 

aliqui expoſtulang 
eam injuriam, quam 
ipfi ultre fecere ; et 
ultro accuſant, Agis 
grotias, quia id noe 
et fafluwm d me? 
Hz. Ab! minim?e; 
nunguam induxi in 
animum meum Cre- 
dere te eſſe aliter 
atque en; ſed guæ - 


mecum ad matrem 
virginis, at ut 
— dicas — 
eadem iſtæc, que 
dixiſſi mbi ; viz. 
hane ſuſpicionem eſſe 
propter fratrem e- 
jus, et illam pſal- 
triant, 7 $1 een. 
es ita efſe 4 
fer! opus eff facto 
ita, carus, Hr, 
Faris bene: wam ef 
fam relevabis 41 


- 2 
— — * 13 F Þ 
— — - — — ä—ũ— 
—— 4 — n — 
J a * 
ras bad l — * 8 _a 
- hed « Ls 


—_— ow —̃ —œ 


MI. Et rectèe, & verum dicis. HE. ſequere me ergo 
hac intro. Mr. maxume. 


ria; et ſueris functut tuo officio, Sed fi put as aliter, egomet narrab? que 
Ino ego ibo. Hz. Facis bene : Omnes, guthus res ſunt minus ſecundæ, ſunt, neſcis quo mode 
magis ſuſpicio/i: mag ii accipiunt omnia ad contumeliam : ſemper credunt ſe negligi, praptee 
ſuam impot-ntiam, Nuapropter eff placibilius te purgare ipſum ii, cer am. M. Dicis et 


Hr, Ergo ſequere me intro hac via, Mi. Maxime, 


ANNOTATIONS. 


reaſon of all this is, becauſe he thinks this 
Word of greater Force, and more ſuited wh 


rectè, et verum. 


mon reading. 


of Menander, whence theſe are taken. But 
if we conſider that rnegligt is the Reading al- 
moſt univerſally found, and that it fignifies 
not only bare Negle#, but ſometimes too 
implies Contempt and Score, there will ap- 
pear leſs Neceſſity for receding from the com- 


7 QBuopropter teipſu n purgavre ip, corem, 
the Poet's Deſign than regligi. It likewiſe | p/actbr/cu7 off, Theſe Words, which appear 
better expreſſes the Senſe of the original Lines | 37 Ars tmew hat intricate, may de thus con- 
ſtrued : Ruopropter plactb;.tus oft, te Mieio- 
nem pirgare ipſum A inum, iphis matri et 
rirgini ; coram, ul eft, te preſenter, et co» 
ram oræſentibus, as Donatus explains Kt. Pla- 
cthiliat; 4.0, a6 placandum aptivs, 


mum illi, que ta- 
be(cit dolore ac mile- 
xiſti i hi. 1. 


ACTUS 


452 THE BROTHERS. 
ACT IV. SCENE IV. 


| ARGUMENT, 

Eſchinus is gregtly perplexed for the Suſpicion be had fallen in- 
to with Soſtrata and Pamphila, as if he was himſelf in love 
with this Muſick-girl, whom he had carried off, not on his 
own account, but to oblige his Brother. 

ESCH1N Us, 


1 Am perfectly on the Rack: This cruel Misfortune, to come ſo 


unexpectedly upon me, 10 I neither know what to do with my- 
felf, nor how to behave: Fear enfeebles my Limbs; my Mind is 


ſtupid through Surprize ; my Breaſt is incapable of Counſel, Ah! 
How ſhall I free myſelf from this Giga The Suſpicion againſt 
l 


me is fo ſtrong, and ſeemingly but too well grounded. Sg/trata be- 
lieves I have bought this Muſick-girl for myſelf : So much I learned 
from old Nurſe; for as ſhe was going to call the Midwife, happen- 
ing to ſee her, I immediately went up to her. How is Pamphila, 


faid I? Is ſhe in labour? Are you going for the Midwife? Away, : 


away, Æſcbinus, cries ſhe, you have deceived us long enough; you 
haye enough amuſed us with your fine Promiſes. Hah ! what's the 
meaning of this, ſaid I? Farewell, ſays ſhe, enjoy her that pleaſes 
you ſo much better. I was aware immediately of what they ſu- 
ſpected; however, I check'd myſelf, nor would diſcover any thing 


relating to my Brother to that prating old Woman, Jeſt it might by 


this means be divulg d. But what ſhall I do now ? Shall I tell them 
that this Girl was for my Brother? The Thing in the world that 
requires the greateſt Secrecy, Well, let that paſs ; *tis poſſible it 
might never go any farther. I doubt whether they will even believe 


| it, 
ANNOTATIONS. 


We here find /Z®ſchinus repreſented in aq and daunting him. But here his Heart is 
very different Light from what he has ap- laid open, and he appears not in a counter. 
peared in, in former Scenes, There he is a|feit Light, as formerly, but in his native Co- 
Town-Rake, and engaged in ſome of theflours. He had learn'd from the Nurſe, 
Exploits ſo uſual to young Genlemen of that [whom he accidentally met as ſhe was going 
Stamp; but here he is a Lover, full of Ten- [for the Midwife, the Suſpicion he lay under 
derneſs, and conſcious of all the Anxieties, [to Seſtrata, and the Grounds of it. This 
Fears and Emotions, that are ſo apt to thruſt Fperplexes him extremely. He is anxious to 
themſelves in, where this Paſſion prevails. | make them eaſy, and vindicate himſelf, but 
There is nothing more inſtructing than this|is at a loſs how todo it. To inform them 
Diverſity of Character in the ſame Perſon, of the whole matter as it really was, would 
when juſtly repreſented, as it ſerves more im-expoſe his Brother, whoſe Story he was un- 
mediately to guide us through all the Mazes [willing to let be known to any: nay, and 
and Windings of the human Heart, and ſhew j ſhould he even do this, confiding in their 
ehe different Shapes Men are apt to appear in, | Diſcretion and Prudence, yet there were ſo 
according to the ſeveral Paſſions they are ac-I many probable Circumſtances againſt him, 
tuated by, and their different Degroes of that it was doubtful how far they would be- 
Prevalence, For Æſcbinus, when he carries lizve him. He therefore determines to rouze 
off the Mufick-girl from Sannio, affects a effectually, acquaint his Father with the Si- 
havghty Diſdain, as he knew the only way] tuation he was in, and beg Pampbila in Mar- 
to bring him to Terms was by Brow beating, riagez for by chie ſo evident a Proof 1 — 


??: , oof 


p. TERENTII ADELPHT, 
SCENA IV. 


ACTUS IV. 
ARGUMENTUM, 
Dolet vebementer ÆAſcbinus in ſuſpicionem ſe 
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veniſſe apud 


Saſtratam et Pampbilam, quod amare pſaltriam cæperit; 
quam non ſibi, ſed fratri ut gratum faceret, ab lenone eri- 


puerat. 
| schi us. 


Dilerucior animi. hoccine de improviſo mali mihi 
objici [certum ſiet? 
Tantum, ut neque quid me faciam, nec quid agam, 
Membra metu debilia ſunt: animus timore obſtupuit: 
Pectore conſiſtere nihil conſilii quit. vah, 
Quomodo me ex hac expediam turba ? 


ORD O. 
Es. Iſcruc iar 
animi 2 
boccine tantum ma- 
li objict mibi de im- 
proviſo, ut fit cer- 
tum, nepue guid fa- 


ciam de me,nec quid 


5] agam ?  Mamnbre 


Tanta nunc ſuſpicio de me incidit. neque ea immerito, 
Softrata credit mihi me pſaltriam hanc emiſſe: id an 
Mihi indicium fecit. 
Nam ut hinc forts ea ad obſtetricem erat miſſa, ubi 
vidi eam, illico 
Accedo, rogito, Pamphila quid agat, jam partus adfiet 
Es6ne obſtetricem accerſat. illa exclamat, Abi, abi jam, 
Aſchine: 10 
Satis diu dediſti verba, ſat adhuc tua nos fruſtrata eſt 
fides. lbeas illam quæ placet. 
Hem, quid iſtuc obſecro, inquam, eſt ? Valeas, ha- 
Senſi illico id illas ſuſpicari : ſed me reprehendi tamen, 
Ne quid de fratre garrulz illi dicerem, ac fieret palam, 
Nunc quid faciam ? dicam fratris eſſe hanc ? quod mi- 


one _ mets.2 
anmus it ei- 
more: 2 
gute confiftare in pe- 
fore, Vab, gu- 
modo expediam me 
ex bac turba f ran- 


| 2 nunc in- 


cidit de me, neque 
ea eſt immerito, So- 
ftrata credit me e- 
miſe hanc pſaltriams 
mibi : anus fecit id 
indicium mibi; nam 
ut forte ea erat miſ- 
ſa bine ad obfletri- 
cem, ubi widi cam, 
illico acceds, rogito, 
quid Pamphila a. 


nimè eſt opus 15 
Uſquam efferri. age, mitto: fieri potis eſt, ut ne qui exeat. 


gat, an partus jam 
adfit ; — 


ohſtetricem eo. Ila exclamat, Abi, abi, Æſcbine; jam dedifti verba nobis ſatis diu : adbue 
tua fides ſat fruſtrata eft nos, Hem, inquam, guid obſecro e iſtuc Þ Valeas, bobeas illam 
gue placet tibi. Senſi illico illas ſuſpicari id: ſed tamen reprebendi me, ne dicerem guid de 


fratre illi garrulæ, ac res fieret palam 


Nunc quid faciam? Dicam hanc efſe amicam fra- 


eris ? Quod eft minim? opus efferri uſſuam. Age, mitto: eff potis fieri ut ne exeat qua, 


ANNOTATIONS. 
Sincerity, he knew he ſhould remove all their 


He knew the Genius of old Wo- 


Scruples at once, and moreover, compleat 
his own Wiſhes. 

13 Sed me reprebendi tamen. AÆAſcbinu: 
Here gives a very great Proof of his Diſcre- 
tion. When any thing alarms us ſuddenly, 
or we. ſee ourſelves injur d in the Opinion 
of one we have a Value for, it is the ha:def: 
matter in the World to check the Impatiencc 
we feel of being juſtified : nor are we apt in 
ſuch a Caſe to regard the Conſequences. But 
LEſchinus, however anxicus he was to re- 

move his Pampbila's Suſpicions, is yet too 
diſcreet to do it at the hazard of his Brother's 


| Repoſe. 
men, fond of Tattle, and eager to commu- 
nicate every little Story they heard, to their 
Goſſips, This, which is but too much 
their Character, was ſtill more to be appre- 
hended in Cantbara, who was a Nurſe, a 
Creature of all others the moſt given to prat- 
ing; hence his own Remark upon her: Sed 
me ret abendi tamen, ne quid de fratre gar- 
rule illi dicerem, ac fieret palam. 

16 Age, mitto : 2 otis eff, &c, Theſe 
Words have occaſioned ſome Diſputes among 
Commentators, each wreſting them his own 


| 


Wa without arding their Connexion 
| 2 * , with 


—̃ UU. — — 


which might have eaſily led them into their 
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it, ſo many probable Circumſtances are againſt me, I myſelf car». 
ried her off; I told down the Money: She was brought home to me. 
I am very much in fault here: Ought I not to have acquainted my 
Father with what had happened ? f might have obtain'd his Conſent 
to marry her. I have been too negligent hitherto ; now, Af ſchinus, 
it is time to rouze. The firſt Thing is to go and elear myſelf to 
them. I'Il to the Door: Death ! I always fall a trembling, when 1 
adyance to knock at theſe Doors, Soho ! Tis AÆſchinus: Somebody 
open the Door quickly. Who can this be coming out? Tl retire 


ANNOTATIONS. 


with the other Parts of Æſcbinus's Speech, Story that I am very unwilling ſhould ta ke airs 
However (continues he) I diſmiſs that Fear; 
nuine Senſe, He would ſay nothing of |'tis poſſible, for their own ſakes, they may be 

is Brother's Affair to the Nurſe, as know- [diſcreet enough to keep it ſecret, But 1 
ing her prating Humour, and that it would] doubt whether they will believe met there 
be ſoon ſpread all over the Town. But now | are ſo miny Circumſtances that make it like» 
that ſhe is gone, he is conſideting in his own] ly the Girl was for myſelf, that my telling 
Mind how he ſhall clear himſelf to Pan- them ſhe was for my Brother, may appear 4 
phila and her Mother. Shall I, ſays he, tell meer temporary Shift, Had Weſter bowtus at- 


' hither. 


them that this Wench was for my Brother? altended to this natural aud caſy 9 
; e 


* 


1 Sm 


AST . SCENE V. 


ARGUMEN T, 


Micio, by an ingenious Fiflion, alarms ſchinus, pretendin 
that Pamphila would be obliged to wed another, A. off, 
eaſing his Fears, and growing ſerious with him, be ji!ls bim 
with Foy, by promiſing his Conſent to the Marriage. 

M1c1o, Ascninvs. 


Micio. e as J told you, Seftrata ; Pl go meet #/chinus, that 
he may know from me how Matters are, But who was 
this knocked at the Door ? 


Mc. Death ! It is my Father. I'm undone, 
ic. Æſchinus. 
jc. What Buſineſs can he have here? 


Mic. Was it you that knock'd at this Door? He's ſilent, Why 
ſhouldn't I play upon him a little ? *T will be better, becauſe he 
never truſted me with this Secret, Do you anſwer me nothing ? 

Aſc. I don't know that I knock'd. 

Aicie. 


_ 1 


ANNOTATIONS. 


We have ſeen before, that Micio had gone | be ſo far from oppoſing the Marriage, that he 
along with Hegio to Soflrata, to remove her would further 10 51 in his power. —— 
Suſpicions with regard to Æſchiaut, and at | Æſcbirus, informed of Seftrata's Suſpicions, is 
the ſame time make her ſenſible that ſhe had | haſtening to juſtify himſelf, and knocks at 
nothing to apprehend from him, who would the Door juſt as his Father is coming = 


Eisi 


„2 WH 2 40 
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Ipſum id metuo ut credant : tot concurrunt veriſimilia j Hetuo xt credant id 
1. ipſum ; tot Werifie 


gomet rapui : ipſe egomet ſolvi argentum: ad meſ# uncut. 


abducta eſt domum. Egomet rapui ip- 
Hzc adeo mea culpa fateor fieri. non me hanc rem] fe are 
; gentam : dr 

FO 19 eff domum ad me; 


Ut ut erat geſta, indicaſle ? exoraſſem, ut eam ducerem.| ag fateor bac fe- 
Ceſſatum uſque adhuc eſt: nunc porro, Æſchine, ex-|'i cups. An 

pergiſcere. [accedam ad fores. ] 7" — 
Nunc hoc primum eſt: ad illas ibo, ut purgem me. gan, ut ut erat 
Perii, horreſco ſemper, ubi pultare haſce occipio fores|g«#4 - Exoraſſem, 

miſer, | [tum oſtium. dp gt - 
Heus, heus : Æſchinus ego ſum : aperite aliquis actu-¶ duc: (chm — 
Prodit neſcio quis. concedam huc. - 2.5] porro 2 

unc im 

faciendum : ibo ad illat, ut purgem me. Accedam ad foren. Perii miſer : ſemper 5 «bi 
occipio pultare baſce foren. Heut, beus : ego ſum /Eſchinus « aperite aliguis dium actutum: 
neſcio quis prodit : concedam buc, 


ANNOTATIONS. 


he might have ſpared his Conjecture of mu- ed. Sa/uft. Catil. 20. Quin ighur expergiſe 
tio for mitte a Reading which, if received,|cimini: And 52.. Expergiſcimini aliquando, 
would only ſerve to involve the Text in ſtill et eapeſſite rempublicam, 
greater Obſcurity. 24 Aperite aliguit oftium, Aliguit Is here 
21 Expergiſcere. He means, that be muſt a Partitive, that is, a Word ſignifying ma- 
mow rouze from a State of Indolence and Iny ſeverally, or one by one: Hence, though 
Sloth, for ſo the Word is often uſed, where fit is here in the ſingular Numb er, it has all 
an Exertion of Vigour and Induſtry is intend-I the force of the plural; aperite aliguis. 


ACTUS IV. SCENA V. 

| ARGUMENTU M, 

Mire faceto commento pater Aſcbino novum incutit metum; 
oſtendens alii viro nupturam Pamphilam, Tandem, amato 
ludo, agere ſerio incipiens, filit animum gaudio explet, fu- 
turum promittens, ut illam ipſe ducat uxorem. 

Micio, Mscninus, ORD 0. 


— — 


I“. ut dixi, Soſtrata, [do acta hæc ſunt, ſciat.] M1. U Acite ita, 
Facite: ego ÆEſchinum conveniam, ut, quo mo- pans. 
Bed quis oftium hoc pultavit? As. pater hercle eft : 
perii. MI. Aſchine. forest tacet. 

Es. Quid huic hic negoti eſt? Mi. tune has pepuliſti 
Cur non ludo hunc aliquantiſper? melius eſt: 5 
andoquidem hoc nunquam mihi ipſe voluit credere 


Softrata : evo con- 
veniam & ſcbinum, 
ut ſciat quo modo bec 
ſunt ata. Sed gui: 
pultavit hc eftium ? 
ZEs.Herch eff p-, 
perii, Mi. Æſcbi ne, 


Nil mihi reſpondes ? Xs. non quidem iſtas, quod ſciam. 


ES. Quid nego'it 
eſt buic bic ? MI. 


Tune pepuliſti has fores  Tacet.Cur non ludo hunc aliquantiſper ? Ef molius : quandeguidem 1pſe 
aunquam voluit credere hoc mibi, Reſpondes nil mibi? Es, Equidem non pepuli :ftas, quad ſciam, 


ANNOTATIONS, 
It is eaſy to conceive how much he would — Good- Humour, reſolves 


to divert himſelf a 


furprized to ſee him there, and accordingly] little at his Son's Expence, out of revenge, 

he, with ſome Earneſtneſs, aſks the reaſon{ becauſe he all along had conceal'd this his 

of it: Micis finding every thing to be as he] Engigement with Parpbila from him. Ac- 

would have it; and ff! retaining his uſual | cordingly he _— fly feigns a Story to 
nn 


el, II. 


alarm 


- . * -— — , — 
— . — —— —— — a, 
— * — — A £& as l 
— CREE 
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Mic. So I thought: for I wonder'd what Buſineſs you could have 
here. He bluſhes : All's well. 
Miſc. But do, Father, tell me: What was it brought you here? 
c. Nothing relating to myſelf. A Friend juſt now brought me 
hither with him from the Forum, to affiſt him in an Affair. 
Aſc. What | | 
ic, III tell you. There are ſome poor Women that live here, 
I ſuppoſe you know nothing of them; nay, and I'm perfectly ſure 
of it, for they are but lately come. 
Eſc. Well, and what elſe ? 
Mic. A young Woman with her Mother. 
— Go on. 
ic. The young Woman has loſt her Father; this Friend of mine 
it ſeems is her neareſt Relation, and the Laws oblige her to marry him. 
| _ Undone ! | 
ic. What's the matter ? 
7 Nothing: very well; proceed. 
ic. He's come to take her with him, for he lives at Miletus. 
2 How ! To take the young Woman with him ? 


Yes. 
Aſc. What, to Miletus, pray? 
FM Ay. 7 25 


5 7 wounds me to the Soul. Well, but as to them: What do 

* What do you think they ſhould ? Juſt nothing: The Mo- 
ther indeed — that there is a Child by another Man; I can't 
tell who, nor does ſhe name him. He is the firſt, they ſay, and 
therefore this other ought not to have her. 

c. Well, and did you not think theſe Reaſons ſufficient ? 

Mic. No, | 

A/c. Bleſs me! no. Shall he carry her hence, Father? 

Mic. Why ſhould he not ? 

ſe. Tis very hard and cruel in you; and if I may ſpeak my 
Mind plainly, Father, unhandfome, 

Mic. Why fo? 

Aſc. Why fo ? What do you think muſt be the Condition of the 
unhappy Youth her firſt Lover, who perhaps is ſtill as fond of her 
as ever, when he ſhall ſee her thus hurried away, and torn from his 
Sight for ever? *Tis really an unworthy Action, Father. * 


ANNOTATIONS. 
alerm him, and with the deſired Effect. But tunate young Girl for the Injury that had 
unwilling to torment him too much, at laſt | been done her; and appears here anxious to 
undeceives him, and at the ſame time fills him | have hie Son of the ſame mind. He there- 


with Joy, by promiſing his Confent to the fore watches his Looks, and finding them 
Marriage. promiſing, is highly pleaſed. Erubuit : ſal- 
9 Erubuit : ſalva re: eff, Ia Micio's Cha» [wa res eff. Reaſons of Advantage or Con- 
rafter we ſee a ftrong Diſpoſition to Genero- | venience are not ſufficient to blot out his Re- 
fy _= — He was inclin'd from the | gard for Honour and Juſtice. He is morg 
to wake Reparation to the wafor- | delighted to ſee bis Son humane and gene- 

Tous, 


very fir 


oe acted te ads. . Saas 


3 e 
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Mr, Ita? nam mirabar quid hie negoti eſſet tibi. Mr. l Naw 
Erubuit : ſalva res eſt, Es. dic ſodes, pater, „ 
Tibi vero quid iftic eſt rei? Mr. nihil mihi quidem. 1 N — oft 


Amicus quidam me à foro abduxit modo | ſalna, Es. Pater, 
Huc advocatum fibi. Es. quid ? Mr. ego dicam tibi. fds, guid re 
Habitant hic quzdam mulieres pauperculz : TA 
Ut opinor, has non noſſe te, & certò ſcio: mihi. Amicus gui- 
Neque on diu huc commigrarunt. s. quid tum a, mode — 

poſtea | | 15, 2 foro. x. 
Mr. Virgo eſt cum matre. Xs. perge. Mr. hec vir- Ob 27 An. 

go orba eſt patre: . 4 Le - tibi. 
Hic meus amicus illi genere eſt proxumus: 2 
Huic leges cogunt nubere hanc. s. perii. Mi. quid eft ?|bic. Ut epiner, er 


As. Nil: rectè: perge. Mt. is venit, ut ſecum ayehat NM 
Nam habitat Mileti. As. hem, virginem ut ſecum , enim 

avehat ? i 20 div. Av. Quid tum 
Mi. Sic eſt. As. Miletum uſque, obſecro? Mr. ita.\p9%« N. Ef 


As. animo male eſt. enim. n as 
Quid ipſz ? quid aiunt? Mr, quid illas cenſes J nihil Eat ar of — 
Commenta mater eſt, eſſe ex alio viro  {parre: Ea 4— 
Neſcio quo puerum natum, neque eum nominat: f, % Te, 
Priorem eſſe illum, non oportere huic dari, 25 — bout takers 
As. Eho, nonne hæc juſta tibi videntur poſtea? fie. Ee, Perii. 
MI. Non. As. obſecro, non ? an illam hinc abdu-|\gt . ff, 

cet, pater ? perge, Mi. II. 


MI. Quid illam ni abducat ? Xs. factum à vobis duriter, ſ uit at avebat eam 
Immiſericorditerque, atque etiam, ſi eſt, pater, 2 _ 
Dicendum magis aperte, inliberaliter. Of Hem, an venit 2) 


Mi. Quamobrem ? As, rogas me? quid illi tandem} , virgin 


creditis ſecum ? Mi. E fe 
Fore animi miſero, qui illi conſuevit prior, OO tw 
Qui infelix, haud ſcio, an illam miſerè nunc amat, | Miletum? N. La. | 
Cum hanc fibi videbit præſens præſenti eripi, — Ef _ 7 
Abduci ab oculis? facinus indignum, pater 35 er iu? 


M1. Quid cenſes illar dieere? enim nibil, Mater commenta off, puerum efſe natum ox 
meſcio quo alio wire, negue neminat cum: illum eoffe prierem, non operteve cam dari buic, 
E=, Ebo, nonne hee videntur juſta tibi poles ? Mt, Now, a. Obſecre, nonF An ab- 
ducet illam binc, pater P Mi. Quid vi abducat illamP? Fs. Fattum eft darin & 
vobit, — ae oh atque etiam, poter, f oft dicendam magiz „ illiberaliter. 
Mi. Quamobreom # EG. Rogas ne Quid animi tandem creditit fore ii miſero, qui prior 
conſuevit illi, qui infelix, baud ſcio, an nune amat illam miſere, cum praſens widedit erin 
ei fbi preeſenti, et abduci ab oculis Eſt 5 facinus, pater. 
ANNOTATIONS. 
rous, ready to make fatisfaCtion for what he |among the Feu. Numb, xxxvi 6. Om 
had done in the Heat of Paſſion, than hunt - Alia, gue ſuccedit in bæreditatem, in familia 
ing after a Match that might canoble or en | quacumgue Iſraclitarum, alicui gui fit origi- 
rich him. | nit familia czaſdem paterna nner erit, Gro- 
iv Huic lege cogunt nubere bane, There iat, upon the Place, conjeftures that this 
is frequent mention of this Law at Athens, in | Law was firſt borrowed from the H:brews by 
the Writings of the Ancients. Orbam proxi- | the Phoenician, and from them tranſmitted 
mus ducat, lex Attica gi. It is remarkable | jo the Athenians, Dacier. 
that this fame Lau was eſtabliied by Moſes r Tad 2 velit duriter, immiſericordi= 
Nana „%u, 
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Mic. Why ſo? Who contracted her? Who gave her away! 
When, and to whom was ſhe married? Who was the Manager of 
this Affair? Why did he eſpouſe another's Right? 

Ac. Was it for a Girl of her Age to ſit at home, waiting till her 
Kinſman ſhould come from ſuch a Diſtance ? You ought to have re- 
preſented this, Father, and urg'd it. ; 

Mic. Ridiculous! Was J to plead againſt the Man whom I came 
to befriend ? But what's all this to us, — Or, what Buſi- 
neſs have we with them ? Let us go. What's the matter? Why 
thoſe Tears? | ' 

Aſc. Father, I beg you'll hear me? 

Mic. &ÆMſchinus, I have heard, and know all already: for I love 
you ; for which Reaſon, every Thing you. do concerns me nearly. 

Aſc. Dear Father, ſo may you, as long as you live, find me de- 
ſerving of your Love, as I am fincerely ſorry for this Fault I have 
committed, and aſhamed to ſee you. 

Mic. I believe it ſincerely ; for I know your generous Temper : 
But I doubt you are too — filly In what City pray do you think 
you live? You have debauch'd a Virgin, whom the Laws forbid you 
to touch. This is a great Fault, a very great one, tho" but too 
common : Others have often done it before you, and even Men of 
Worth too. But after this happened, tell me what Circumſpection 
have you ſhewn? Or did you conſider with yourſelf what was to be 

done, and in what manner? If you was aſhamed to tell it me your- 
ſelf, might you not have contrived ſome other means to let me know 


of 
ANNOTATIONS. 
fergue, &c. Although Æſcbinus here keeps, 39 An ſedere oportuit domi wirginem tam 


upon the Reſerve, as not deſigning at preſent 
to acqua int his Father with his Paſſion, yet 
the Poet takes care not to loſe ſight of the 
Lover. Aſchinus here affects to plead for 
another, yet it is eaſy to diſcern, that his own. 
Intereſt is concern'd. He expreſſes himſelf 
with ſo much Warmth and Earneſtneſs, and 
the Words are ſo particularly adapted to 
his inward Feelings, that, had Micro known 
nothing of it before, he might eaſily have 
gueſſed now how the Caſe ſtood. ; 
30 Quis deſpondit F Quis dedit ? Cui? 
quando nupfit * Micio repeats here, in a 
few Words, the Conditions requiſite to ren- 
der a Marriage valid, and with the more 
Aſſurance, as he knew Mſchinus could give 
no conſiſtent Anſwer, He had been guilty 
of a Rape, the Bufineſs had been all along 
kept private, none of the uſual Ceremonies 
wbſerved, no Relation on either fide made ac- 
quainted with it. Inſtead of Cui quand» 
nupſit Some read gui, quando nupfit ? But 
the uſual reading rather anſwers better. Qui. 
_defpondie ? Quit dedit F Cui data eft? 
uando nupfit 


| him, becauſe he metited it. 


grandem ? Grandem here re ſpects her Age; 
ll grown, ripe for a Husband, 

43 AEſchine, audivi omnia. Micio till 
preſerves t he Character of an indulgent Fa- 
ther, he had tormented AÆſcbinus enough, 
and was unwilling to overwhelm him Rill 
more with the Pain of a Confeſſion. YVirg, 
Aneid, I. 389. 

Nec plura querentem, 

Paſſa Venus, medio fic inter fata dolore off, 

** Beneergo (ſays Donatus) intelligunt,qui 
* ſic accipiunt, perrecturum adhuc ſuiſſe Mi- 
* cionem, nifi victus affectu, fallaciam pro- 
« jeciſſet.“ 

47 Ita welim me promerentem ames. There 
is a great Beauty in this Anſwer. Aſcbi- 
nus is not contented with ſaying ita welim 
ames me, but he adds promerentem, ſigniſying 
that he wiſh'd to be lov'd by him, and to 
deſerve that Love, Perhaps his Father's 
Partiality was ſuch, as might overlook very 
conſiderable Faults in him; but AZſcbinus 
cannot be ſatisfied with a random Affection; 
he would have his Father therefore to love 


30 Ne 
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Mr. Qui ratione iſtuc? quis deſpondit ?, quis dedit ? | Mi. 27 ratio 


Cui, quando nupſit? auctor his rebus quis eſt ? 

Cur duxit alienam ? Xs. An ſedere oportuit 

Domi virginem tam grandem, dum cognatus huc 
Nlinc veniret, exſpectantem? hec, mi pater, 

Te dicere æquom fuit, & id defendere. 

Mi. Ridiculum ! advorſumne illum cauſam dicerem, 
Cui veneram advocatus ? ſed quid iſta, Æſchine, 


Noftra ? aut quid nobis cum illis ? 


Quid lacrumas? As. pater, obſecro, auſculta, MI. 


A(ſchine, audivi omnia, 
Et ſcio: nam te amo: quo 
ſunt mihi. 


As. Ita velim me promerentem ames, dum vivas, mi 
Ut me hoc delictum admiſiſſe in me, id mihi vehe- 


menter dolet; 
Et me tui 
Liberale: 


manum tamen. 


Fecere alii ſæpe, item boni. at poſtquam id evenit, 
Numquid circumſpexti? aut numquid tute proſpexti 


tibi, 


Quid fieret, qua fieret? fi teipſum mihi puduit dicere; 


magis, que agis, 


ne dicis ue # Quit 
deſpondit eam? Quis 
dedit ? Cui, quan- 
do, nupfit ? Qui 
ander bis 7. 

| i Cur duxit a- 
lienam # Es. An 
eportuit wirginem 
tam grandem ſede- 
re „ ep 
tem dum cognatus 
weniret illinc buc ? 
M . Mi pater, 2 
your fuit te dicers 
cet defendere id, 
M1.Ridiculum 1 di- 
ceremne cauſam ad- 
ver ſu m i , cu? 
n veneram advocatusP 
[novi tuum| g.4 guid ife a0 


abeamus. quid eft ? 


45 
cure 


[pater, 


guid nobis cum ik. 
lis Abeamus, Quid 
ft ? Quid lacru. 
mas # £8. Pater, 
obſecro, auſculta, 

1. Æſebine, au- 
divi omnia, et ſeio i 
om amo te, gue 
mag is guee agis ſune 
cure mibi, ES. 
Mi pater, welim 
ita ames me prome- 


udet, Mr. credo hercle : nam ingenium fre, #ſchine ? Aus 
ſed vereor ne indiligens nimium ſies. 

In qui civitate tandem te arbitrare vivere ? 

Virginem vitiaſti, quam te jus non fuerat tangere. 
Jam id peccatum primum magnum, magnum, at hu- 


50 


[ cedo, 


55 


rentem, dum wivas, ut id wehementer dolet mi bi, me admiſfiſſe hoc delictum in me, et pudet me 
tui. M1. Hercle credo: nam novi tuum ingenium liberale : ſed wereor ne fit nimium indili- 
ents Nam gua tandem civitate arbitrare te wivere F Vitiaſli virginem, quam non fuerag 
Jus te tangere, Fam primum id eſt magnum peccatum, magnum inquam, ar tamen buma. 
num. Alii, item boni, fecere ſæpe. At poſiquam id evenit, c:do, numguid circumſpexifti 
aut numguid tute proſpexifii tibi, quid fleret, qua fieret F fi puduit teipſum dicere id ib; 


ANNOTATIONS. 


0 Ne indiligens nimium fen. It is a 
wondrous Inſtance of Clemency in the Father 
to forgive ſo frankly the Offence, and even 
when he mentions it, to ſpeak of it in Terms 
that are equivalent to an Apology, The 
whole Strain of his Reproof here is con- 
ceived in Terms of ſo much Mildneſs, that 
he rather ſeems to be excuſing him to him- 
ſelf. In order to apprehend better the Force 
and Energy of this, we muſt ſuppoſe, that 
AE ſchinys diſcovers great Confuſion in his 
Looks, as if, from a Conſciouſneſs of his 
Fault, aſhamed to be ſeen by his Father, 
Micio ſenſible of this, and unwilling to put 
him to too much Pain, puts on a ſoft for- 
giving Air, to aſſure and encourage him. 
And the Poet has contrived to make this 
more powerful to correct the Youth, than 
all the Methods of Harſhneſs and Severity 
could probably have been. 


Thus here he does not ſay, 


Start of Paſliva, 


51 In qua civitate, Micis begins his 
Reproof in a very grave and ſolemn Tone. 
Have you forgot that you live at Athens, a 
City where ſuch a ſtrict Obedience is requir'd 
to the Laws? But he ſoon changes his 
Note, and inſtead of exaggerating his Son's 
Offence, endeavours to excuſe and ſoften it» 
— id peccatum magnum; magnum, at 

umanum tamen : fecere alii ſape, item boni. 

54 At poſlquam id ei. Criticks ob- 
ſerve on this Reproof of Micio, that he 
makes choice of Terms peculiarly mild. 
quam id com- 
miſſum eff, but poſiquam id evenit, an Ex- 
preſſion of abundant leſs Aſperity. The firſt 
repreſents a Thing criminal, and done in 
conſequence of a Deſign laid and concerted 
before-hand ; the other looks more like the 
Effect of Chance, Surprize, or ſome ſudden 


n Eg. 
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of it? In this Uncertainty ten Months have been loſt, You have 
ne near to undo yourſelf, the poor Girl, and your Son. What | 
id you imagine the Gods would accompliſh theſe Things for you, 
without uy Care of your own, and miraculouſly convey her into 
our Bed- chamber? I ſhould be ſorry to find you equally negligent 
in other Affairs. However, chear up, you ſhall marry her. 
r | 
ic. Cheer up, I ſay. 
Mſe. Pray, Father, do you banter me now? 
Mic. I banter you! Why? | 
Ac. J don't know: but that the more paſſionate I am to have it 
ſo, the greater is my Anxiety leſt it ſhould not, 
1 Go home, and pray to the Gods, that you may have your 
Wife: go. 
A/c. What, have her now ? 
Mic. Now. 
Aſc. Now! 
Mic. Now: as ſoon as poſſible. . 
Aſc. May all the Gods hate me, Father, if I don't love you bet- 
ter than my very Eyes. 
Mic. What! than her too? 
Aſc. As well. 
ic. That's ſaying a great deal. 
A/c. But what's become of the Milęſian? 
Mic. He's gone, he's embark'd ; he's quite vaniſhed before now, 
But why do you linger ? | 
A/c. Nay, Father, do you rather go and pray to the Gods; for I 
know they will regard you more, as you're ſo much the better Man. 
Mic, t am going in, that every thing may be in readineſs; do 
you as I ſaid, if you're wiſe, | 
Aſc. What can one. think here? Is this being a Father ? Or this 
being a Son ? Had he been my Brother or Companion, how could he 
have been more indulging or complaiſant? Ought I not to love him? 
to carry him in my Boſum? Indeed I am now brought under” the 
moſt powerful Engagements to beware of doing any thing inconſider- 


ately, 
SSNOTITIONS. 


89 Ego te? Quamobrem F Donatus has a\ falſam gaudium 9 impellere, fab ali. 
Remark upon this Paſſage, too beautiful to cujus marroris adventum, ©* It is allowable 
be omitted, Micio anſwers his Son here, as to banter a Perſon we love, by raiſing falſe 


if he were ſurprized how he ſhould ſuſpect 


him capable of bantering him in ſo ſerious 


an Aﬀair. This may perhaps ſtartle the 
Reader, who will be apt to call to mind the 
Story of the Milefian he has but juſt done with. 
The Solution given of this Difficulty by the 
above mentioned Critick is extremely judi- 
cious, and may be admitted as an indiſput- 
able Maxim in Morals. Ef! enim amantis, 
ſays he, in falſum metum conjicere imminente 


latitia, gualibet ſententis : inimici vero, in| 


7 


Alarms, when we have it in our power to 
« diſſipate theſe Fears in a moment, and fill 
*© them with real Joy. But it is a deceitful 
** and cruel Part to fill one with imaginary 
Joys, when we foreſee that Sadneſs and 
« Sorrow are like to enſue.” 

09 4biit, periit, navem aſcendit, Facete, 
abiit : ne diceret, mentitus ſum. Atque ita 
dixit, ut infantibus nutrices de terriculis di- 
cere ſolent: quas, cum ipſæ confinxerint, a- 


bolitas volunt, poſtquam illos vident nimium 
| pavere. 


Pp. TERENTII ADELPHI, 47. 


Qui reſciſerem ? hæc dum dubitas, mienſes abierunt!g%e ve # 


decem, [quidem in te uit. G 2, bar, 


Prodidiſti te, & illam miſeram, & gnatum, quod{ruzs, Prodidifti 
Quid ? credebas dormienti hc tibi confecturos Deos J 2 8 * 
75 


Et illam ſine tua operi in cubiculum iti deductum do- fa 2 
mum? 60 4 Cre. 
Nolim cæterarum rerum te ſocordem eodem modo. a1 des c 


g ros bc tibi derm 
Bono animo es, duces uxorem hanc. Es. hem ! M. F gr 83 


bono animo es, inquam. Es. pater, 1515 
Obſecro, num ludis tu nunc me? M. ego te? quam-.|c*biculum fine eu 
obrem ? s. neſcio: ' [magis . foe 4 
Quia tam miſerè hoc eſſe cupio verum, ideo vereor|-aram rere ad 
Mi, Abi domum, ac Deos comprecare, ut uxorem ac-|*do, E: bono ani. 
| cerſas: abi. RE 
Es. Quid ? jamne uxorem ? Mr. jam. Æs. jam? Mi.|Mr. Tenge er be. 
jam, quantum poteſt, s. Di me, pater, 

Omnes oderint, ni magi' te quam oculos nunc ego 
amo meos. [As. quid? ille ubi eſt Mileſius PII. zyge ludo rep 

Mr. erh quam illam ? As, æquè. Mr. perbenignè. Na- | 
Mr. Abiit, periit, navem aſcendit, ſed cur ceffas Ie: fd idep 
magis wereer, puls 


s. abi, pater: ED 3 cupis tam miſere buy 
Tu potiùs Deos comprecare : nam tibi eos certò ſcio, 70% verum. Mis 
Quo vir melior multo es quam ego, obtemperaturosſ . 4e, 6c com. 


h 3 ſerecare dens, wt . 
magis. [ut dixi, ſi ſapis. cerſas AxreM 7 42 


Mr. Ego eo intro, ut, quæ opu' ſunt, parentur, tu fac, A As. N, 
As. Quid hoc negoti? hoc eſt patrem eſſe ? aut hoc eſſ. 2 n, e e 


filium eſſe? — Soy hr | 


Si frater aut ſodalis eſſet, qui magiꝰ morem gooel Inquam jam: guaue 
Hic non amandus ? hiccine non geſtandus in ſinu eſt 7%, P., du, 


hem ! 1 
Itaque adeo magnam mi injecit ſui commoditate curam, e nunc magic ams 
te quam meos ocalos, MI. Quid Þ quam amas illam? RE. Ke. Mi. Perbenigne, Ea. 
Quid : Ubi eff ille Milefius MI. Abiit, periit,"aſcendit nawvem, Sad cur ceſſas p E. Abi, 
pater, comprecare tu potius Decor : nam ſcio corto cor he chtemperaturos tibi, guo es vir 
multo melior quam ego. MI. Ego eo intro, ut 9 parentur ; fac tu, ut dixi, 
ſapis. Fs. Quid negotii e bet Þ Hoc eft effe patrem I Aut ber off offe filium? Si 

Frater aut —_— qui magis gereret morem? Hie non eſt m, t Hiccine non off geflandus 
in finu ? ! Itaque ades injecit magnam curam mibi ſua commoditate, : 


ANNOTATIONS. | 
pavere, Et mihi videtur ridens haze dixiſſe: | mendation that could poſſibly be given him. 
ut intelligat Aſchinus, Micionem joco fuiſſe | Juſt in the ſame manner in the nei, 
mentitum. Donatus. At fays to Anchifes, II. 727. 

79 Tu potius devs comprecare, It is a nice,, Tu, genitor, cape ſacta manu, fatrioſque 
and, for the moſt part, a difagreeable Tafk, penates. 
for a Son to praiſe his Father to his face. Do you, Father, carry in yeurHand theſe 
Terence has found the Art of making Zſchi-| ** ſacred Symbols; and the Images of our 
avs do it here without offending Delicacy. ** native Gods.“ He himſelf would carry 
Religion furniſhes him with the Opportunity] his Father, but his Father muſt carry the 
of a Panegyrick, and in excuſintz himſelf] Gods, Donarus, Daciy, © 
from addrefling the Gods in the preſent Caſe, | 7* Hague ade magnom mi iqecit curam. 
he finds a natural Occafion of beſtowing on | Terence is particularly careful to make his 
his Father, in a few Words, the fineſt Com- | Readers ſenfible of the good EfteRs o_ 
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ly, that may give him uneaſineſs. But why don't J go in, that 1 
may not myſelf be a hindrance to my Marriage ? 
ANNOTATIONS. 


the Complaiſance of Fathers may produce. | produce very miſchievous Effects. This latter 
But we are to take notice, that he all along | is far from being the Caſe with Micio, as is 
means a Complaiſance founded in good Senſe, evident from what he ſays above, y. 59. Creds 
and an exact Knowledge of the Genius and | hercle, nam ingenium novi tuum liberale. And 
Temper of the Perſon to whom it is ſhewn : | ſtill more apparently from what afterwards 
For if blind and without diſtinction, it may | paſſes between him and Demea, AF 5. Scen 

1. 


— 


Ac T Iv. SCENE VI. 


ARGUMENT. | 
Demea, fatigu'd with walking, complains of Syrus, that he had 
not diſtintly enough deſcrit*d the Place where he might find 
his Brother. 


- 


DEMEA. 


J'M quite tired with walking: Almighty Jove confound thee, 
Syrus, with that Direction of thine. I've trotted all over the 
Town, been at the Gate, the Pond, every where, There was no 
Joiner's Shop there, nor had any Soul I met ſeen my Brother, But 
now I'm reſolv'd to wait for him at his own Houſe, till he comes 


home, | 
ANNOTATIONS, 


Demea, aſter wandering over the whole q Brother, nor meet with any one who had ſeen 
Town in conſequence of the wrong Direction him. He therefore reſolves to give over a 
given him by Syrus, returns complaining of | vain Purſuit, and {wait for him at his own 
the Fatigue he had undergone, and all to no | Houſe, till he comes home, 
purpoſe ; for that neither could he find his | Demi obfidere, Donatus takes the Word 


ACT. IV. SCENE VII. 
ARGUMENT, 
Demea complains to Micio of the Injury done to the young Vir- 
gin by Eſchinus: At firſt he is in a violent Paſſion, but by 
degrees is brought to a little better Temper, 
Micio, DEemEa. 
Aficio. I LI. go and tell them, that there is now no hindrance on our 


ſide. 
Dem. But here he comes. I've been looking for you this 
long while, Micio. Mic. 


ANNOTATIONS, 


Micio, having got every thing in readineſs when he is met by Demea, who had been 
for the intended Marriage of his Son, is go-| ſeeking him ſo long. Hence a Converſation 
ing te acquaint the Bride and her Mother, | begins ; at firſt warm and paſſionate W 
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Ne forte imprudens faciam, quod nolit, ſciens cavebo.] et ſciens — ne 
ire 1 i 1 Verte imprudens fa - 

Sed ceſſo ire intro, ne morz meis nuptiis egomet ſiem? — — a _ w 

ceſſo ire intro, ne egomet ſim mores meis nuptiis ? 

| ANNOTATIONS. 

1. 41. Video ſapere, intelligere, in hco ve- rates a Complaiſance without Reſtriction in 

Py inter ſe —— ; ſeire efl liberum ingeni- | Fathers. He means only to — it 

um, atgue animum 7 guovis illos tu die reducas. | where it will evidently have a better Effect. 

Thus far was neceflary to obſerve, that it | than the contrary Method of Harſhnefs and 

might not be thought, that the Poet encou- | Severity. 


= 


** 


ACT Us IV. SCENA VI. 


ARC U MEN TVU Mu. 


Demea, ambulando fatigatus, de Syro queritur, quod non aper- 
te ſatis commonſtravit locum, ubi Frater eſſet Micio. 


DeMEaA. 
ORDO. 
DeEfefius ſum ambulando. ut, Syre, te cum tua Dz, CUM di. 
Monſtratione magnus perdat Jupiter, [cum, "* ww __ 


Perreptavi uſqus omne oppidum, ad portam, ad la-, ur magnus Ja- 
Quò non? nec fabrica illic ulla erat, nec fratrem homoſpiter perdae to cum 
Vidiſſe ſe aiebat quiſquam. nunc vero domi 18 monſiratione 2 


Certum obſidere eſt uſque donec redierit. a me apidew, a 
rtam, ad lacum, quo non; Nec ulla fabrica erat illic, nec quiſquom . , 
; ons. Nunc —— eft certum me 06 1425 demi, uſque donec — 1g _— 
ANNOTATIONS. 
ebfidere here in its moſt general Senſe,as when |domi, Ob/idere is no more here than dis ſeder:, 
it is uſed to fignify the inveſting or layingJjuſt as Plaurus, Pſexd. III. 2. 18. ſpeaking of 
one who had attended al day at the Forum, 
* 


Siege to a Town. Froprie obſidere —— 3 - * 
venit enim et irate, et repente aggrefſuro, But lin hopes of being hir 'd, calls him 0 
had the Poet r e | felſor 


doubtedly have faid ob/idere demum, and not 


hd 


ACTUS IV. SCENA VII. 
,  ARGUMENTUM, 
Demea de vitio virgini oblato, et nuptiis reſciſcit.: is Angitur 
jam tumultuari, ſed poſtea placatur. 
| Mic1o, Demtea. 


wy 


| ORDO. 
I BO, illis dicam nullam eſſe in nobis moram. 8 BO, et di. 


Ds. Sed eccum ipſum. Te jamdudum quæro, MM. and, 
_— . Pr. Sed cc. 
eum ipſum, , fuero te jamdudum, 
en we Le NNOTATIONS. | 
ade of Demea, who fancying his Brother] ing it, he will be thoroughly provok* 
— . — of c had — 2 — than he” 5 — — 
committed, makes no doubt, but upen hear - licentious Youth, But Micio, who was ap- 
Vote II. 000 pria d 
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Mic. What's the matter now ? 2 

Dem. I bring other Enormities to you, ſhocking ones, of that bope- 
ful Vouth. | | 

Mic. Look ye there, now ! 

Dem, New, capital Offences. 

Mic, What, at it again ! 

Dem. Ah! you little know what fort of Man he is. 

Mic. I do. 

Dem. O Simpleton ! thou fancieſt, I warrant, that I mean the 

Mufick-wench : no, this is a Crime againſt an Athenian Virgin. 

Mic. I know it. 

Dem. How ! Know it, and bear with it? 

Mic. Why fhou'dn't I bear with it? $f 

Dem. Tell me ; don't you exclaim ? Don't you rave ? 

Mic. No: T'd rather, indeed, it had not happened. 

Dem. There's a Son born too. 

Mic. Heaven bleſs it. , 

Dem, The Girl has nothing. | | - 

Mic. So J have heard, | 

Dem. And he muſt marry her without a Fortune. 

Mic. No doubt of it. 

Dem, What's to be done in this Caſe ? | | 

Mic, What the thing itſelf points out to us; the young Woman 

muſt be brought hither, 

Dem. O Jupiter Is that the way then? 

Mic. What can I do elſe ? : 1 
Dem. What can you do? If you are not really concern'd at this, 

it were decent however to ſeem ſo to be. eh. 

Mic. But J have already contracted them, the Buſineſs is conclud- 
ed; the Marriage goes forward; I have remov'd all their Fears: 
this I think is more decent and becoming. 

Dec. But are you pleas'd with this Adventure, Micio? | | 

Mic. No, if I could help it: But now, that J can't, I bear it 
patiently, The Life of Man is as when we play at Dice ; if the 


Throw 
ANNOTATIONS. _ 
prized of it before, hears him with great tes trabebatur paſſis Priameia virgo 


88152 — 2 _ yy ID My ry 22 2 Feit, hy A rt 


Calmneſs, which perfectly aftoniſhes Demea, | Crinibus. 
who therefore tries whether by Raillery he 
can gain any thing: but the other ill con 
tinuing unmoved, and anſwering with his 
wonted Good»humour 3 be laments with 
3 the Deſtruction which he foreſces | 
ing vpon his Brother's Family. 
I Fcce autem. Ecce dieitur, quum repen- 
te triſte aliquid rebus intervenit leis, aut cer - 
te, quum aliud agitur, aliud emergit nov um: 
ut Virg, An, 2. 203. 
Ecce autem gemim d Teneds tranguilla per 


alta, 


Sic Cicero etiam, Verr. 5. 34. 

Ecce autem repente, ebrio Cleomene, eſurſen- 
tibus ceteris, nuntiatur piratarum nave «ſe 
in A Ediſſæ. Donatus. a 
Nen, malim quidem, Theſe Words are 
variouſly deſcanted upon by Commentators. 
Some divide them, refe malim quidem to 
Demea ; thus, Demea, afterinforming him of 
the Crime /£ſchinus had been guilty of, aſks, 


1 Non clamas Nen inſani1? Micio replies, non. 


Upon which the other immediately ſays,,me- 
lim "quidem ; and to make it ſo, if poſſible, 
ſubjoins another Aggravation and Inconve- 


Horreſco referent, immenſis orbibus angues. 
Tt Ibid, 403. 2 8 | 


nience attending the preſent Charge ; Puer 
natus 
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Mr. Quidnam ? De, fero alia flagitia ad te ingentia 

Boni illius adoleſcentis. Mi. _ autem. Ds. nova, 

Capitalia. Mi. ohe, jam. DE. ah 
\ 


Mr. ſcio. 


De. O ſtulte, tu de pſaltrid me ſomnias 
Agere. hoc peccatum in virginem eſt civem. Mr. ſcio. 
patere? Mi. quidni patiar ? Dx. 


De. Eho, ſcis, & 
dic mihi, 
Non clamas? non. inſanis? Mr. 


Ds. Puer natu* eft, Mr, Di bene vortant. De. virgo 


nihil habet, 


MI. Audivi. DE. & ducenda indotata eſt? MI. ſcilicet. 
De. Quid nunc futurum eſt? My, id enim quod res 


ipſa fert : | 
Illine huc transferetur virgo. 
Iſtoccjne pacto oportet ? 


Ds. 


cæterùm, 


Placet tibi factum, Micio? M1, non, fi queam 
Mutare : nunc, cum non queo, æquo animo fero, 2c 
Ita vita eſt hominum, quaſi, cùm Judas teſſeris; 


1. quid faciam amplius? 
DE. Quid facias? fi non ipsa re tibi iſtuc dolet, 
Simulare certè eſt hominis. Mr. quin jam virginem 
Deſpondi : res compoſita eſt : fiunt nuptiæ: 
Demſi metum omnem. hæc magis ſunt hominis, Dx. 
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Ds. Fero ad tealia 
ingent ia apitia 
125 e 
cent is. MI. Rcce 
autem. DR, No- 
ve, copitalia. M1, 
Obe, jam. Dr Ab, 
neſcis gui wir fit, 
M. Scio. Dr. 0 
ulte, tn fſomnias 
ms gere de pſal- 
triacy hoc peccatum 
eft in wirginem ci- 
vem. Mi, Scio. 
Dr. Ebo, ſeix, S 
patere ? MI. Quid. 
nm patiar ? Dr. 
Die mibi, non cla. 
mas ? mon infant? 
M1, Vea: malim 
Iou:dem non eveniſ- 
ſe, Ds. Puer eſt 
natus, MI. Dir 
wortant bene, Dr. 
Virgo babet nibil, 
Mn. Audivi. Dx. 
| Et q ducenda in- 
dotata ? M1. Sci. 
licet. Dx. Quid eff 
{ /aturum nunc? Mi. 
Id enim quod ipſa 


ſit. 
5 


„ neſcis qui vir 


non malim quidem. 
10 


6 Jupiter ! 
15 


res fert : wirgo tramferetur illinc bac. Dx. O Jupiter, Oportetne fieri Moc pacto ? Mr. 
NAuid ſaciam amplius ? Dx, Quid facias? Si iluc non dolet tibi ipfa re, certe eff hominis 


fimulare., Mr, Quin jam deſp 


metum : bac magis ſunt officia bominis, Dx. 


adi virginem : res eft compoſita : nuptiee Hunt t dempſi om 


Cæterum, an factum placet tibi, Micio ? Mr, 


Non, f queam mutare: nunc, cum non queo, fero æ gu anime. Vita bominum et ita, gu. 


cum ludas teſſeris ; 


natus eff, To which Micio ftill the ſame, 
and not to be moved by theſe Repreſentations 
of his Brother, anſwers,. Dit bene vortant. 
Others give them to Micio, who was proba- 
bly to have wr any” the Sentence, by ad- 


— 


ding non eveni/ſe, or ſome ſuch Expreſſion ; 
but is interrupted by Demes, who impatient 
to ſee his Brother ſo mild, endeavours to ag- 
gravate the Crime, by adding puer natus off, 
This has the greater Air of Probability, 
becauſe of what ſoon after follows in the ſame 
Scene, y. 19. Dr. Placet tibi factum, Mi- 
cio He anſwers in juſt the ſame manner as 
here; Non, f queam mutare : nunc, quum 
non que; &7uo animo fero, 
12 Quid nunc futurum eff More iraſcen- 
tium, quum ipſe ſciverit quid futurum fit, 
Micionem interrogat. Er hvjuſmodi interroga- 
tio, ſecundum figuram ſuam non habet re- 
ſponſionem; ſed Micio fic reſpondit, qua ſi 
ſimpliciter inquirenti. Donatus, 

15% flec magit ſunt brminis, Micio could 
not have fram'd a better Anſwer to Demea, 
than this which is now referr'd to, We are 


2 * 


ANNOTATIONS. 


the utmoſt Severity and Rigour, It becomes 
us, as Men, to make Allowances, to enter 
into one another's Foibles, and, as far as is 
| confitent with Reaſon and Prudence, to in- 
dulge one another's Wants and Deſires. 
The Poet has contriv'd to give Micio, along 
with his Mildneſs and Affability, a ſtrong 
Biaſs to Juſtice, This appears in all his 
Behaviour, No ſooner does Heg io repreſent 
Pampbila's Caſe to him, than he ix willing 
to make- her full Reparation, and is even 
anxious to find /Zſchinus the ſame way in- 
clin'd. And here when Demea exclaims a- 
gainſt this unequal Match, he checks him, 
by telling him that it was the more juſt and 
humane part, as an Injury bad been offered, 
to give the ſatisfaction that the Law required, 
and not ſuffer the Motives of a fordid Ava- 
rice to ſtifle all Regard for Equity. This 
is an uncommon Stroke of Delicacy, to te- 
preſent the affable, eaſy, indulgent Micio, ae 
of a more upright and unbiaſs d Virtue, than 
D-mea with all his Rigour and Severity. 

21 La vita eff bominum, quaſi, cum ludai 


net always in every thing to proceed with 


tſſiriz, The Port had probably in his Lye 
Oo here 
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Throw that was moſt wanted comes not up, we muſt correct that by 
Skill which Chance has ſent us. | 
Dem. A Corrector ! Tou have already, forſooth, with this mighty 
Skill of yours, thrown away ſixty Guineas upon a Muſick-wench, 
whom we muſt now ſtrive to get tid of at any Price; if not for 
Money, for nothing at all. 12 

Mic. Not in the leaſt ; nor indeed have I any deſign to ſell her. 

Dem. What will you do then? | | 

Mic. I'll keep her at home. | | 

Dem. Great r A Whore and a Wife in the ſame Houſe ! 

Mic. Why not! | | 

Dem, Do you imagine you're in your Senſes ? 

Mic. Indeed I think fo. | 

Dem. As J hope for Mercy your Folly appears ſuch to me, that 
| believe you keep her to be entertain'd with her Muſick. 

Mic. Why not? 


Dem. And the young Wife, I ſuppoſe, is to be her Scholar. 


* 


Mic. No doubt on't. 

Dem. You too will trip it along, and lead the Dance. 

Mic. Like enough. 

Dem, Like enough ! 

Mic. You ſhall make one of the Party too, if there's occaſion, 
Dem. My God! Are you not aſham'd of theſe Follies ? 

Aic. Come, Demea, lay aſide for the preſent, this Sullenneſs of 
| _ and be free and merry as you ought at your Son's Wedding : 
'1] juſt ſtep to the Bride and her Mother, and return immediately. 

Dem. O Jupiter! Here's a Life for you! Here are Manners ! 
Here's Madneſs! A Wife without a Fortune; a Muſick-wench in 
keeping; an expenſive Houſe ; a Youth ſunk in Luxury; a doating 
old Father. Providence itſelf, however deſirous, will never be able 


to ſave this Family. 


ACT 


ANNOTATIONS. 


here a Paſſage of the Tenth Bock of Plato's 
Commonwealth, where that Philoſopher 
ſays, ** That we ſhould make it our endea- 
«+ vour to reap the Fruits of Wiſdom from 
the Operations of Chance, and, as in a 
« Game at Dice, employ all our Skill in 
«© turning that to our Profit, which Fortune 
© has thrown up to us; that by thus uſing 
the Lights which Reaſon gives us, we 
may turn even ſeeming Misfortunes into 
«© Benefits.” Theſe moral Maxims come in 
very aptly in Comedy, which is a Picture of 
human Life. The Thera among the An- 
cients ſeem to have been the ſame with our 
Dice, for ſo they are de ſer ib'd by Sepbanus, 
vpon the word Tefſere, KuLc;, Cubus ſive 
ſolidum quadratum. Tefſer# quibus in ta- 
bula luſoria Juditur : ſunt enim quadtatæ, et 
aul uſdam punftis notatæ. Tefſera a Cube 
er ſolid Square; TJeffjere, thoſe which. are 


ſquare, and mark'd with certain Spots, 

| 3+ Tu inter eas reſtim dufians ſaltabit. 
Reſtis, a Cord or Rope. Ducere reftim, to lead 
or draw the Cord, is therefore a Phraſe that 
requires to be particularly explained. One 
ſhould be apt to think, that in thoſe times, 
when any Number of Perſons danc'd in 
company, they all held a Gord, and he who 
was firſt of the Train, was ſaid ducere reſtim, 
But many Reaſons may be offered againſt 
this. To what purpoſe a Cord ? Could the 

not dance Hand in Hand? This is — 
more likely, that a Company dancing in 
train, and link'd together by the Hands, 
gave riſe to the Expreſſien. This No- 
tion derives Credit from a Paſſage of Livy, 
Lib. 27. where deſcribing the Solem- 
nity of twenty ſeven young Virgins, who 


went dancing in proceſſion to the Temple of 
7 uno, he bas theſe Words; Cap. 37. In fo- 


play's with ina Caming- Table They 94 ro powpa corſittit, et per manus reſte ducta, 


Po 


virgines ſonune vi pul/y pedum modulantes, 
Ine 


* 
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Si illud, quod maxume opus eſt jactu, non cadit, 


24: 12 0 ' k } quod eff maxime - 

Illud, quod cecidit forte, id arte ut corrigas. = 5 as, illud, 
Dx. Corrector ! nempe tus arte viginti mine e il, fort, 
Pro pſaltria periere : quæ, quantum poteſt, 2.54 ut corrigas id arte. 
Aliquò abjicienda eſt; fi non precio, gratiis. N Carer? 
| » 8 empe tus arte vis 

Mr. Neque eſt, neque illam ſanè ſtudeo vendere. zue deriers 
De. Quid igitur facies? Mr. domi erit. DER. proh! pro 1 gue, 
divam hdem ! ot abjicienda alifuo, 


Meretrix & materfamilias uni in domo! [dem arbitror, — 7 


Mr. Cur non? De. ſanum te credis efle ? MII. equi- Mi. Negue ef ab- 
De. Ita me Dii ament, ut video ego tuam ineptiam, 33 4 
Facturum credo, ut habeas quicum cantites. { ſcilicet. * 


illam. Dr. 4 

Mi. Cur non? DE. & nova nupta eadem hze diſcet? Mi. facies gur . 
De. Tu inter eas reſtim ductans ſaltabis. Mt. probe. oat demi. Ds. 
rob fidem divum! 


De. Probe? Mi, & tu nobiſeum una, ſi opus fit; DE. 
hei mihi! | | 35 


Meretrix et mater- 
familias in una do- 


Non te hæc pudent? Mi. jam verò omitte, Demea, — 2 my non ? 
Tuam iſtanc iracundiam, atque ita, uti decet, | * 1 
Hilarum ac lubentem fac te gnati in nuptiis. dem arbitres, Dx. 
Ego hos conveniam, poſt redeo. De, 6 Jupiter! . 4% emene me, 


ut ego wideo cn 
| ineptiam, credo te 
eſſe facturum hoc, 
uf habeas eam gui- 
cum cantites, M. 
Cur non? DE. E 


Hanccine vitam! hoſcine mores! hanc dementiam | 4 
Uxor fine dote veniet: intus pſaltria eſt : | 
Domus ſumtuoſa : adoleſcens luxu perditus: 

Senex delirans: ipſa fi cupiat Salus, 

Servare prorſus non poteſt hanc familiam. | nova nupta diſcee 


eadem bec? Mr, Scilicee, Dx. Ta ſaltabis inter eas ductant reflim, MI. Probe, Dx. 
Probe? M1. Et tu una nobiſcum, fi fit opus, DE. Hei mibi, an non bac pudent te? Ml, 
Fam wero, Demea, omitte iftanc tuam ſracundiam, atque fac te ita bilarum ac lubentem, 111 
decet, in nuptiis gnati, Ego conveniam bo, poſt redeo. Dr. O Fupiter Hanccine vitam! 


hoſeine mores ! han dement:am ! uxor veniet _ dote : pſaltria eff intus : domus ſumptusſa: 
adoleſcent perditus laxu : ſencx delirans : Salas ipſa, fi cupiat, prorjus non poteff ſervare banc 


ANNOTATIONS, 


familiam, 


inceſſerunt, Where we are to obſerve, that 
per manus reſte dufta does not ſignify Holding 
with. their Hands a Cord, but making a Cord 
of their Hands, i. e. having them link'd to- 
gether, and lengthening out the Proceſſion ; 
for that it was the cuſtom to dance Hand in 
Hand, appears from Horece, Book 2. Ode 12. 
Nec certare joto, nec dare brachia 

Ludentem nitidis wirginibus, | 
This, which is the main of what Madam 
Dacier offers in ſupport of the above Notion, 
tho” it may not perhaps amount to a full 
Proof, yet renders it extremely probable. 
The Quotation from Lucretius, as it depends 
upon a conjectural Variation, which the 
propoſes in the Text, I omit here, and ſhall 
only add, that I am the more inclin'd to fol- 
low this Explication, becauſe it is rhat which 
Donatus had given before her. His Words 
are: Luſus eſt natus ab eo ſune, quo in- 
© trodutftus equus Durius in Trojam eſt, cum 
* nexis Manibus fune, chorum ducunt ſal- 


} ©© tantes, Hoc 2 quibuſdam dicitur, ſed ego 


puto, manu conſertos choros puellorum pa- 
t ellarumque cantantes, reſtim ducere ex- 
© iſtimari, et id maxime convenire ad exa- 
« gitandam importunitatem ſenis, veluti 
«« pueros imitantis. Simul etiam, quia iſte 
*« connexus manuum laſciyus ac petulans a- 
A dimit diſcretionem conditionis, dignitatis, 
„ #tatis, inter meretricem, novam nuptam, 
Q ſenem.“ 

+3 Tpſa ſi cupiat Salut. Preſer vation, Safee 
ty, Providence itſelf, can't ſave this Family 
from Ruin, An hyperbolical Way of ſpeak - 
ing, to ſignify that the Current of Deſtruction 
was ſo ſtrong, nothing could ſtop it · So Plaut. 
Capt. III. 3. 14. 

Neue jam Salis ſervare, fi volt, me pete. 
Meofte!l, II. 1. 4. 

Nec Salus nobis ſaluti jam , fi cupiat, 

gefl. 

In like manner, Cicero pro Fent. Salus ipſa 


virorum fortium iancentiam turri non port. 


At 
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ACT IV. SCENE VIII. 


ARGUMENT. 


Syrus comes out drunk upon the Stage, exulting that be had regal. 
ed himſelf ſo plentifully. Demea obſerving it, reprimands him 
ſeverely for his Drunkenneſs | 


SYRUS, 


Srus. W HY truly, my Syrus, thou haſt cared for thyſelf deli- 
| ated thy Part to excellent purpoſe. 
Wag ! But after filling myſelf with all that's choice within,I thought 


cately, and 


proper to take an Airing here. 


DEMEA. 


Dem. See, for Heaven's ſake, this rare Model of their Diſcipline. 
Hr. But here comes our old Man What's the matter? Why 


ſo demure ? 
Dem. O Villain! 


Hr. O Mr. Viſdom; are you come to throw away your fine 


Maxims here ? 
Dem. Were you my Servant? 


54 You'd be rich, Demea ; and improve your Eſtate to a wonder. 
em. I'd take care you ſhould be an Example to all others. 

Sr. Why ſo? What have I done? 

Dem. Why! In the heat of a Diſturbance ; and during a moſt 


heinous Crime, which is not yet 


fully pacify'd ; you've got drunk, 


you Raſcal, as if all was quiet and well. 
Hr. I wiſh I had kept within doors. 


ANNOTATIONS. 


As Demea, at the end of the laſt Scene, 
is reflecting upon the threatening Situation, 
as he ſuppoſes, of his Brother's Family, a 
freſh Reaſon occurs to increaſe theſe Appre- 
henfions. Syrus comes out drunk, with great 
Aſſurance and Confidence, and commending 
Himſelf for having ated his Part ſo well. 
A more provoking Circumſtance could not 
have happened to Demea, already almoft 
diſtracted at the repeated Debaucheries of his 
Son, and the overſtrained Indulgence of his 


Brother; than to ſee this flagrant Inftance 


of Licentwuſneſs, and that the Infection ran 
thro* the whole Family, But it is the Poet's 
Aim all along, to multiply Demea's Vexa- 
tions, as will appear in the following Scenes. 

1 i. Verbum vel fibi, vel alteri cum 
laudatione blandientis. Nam fic dicunt, qui 
jam compotes ſunt votorum omnium, per- 
fectique in rebus univerſis, Donatus, 

$ — Diſcipling Dac ier renders 
this; There goes a fine Model, for the train - 
ing up of Children : for, ſays ſhe, Demea re- 
garde Syrus Ha aac te > 


ACT 
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ACTUSIV. SCENA VII. 


ARGUMENTU u. 


Redit in proſcenium Syrus temulentus, exultans ſe laute opipa- 
reque cœnatum je : bunc Demea ob temulentiam objurgat. 


SyYrRUs, DEMEA.. 


ORDO. 
FE Depol, Syriſce, te curaſti molliter, F2# Syriſce, 
Lautẽque munus adminiſtraſti tuum. 2 — 
Abi. ſed poſtquam intus ſum omnium rerum ſatur, ——— — 
 |laute, Abi, Sed 


Prodeambulare hue libitum eſt. DE. illud ſis vide 
Exemplum diſcipline ! Sy. ecce autem hic adeſt 5 re fun 2 
a rerum i- 


Senex noſter. Quid fit? quid tu es triſtis? Ds. oh, ui, tibicum of pro- 


ſcelus ! drambulore bac. 
Sy, Ohe, jam tu verba fundis hic, ſapientia ? —— 


Ds. Tun' ? fi meus eſſes. Sy. dis quidem eſſes, Demea, „ sv. Ze aw. 


Ac tuam rem conſtabiliſſes. DE. exemplum omnibus rem bie nofter ſenes 
Curarem ut eſſes. Sy. quamobrem ? quid feci ? DE. % Ni fer 
, guid tu e trifit? 

rogas! 87 5 Sr. 


In ĩpsã turba, atque in peccato maxumo, Obe, ſapientia ts 
Quod vix ſedatum ſatis eſt, potaſti, ſcelus, 1 
Quaſi re bene geſtd. Sy. ſane nollem huc exitum. Si effes e 1 
Eſes dis quidem, Demea, ac conſabiliſſas tuam rem. Dx. Curarem ut eſis eren, om 


bus, Sy. Ruamobrem ? Quid feci F Dr. Rogar in ipſa turba, atque in maximo pec- 
cato, —— of ſatis 7 2 potaſti, ſeeks, guaſi th re bene peſia, Sv. Sexe willow 


exitum buc, 
ANNOTATIONS. 


his Son, whom Micio had adopted. But to 7 SFapientia. This is the Title under which 
me the Words ſeem to imply no more, than | he addrefles Demea in alluſion to what he had 
that Syrur was an Example of the ruinous faid in a former Seen, Tu guantss guantus 
Diſcipline that prevailed in his Brother's et, nibil niſi ſapientia ex. To conſtrue ſa» 
Family. | pientia verba, would deftroy the whole Besu- 
© Quid ft? Quid tu et triflis? The ty and Energy of the Paſlage ; for nothing 
very happily in this Place expreſſes can be more ſoited to the forward Petulance 


am fundit bit were 


the Care leſſneſs and Security of one in drink. of one in drink, than to addreſs the Perſon 
Fyrus diſcovers no Fear at the Approach of he ſpeaks to by the Title of Mr. 77/dom, as 
the old Man, as in former Scenes. He has | he knew that to be the Character he valued 
no Forethought, no Apprehenſion of Dan» bimſelf upon. 

ter, but is quite lulled in Eaſe and Indolence. 


Acr Us 


4% THE BROTHERS. 
ACT IV. SCENE IX. 


ARGUMENT. 


By the unſeaſonable Appearance of Dromo, Creſ pho is Ble. 
trayed to bis Father. Syrus endeavours to hinder the old 


Man from going in, but in vain. 
DRouo, SYRus, DEMEA. 


Dromo. Di a 1 651 Cteſipho deſires you to come back. 


Dem. What! O . * lays of Ctefipho? a 
| $yr.. Nothing. 
em. How, you Hangdog: is Cte/ipho within ? 
Syr. He is not, 
Dem. How comes he to name him then ? 
Hr. *Tis another of the fame Name, a little Paraſite : Conte t ven 
Know him? 
Dem. I will know — 
Sr. What now? Where are you going ? 
Dem. Let me alone. 
Sr. I tell you I won't. 
Dem. Hands off, Villain, or III heat out your Brains this Inſtant. 
Hr. He's gone, I foreſee, by Tag „that he'll * but an un- 
welcome Gueſt, eſpecially to Cel W hat ſhall Foe now ? why, 
even creep into ſome quiet Cope till this Storm is laid, and there 
A off the preſent Load, That will be beſt. 
ANNOTATIONS. 


The Poet til} contrives to heap freſh Trou- I drunk; and now to compleat his Misfortune, 
bles upon Demea, His Brother, notwith-] he learns by the unſeaſonable Appearance of 
' Nanding all his Remonſtrances, is irreclaim- | Dromo, that his favourite Son & makes 
able; he is refieQting upon the Ruin that| one of the revelling Company within. Thus 
threatened his Brother's Family, when, as an] has the Poet contrived to raiſe his Paſſion b 
«ditional Proof of it, Syrus comes out feyeral Gradations to the higheſt Pitch, 


— 
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ARGUMENTUM, 
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IX. 


Exitu Dromonis Ctefipho Demeæ proditur: Syrus ſenem ab in- 


greſſu avertere conatur, ſed fruſtra. 
D oOMo, SyYRUs, DEM REA. 


HEN Syre, rogat te Cteſipho, ut redeas. Sv. abi. 
DE. Quid Cteſiphonem hic narrat ? Sy, nihil. 

Ds. eho, carnufex, | 

Eft Cteſipho intus? Sy. non eft, Ds. cur hic nominat ? 

Sy. Eft alius quidam, paraſitaſter parvolus | 

Noſtin'? Ds. jam ſcibo. Sv. quid agis? quo abis? Dx. 
mitte me. | 

Sy. Noli, inquam. De. non manum abſtines, maſtigia ? 

An tibi jam mavis cerebrum diſpergam hic? Sv. abit, 


ORD. 
Eus Syre, Cte- 
pbo at te, 
wt = — Abi. 
Dr. Quid bie nar- 
rat Crefipbonem P 
Sy, Nibil. Ds. 
Ebo, carniſex, eff 
Cie ſipbo intus Sv. 
Non eft, Dx, Cur 
bir nominarÞ Sy, 
Eft alius guida n, 
parvulus para- 


Edepol comiſſatorem haud ſanè commodum, - 
Præſertim Cteſiphoni. quid ego nunc agam? 
Niſi, dum hæ ſileſcunt turbæ, interea in 1 10 
Aliquò abeam, atque edormiſcam hoc villi. 


taſter; noſlinc DE. 
an . Sv. 
Nuid agi? Ne 
abir ? Dr, a= 
me. SY. Voli, in- 
an, Dr. Non 


ie agam. 


abſlines manum, maſtigia ? An e jam ut diſpergam cerebrum tibi bie? Cx. Abiit, Edepol 
conjicio eum eſſe comiſſatorem haud ſane commodum, preſertim Crefiphoni, Quid ego agam 
nunc? Nifs interea, dum he turbe fileſcunt, abeam aliquo in angulum, atque edormiſcam 


ANNOTATIONS. 


boc villi. Sic agam. 


finding it uneaſy to himſelf, and of no manner! 
of purpoſe ; he, at laſt, of choice, embraces 
the mild and eaſy Temper. 

5 Fdepol comiſſatorem baud ſane commo- 
dum, The whole Beauty here lies in the 
word comiſſatorem. Comiſſator is properly 
a Man, who after having been already en- 


gaged in a Debauch, goes maſk'd to another, 
und enters ſuddenly, making a great Noiſe, 


Vor, II, 


The Word is, therefore, very happily 
to Demea, who ruſhes ſuddenly into 


Zac 


| Houſe, where they are revelling in Mirth, 


and raiſes a hideous Uproar and Diſturbance. 
Theſe Ironies are very proper in Comedy, 
and greatly divert the Spectators. 
it Hye willi, i. e. Hoc vini. 
ullut, aſinus aſellus, vinum villum. 


As unzs 


ACTUS 
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ACT v. 


THE BROTHERS. 


SCENE I. 


ARGUMEN T. 


Demea, who is now appriz'd 
exclaims, and falls bitterly 
Corrupter of their Children, 


of bis Son Cteſipho's Amours, 
upon Micio, as the common 
but is at length appeas d. and 


brought into temper with both Cteſipho and Xichinus, 


Micio, DEMEA. 


Micio. 
E I ſaid before: 
with ſuch Fury ? 


VERY tthing's ready with us, when you will, Sefrata, as 
but who's this that makes our Door fly open 


Dem. Alas! What ſhall I do? How ſhall I behave ? Where di- 


rect my Complaints, or to whom 


O Neptune! Ruler of the Seas. 


Mic. See now: he has diſcovered all; that 


exclaim? O Heaven! O Earth! 


makes him exclaim 


ſo; I foreſee a Storm: but I muſt help the young Man. 


Dem. Here comes the common 


Corrupter of onr Children, 


Mic. Moderate, at length, your Paſſion, and return to yourſelf, 
Dem. I have moderated it; I am myſelf ; Iforbear all Reproaches 


let us come to the Point: it was 


agreed upon between us, and the 


Propoſal too was your own; that you ſhould take no Concern in my 


Son, nor I in yours. Anſwer me. 


Mic. It was ſo; I don't deny it. 
Dem. Why is he now revelling at your 


Houſe? Why do'you re- 


ceive him? Why purchaſe a Miſtreſs for him, Micio? Ought I not 
to have the ſame Juſtice from you, as you have from me? As ] don't 
meddle with your Son, don't you with mine, 

Mic. You don't reaſon fairly; you don't indeed: for it is an old 
Saying, Among Friends, all things are common. 


Dem. Very pretty, truly: you have at length then found this Salvo. 


Mic. Hear me a little, Demea, 


if you can but muſter up ſo much 


Patience. 


ANNOTATIONS. 


In this Scene Micis is ſeen coming out 
from Soſtrata, after having given her what 
Inſtructions he thought proper relating to the 
Marriage, At the ſame time Demea, who 
had ruſh'd into his Brother's, and there found 
Cteſipho wantoning and enjoying himſelf with 
his Muſick-wench, driven almoſt to Diſtrac- 
tion, comes out in great Fury, This natu- 
rally b-gets a Converſation full of Anger and 
Paſſion on one fide, full of Meekneſs and 
Good-nature on the other, Micts finding 
that his Bot her was too greatly provoked by 
what he had lately diſcovered, to think of 
calming him in the uſual Way, by either 
buffing him, or appearing unconcerned ; re- 
ſolves to diſſemble no longer, but to lay before 
him the Principles upon which he acted, and 


[the Motives that led him to prefer Lenity to 

Rigour. All this de does with ſo much Tem- 
per and good Senſe, that Demea is at laſt pa- 
cified, and yields to his Brother, 

1 Parata d nobis ſunt, It is evident, that 
the fifth Act cught to begin here, which ſome 
have injudiciouſly carried back two Scenes 
farther, At the end of the laſt Scene, De- 
mea goes in to his Brother's 3 Syrus retires to 
ſleep off his Doſe, and Micio is with Scftra» 
ta, Thus all have left the Stage, and the 
time that Mici» ſpends with Softrata, makeg 
a ſufficiently long Interval. 

. 3 Hei mibi, quid faciom? quid agam F 
We ought not to paſs over here without No- 
tice the Poet's Art and Judgment, who 
labours to raiſe Depes's Reſcatment and 

Paſhon 


ACTUS v. 


ARGUMENTU M. 
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Cognito Cteſiphonis amore, Demea exclamat, et Micionem jur- 
gio adoritur, ut liberorum corruptelam : per quem placatur 


tandem et ÆAſcbino et Ctefiphoni, 
Micio, DEemta. 

P ARATA Ai nobis ſunt, ita ut dixi, Soſtrata, 

Ubi vis, quiſnam à me pepulit tam graviter fores? 
Dx, Hei mihi, quid faciam? quid agam? quid cla- 

mem, aut querar ? 
O ccœlum, 6 terra, 6 maria Neptuni! Mr. hem tibi, 
| Reſcivit omnem rem: id nunc clamat. ilicet, 5 
Paratæ lites: ſuccurrendum eſt. DR. eccum, adeſt 
Communis corruptela noſtriim liberùm. 
Mr. tandem reprime iracundiam, atque ad te redi. 
De. Repreſſi, redii, mitto maledicta omnia: 
Rem ipſam putemus. dictum hoc inter nos fuit, 10 
Ex te adeo eſt ortum, ne tu curares meum, | 
Neve ego tuum. reſponde. Mi. factum eſt, non nego. 
De. Cur nunc apud te potat ? cur recipis meum? 
Cur emis amicam, Micio? numquid minus 
Mihi idem jus æquom eſt eſſe, quod mecum eſt tibi? 15 
Quando ego tuum non curo, ne cura meum. 
Mi. Non æquom dicis; non: nam vetus verbum 
hoc quidem eſt, 

Communia eſſe amicorum inter ſe omnia. 


De. Facete ! nunc demum iſtzc nata oratio eſt. 


Mr. Auſculta paucis, niſi moleſtum eſt, Demea. 20; 
Reſponde, M1. Ef 


ortum adeo ex te, ne tu curares meum, neue eg0 curarem tuuwm filium. 


OR DO, 
Mi. Uni fart 

O — 4 
nobis, ubt vit, ita 
ut dixi, Softrata : 
gaiſnam pepulit fo- 
res tam graviter 
me? DR. Hei mibi, 
quid faciam ? quid 
agam ? quid cla- 
mem, aut querar 
O cœlum, O terra, 
O moria Neptuni | 
Mr. Hem tibi, re- 
ſeivit rem omnem 2 
cla mat nunc ob id : 
ilicet, lites ſunt pa- 
rate : ſuccurren- 
dum ef juveni. Dx, 
Eccum, communis 
corruptela noſtrorum 
liberrrum adefl, 
Mr. Reprime tans 
dem iracundiam, at- 
gue redi ad te. 
Dr. Repreſſi, redii, 
mitto omni male- 
dicta : putemus ip- 
ſam rem. Hoc fuit 
dict um inter nos, 


factum : non nego, Dx. Cur nunc Cteſipho porat apud te? Cur recipis meum] Cur emis ami- 
cam ei, Micio? Nunguid eft minus @quum, idem jus eſſe mibi tecum, quod eft tibi mecum ? 


Rn ego non curo tuum, ne cura tu meum. 


M1. Non dicis &quum, non: nam bog gui dem 


eft verbum wetus ; Omnia amicorum eſſe communis inter ſe, Dx. Facete ! iflæc oratio q nate 


nunc demum, 


Mi. Auſculta paucis, Demea, niſi eft moleſlum, 
ANNOTATIONS. 


Paſſion upon diſcovering his Son Crefipbs's , agreeable to Nature, and the Conduct of the 
Exceſſes, as much above what he felt for | moſt approved Poets, who, when they want 
Aſcbinut, as his Tenderneſs towards the one] to deſcribe any tempeſtuous Emotion of Soul, 


is greater than towards the other. When he too great for Utterance, always uſe Interro- 
talks with his Brother of the Debauches of gations and Exclamations. Thus Virgil, 
Aſcbiaus, he ſays, Rogas me quid triſtii fiem ?| when he repreſents Orpheus again deprived 


But upon the leaſt Suſpicion, that Crefipbo 
was concern'd with Æſcbinus in theſe Pro- 
jets, he changes his Style quite: Diſperii / 
Creſiphonem audivi filium una defuiſſe in rap- 
tione cum Æſcbino. And a little after; Næ 
ego ſum homo infelix, But here, when he 
finds that it is really ſo, he gives way to 
Rage too big for Expreſſion : Quid faciam ? 
= agam ? He is unable to expreſs him- 
elf z he invokes Heaven, Earth, and Sea, 


of his dear Eurydice, Georg. 4+ 504+ . 
Quid faceret? Qus ſe rapta bis conjuge 


erret ? 
0 P Manes, qua Numina woce moveret ? 
* What ſhould he do ? Whither ſhould he 
ce turn him, his Love being twice ſnatched 
e away? With what Tears aſſuage the Manes? 
„% With what Accents the infernal Powers?” 
17 Non aquum dicis, non, Micie is here 
ſorely preſſed, and at a loſs to find an Excuſe; 


all the Elements, and all the Gods, This is 


| hence he affects the greater Air of Confi- 
Ppy 2 dence, 


+ cans... — — — 


0 
0 
f 
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Patience. Firſt, if you are grieved at the Expence your Sons make z 
pray, conſider with yourſelf ; that formerly you maintained both, 
ſuitably to your Fortune, which you thought would be ſufficient for 
them; for at that time you made no doubt but I would marry. Ob- 
ſerve now this your wonted Rule : hoard, ſcrape together, ſave, do all 
you can to leave them handſome Fortunes, and take the whole Credit 
to yourſelf : but let them make free with mine, as it comes to them 
beyond Expectation. Your Stock will not be diminiſhed ; and all 
they have from me, you ought to regard as clear Gain, If you will 
but weigh theſe things impartially in your own Mind, you'll ſave me, 
them, and yourſelf a world of trouble, Demea. 

Dem. I don't talk of the Expence ; *tis the ill Habits they contract. 


Mic. Have Patience: I underſtand you: I was coming to that. There 


are many ſigns in Men, Brother, from which it is eaſy to conjecture, 
that when two Perſons do the ſame thing, it may prove very hurtful 
to the one, but not ſo to the other, from no Difference in the thing 
itſelf, but in the Perſons who do it. I ſee in your Sons, what makes 
me confident, they will anſwer our Wiſhes, They have good Senſe, 
Diſcretion, Modeſty enough upon occaſion, and love one another en- 
tirely ; whence 'tis eaſy to diſcern in them a dutiful Nature, and noble 
Soul ; nor will you find it a hard Taſk at any time to reclaim them, 
But, perhaps, you're afraid leſt they ſhould be indiſcreet and negligent 
as to their Fortunes, O Brother Demea, in every thing elſe we are 
made wiſer by Age, but this one Vice is inſeparable from it, that 
we are all apt to be more worldly than is needful: believe it then, 
that Age will make them ſufficiently careful. i | 

Dem. Have a care, Micio, that theſe fine Reaſonings, and this im- 
partial Mind of yours, don't in the end undo us all, 

Mic. Peace! there is no danger: think no more of theſe things, 
but for this Day be directed by me; ſmooth up your Countenance. 

Dem. Nay, at preſent things are ſo, that I muſt do it: but to- 
morrow I'll into the Country with my Son by Break of Day. 

Mic. At Midnight, if you pleaſe ; only be chearful to-day. 

Dem. And carry that Muſick-girl along with me too. Mie. 


ANNOTATIONS. 


gence, and finding no other Pretence, has te- 
courſe to a Proverb, which rather makes a- 
gainſt him, than for him. 

35 Multa in bomine, Demea, Micio is here 
hard put to it, his Diſcourſe is obſcure, and 
diſcovers ſomething of Incoherence and Con- 
fuſion. He undertakes to defend a thing 
that will bot ili-bear being defended ; for, 
however it may be prudent ſometimes, to 
overlook and wink at the Extravagancies of 
Youth, yet to juſtify or patronize them is 
earryine it too far, Let us, however, inter- 
pret Micio's Diſcourſe candid'y. He is of- 
fering an Apology for his own Lenity and In- 


gerous, yet he had Reaſon from the Diſpo- 
ſition and Temper of the two Youths to 
judge it would be otherwiſe with them. 
Were they wholly reſtrained, it would be on! 
adding a Spur to their Deſires; but if a little 
indulged, Experience would ſoon convince them 
of the Vanity and Folly of theſe youthful 
Sallies, and then it would be an eaſy matter 
to reclaim them. And this ſo far influences 
Demea, that we find him immediately com- 
ing into Micio's Sentiments. 

4% Artentiores ſurut, &, Old Age brings 
Care and Anxicty, and, from an overſtrained 
Foreſight, is apt to fall into the Vice here 


dulgence; and docs it from this Conſideration, 


mentioned. Cicero expoſes the Folly of it in 


that although ic might in ſome Caſes be dan- | his Treatiſe de Serectute 18, Avaritia were 


ſenilis 
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Principio, fi id te mordet, ſumtum filii 2 id mor- 
Quem faciunt ; quzſo, hoc facito tecum cogites: co d! 
Tu illos duo olim pro re tollebas tua, ſo, Facito ut — 
Quod ſatiꝰ putabas tua bona ambobus fore : | (hoc recum : tu l 
Et me tum uxorem credidiſti ſeilicet 25 — 2 
Ducturum. eandem illam rationem antiquam obtins: | as tua dens frrs 
Conſerva, quzre, parce, fac quamplurimum ſatis pro ambebun. 
Illis relinquas. gloriam tu iſtam obtine ; Re ſeilicet crete 


Mea, qua præter ſpem evenere, utantur fine : K — — 


De ſummã nihil decedet: quod hinc acceſſerit, ne candem illam aa 


Id de lucro putato eſſe omne. hæc fi voles — wn 8 2 
In animo verè cogitare, Demea, | pare, fac * 
Et mihi, & tibi, & illis demſeris moleſtiam. gas 


Ds. Mitto rem: conſuetudinem ipſorum. Mi. mane :|***, #/#s : obrine 
tu iſlam gloriam, 


Scio : iſtic ibam. multa in homine, Demea, 35| foe Pane mos, 
Signa inſunt, ex quibu* conjectura facile fit, gue evenere prœter 
Duo cùm idem faciunt, ſæpe ut dicere, n 
Hoc licet impune facere huic, illi non licet: eng — 
Non quo diſſimilis res ſit, ſed quo is qui facit: Putato omne id 

Quz ego in illis eſſe video: ut conſidam fore —gof4 «ro. S, Be- 


Ita, ut volumus. video ſapere, intellegere, in loco ae _— 


Vereri, inter ſe amare. ſcire eſt liberum 


Ingenjum, atque animum : quovis illos tu die S mibi, & ei, 
. At in metuas, — ab re ſint tamen —— — _ 
Omiſſores paulo. O noſter Demea, 45 ſuctudinem ipforums 
Ad omnia alia ætate ſapimus rectiùs: Mr. Mane: ſcioz 
Solum unum hoc vitium adfert ſenectus hominibus ; | yang? is — 
Attentiores ſumus ad rem omnes, quam fat eſt: | — | nn ex 
Quod illos ſat ztas acuet. DE. ne nimium modo quibus comeffure 
Bonæ tuz iſtz nos rationes, Micio, 500 IE — 
Et tuus iſtz animus æquus ſubvortat. Mr. tace, ſebe poſts dicera, 
Non fiet. mitte jam iſtzc : da te hodie mihi: licet buic facere 
Exporge frontem. De. ſcilicet, ita tempus fert, — "is a x 


Faciundum eſt: cæterùm rus cras cum filio rea fit diſſimilis, 
Cum primo lucu ibo hinc. Mr. de note, cenſeo: % guo is gui fa- 
Hodie modd hilarum te fac. De. & iſtam pſaltriam 4% % 20 video 


eſſe in illis : ut con- 
fidam fore ita, ut wolumur, Video eos ſapere, intelligere, wereri in loco, amare inter ſe, Ef 
facile ſcire eſſe illis liberum ingenium atque animum :; tu reducas illot quovis die, At enim 
metuas, ne Ant tamen paulo omiſſiores ab re, O nofler Demea, ſapimus refins ad omnia alia 
tate : ſeneflus adfert ſolum boc unum witium bominibus 53 ſumus ounes attentiores ad rem, 
guam eft ſatis ; ad quod atas. ſatis acuet ills, Dx. Cave modo, Micig, ne iſlæ tuæ bone ra- 
tie nes, & ifte tuus animus aquus, nimium ſubvertat nos, M1. Tace, non fiet : mitte ift 
jam : da te mibi bodies: exporrige frontem. Dx. Scilicet, tempus fert ita, eft faciendum; 
cæterum cras ibo binc rus cum Flo cum primo lucu, Mt, Cenſeo, de nocte ; modo fac te bila- 
rum bodie, Pr. Et abflraham iflam pſaltriam | 


ANNOTATIONS, 
fſenilis guid fibi welit, non intelligo ; poteſt enim | ſented to aſſume an Air of Good-humovr, 
guidquam eſſe abſurdius, quam, quo minus vie | finding it vain to do otherwiſe, and partly 
r:ftat, eo plus wiatici quarere ? moved by the Reaſoning of his Brother, 
% Er iftam pſaltriam. Demea had con- But as CharaQgry change lowly, and with 
great 
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Mic. There you have it ; for by 'that means you'll keep your Son 
at home; only take care to ſecure her. 7 | 

Dem. I'll ſee to that; and by ſetting her a baking or grinding, 
keep her conſtantly bedaub'd with Aſhes, Meal, and Smoke, Be- 
fides, in the Heat of the Day, I'll ſend her to gather Stubble; till ſhe 
be ſun-burat, and as black as a Coal. 

Mic. Excellent! now you ſeem to be wiſe : nay, and I would thei. 
haye you even force your Son to lie with her. ; 

Dem. Do you banter me? you're are a happy Man, I think, to be 
of fo eaſy and indifferent a Temper. 

Mic. Ah! Are you at it again? 
Dem. I have done, I have done. | | 

Mic. Go in then; and ſince this is a Day deſtined to Mirth, let 
us think of nothing elſe, 

h ANNOTATIONS. 

t difficulty z Terence repreſents this ne Gin to celebrate his Son's Wedding, he re- 


mour as retaining till a Tincture of ſavage | ſolves to depart with his other Son early next 
Ruſticity- If he conſents to ſtay in Town \ Morning; and if he takes the Muſick -girl 


with 
e HM. 
ARGUMEN T. | 
Demea, now ſenſible that Severity and Rigour towards Children 
is generally diſliked, reſolves upon a different Behaviour, and, 


rejefting his ſtern ruſtick Manner, aims at Complaiſance and 
Afability. 


DEMEA. 

= HERE is no Man has ſo well computed the Meaſures of Life, 
but Experience, Years, and Cuſtom will be ftill bringing 
ſomething new, ftill furniſhing ſome Leſſon ; inſomuch, that you 
muſt own your Ignorance of many things you fancied you knew, 
and often reject upon Trial, what before you believed unexceptionablez 
as is the Caſe with me at preſent : for tho my Race is almoſt run, I 
= reſolve to renounce the rigid and painful Life I have hitherto led. 
Vhy ſv? becauſe I have found by Experience, that nothing is more 
advantageous to a Man, than Mildneſs and Complaiſance, This will 


be 
5 NNUOTAHTIONS. 


This Scene ſets before us a very uncommon | lately held with Micio, was conceived in a 
Example; that of an old Man rejecting his | Strain that muſt affect him. No wonder, 
former rigid Courſe of Life, and embracing | therefore, if, when left by himſelf, he begins 
one more complaiſant, polite, and faſhionable, | to ruminate and reflect on all this, and re- 
The Poet has taken great care to prepare | ſolves to abandon his Severity thro* meer Im- 
for this Change, that it mayn't appear capri- | patience, becauſe he finds it avails nothing, 
cious or ridiculous, which would have but ill- It is not then ſo much thro' Conſent and Ap- 
ſuited the Character of the Perſon on whom | probation, that he aſſumes a different Beha- 
it is wronght. Demea has, thro' the Courſe | viour, as becauſe he is under a neceſſity of 
of the Play, met with many Mortifications, | doing it. He ſtill thinks Fathers ought to 


His Paſſion, Complaints, Advice, are all ſlight- 
ed ; his Brother is loved and followed, himſelf 
fhunned ; add to that, the Converſation he had 


de ſevere in checking the Miſcarriage of their 

Children, but that it is a Temper odious to 

Youth, and apt to leſſen filial Aſtection. 
Bene 
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Una illue mecum hinc abſtraham. M. pugnaveris. bie ile wna mes 
Eo pacto prorſum illi alligaris filium: — 3 7 4 = 
Modo facito, ut illam ſerves. DB. ego iſtuc videro. — ti . 
Atque ibi favillæ plena, fumi ac pollinis GO i ili: facits 
Coquendo fit faxo, & molendo: præter hæc, os 52 = 
Meridie ipſo faciam ut ſtipulam colligat. [Mr. placet.|4;,, ie. 4 


Tam excoctam reddam atque atram, quam carbo eſt. 
Nunc mihi videre ſapere. atque equidem filium 
Tum etiam fi nolit, cogam, ut cum illa una cubet. 
De. Derides? fortunatus, qui iſto animo ſies. 6 
Ego ſentio. Mi. ah, pergiſne? De. jam, jam deſino. 
Mr, Lergo intro, & cui reieſt, ei rei hunc ſumamus diem. 


E. 
2 coquenda 

— ut fe 
plena faville, fur 
mi, ac pollinis f 
pr ater bec, facie 
am ut colligat fits 
Reddam eam tam 


excotFam atque atram, quam eft carbo, M1, Confilium placet; nunc videre mibi ſapere, 


atque equidem etiam tum copam filium, fi nolit, ut cubet una cum illa. Dx. 

tus es, * { animo, þ 

tro ergo, & ſumamus bunc diem ei rei, cui rei e dicatus, 
ANNOTATIONS. 

with him, it is not ſo much out of Com- 

plaiſance to his Son, as to render her in a | fic Lucilius ; 

little time an Object of his Diſguſt, 


Pug nan, 


Derides ? fortuna- 


ntio, qui fis ie animo, M1. Ab, pergiſue? Dr. Jan ut, jam defino M. I in» 


$7 Pugnaveris, Magnam rem feceris, nam 
Vicimus, 3 ſocit, & magnam pugnavimus 


— 


ACT US V. 


ARGUMENT U M. 


— 


SCE NA IL 


Demea, cum videat non probari t ulgo ſeveritatem in liberos, 


diverſam inſtitutionis viam meditatur: atque 
agreſti ftudet fieri benig nus. 
2 DEMEA, 
N 3 ita quiſquam bene ſubductã ratione ad vitam 
uit, | 
Quin res, ætas, uſus ſemper aliquid apportet novi, 
Aliquid moneat : ut illa, quz te ſcire credas, neſcias ; 
Er, quæ tibi putaris prima, in experiundo ut repudies. 
Quod nunc mi evenit, nam ego vitam duram, quam 
vixi uſque adhuc, [ ips4 repperi, 6 
Prope jam excurſo ſpatio, mitto: id quamobrem? re 
Facilitate nihil eſſe homini melius, neque clementia. 
Id eſſe verum, ex me, atque ex fratre, cuivis facile 
eſt noſcere, 
Ille ſuam ſemper egit vitam in otio, in conviviis : 


excurſo, mitto vitam duram, quam wixi adbuc : quamobrem facio id. 
eſſe melius homini facilitate, neque clementia. Facile eft cuivis noſcere ex 
id efſe verum. Ille ſemper egit ſuam vitam in otio, in conviviis 2 


ANNOTATIONS. 

T Bene ſubducta ratione. Id eft (ſays De- 
natus) bene di ſpoſita, bene computata : ducere 
enim eſt digitis computare. Sed ducere, eſt 
apud alium & palam : ſubducere, apud ſeip- 
ſum & ſecreto. Demea, therefore, means, | approved. 


great Elegance, Fan. I, 


that no Man has ſo well regulated and com- | 


ex duro atque 


OR 2 
Dr. vam 
N. 
it ratione ita bene, 
ſubdufta ad vitam, 


uin res, atas, «= 


s, ſemper appor- 


tet aliquid novi, 
moneat aliquid : u 
neſcias illa,que cre - 
das te ſeire, & ut 
repudies in experi- 
undo, que putave- 
ris prima tibi. 
Nued nunc evenit 


— 


Nam ego, 
ſpatio prope jam 
repperi ipſa re, nibil 


me, atque ex fratre, 


puted with himſelf the Meaſures of Life, 
but that in a Courſe of Time he will often 
find reaſon to change his Mind; to approve 
what he had rejected, and reject what he had 
Cicero uſes the ſame Phraſe with 


9. ie ego, quan- 
{am 


— — — —— —— - —— —— — 
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» 
be manifeſt to any one who but conſiders me and my Brother. He 
has ſpent his whole Life in Gaiety and Eaſe, mild, agreeable, inof- 
fenſive, and always chearful; in a word, he has lived for himſelf, 
ſpent for himſelf: all Men ſpeak well of him, all Men love him. I 
again, that ruſtick, rigid, moroſe, ſaving, ſtern, covetous W retch, 
muſt needs marry: what a Source of Miſery has this proved? two 
Sons were born to me, a new Care. Beſides, in ſtudying to acquire a 
Fortune for them, I have worn out my Life and beſt Days; and now 
my Courſe almoft finiſhed, the Return I have for all my Labour, is 
their Hate. My Brother, again, without any Trouble on his part, 
enjoys all the Advantages of a Father. They love him, and ſhun 
me ; they truſt him with all their Secrets, are fond of him, like both 
to be with him : I am forſaken: they wiſh that he may live long, 
but expect my Death with Impatience. Thus, at a ſmall Expence, 
he has made his own, for whom I took ſo much pains in bring- 
ing them up. I have all the Trouble, he the Pleaſure. Come, come, 
let us ſee whether I too can't be complaiſant and liberal, ſince he 
forces me to it. I want too to be loved and reſpected by my Children. 
If that is to be obtained by Indulgence and Bounty, I ſhan't be behind 
_— him. Money will fail ; but that leaſt concerns me, who am the 


ANNOTATIONS. 


tum bumano confilio efficere potui, circumſpectis 


rebas meis omnibus, rationibuſque ſubductis, 
ſemmam fect cegitationum mearum ommum ; 
guam tibi, fi potero, breviter exponam, 

10 Nulli lædere os. The Expreſſion here 
is remarkable, and imports the ſaying any 
thing to a Perſon that will ſhock him, or 
make him change Countenance in teſtimony 
of Surprise or Indignation. Auguſtine had, 
= propertly, this Paſſage in view, in his 
firſt Book de Civitate Dei, where ſpeaking of 
thoſe who are afraid to tell others of their 
Faults ; he ſays, Vel eum laberis piget, wel os 
corum verecundamur 1 

13 Nuam ibi miſeriam vidi? The Latins 


often uſe videre for pati, experiri ; in imi- 


tation of the Greeks, who borrowed that way 
of ſpeaking from the Eaſtern Nations, 

20 Meam autem mortem erſpectant. Ex- 
ſpect᷑ ant is here to be taken in the moſt invi- 
dious Senſe, as if he had ſaid eptart at mori- 
ar, Tis thus uſed by Cicero, Parad. 6. 1. 
Si teflamenta amicorum exſpefias, aut ne ex- 
ſpect᷑as guidem, at ipſe ſupponit : bac utrum 
abundantis, an egentis figna ſunt F 

24 Prowecat, Locutio a fingalari certa- 
mine tranſlata, Cic. Fin. 2. 22. Cum Galli 
apud Anienem it provocatus. 

20 Non poſteriores feram, Sub, Partet. 
Senſus eft, Non ero loco aut pretio. 
Tranſlatio deſumpta à perſonis comicis, in. 


| quibus aliz primarum, aliz ſcoundarum, alia 
de nique 


[ 


( 
8 
I 
] 
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Clemens, placidus, nulli lædere os, arridere omnibus: 10 
Sibi vixit: ſibi ſumtum fecit: omnes benedicunt, amant. 
Ego ille agreſtis, ſævus, triſtis, parcus, truculentus, tenax, 
Duxi uxorem: quam ibi miſeriam vidi? nati filii, 
Alia cura: heia autem, dum ſtudeo illis ut quamplu- 
rimum | [meam : 15 
Facerem, contrivi in quærundo vitam, atque ætatem 
Nunc exactã ætate hoc fructi pro labore ab iis fero, 
Odium. ille alter ſine labore patria potitur commoda: 
Illum amant, me fugitant : illi credunt confilia omnia 
Illum diligunt: apud illum ſunt ambo. ego deſertu' ſum. 
Illum, ut vivat, optant; meam autem mortem exſpe- 
Qant ſcilicet. 20 
Ita eos meo labore eductos maxumo, hic fecit ſuos [dia, 
Paulo ſumtu. miſeriam omnem ego capio; hic potitur gau- 
Age, age, nunc jam experiamur porro contra, ecqui. 
ego poſſiem [ vocat. 
Blande dicere, aut benigne facere, quando huc pro- 
Ego quoque a meis me amari & magni pendi poſtulo. 25 
Si id fit dando atque obſequendo, non poſteriores feram. 


clement, placidur, 
[edere ot nulli, a- 
ridere omnibus a 
vixit „bi, fecit 
ſumt um fibi : omnes 
benedicunt & amant 
eum. £70 ille a- 
greſtit, ſævus, tris 
fit, parcus, trucu- 
lentus, tenax, duxt 
uxorem : quam mi- 
ſeriam vidi ibi? 
lii ſunt ati, alia 
cura: beia autem, 
dum fludeo ut fa- 
cerem guampluri- 
mum illis, contrivi 
meam vitam atque 
ætatem in guæren- 
do : nunc ætate ex- 
acta, fero boc fru - 
i ab iis pro labo- 
re, nempe adium. 


potitur patria come 
moda: amant il. 
lum, fugitant me: 


Deerit: id mei minime refert, qui ſum natu maxumus. 


credunt omnia (una 


confilia illi: diligunt illum: ſunt ambo apud illum; ego ſum deſertus, Optant illum 
wt vivat; autem expectant meam mortem ſcilicet. Ita bic fecit eos, eductot meo ma- 


Ximo labore, ſuos, paulo ſumptu. Ego capio omnem miſeriam, bie potitur gaudia. Age, 
age, nunc jam porro experiamur contra, eequid ego poſſiem dicere blande, aut facere benigne, 
guando frater provocat me buc. Ego quoque poſtulo me amari & magni pendi d meit. Si id 
fit dando atque obſequendo, yon feram poſtertores, Res dicint 4 id minime refert mea, gur am 


natu maximus, 


ANNOTATIONS. 


denique poſteriorum erant partium, Miſter- Affection of his Children, yet can't help re- 
tus, flecting upon the great havock it will make 


Ile alter fine labore 


27 Deerit : id mea minime refert. The 
Poet ſtill ſhews Demea in his proper Cha- 
rater, that of one who has a ſtrong Attach- 
ment to his Wealth, and can't be eafily re- 
conciled to Expence. Without this, the 
Change muſt have appeared overſtrained and 
unnatural, Demea, tho” now fully convinced 
that Liberality was the only Way to gain the 


Vol. II. 


of his Eſtate ; however, he comforts himſelf 
with the Thought, that there is enough for 
the ſhort Remainder of his Days; and when 
he is gone, they may provide for themſelves, 
— — much the ſame Thought, Tr:n, 
» 2.» 38. 
Mibi quidem atas acta eft ferme : tua ifluc 
refert naxume. 


— — —— ——— — — — 
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ACT . ji SCENE. N 


ARGUMEN T. 
Demea addreſſes Syrus in a Style of Flattery, and, contrary 
10 his natural Temper, endeavours to be affable. 


SYRUs, DEMEA. 
*. DJ Ye hear, Demea, your Brother begs you won't go any 


where out of the way. , 

Dem. Who's that? O, our Syrus, your Servant; how is it? How 
goes it ? 

Syr. Very well. 

Dem. (Aſide.) Excellent! J have now firſt brought out theſe three 
Expreſſions contrary to my Nature. Our Syrus, How is it? How goes 
it ? (to Syrus) You ſhew yourſelf to be a very worthy Servant, and 
PI gladly embrace an opportunity of doing you a good Office. 

Syr. I thank you. | | 
# Dem, I promiſe you indeed, Syrus, and you ſhall find it too, very 

don. 8 
rern 


Demea here gives a Specimen of his new | from one Extreme into another. Demes, in- 
Conduct, and the Poet has contrived on pur- | ſtead of complaiſant, is a mean ſervile Flat- 
poſe to give every thing he ſays an Air of | terer; inſtead of generous, is extravagantly 
Impertinence and Ridicule, to ſhew that it is | profuſe, The Poet's Judgment in this can- 
the hardeſt thing in the World to change | not be enough admired. 


une's natural Diſpoſition, or avoid nfaing! 3 Fam nunc bac trig primum _—_ 
| eſs 


— — LY * — 
- 


—_— 


a — — — — — —h[— ” = 


„„ | SCENETW., ”- 
| ARGUMEN T. 
Demea continues to nffett Aﬀability and Complaiſance. 


GETA, DEMEA. 


Geta.FO Soſtrata within.) I'm going to ſee for them, Miſtreſs; 
that they may ſend for the Bride as ſoon as poſſible. But 


— — 


- 


here's Demea, your Servant. 
Dem. O, what's your Name, pray ? 
Get. Geta, : 
Dem. Geta, IJ have concluded you this Day to be a Man of great 
Worth; for I look upon him as an undoubtedly good Servant, who 
has a real Concern for his Maſter, as I have found you to have, Geta ; 
for which Reaſon, Ill gladly do ſomething for thee, when Opportu- 
nity ſhall offer —Pm endeayouring to be aftable, and it ſucceeds 


pretty well. Get. 
reer. 

Demea ſoon after accoſts Hegio in the ſame | impertinent than the Compliment he makes 
ſtrain of Complaiſance, and with the ſame | him, when he was a Stranger even to his very 
ridiculous Affectation. Nothing can be more | Name: 2 

; 1 ns 
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ACT US V. SCENA III. 


ARGUMENT Mu. 


Demea Syro preter naturam adulatur, & contra ingenium 


ſuum blandus eſſe conatur. 


SyYRus, DEMEA. 
H E U S Demea, rogat frater, ne abeas longiùs. 


Sy 
D. Quis homo ? 0 Syre noſter, ſalve : quid fit ö 


, fer rogat, ut ne 4 


quid agitur ? [addidi 
Sv. Rectè. De, optume eſt. jam nunc hc tria primum 
Præter naturam, O noſter, Quid fit? Quid agitur ? 
Servom haud inliberalem præbes te, & tibi 5 
Lubens bene faxim. Sy, gratiam habeo. DE. atqui,Syre, 
Hoc verum eſt, & ipsã re experiere propediem. 


ORD O. 
Eus De- 


mea, fra- 


beat longins, De, 
Quit Bemo  O 
nofter Syre, ſalve : 
quid fit? quid a- 
gitur ? Sy, Recte. 
Dr. Optime oft. 
Nunc jam primum 
addidi bæc tria 


præter naturam, O noſter, Quid fit? Quid agitur? præbes te ſervum baud illiberalem, & 
libens bene faxim tibi. Sv, Habeogratiom, DR. Atqui, Syre, Bac g verum, & experiere 


ip/a re propediem, 
ANNOTATIONS. 


Theſe Words make the chief Beauty of this { cauſe we are apt to f:el the very fame Motions 
Scene, as they repreſent Demea refefting with | in our own Minds, when we attempt to diſplay 
himſelf, and applauding his own Performance | any new Accompliſhments, we never aimed 


and Proficiency, Every one's Experience | at betore. 
will teach him, that this is Nature itſelf, be- 


Mie Gm 
OO” — 


ACTUS V. SCENA 


ARGUMENTU M. 


IV. 


Pergit Demea adulando comis videri. 


: GETA, DEMEA. 


HERA, ego huc ad hos proviſo, quam mox virginem 
Accerſant. ſed eccum Demeam. Salvus ſies. 

Ds. Oh, qui vocare? GE. Geta. Dx. Geta, hominem 
Precii efle te hodie judicavi animo meo. [maxumi 
Nam is mihi profectò eſt ſervus ſpectatus ſatis, 5 
Cui dominus curz eſt, ita uti tibi ſenſi, Geta : 

Et tibi ob eam rem, ſi quid uſus venerit, 


8 ORD O. 

E, Era, e- 
H ge proviſo 
buc ad hos, ut 
quam mox accer- 
fant wirginem, Sed 
eccum Demeam. Sis 
alvus, Dx. 06, 


qui wocare? Gx. 
Geta, Dr. Geta, 


Lubens bene faxim. meditor eſſe affabilis, 


judicavi te bodie 
| animo meo efſe bo- 


minem maximi pretii, Nam profeo is eft ſervus ſgtis ſpectatus mibi, cui dominus eft cure, 
ita uti ſenſ eſſe tibi, Geta: &, fi quid uſus wenerit, libens bene faxim tibi ob cam rem, Me- 


ditor + abilis, £ 
n vo TI Tons 


3 Lubens bene faxim. It is artful in the\ uſe the ſame Words over and over again: By 
Poet to repreſent Demea-a meer Ruſtick, and| this too he prepares us for the Part he is to 
of a ſudden affecting the fine Gentleman, at] act in the enſuing Scenes. 


a loſs how to expreſs bimſelf, and obliged | 


2442 


19 Palatin 
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Get. You're extremely good, Sir, to think fo. 


Dem. I begin with the loweſt, 
grees. 


and ſtrive to gain them by de- 


ANNOTATIONS. 


10 Paulatim plebem, The Poet here had I dates, when they were ſuing for any Office or 


in his eye the Practice of ambitious Candi- | Preferment in the State, They began with 


the 


ACE *.:-|- 


SCENE V. 


ARGUMENT, 
ZEſchinus is provoked to ſee his Marriage retarded by the great 


Formality of Preparations. 


Demea addreſſes him in very 


ſmooth Language, and adviſes to pull down an old Wall, 
for the more conveniently transferring the Bride. 
Aschixus, DEMEA, SYRuUs, GETA. 


A ſcbinus. Proteſt they quite kill me with their Delays : in this For- 
mality of Preparation they waſte the whole Day. 


Dem. A ſchinus, how goes it? 


Aſc. Hah ! Was you here, Father? 
Dem. Your Father indeed, both by Nature and Affection; who 


love you more than my very Eyes, 


your W ife ? 


But why don't you ſend for 


ſc. I defire it: but wait for the Flutes, and the Chorus to ſing 


the nuptial Song. 


Dem. Pſhaw ! Will you take an old Man's Advice? 


Aſc. W hat ? 


Dem. Let theſe things alone ; the nuptial Song ; the Crouds of 


Company ; the Lights and Muſick ; and order this old Stone-wall in 
the Garden to be thrown down with all diſpatch; convey the Bride 
this way ; join the two Houſes in one ; aqd bring over the Mother 
too, and the whole Family, 

A/c. Excellent Advice, moſt charming Father! 

Dem. To himſelf.) So, I'm now called charming. My Brother's 
Houſe will be a Thorough- fare; whole Crouds will flock to it; Ex- 
pence will increaſe, and largely too: what is it to me? I'm account- 
ed a charming Man, and get into Favour, — Order Baby!» to tell 


down 
ANNOTATIONS. 


In this Scene, .Zſchinus comes out, impa- 
tient at their tedious Delays in preparing for 
the Wedding, His Father addreſſes him 
ſmoothly, and, the more effectually to gain up- 
on him, complies with all his Humours, This 
tak es; Aſebinus is pleaſed, admires the Ex- 
pedient he propoſes for the more convenient - 
ly transferring the Bride, and commends him 
es the beſt of Fathers. Hence we have a 


Leden, how ungrateful Cenſure is to Youth, [ 


how agreeable Flattery and Indulgence ; for 
by means of this laſt we may inſenſibly poſ- 
ſeſs ourſelves of their Paſſions, and wind 
them which way we will. 

7 Hymenæum. Sub, Carmen: the nuptiel 
Song ; from Hymen, the Son of Bacchus and 
Venus, who firſt inſtituted Marriage, and 
hence came to be accounted the God of that 
Solemnity. 


0 Hanc in borte maceriam, Maceria, 


properly 
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Et bene procedit. GR. bonus es, cum hæc exiſtumas. & procedis bene, 
De. Paulatim plebem primulum facio meam, 10 — — — 
Prinulum facio plebem paulatim meam. 


ANNOTATIONS. 


the People, addreſſing them by their Names, III, 14. Paulatim permulcendo, traffande- 
and endeavouring to ſteal into their Favour| que, manſueficerant plebem, 
by Flattery and Complaiſance, Liv. Lib. 


ACTUS v. SCENES Ve. 
ARGUMENT M. 
Indignatur A ſchinus nimio apparatu differri nuptias: hunc 
Demea blande alloguitur; & maceriam dirui jubet, qua 
puerperam traducat. 


EschiNus, DEMEA, SYRUS, GETA. 
| | i oR Do. 
OCeidunt me, equidem : dum nimi” ſanctas nuptias OR 
Student facere, in apparando conſumunt diem. |, "= — fax 
DE, Quid agitur, Æſchine? As. chem, pater mi, tu hich re nuprias nimis 
De. Tuus hercle vero & animo, & natura pater, [eras ?|/ſan#as, ,conſumune 


k \ _| diem in apparando. 
Qui te amat plus quam hoſce oculos. ſed cur non do- D, bie, — 


mum | (eſt, 5, Es. E- 

U xorem accerſis? Es. cupio : verum hoc mihi moraſ ben, mi pater, an 
Tibicina, & hymenæum qui cantent. DR. eho. 2 2 
2 a | id? D (Ta h ercle tuus pater, 
Vin” tu huic ſeni auſcultare ? As. quid? De. miſſa hæcſ ver, & asi, & 
face, natura, qui amat 
Hymenzum, turbas, lampadas, tibicinas : low 1 
* . = diet | meos cus. Sed cur 

Atque hanc in horto maceriam jube dirui, IO] non accerſis uxorem 


Quantum poteſt ; hac transfer, unam fac domum : | dmum? As. Cu- 


Tranſduce & matrem & familiam omnem ad nos. Æs. I * verum toe of 
placet, + Ts 


* 8 E tibicina, & gui 

Pater lepidiſſme. De. euge, jam lepidus vocor, cantent bymenæux. 
Fratri ædes fient perviæ: turbam domum Du. Eb, he tn 
Adducet, ſumtum admittet : multa : quid mea > 151 77 5uic fe 
„ : MI 29 . Sf ni? As. Quid ? 

Ego lepidus ineo gratiam, jube nunc jam Ds. Fac haec miſ- 
Dinumeret illi Babylo viginti minas. ſa, byneaeus, ture 
| bas, la padat, t1- 

bicinas : atque jube hanc maceriam in borto dirui, quantum poteſi : transfer uxorem bac: fac 
domum unam : tranſduce & matrem & omnem familiam ad nos, Es. Pater 2 
conſilium placet, Dx. Euge, jam vocor lepidus ; des fient perviæ fratri : adducet tur- 


bam domum, admittet ſumptum, multa, guid refert mea? ego lepidus inco gratiam. Jube nupe 
jam ut Babylo dinumeret illi viginti minas, | 


ANNOT ATI 


properly a Wall about any Piece of Ground, | by/z. Some think Babylo here, refers to 
17 Dinumeret illi Babylo wiginti minas, | Micio, whom lie ſtyles a Babylonian on ge- 
Theſe Words have greatly perplexed Com- | count of his Riches and Luxury; but as this 
mentators, nor in truth can they be any other- | carries in it the Appearance of à Reproach, 
wiſe explained than by Conjecture ; for it is | and would be repugnant to Demea's Defigny 
neither eaſy to find to whom they are ad- who wants rather to ingratiate- himſelf, we 
dreſſed, nor who Demea here means by. Ba- 2 reject it. Others explain 1 3 
ili 


—  — — — — _ 


bs  —-_ THE BROTHERS. 


down fixty Pounds immediately. 


do as I ordered you? 
Syr. What? 


Syrus, why don't you go and 


em. Down with the Wall. You, Geta, go and bring them hi- 


ther. 


Get. May the Gods bleſs you, Demea, for acting in ſo friendly a 


manner towards our Family. 


Dem. I think they deſerve it. (To AÆſchinus.) What ſay you to 


this Project ? 
Mſ/c. I like it prodigiouſly. 


Dem. Tis much better than to bring the ſick lying- in Woman 


along the Street. 


Aſc. I never ſaw any thing better contrived, Father. 
Dem. *Tis my way: but here comes Micio / 


ANNOTATIONS. 


ili impuro, profano, and refer it to Sannio, 
Bat Demea knew, by what he overheard from 
Syrus, in a former Scene, that that Money 
was already paid. Let us ſee then, whether we 
can't light upon ſome probable Conjecture. 
Demea had been before reflecting upon the 


* — 


Expence that the preſent Courſes muſt oc- 
caſion. Sumptum admittet ; multa: and then 
concludes, quid mea ? He reſolves then, in- 
ſtead of checking this Expence, to forward 
it, and turning to Mſchinus, ſays, Fube jam 
nunc dinumeret, &c. Where we are to ob- 

ſerve, 


ACT Y. 


SCENE VI. 


| ARGUMENT. g 
Micio 7s prevailed upon, after much Intreaty, to marry So- 


ſtrata, not without the Diverſion of the Spectators. 


Demea, 


contrary to his Nature, ſtudies to be complaiſant. 
Micro, DEMEA, EschiINus. 


Micio. yOES my Brother order it, ſay you? Where is he? De- 


mea, is this your Order ? 


Dem. I did, indeed, order it, and in this and every thing elſe ſhould 
be glad to unite, ſerve, oblige, and in a word, to make this Family one 


with our own. 


Aſc. Pray, Father, let it be ſo. 


Mic. Nay, I'm not againſt it. 


Dem. Tis, indeed, what we ought to do. Firſt, here's your Son's 


Wife's Mother. 
Mic, What then ? 


Dem. 


ANNOTATIONS. 


Cyrus, according to Demea's Order, was 


buſy in throwing down the Garden-Wall. 


Micio obſerves it, and enquires the Reaſon 
and, underſtanding that it was by his Brother's 
Order, wonders at the ſudden Change, and 
comes out, to be ſatisfied whether it was fo 


really. The meeting of the two Brothers oc- 


caſions quite a new Scene; for Demea, carrying 


every thing to Exceſs, is not fatisfied with 
bringing over the whole Family, and joining 
the two Houſes in one; but will have Micio 
to marry the Bride's Mothers, Zſchinue 

doo, 
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Syre, ceſſas ire, ac facere? Sv. quid ergo? DE. dirue. 
Tu, illas, abi, & traduce. Ge. Dii tibi, Demea, 
Bene faciant, cum te video noſtræ familiæ 20 
Tam ex animo factum velle. DE. dignos arbitror. 
Quid tu ais? Es, fic opinor. DBE. multo rectiu' eſt, 
Quam illam puerperam nunc duci huc per viam 
Agrotam. Es. nihil enim vidi melius, mi pater. 


495 
Syre, ceſſas ire, ac 
facere ? Sy, Quid 
ergo? Dr. Due. 
Tu abi, & traduc 
illas, GE. Dis 
faciant bene tibi, 
Demea, cum wideo 
te velle fuctum tam 
ex ani mo noſtræ fa- 


miliæ. Dr. 4 


DE. Sic ſoleo. ſed eccum, Micio egreditur foras. 25 


bitror dignos, _ 


tu ais? Es. Opinor fic. Dx. Eft multo rectius, quam illam puerperam ægrotam nune duci 


buc per viam. Es. Equidem, mi pater, vidi nibil melius, Dx. Soles fic. 
ANNOTATIONS. 


cio egreditur foras. 


ferve, that the greater Part of Manuſcripts 
read i/le Babylo. Babylo, I take to be the 
proper Name of the Banker, in whoſe hands 
Micio's Money was lodged 3 and that the 
Wards themſelves are addreſſed to'/Zſchinus. 
Fube nunc jam, ut dle Babylo dinumeret tibi 
wviginti Minas. Order that Banker of 


Sed _—_ 


„ my Brother's Babyle, to let you have 
% threeſcore Pounds. This Demea thought 
would be grateful to Mſchinus at this time, as 
it would enable him to have every thing at 
the Wedding to his own liking, He then 
turns to Syrus to quicken him to his Part, 


ACTUS V. 


mm 


SCENA VI. 


ARGUMENTUM. NETS 
Micio ſuadetur, ut uxorem ducat Sgftratam, ac vix tandem per- 
ſuadetur, & non ſine riſu- ſpettantium, Demea preter natu- 


ram facilis eſſe ſtudet. 


Micio, DE EA, Ascninus. 


ORDO. 


UBET frater? ubi is eſt ? tune jubes hoc, Demea?]Mr. AY frater 


DE. Ego vero jubeo, & hac ie & aliis omnibus 
Quam maxume unam facere nos hanc familiam; 
Colere, adjuvare, adjungere. As. ita quæſo, pater. 


Jubet hoc? 
Ubi 48 e/t P Demea, 
tune juber bor 
DE. Ege vero ju- 
beo; & volo nos 


0 . . . | 
Mr. Haud aliter cenſeo. DE. ima hercle ita nobis de % + — 


Cert. 


Primùm hujus uxoris eſt mater. M1. quid poſtea ? 


Salis, facere ' bane 
amiliam quam ma- 
xime unam, colere, 


adjuvare, adjungere. Ms. Pater, fit ita guæſo. M1, Haud cenſeo aliter, Dx, Ino ber- 
cle ita decet nobis: primum g mater uxoris bujus, M1, Quid poftea ? 


ANNOTATIONS. 


ton, joins in the Requeſt, and with much 
difficulty, he is at laſt perſuaded to conſent, 
I don't know whether the Poet is not here 
liable to ſome Cenſure, as he expoſes to ridi- 
cule a Character that has all along appeared 
extremely amiable. For Micio's Complai- 
ſance hitherto, when we confider the Rea- 
ſons, which he himſelf alledges for it, and 
the Temper of the Youth, to whom it is 
ſhewn, will admit of ſome Excuſe ; but his 
Compliance at preſent carries a manifeſt Ap- 
pearance of Simplicity and Folly. | 

E Primus hbujus uxorii eff mater, Demea 


here begins his Propoſal ; but at a diſtance 


inſomuch that Micio might underſtand his 


| 


Meaning, before be came to explain himſelf 
directly. This is the conſtant Practice of 
Orators, where what they have to propoſe, is 
of ſuch a nature, that the firſt Mention oft 
might ſhock. An Inſtance of this we have 
in Virgil, where Iris perſuades the Trejas 
Matrons ta ſet fire to their Ships: the Ad- 
vice itſelf is the very laſt thing ſhe mentions, 
after having premiſed a great number of Ar- 
gu ments, LEneid, 5 * 606. Ser. 


Nuin 


TAS EA” . 
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| Dem. A modeſt, good kind of Woman. 

Mic. So they ſay. 

Dem. Well in Years too. 

Mic. I know it. 

Dem. Long paſt Child-bearing, quite ſolitary, and has nobody to 


regard her. 
Mic. What does he mean ?. 


Mic. I marry her:? 

Dem. You. 

Mic, I? 

Dem. You, I ſay. 

Mic. Ridiculous |! 

Dem. To Æſchinus.) If you have any Spirit in you, he'll do it. 


ow Father | 
ic. What, Fool, do you mind what he ſays ? 
Dem, Tis in vain to refuſe ; it can't be otherwiſe. 
Mic. You're mad, ſure. 
A/c. Do, Father, let me prevail with you. 
Mic. Tis all Folly and Extravagance ; away. 
Dem. Come, pray oblige your Son. 
Mic. Are you in your Senſes ? Shall I at threeſcore and five now 
firſt marry? And a decrepit old Woman too? Is that your Counſel? 
Aſc. Do: I have promiſed it. 
Mic. Promiſed too! Pray, Boy, promiſe for yourſelf. 
Dem. Come, what if he ſhould aſk a ſtill greater Favour ? 
| Mic. As if this was not the greateſt, a 
Dem. Comply, 
| ſc. Father, pray don't refuſe. 
Dem. Do, promiſe. 
| Mic, Will you not have done ? 

Eſc. Not till I have prevailed. 

Mic. This is downright Force. 

Dem, Come, Micto, oblige us for once. 

Mic. Tho' this appears to me fooliſh, abſurd, ridiculous, and re- 
pugnant to my Way of Life; yet, if you are ſo much ſet upon it, 
let it be. 

A/c. *Tis mighty good in you: with Reaſon, I love you, Father. 

Dem. Well, what ſhall I ſay now? this ſucceeds to my Wiſh. 
What more remains to be done ?——{Aloud.) Hegio is their neareſt 
Relation, our Kinſman too, and poor; we ought, by all means, to do 
ſomething for him. Mic. 


ANNOTATIONS. 
Quin agite & mecum infauſtas exurite pup- | what remarkable in the Senſe in which it is 
tes. uſed here, for oblige, do a Kindneſs to, Præ- 
1+ Da veniam, The Expreſſion is ſome» Aa beneficium, concede guod petitur. 


20 Age 
I 
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De. Proba & modeſta. Mr. ita aiunt. Dx. natu gran- 
1 l eb, teſt: 
Mr. Scio. Dx. parere jam diu hzc per annos non po- 
Nec, qui eam reſpiciat, quiſquam eſt: ſola eſt. Mi. 
quam hic rem agit ? | 

Dx. Hanc' te æquum eſt ducere, & te operam, ut fi- 
at, dare. 10 

Mr. Me ducere autem? Ds. te. Mr. me? Ds. te, 
inquam. Mr. ineptis. Ds. fi tu fis homo, 

Hic faciat. Es. mi pater. Mr. quid? tu autem huic, 
aſine, auſcultas? Ds. nihil agis. 

Fieri aliter non poteſt. Mr, deliras. Es. fine te exo- 
rem, mi pater. 1 

Mr. Inſanis? aufer. DE. age, da veniam filio. Mr. ſa- 
ti? ſanus es? N 

Ego novus maritus anno demum quinto & ſexageſimo 

Fiam, atque anum decrepitam ducam? idne eſtis au- 
ctotes mihi? - I 

As. Fac: promiſi ego illis, Mi. promiſti autem? de 
te largitor, puer. 


Dx. Prbba & - 
difla. Mr; Aunt 
ita. Dr. Gran- 
dior natu, Mt. 
Scio. Dr. Jan 
din hac non poteff 
parete per anne : 
nec eft quiſqnam, gut 
reſpiciat eam: 
ſola. Mi. * Quan 
rem bicagit DE. 
Eft equum te duce- 
o banc, & te dare 
ran ut fiat, Mr. 
J eutem durere P 
Ds. Te. MI. A. 
Ds. Te, ſnguam. 
M t. Ine prit. Ds, 
Si ta fs bone, bie 
aciat, Es. Mi 
pater, M1, Quid? 
fu autem, afine, aus 
ſeultai buic ? D. 
Axis nibil : non po- 
teft Seri aliter, Mt. 
Deliras, Fs, Sine 
ut exorem te, mi pa- 


ter. MI. Inſans ? 


Ds. Age, quid, f quid te majus oret ? Mr, quaſi non 
hoc fit maxumum. | 

DB. Da veniam. Es. ne gravere. DE. fac, promitte. 
M1. non omittitis? | 

Es. Non, nift te exorem, Mr, vis eſt hæc quidem. 
Ds. age prolixe, Micio. | 20 

Mi. Etſi hoc mihi pravum, ineptum, abſutdum, atque 
alienum A vita mea ; | 

Videtur ; fi vos tantopere iſtuc voltis, fiat, Æs. bene 


facis: 
Merito te amo. DE. verùm quid ego dicam? hoe con- 
fit quod volo. | . 
Quid nunc quod reſtat? Hegio his eſt cognatus pro- 
__- xumus, | 
Affinis nobis, pauper: bene nos aliquid facere illi 
decet. a 


Fac, promitte, M1. Non omittitiszY Fs. Non, nift exorem te. Mr. 


aufer, DR. Ape, 
de weniam fills. 
MI. An es ſatis 

nut ego dimum 

am nouus mdritus 
anno ſexageſimo G 
qauinto, atque du- 
cam anum decrepi- 
tam Efiiſne au- 
Seret mibi ad id? 
As. Fac: ge- 
miſs illis. Mr. 
Promiſi i autem 
largitor de te, puet. 
Dz. Age, quid fi 
oret te quid majus ? 
MI. Na. Loc non 
ft maximum, De, 
Da weniam. Es. 


Ne gravcre. Dx. 
Hæc guidem ef vis. 


Dr. Ape prolixe, Micio. MI. Etft hoc videtur mibi pravum, ineptum, abſurdum, atque 
alienum d mea wita ; fi vis waltts iſtac tantopere, fiat. Es. Facis bene: mierito am» te. 
Dr. Ferum quid exo dicam ? boc guod wolo confit. Quid eſt quod reflat nunc # Ha it eft 
Proximus cognatis bis, afinis nobis, pauper; decet nos facere aliquid bent illi. : 


ANNOTATIONS. 


20 Ale prolixe. H. e. Benigne, liberati- duct here is juſtly liable to Cenſure : the on- 
ter, Cic, Fam. 7. 5. Neque mehbercule mi- ly. Conſide ration that can be urged in his De- 
rolixe de tua woluntare promifi, quam; | fence is, that he meant to ſhew the Inconve- 


mus ef 
eram 62 de mea polliceri. 


nie ncies ariſing from a Oood · nature too ex- 


* Fi vos tantopere iſſae vultis, fat. II tenſive; as that it is apt ſometimes to betray 
= _ obſerved, that the Poer's Con- us into very ridiculous Actions, and ſach as 
OL, * . a R T 
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Mic. Do! What? t a 
Dem. There's a little Farm near the Town, which you lett out; 
let us give it to him to live upon. 5 

- Mic. A little one, do you fay ? wy 

Dem. Were it a great one, he ought to have it. He is inſtead of a 
Father to the young Bride, he is a worthy Man, and aur Relation, nor 
can you beſtow it better : beſides, Brother, I now adopt the Saying, 
which you not long ago ſo happily applied, Tis the common Vice of us 
all, to grow covetous as we grow old, We ought to avoid this Re- 


proach ; 'tis a true Saying, and worthy to be obſerved. 


Mic. What's all this? He ſhall 
Aſc. Dear Father. 

Dem. Now are you my Brother 
Mic. I'm glad on't. 


have it, if my Son deſires it. 


in Soul as well as Body. 


Dem. I foil him at his own Weapons. 


ANNOTATIONS. 


we may have occaſion to repent of after- ) repreſented ſo agreeable, and poſſeſſed of ſo 
wards, But I think Micio has all along been | much Judgment, good Senſe, and Ro_—_—_— 


1 


6 


ACT V. ji. SCENE. VII 
| ARGUMENT. 
At Demea's Requeſt, Syrus and his Wife are both made free, 
and the two young Gentlemen have all their Defires granted: 


Demea too acquaints Micio with . 


Change in bis Temper. 


be Reaſon of the ſudden 


SyRUs, DEMEA, Micio, Ascninus, 
Syrus, i: I'S done as you ordered, Demos. 


Dem. A brave Man 


nion, Syrus ought to havg his Freedom to-day, 


Why, truly, in my Opi- 


Mic, He, his Freedom ? for what ? 


Dem. For many things. 


8yr. O our Demea, you're a good Man: I have taken care of theſe 
your two Sons from their Cradles; taught them, inſtructed them, 
and given them all the good Advice in my power. 


ANNOTATIONS. 


This Scene gives us the Conclufion of the 
Play, and ſends the Spectators away — 
and contented, becauſe all the ſeveral Perſom 
concerned in it, obtain the full Completion 
of their Wiſhes,” We have already ſeen Æſ- 
chinus and Pamphila made happy z Softrata' 
and Hegio provided for, ſo that our only te- 
maining Anxiety is for Crefipbo, that he ob- 
tain his Wiſhes ; and that the faithful honeſt 


Dem, 


that had ſeized Demea, happily accompliſhes 
this for u. Syrus had obey'd his Orders, 
and levelled the Wall, He returns to tell 
him ſo, and hence he takes the Hint to pro- 
poſe ma king him free. It is done, and to 
compleat his Happineſs, his Wife Phrygia 
too has her Freedom given her. Micio won- 
dering at this ſtrange Change of Temper in 
his Brother, enquires the Reaſon of it ; 


Syrus be rewarded, The proſuſe laviſh Turn 
N 


6 ſatisfies him in a grave Speech, and — 


P. TERENTII ADELPHI. 


Mi. Quid facere ? Dx. agelli eſt hic ſub urbe puulu- 
lum, quod locitas foras : 

Huic demus, qui fruatur. Mt. paululum id autem? 
De. fi multum eſt, tamen 

Faciundum eſt : pro patre huic eſt, bonus eſt, noſter 
eſt ; recte datur, 

Poſtremo, non meum illud verbum facio, quod tu, Mi- 


cio, ſomnium eſt, 30% 
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Mt. Facere quid? 
br. Eft paululum 
Jagelli bic ſub urbe, 

vod locitas foras ; 
demus buic, qui 
fruatur, Mr, Vo- 
cas id autem paulu- 
lum? Dx. $i ef 
multum, tamen eff 


aciundum : eft bu ic 


novaee nuptæ pre 


Bene & ſapienter dixti dudum: vitium commune patre: eft bonus : 


Quod nimium ad rem in ſeneQi attenti ſumus. hanc 
maculam nos decet | 

Effugere. dictum eſt vere, & ipsi re fieri oportet. 

Mi. Quid iftic? dabitur quidem, quando hie volt. 
As. mi pater. 

Dr. Nunc tu mihi es germanus pariter corpore & a- 
nimo. Mr, gaudeo. | 

De. Suo ſibi gladio hunc jugulo. 35 


eft nofter : datur 
rete, Poſtreme, Mi- 
cio, nunc facio illud 
verbum meum, uod 
tu dixti bene & 
ſapienter dudum : 
eft vitium commune 
omniam, guod ſu- 
mus nimium attenti 
ad rem in*ſenefta :; 
decet nos effugere 


banc maculam : diftum eft were, & oportet fieri ipſa re. Mi. Quid iflic? quidem dabitur, 
— bic wult, ES. Mi pater. Ds. Nunc tu es ger manu mib pariter ce pore & animo, 


1. Gaudeo, DR. FJugulo hunc ſuo gladio ſibi. 
IJ NNOTATIONS. 


of the World, that this laſt Piece of Extra- the Delicacy of the Spectator. 


vagance muſt ſhock Probability, and offend - 


ACTUS v. 


ARGUMENTU M. 


SCENA VII. 


Hortatu Demeæ Syrus cum uxore libertate donatur, & fliis 
ambobus optata conceduntur. Cauſam etiam Micioni refert 


Demea, cur tam rejente mores mutaverit. 


SyRuUs, DEmEA, Micio, AsCHinus. 


F Actum eſt, quod juſti, Demea, 
De. Frugi homo es. ego edepol hodie, mea qui- 
dem ſententia, 


ORDO, 
SY, Cd juſ- 
hi f 
aftum, Demea, 


DE. Es bomo fra- 


Judico, Syrum fieri, eſſe æquom, liberum. MI. iſtunc|gt * equidew ego 


liberum? 
Quodnam ob factum? De. multa. Sv. 6 noſter De- 
mea, edepol vir bonu' es: 
Ego iſtos vobis uſque à pueris curavi ambos ſedulo ; 
Docui, monui, bene præcepi ſemper, quæ potui, omnia. 


mea quidem ſenten- 
tia judico M @&- 
guum, Syrum fiert 
hodie liberum. Mi. 


5 Iunc eſſe liberum ? 


ob quodnam faftum ? 
iDz. Ob multa. 


Sy, O neſler Demea, edepol es wir bonus : ego ſedulo curavi iſtos ambes wobis uſque d pueris : 


docui, monui, ſemper bene pracepi omnia, quæ potuts 
ANNOTATIONS. 


the ſame time informs him of the Part he} for his Brother, takes occaſian to mention 
intended to act for the time to come. But him. The Anſwer is favourable, 2nd pro- 
Aſcbinus, tho he ſubmits, y et ſtill anxious\ miſes Indulgzace. Thus all ends bappily. 


Rrrs 


s Apparars 
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Dem. The thing's apparent: beſides, to cater, to provide a Girl 
with ſecrecy, and prepare a Repaſt in the Morning for them, are no 


ordinary Accompliſhments. 
Syr, O the delightful Man! 


Dem. Nay, he too aſfiſted in buying this Muſick-Wench ; 'twas 
he that managed the whole Affair; we ought to reward him, it will 
be an Encouragement to others: beſides, X/chinus too deſires it. 


Aic. Do you deſire it? 
Aſc. I do. 


Mic. Nay, if you deſire it; Syrus come hither, be free. 


Sr. Tis generouſly done: I return my Thanks to you all; and 


to you in particular, Demea. 
Dem. I rejoice at it. 


Aſc, And I too, 


1 


Hr. I believe it. J wiſh this my Joy were compleat, and that I 
might ſee my Wife Phrygia free too. 

Dem. An excellent Woman, truly! 

Syr. And the firſt that ſuckled my young Maſter's Son, your 


Grand- Son to-day. 


Dem. Seriouſly, and indeed? Nay then, if ſhe verily was the firſt 
that ſuckled him, without all diſpute, ſhe ought to be made free. 


Mic. What, for that? 


Dem. For that: in fine, you ſhall have the Price of her Freedom 


from me. 


Syr. May the Gods ever grant you all your Deſires, Demea ! 

Mic. Syrus, this has been a happy Day to you. 

Dem. If moreover, Brother, you'll do your Duty, and let him have 
ſome ſmall matter before- hand to begin with; he'll ſoon repay it. 


Mic. Not this. 


Aſc. He's an induſtrious honeſt Fellow. 
Syr. I'll return it, indeed; let me have it but. 


Aſc. Do, Father. 

Mic. I'll conſider of it. 
Dem. Rell do it. 

Syr. O excellent Man! 
Aſc. O delightful Father! 


Mic. What means all this, Brother? Whence this ſudden Change 


ANNOTATIONS. 


1 Apporare de die convivium. The main 
Emphaſis here lies vpon de die, which ſigni- 
ges in the Morning, before Noon or Mid- 
day. This, as I have before obſerved, was 
accounted Debavchery among the Ancients. 
The whole Strain of Demes's Speech here 
is ironical, tho' it paſſes very well among 
thoſe to whom it is addreſſed. 

24 Iſtoc wilius, This, in the Repreſen- 


tetien, was accompanied with ſome particular 


in 


Geſture, expreſſive of Micio's Intention, as 
that he held in his Hand, or pointed at ſome - 
thing of ſmall Value. 

27 Nuod prolubium ? This Paſſage is taken 
from a Comedy of Cæcilius : 
Mea raftraria, 

Quod proluviom, gue wol»ptas, gue te 

lactat largitas ? 

Only that, in the one, we have prolabium, 


which ſignifies A bim, Caprice, 1 


F if a 1 1— 


P. TERENTII ADELPHI. 
Ds. Res apparet, & quidem porro hc ; opſonare D 


cum fide 
Scortum adducere, apparare de die convivium: | 
Non mediocris hominis hac ſunt officia. Sr. © lepi- 


dum caput ! 
DE. Poſtremo, hodie in pſaltria iſtac emungi hic ad- ed, bins ne 
jutor fuit, IO mediverzs, Sy. 0 
Hic curavit: prodeſſe æquom eft : alii meliores erunt. n 
Denique hic volt fieri. MI. vin' tu hoc fieri? Æs. cu-[afurer n "= 
pio. Mi. ſiquidem | iftac pſaltria badie, 
Tu vis; Syre, cho, accede huc ad me, liber eſto. Sv. — 2 4 
bene facis. — meliores, 


Omnibu'gratiam habeo, & ſeorſum tibi præterea, Demea. 

De, Gaudeo, Es. & ego. Sy, credo. utinam hoc per- 
petuum fiat gaudium, 15 

Phrygiam ut uxorem meam una mecum videam liberam. I ide 

De. Optumam quidem mulierem. Sy. & quidem tuo e, accede buc ag 


nepoti, hujus filio Facis b Babes 
Hodie primam mammam dedit hæc. De.” hercle ve — 
ſerio, [quom ſiet. len. 
Siquidem primam dedit, haud dubium quin emitti æ IG. 2 


Mr, Ob eam rem? De. ob eam. poſtremo, a me ar-. Sv. Credo: 


gentum, quanti eſt, ſumito. 20 — boc hot 
ii tibi um fia 
Sy. Dii tibi, Demea, omnes ſemper omnia optata of- 2 22 — 


ferant. [Micio, iam uxorem mean 
Mr. Syre, proceſſiſti hodie pulchre. De. ſiguidem porro,|/#beram una mean. 
Tu tuum officium facies, atque huic aliquid paululum A 

præ manu 3 f Ee guidem bac de- 
Dederis, unde utatur : reddet tibi citò. Mi. iſtoc vilius. 


dit primam mam- 
As. Frugi homo eſt. Sy. reddam hercle : da modò. bed tuo 


As. age, pater. M1, poſt conſulam. 25] Hercle wero ferio, 
DE. Faciet. Sv. © vir optime. Es. 0 pater mi feſti-J# guidem hac de- 
viſhme. [tuos 7% primam mam: 


. . : ; % . ei baud du- 
Mr. Quid iſtuc ? quæ res tam repentè mores mutavit un ef, quin fer 
&quumeam emitti, Mi. Ob eam rem? Dx. 0b can: fpoſiremo ſumito argentum, quanti , 
à me, Sv. Dii omnes, Demea, ſemper offerant omnia optata tibi. M1. Syre, proceſſifli 
pulchre bodie, Dx. Siguidem, Micio, tu gorro facies tuum officium, atque dederis paululum 
aliguid huic, unde utatur, reddet tibi cito. Mi. Vilius ioc. Es. Eft frugi bomo, Sv. 
Hercle reddam : da modo, E's. Age, pater. Mi. Conſulam poſt, DE. Faciet. Sv. 0 
vir optime. ÆEs. O mi pater f:ſtiviſſime, Mi. Quid iſtuc ? Que res tam repente mubav1it 


tuos mores ? . 
ANNOTATIONS. 
and in the other, proluvium, Profuſion, This, | \nd Laberius ; Prolubium meretricis, Da- 
it is not unlikely, may have alſo been the ori- | cier. 
ginal Reading in Terence, as by that the Senſe 
will be better, and more agreeable to the Poets | ticks diſtinguiſh betwixt /argit as and /argitio, 
Defign, Beſides, prolubium is ſeldom uſed, | Largitio, they tell you, is uſed in ſpeaking 
but when the Diſcourſe regards Women. Þ of particular Acts of Profuſion or Liberality . 
Thus Accius, in his Andromeda: 1 Largrtas denotes a Byaſs, Inclination or Pro- 
Muliebre ingenium, prolubium, occaſio. venfity, This Diſtinction anſwers very well 


[ Lo 


_Y 


1 


ti, lie hujus. E. ; 


Ibid, Que ic ſubita oft largitat. Cri- 
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= or Temper? What Profuſion? What an hafty Fit of Prodiga- 

t 

. PII tell you. In order to make you ſenſible, that your paſ- 
fing for an eaſy agreeable Man, is not from your real Life, or found- 
ed on Equity and good Senſe; but from your overlooking Things, 
from your Indulgence, and giving them whatever they want, Now, 
Aſcbinus, if J am, therefore, odious to you, becauſe I don't wholly 
humour you in every thing, right or wrong; I'll concern myſelf 
with you no farther; ſquander, buy, do whatever you have a mind to. 
But if you had rather that I check and reſtrain you in Purſuits, which, 
by A > of your Youth, you are not aware of the Conſequences of, 
where Paſſion miſſcads you, or prompts you too far; and as occaſion 


offers dirc& you : behold me ready to do you that Piece of Service. 
Aſc. Father, we ſubmit to you entirely : you beſt know what is 
fit and proper. But how will you do with my Brother? 
Dem, I conſent that he may have his Girl, provided his Follies end 


there. 


A/c. That's well. ———(To the Spectators) Your Applauſe, . 


ANNOTATIONS. 


here. Micio is aſtoniſhed at ſo mary Acts 
of Profuſion in Demea, and therefore regards 
them not as Inftances of Good-nature, but as 
proceeding from a ſuddenly contracted Bent or 
Byaſs to Liberality. | 

32 Nune adeo, fi eb cam rem, Here De- 
mea returns to his proper Character, and un- 
riddles to his Brother the Myſtery of his ſud- 
den Change of Manners: that he only meant 
to ſatisfy him, that his blind Complaiſance 
and Indulgence for his Children, was the ſole 
Cauſe of the Affection they had for him, and 
that it was an eaſy matter to gain it, where 
one could reconcile himſelf to the Means, 
The oppoſite Characters of theſe two Bro- 
thers, and the Inconveniencies they bring 
upon themſclves, clearly point out to Parents 
the middle Courſe they ought to hold in the 


training up of their Children, between ex- 
cefſive Rigour on the one fide, and an over- 
ſtrained Indulgenee on the other. This is the 
Part which Demea at laſt aſſumes, indulging 
Crefipbo in his Mufick-Wench, provided he 
keeps within Bounds, and don't launch into 
new Extravaganciess Thoſe purer Notions of 
Morality which Chriſtianity inſpires, will 
not allow of this Complaiſance; but among 
the ancient Greet and Romans, it was not 
accounted criminal, 

49 Tfluc recte. Theſe Words are general- 
ly given to Mſchinus, tho* Donatus, in his 
Remarks, aſeribes them to Micio. The 
manner too, in which he explains them, is 
very ingenious, as if he meant-this ina way 
of Reproach to Demea, for adopting an In- 
dulgence he had fo often condemned. Et 


Micio 
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Quod prolubium ? quæ iſtzc ſubita eſt largitas? DE. S prolubium ? 


dicam tibi. 


Nue e iflgc ſubi- 
ta largitas ? Dx. 


Ut id oſtenderem, quod te iſti facilem & feſtivum putant, Dim ibi. Ur 
Id non fieri ex vers vita, neque adeo ex æquo & bono, enden id, Mi- 
Sed ex aſſentando, indulgendo, & largiendo, Micio. 310% et %% Per 


tant te facilem & 


Nunc adeo, fi ob eam rem vobis mea vita inviſa eſt, iH u., id non f- 


Eſchine, 


Quia non juſta, injuſta, prorſus omniaomnino obſequor; 


Miſla facio, effundite, emite, facite 


eri ex vera vita, 
neque adeo ex aqno 
bono, ſed ex af- 


entando, indulgen- 


quod vobis lubet. 


Sed ſi id yoltis potius, quæ vos propter adoleſcentiam 35%. & largiends. 
Minu' videtis, magis impense cupitis, conſulitis parum, N , Abi. 


Hæc reprehendere & corrigere me, & obſecundare ini. 


loco; 


Ecce me, qui id faciam vobis. s. tibi, pater, per- 


mittimus: 
Plus ſcis, quid facto opus eſt. ſed 
DE, ſino, 


39 
Habeat: in iſtac finem faciat. Es. iftuc rectè. Plaudite. 
CaLLioPIUS RECENS uI. 


ne, fi mea vita 4. 


viſa wobis ob e 
rem, quia non ob- 
equor omning ome 
via, injuſſa prorſut 
as juſſa £© facie 
wiſſa, effundite, e- 
mite, facite 9 

libet wobis, Sed 
i potius woltis id ® 
ma reprebenders & 
corrigere hæc, quar 


de fratre quid fiet * 


vos fropter adoleſcentiam minus videtit, cupitit magi: impenſe, & conſultts parum, & obſecun. 
dare in loco ; ecce me qui faciam id wobis, ES. Pater, permittimus nos tibi: ſcis pu 
quid opus eft facto: ſed quid fiet de fratre ? Dx, Sino ut babeat iſtam pſaltriam : faciat 


finem in iſtac. Es, Iuc eſt recte: Plaudite. 


ANNOTATIONS. 


© Micio non diſceſſit de propoſito ſuo, qui ut 
«« peccaſſe alias oſtenderet fratrem ob nimi- 
am aſperitatem, cum exceptione quadam 
« laudans verba ejus, Muc recte dixit. Qua- 
« ſi diceret, non ut c&tera, Et fimul repo- 
© ſuit ei, qui ſupra dixerat, ut id oftenderem, 
*& quod te ifti facilem, & feſtivum putant, id 
„ non fiert ex vera vita, neque adeo 6X agus 
« bene.“ But it is more natural to think 


that as ZZſchbinus put the Queſtion to his Fa- 
ther, and received a favourable Anſwer, he 
makes this Reply, expreſſing that he was 
fully fatizfied at the Indulgence granted his 
Brother, Beſfitles, it is not likely, that the 
Poet, at the Concluſian of the Play, would 
admit Ironies or Reproaches: it is more for 


= purpoſe ta ſhew them all hapgy, cantent - 


ed, and in Good-humour,, 
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THIS PLAY WAS EXHIBITED AT THE RO- 
MAN GAMES, WHEN L. POSTUMIUS ALBI- 
NUS, AND L. CORNELIUS MERULA WERE 
CURULE ADILES. ITWASACTED BY THE 
COMPANIES OF L, AMBIVIUS TURPIQ, AND 
L.ATTILIUSPRANESTINUS. FLACCUS THE 
FREEDMAN OF CLAUDIUS COMPOSED THE 
MUSICK, WHICH WAS PERFORMED ON UN- 
EQUAL FLUTES. IT IS TAKEN WHOLLY 
FROMAGREEK COMEDY OF APOLLODORUS, 
CALLED EPIDICAZOMENOS. IT WASFOUR 
TIMES ACTED UNDER THE CONSULSHIP 
OF C. FANNIUS, AND M. VALERIUS. 


ANNOTATIONS. 
T Ludis Remanis, We are told by Dona-| well, for it was held in the Month of Sep- 
tus, in his Preface to this Play, that it was| rember, whereas that of Cybele was in A- 
ated at the Megaleſian Games. But Dona-| pril. Theſe Ludi Romani were very ancient 


tus muſt certainly be miſtaken, for this Play 
was not brought upon the Stage till after the 
Eunuch, and in the ſame Year. It could 
not, therefore, be acted at the Feaſt of Cy- 
bele, becauſe, on that occaſion, the Eunych 
was repreſented, We muſt, therefore, refer 
it to ſome other Feaſt that came after this, 
and that of the Romans anſwers extreme! 


Games, inſtituted at the firſt building of the 
Circus by Tarquinius Priſcus, Hence, in a 
ſtrict Senſe, Ludi Circenſes are often uſed to 
ſignify the ſame Solemnity. They were de- 
ſigned to the Honour of the three great Nei- 
ties, Jupiter, Juno, and Minerva, The 
old Faſti make them to be kept nine Days 
together, from the Day before the Nones, to 

the 
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S TIN US. MO DOs FECIT FLAC C USE Anbivius Tur- 
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ANNOTATIONS. 


the Day before the Ides of September. { expreſsly, that it was acted at the Romed 

® Epidicazomencs, For the right under- | Games, It is, therefore, his fifth Play, in 
fanding of this, ſee the Notes upon the | as much as the Eunuch was exhibited the 
Prologue, The "Word is Greek, and reſpects | ſame Year during the Feaſt of Cybele, which 
the Subject of the Play, was before that of the Remans. Fatta quar- 

3 FaftalV, Donatus explains this edita | to, therefore ſigniſies here, that this Come» 

to loco, that it was acted the Fourth of ly was acted four Times the firſt Year, and 

— Pieces, But there is great reaſon | this doubtleſs to mark the Merit of the 
to doubt whether this be a juſt Account of | Piece, which was the chief Intent of thoſe 
the matter: for ſuppoſing it to be true; that | who compoſed theſe Titles. It was acted; 
the Andrian was the firſt of Terence's Plays | we are to! id, when C. Fannius Strabo, and 
that was brought upon the Stage, yet ir M. Valerius . ala were Conſuls, the fare 
would be an Error to maintain that the Por- Year in which the Eunucb was exhibited. 
mic was his fourth Piece, The Title ſays 8s | 
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MuRETUS. 


C FREMES and Demipho were Brothers, both Athenians. 
Chremes had married at Athens, one Nauſiſtrata, a Woman with 
a large Fortune, and by her had a Son named Phædria. Nauſiſtrata, 
beſides her other Iealth, had rich Peſſcſfions in Lemnos. Thither 
Chremes went yearly, to let them out, and gather in the Rents. While . 
he flays there, chancing to fall in love with a poor Woman, he takes her 
alſo to Wife, and has a Daughter by her, whom he calls Phany ; and, to 

prevent the Story from taking air, he changes his Name, and at Lemnos 
paſſes under that of Stilpho. The Kevenues of his Athenian Wife's 
Peſſeſſions in Lemnos, furniſh'd enough to ſupport his other Wife there, 
and her Daughter ; and at his Return home, he excuſed J under 
different Pretences ;, ill Health, the Lowneſs of Markets, or ſuch like. 
Demipho 7:0 had a Son named Antipho. I/hentherefore Phany Ad now 
arrived at her fifteenth Year, the Brothers agree between themſelves 
Chremes, 0 bring his Lemnian Vie and Phany privately to Athens; 
and Demipho % marry his Son Antipho e Phany, For this purpoſe, 
Chremes goes to Lemnos ; aud it happened at the ſame time, that De- 
mipho was under a Neceſſity of undertaking a Journey to Cilicia. At 
their Departure, they leave the Care of their Sons to Geta, one of De- 
mipho's Servants, N ſomer are the old Men gone, than Phædria falls 
in love with a Muſict- girl: but there was this unlucky Circumſtance in 
it, that he had nothing whercwith to purchaſe her from the Cock-bawd to 
whom ſhe belomged. Aeantime, the Lemnian Wife urged by Poverty, 
and no longer able to wait fir the Arrival of her Husband, who pro- 
bably had been away from her beyond his ordinary time; embarks in a 
Ship, and fails for Athens, tegether with her Daughter, and the Nurſe, 
There they enquire aſter Stilpho, but in vain ; no one of | that Name was 
to be found at Athens. This Misfortune affefted the Mother ſo deeply, 
that ſhe died ſcon aſter; and Antipho chancing to ſee Phany, who with 
the Nurſe was paving the laſt Offices to the deceas d,, falls deſperately in 
{ave with her. Ile comes next day to the Nurſe, begging that ſhe will 
rejign ber to him, but is rejected, unleſs he will conſent to marry her. He 
weuld gladly do any thing, but dreads his abſent Father ; till at laſt, 
Phormio, a Paraſite, gives him the following Counſel, There was a 
Law, among the Athenians, in favour of Orphans, obliging thoſe who 
were next alin to them, either to marry them, or give them a Portion : IJ, 
fays the Paraſite, will pretend to have been this young NMoman's Father's 
Friend, that therefore I undertake her Canſe, bring an Action againft 
you as her neareſt Relation, and inſiſi that you marry her according to the 
Terms of the Law. 1u, on the contrary, mu/t manage ſo as to give me 
an eaſy Fiftory, and have yourſelf caſt, By this means, you Twill obtain 
what you ſo much d. fire; and, when your Father returns, have a good 
Excuſe ready. Luc, thing is conducted as the Paraſite had adviſed, 
1he Marriage is conclud d, and ſoon. after the old Men arrive, both - 

the 
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8 HREMES, & Demipbo, fratres Athenienſes erant. Cremer 


Athenis uxorem divitem, ac bene datatam duxerat Nauſiſtratam : & ex 
ea ſuſceperat filium Phædriam. Habebat Nauſiſtrata, præter ceteras 
opes, opimia prædia in Lemno. Eo igitur Chremes quotannis, ad ea lu 
canda, capiendoſque fructus, commeabat. Dum illic reſidet, pauperculæ 
cujuſdam mulieris amore correptus, eam quoque ducit uxorem, & ex ea 
fuſcrpit filiam Phanium ; ac ne res emanaret, commutato nemine, Stil- 
Phonem ſe Lemni vocari jubet. Detrahebat autem ? fructibus prædio- 
rum uxoris Athenienſis, quantum ſatis eſſet ad illam alteram una cum filia 
nutriendam, Deinde Athenas reverſus, aut calamitatem, aut vilitatem, 
aut tale aliguid cauſabatur. Erat Demiphoni filius Antipho, Quum 
igitur Phanium quindecim jam haberet annos, conveniunt inter ſe Chremes 
& Demipho, ut Chremes quidem & Lemniam uxorem, & Phanium Athe- 
nas clanculum adduceret ; Demipho vero Phanium filio ſuo uxorem daret. 
Ejus rei cauſa proficiſcitur in Lemnum Chremes. Eodem tempore accidit, 
ut Demiphoni quoque iter eſſet in Ciliciam. Abeuntes ambo, Getæ (is De- 
miphonis ſervus erat) filias committunt ſuos : profettts ſenibus, Phadria 
fe flatim cithariſtriæ cujuſdam amore implicat. Sed hac erat incommodi, 
quod, qui a lenone emeret, quod daret, nibil habebat. Interea uxor ? 
Lemno, que, propter paupertatem, viri diutius forte, quam ſolebat moran- 
tis, adventum exßectare non poſſet, conſcenſe navi, Athenas una cum filia, 
& mnutrice ipſius venit : querunt Stilphonem fruſtra. Athents, qui 
guenguam eo nomine nofſet, reperiebatur nemo, Ibi mater (tanta eam 
ægritudo ceperat) moritur. Ei funus una cum nutrice procurantem Pha- 
nium quum adſpexiſſet Antipho, ſubito amore itlins exarſit. Venit ad 
nutricem paſtridie, ut ejus ſibi cepiam faceret, obſecrans : illa ſe, niſi pu- 
ellam uxorem duceret, ſacturam negat, Lili, qumm & guidvis facere cu- 
peret, & patrem a\ ſentem vereretur, Paraſitus Phoymio hoc cemſilium de- 
dit. Lex erat Atlienis, ut orbas puellas, qui eis genere preximi eſſent, 
ducere, aut, fi id nollent, dotem eis dare cogerentur, Fge, inquit para- 
fitus, femulabo, me patri virginis amicum futſſe, ideeque carſam illius 
ſuſcipere : vocabo te in judicium, tanquam illius cagnatum, tecumque lege 
agam, ut cam ducas. Ju ita te defendes, ut mihi factlem victoriam præ- 
beas : ita condemnabere. Sic fiet, ut & tu potiaris tua, &, patre reverſe, 
paratam excuſationem habeas. Ita fiunt omnia, ut paraſtiius ſuaſerat. 
Confectis jam nuptiis, eodem die ambo redeunt ſenes: turbati W : 
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the ſame Day ; and are extremely diſconcerted by the News, the one, that 
hit Son had married a Wife without a Fortune, the other left by loſing 
this Opportunity of marrying his Daughter, the whole Story of his A- 
mour might come to be divulged. At the ſame time, the Cock-bawd, 
2 had the Diſpoſal of the Mufick-girl, whom Phædria was in love 
with, threatens that he will ſell her to another, unleſs they immediately 
pay him ninety Pounds for her, To obtain this, Geta frames the fol- 
lowing Device: He pretends to the old Men, that he had conferred 
with Phormio, and brought him 10 conſent to take Antipho's Miſe home 
to himſelf, provided he has with her a Portion of ninety Pounds. De- 
mipho immediately gets the Money of Chremes, and tells it down to 
Phormio, who gives it to Phædria, and Phædria to the Cock-bawd for 
his 42K eſe things are no ſooer over, but Phany comes to be 
known. is proves matter of great Foy to the old Men, that a Mar- 
riage, which they had before concerted between themſelves, ſhould by chance 
be concluded in their Abſence, and without their knowing any thing of it. 
But ſtill they were diſturbed, that they had parted with the ninety — 
At firſt, they endeavour to recover it by gentle Methods; but, finding theſe 
ineffeftual, proceed to Threats and Violence. Meantime, Phormio, who 
had now learnt the whole Story of Chremes's two Wives, goes and diſ- 
covers all to Nauſiſtrata. She, upon this, complains heavily of her Huſ- 
band, but at length is pacified, and agrees to be determined by her Son's 
Judgment. | | 
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ille, quod filius indotatam uxorem, ſe abſente, duxiſſet. Hic, quod vere- 
retur, ne, erepta ſibi hac collucande filiz occaſione, tota res fieret palam. 
Eo ipſo die, leno, cithariſtriæ, quam Phedria amabat, dominus, niſi fibi 
pro ea triginta mine darentur, venditurum ſe eam, minitabatur. Ad 
eas conficiendas hanc fallaciam Geta confingit : ait ſenibus, ſe cum 
Phormione collocutum : Phormionem vero, ſi ſibi dotis triginta mine daren- 
tur, paratum eam uxorem accipere, quam _—_ Antipho, Eam — 
niam Demipho d Chremete ſumptam numerat Phormiom: is eam Pha- 
driæ, Phadria lenoni pro amica tradit. Quum hæc jam conſecta efſent, 
agnoſcitur Phanium. 1bi vero ſenes gaudere, quod, quas nuptias ipſi fa- 
cere moliebantur, ee ipſis abſentibus, atque 1 fate efſent, Sed 
dolebant, fibi peruſſe triginta minas. 2 as dum a Phormione, primo blan- 
ditiis, paſtea etiam per vim eripere conantur; Phormio, qui jam de dua- 
bus Chremetis uxoribus, deque tota re intellexerat, inclamat Nauſiſtra» 
tam, eique aperit omnia. Iila, quum aliguamdiu de viro conqueſta efſety 
tandem placatur, filiique ipſius judicio omnia ſe permiſſuram pollicetur. 
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PERSONS F 7he Pr ar. 


The Speaker of the PRO LOG UE. 

ANT1PHo, a young Gentleman, the Son of Demipha. 
CHREMEs, an old Man, Demipbo's Brother. 
CRATIN us, 

CRITo, 0 Counſellors. 

HE O Io, 

DAvus, Servant to ſome unknown Maſter. 
DEMIPHo, an old Man, Brother to Chremes, 

Dox lo, a Cock-bawd. 

GET A, Demipho's Servant. 


NavusSIisTRATA, an Athenian Matron, and Wife to Chremes. 


PHzDRIA, a young Gentleman, the Son of Chremes, 
PHOR MI o, a Paraſite, 
SOPHRON A, Nurſe to Phany. 


MUTES. 


Dorc uy, a Waiting-Maid. 
PHAN v, a young Lady, the Daughter of Chremes, 


Scene, ATHENS. 
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DRAMATIS PERSON. 


PrRoLOGUs. 
ANTIPH o, adoleſcens, filius Demiphonis. 


CHREMEs, ſenex, frater Demiphonis. 
CRATINUS, 

CRITo, vue, 

HE O10, 


Dav vs, ſervus incerti heri. 

DEMurr ko, ſenex, frater Chremetis. 

DoR10, eus. | 
GET A, ſervus Demiphomis. | b 
NAus Is TRAT A matrona, uxor Chremetis. 

PHADR 1A, adoleſcens, filius 7 

POR MI o, Paraſitus. 

SOPHRON A, nutrix Phanis, 


PERSONA MUT. 


Dorcaiv M, ancilla. 
PHANIUM, adoleſcentula, filia Chremetis. 
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FFHE old Bard finding it impoſſible to make our Poet abandon 
his Studies, and embrace a Life of Idleneſs, endeavours by In- 
vectives to deter him ſrem Writing. For he pretends that in all his 
former Plays, the Characters are too ſimple, and the Style not fuf- 
ficiently raiſed ; becauſe, forſooth, he never deſcribed. a frantick 
Youth, who fancied he law a Hind cloſely purſued by the Hounds, 
bemoaning her Fate, and imploring his Aid. But were he ſenſible that 
his Play, when it was firſt repreſented, owed its Succeſs more to the 
Addreſs of the Actor, than any Merit in the Piece itſelf ; he would 
not, perhaps, be ſo raſh in giving Offence, Now, if any one among 
ou ſhould ſay or think, that had not the old Bard firſt attacked our 
oet, he would not have known how to write a Prologue, having no 
one to abuſe, let this ſerve for an Anſwer : That the Prize of Honour 
is propoſed in common to all who apply to the Poetick Art. He 


aimed at driving our Poet from his Studies into Indigence and Want, 


who again means this only as an Anſwer, not an Inyectiye. Had he 


oppoſed him in gentle Terms, he had met with a gentle Reply. He 


has only repaid in kind the Injury, which he firſt offered. But 
henceforth I ſhall take no farther Notice of him, ſince he ceaſes not 
daily to expoſe himſelf, Attend now what it is I-requeſt of you. I 


preſent you to-day a new Play, which the Greeks call Epidicazomenos, 
but 


41NNOVATIONS. 

Vetus Poeta, Luſcius Lanuvinus, the ſcentulum. This Verſe ſerves to illuſtrate the 
ſame mentioned in former Prologues, We | foregoing, and confirms the Explication we 
fee from this, that all his Attempts were the | have given of it; for here the Poet gives us 
Effect of Jealouſy. He was afraid that Te- a Specimen of his Rival's Genius and Taſte, 
rence would eclipſe him, and obſcure the Fame | He was fond of bringing upon the Stage fran- 
he had enjoyed ſo long, and, therefore, en- | tick Youths, acting up to all the Exceſſes of 
deavoured to cruſh him in his firſt Eſſays ; | Folly and Diſtraction, Characters extrava- 
but not ſucceeding, he takes all poſſible ways | gant, unnatural, and overſtrained: hence the 
to detract from his Merit, and decry his | Language and Style muſt be of a piece, im- 
Writings. petuous, turbulent, full of Rant, full of 

S Tenui efſe oratione, & ſcriptura levi. Affectation. No wonder, therefore, if he 
The Diſt inction between eratio and ſeriptura| could not reliſh the Compoſitions of our Poet, 
ought not to paſs untegarded. Eugraphius | whoſe Characters are drawn from Nature, 
interprets the Paſſage : Sc/idiratem in werbis | and Still Life, and the Language ſuitably 
nullam, nullam in rebus ; which Explication | artleſs and ſimple, 
ſeems alſo to be adopted by Madam Dacier, 1 Actoris opera fletiſſe, This Terence adds 
who refers oratio to the Characters, and in Complaiſance to his Audience, that he 


ſtcriptura to the Style. To this laſt he ob- | might not ſeem to charge them with want 


jects, that it was low and creeping, levis; in | of Judgment in approving a Piece ſo wretch - 
like manner as Horace ſays of ſome of the | ed as that he had been juſt cenſuring. He 
Verſes of Ennius, that they were gravitate | aſcribes its Succeſs neither to the Merit of 
minores, void of Weight, Force, and Solidity. | the Piece, nor want of Judgment in the 
In this we may obſerve how injudicious the | Spectators, but to the Addreſs of the Actors. 
old Critick was in his Cenſures, thus to ex- Juſt Action is of irreſiſtible force, and helps 
claim againſt what was the chief Ornament | out many a lame Performance, Our own 
and Beauty of Comedy, a Style fimple, un- | Times are a Proof of it. How many Plays 
afteRted, and void of Pomp. are well received upon the Stage, and after- 


s Quia zuſqnam irſanum ſcriffit adele- | wards, when publiſhed, ſcarce ever 1 
i Mings 
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PROLOGU: 


P 


Vetu' fi poeta non laceſſiſſet prior, 


Nullum invenire prologum potuiſſet novus 

Quem diceret, niſi haberet, cui malediceret: 

Is ſibi reſponſum hoc habeat ; in medio omnibus 
Palmam efle poſitam, qui artem tractant mulicam. 
Ille ad famem hunc ab ſtudio ſtuduit reicere : 
Hic reſpondere voluit, non laceſſere. 


Benedictis ſi certaſſet, audiſſet bene 


Quod ab illo allatum eſt, ſibi id eſſe relatum putet, 
De illo jam finem faciam dicundi mihi, 
Peccandi cùm ipſe de ſe finem non facit. 
Nunc quid velim, animum attendite. apporto novam 
Epidicazomenon quam vocant comœdiam 


OSTQU AM poeta vetus poetam non poteſt 
Retrahere a ſtudio, & tranſdere hominem in otiu 
Maledictis deterrere, ne ſcribat, parat: | 
Qui ita dictitat, quas antehac fecit fabulas, 
Tenui eſſe oratione, & ſcripturà levi, 

Quia nuſquam inſanum ſeripſit adoleſcentulum 
Cervam videre fugere, & ſectari canes, | 

Et eam plorare, orare ut ſubveniat ſibi. 

| Quod ſi intellegeret, cum ſtetit olim nova, 
Actoris opera magis ſtetiſſe, quam fu : 

Minu' multo audacter, quam nunc lædit, læderet. 
Nunc fi quis eſt, qui hoc dicat, aut fic cogitet, 
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dio, 


am à HU 
tranſder 
bomi nem in 2 7 
5 parat deterrere cum ; 
_ [maledieals, ne ſori-- 
bat : qui diftitart' 
u, Fabula, - ques: 
noſter poeta fecit 
antebac, eſſe ten i 
10; atone, & levi 
! ſcriptura, quia nuſ- 
guam ſcripfit inſa- 
num ad.l:ſcentulum 
videre cervam fu- 
gere, & canes ſ ela- 
ri, & eam plorare, & 
orare ut ipſe ſuò ve- 
niat fibi. Nd, fi 
intelligeret, cum no- 
Va ejus comet: 
lin Petit, cam 
fletiJe magii opera 
aftorts, quam ſua 3 
læderet nulto mi- 
nus audatter, quam 
ledit nunc. Nune 
i oft quis, gui dicat 
bc, aut cagitet fic, 
js wetus preta non 
prior laceſſifſet, no- 
vus fpotufſet inve- 
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nire nullum prolog um, quem diceret, ni baberet, cui malediceret : is habeat hoc reſponſum fibiz 


palmam eſſe poſitam in medio omnibus, 
ab fludio ad famem : hic woluit reſpon 


ut traftant artem muſicam. 


ou non laceſſere. Si certaſſet benedifis, an diſſet bene: 


Ille luduit rejicete bunc 


pPutet id eſſe relatum ſibi, quod ef allatum ab illo. Jam ſaciam fi cem mibi dicendi de illo, 
cum ipſe non facit finem peccandi de ſes Nunc animum attendite, quid welim, Apporto no- 
vam comediam, quam Graci vecant Epidicazomenen, 


ANNOTATIONS. 


i Minu" multo audafer, &c, In moſi 
Editions of Terence, the following Verſe comes 
after this: | 

Et magis placerent guat feciſſet fabulas, 
The Cambridge Edition, however, has re- 
jected it, and indeed 1 am aſtoniſhed that it 
was ſuffered in this Prologue ſo long; for 
beſides that it is manifeſtly taken from the 
Prologue to the Andrian, it makes here no 
Senſe at all, or a very ridiculous one. 

1 In medio omnibus palmam eſſe poſitam, 
This does not ſeem a direct Anſwer to what 
Terence is reproached with, yet is ſufficient 


to ſtop the Mouths of his Adverſaries, as it,. 


ſignifies that his attacking his Rival was 
Compulſion and Self-defence. He has, in a 
former Prologue, ſhewn in what manner he 


would have acquitted bimſelf, has he not 
been reduced to the Neceſſity of anſwering 
the malicious Inſiauations of the old Bard. 
Prol. Andr. 5. 

Nam in prologis ſeribundis operam abuti- 

tur, 

Non gui argumentum narret, ſed qui male» 

vol. 

Veteris poetæ maledictis reſpondeat. 

#3 Peccandi cum ipſe de ſje finem non ſu- 
cit, De ſe is here either for ultro, or de ſua 
parte, quod ad ſe attinet, Wielingius explains 
it; Non faciam finem, cum ipſe fi nem non 


actt, 

5 Epidicaz»menon, This Word is origir 
nally Greek, and implies one who demands 
Juſtice of another, This was Phormio the 


Ttt3 Parafita 


— —— — —ä—äͤẽ 
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but the Latins, Phormio z becauſe he who acts the chief Part is Phor- 
mio, a Paraſite, by whom the Plot is moſtly conducted. If you are diſ- 
poſed ta encourage the Poet, attend with Silence, and an impartial Ear, 
that we mayn't meet with the like Diſaſter as once before, when our 
Company was by a Tumult driven from their Place, which the Me- 


rit of the Actors, ſeconded by your Candour and Goodneſs, has ſince 
reſtored to us, 
 +S$NNOWLSTIONS. 


| Parafite. Hence in the Original, the Play } Latin entitled Phormio, after his own pro- 
was call'd Epidicazomenos, from Phormio's | per Name. 


ng Antipbo. to marry Phany, and in the 3* Nofer grex metus leco of, ors 


PROLOGUS.. 877 


Græci, Latini Phormionem nominant; Latini nominane 
Quia primas partes qui aget, is erit Phormio " _— 2 
Paraſitus, per quem res geretur maxumè. ns cells Boas 


Voluntas voſtra fi ad poetam accellerit, ; mio paraſitus, 
Date operam, adeſte æquo animo per ſilentium; 300 et mat 


Ne ſimili utamur fortuna, atque uſi ſumus, — — 2 


Cùm per tumultum noſter grex motus loco eſt: od poetam, dats o- 
Quem aRoris virtus nobis reſtituit locum, peram, —_— quo 
Bonitaſque voſtra adjutans, atque zquanimitas, 22 3 


ne utamur fimili 


fortuna, atque uſi ſumus, cum nofler grex «ft motus loco per tumultum : quem locum wirtus ad- 
ris, —— veſtra, atque aquanimitas adjutans, reflituit nobis. 


ANNOTATIONS. 
rally ſuppoſed that Terence means here, the | will hy taken notice of on the Peologue to 
Hecyra, which was not acted quite through | that Play. | ns. 
till after ſeveral Attempts and Repulſes, as 


Fung 
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ACT I SCENE I. 


ARGUMEN T, 

Davus, coming out, tells us that he bmings with him an old 
Debt due to Geta. le is introduced on purpoſe to give Geta 
an Opportunity in Converſation with him to explain the 
Subject of the Play, | | 


Davvs. 


very good Friend and Countryman Geta came to me yeſter- 
M day. 'There was a trifle of Money of his in my hands, the 

Balance of an old Account, which he wanted me to make 
up; I have done fo, and now bring it with me: for I hear that his 
Maſter's Son is married, and ſuppoſe this is ſcraped together as a Pre- 
ſent for the Bride. How unjuſt is Cuſtom ; that they who have but 
little, are always adding to the Abundance of the Rich ! All that this 
poor Wretch has been able to ſave by little and little out of his ſmall 
Allowance, denying himſelf almoſt every Indulgence, muſt go at once 
to her, who never thinks of the Pains with which it was got. Beſides, 
Geta muſt provide another Gift, when his Miſtreſs ſhall be brought 


; to 
ANNOTATIONS. 


Terence proceeds here, in the ſame manner 
as in his former Plays; introduces Dawus, 
and ſoon after Geta, to let us into the Plot, 
and prepare us for what is to follow. Geta 
had requeſted of Dawus, to let him have a 
yifle of Money he owed him, which Dawu s 
here brings; and as he had heard that Geta's 
young Maſter was lately married, he natu- 
rally enough conjectures, that it was intended 
as a Preſent for the Bride. This leads him 
into ſeveral beautiful Reflections upon the In- 
equality of the Lot of Man, till by the Ap- 
pearance of Geta he is interrupted. 

* Popularis, This Word does not always 
fignify one born in the ſame Country or City : 
often it imports no more than that he lived 
in the ſame Diſtrict, and had his Name writ- 
ten in the ſame Roll or Liſt, Hence it 
ſometimes ſtands for an intimate Friend, or 
familiar Acquaintance, becauſe thoſe of the 
ſame Diviſion or Tribe were generally well 
known to one another, 


1 


2 Erat ei de ratiuncula, Tirence here 
ſpeaks of a ſmall Sum, and therefore pur- 
poſely uſes Diminutives, pauxillulum and ra- 
tiuncula ; this conveys the Idea the more 
ſtrongly, and makes way for the Reflection 
that follows, of the great Hardſhip that Ser- 
vants ſhould be deprived of the little they have 
with ſo much pains ſaved. The Senſe is, 
Debebam ei nonnibil ex ratione antiqua. 

9 Nued ille unciatim viæx de demenſo ſuc. 
This Paſſage is beautiful beyond Expreſſion, 
and requires to be particularly explained, 
Servants, ſays Donatus, received four Mea- 
ſures of Bread-Corn every Month, and this 
monthly Allowance was call'd Demenſum, 
— from menſis the Term of Payment, 
or rather from demetiri, becauſe it was mea- 
ſured out to them four Modii or Buſhels. 
Hence the Word came to be uſed for Ser- 
vants Wages of every kind, Unciatim, per 
uncias, by Ounces. It was impoſſible to chooſe 


a happier Term, as it refers to Wages paid 
| in 


ba A 
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ACTUSI. 


ARGUM 


SCENA I 


ENT UM. 


— 4 0 


Davus exiens dicit adferre ſe, quam debet Gete, pecuniam, & 
hec perſona extra argumentum inducitur, cui rem geſtam 


narraturus eſt Gete. 


Davus. IS) 
| * ORD O. 
MICUS ſummus meus & popularis Geta 2 
Heri ad me venit: erat ei de ratiuncula Da FRI 
Jampridem apud me reliquum pauxillulum f, ber! ad me: 


Dee id ut conficerem. confeci: affero. 
am herilem filium ejus duxiſſe audio 

Uxorem: ei, credo, munus hoc conraditur. 

Quam iniquè comparatum eſt, ii, qui minus habent, 
Ut ſemper aliquid addant divitioribus. 

Quod ille unciatim vix de demenſo ſuo, 


erat jampridem pau- 
*Ilulum nurtimor ut 
5 reliquum ei apud 
me de ratiuncyla : 
oravit ut corficerem 
14 ; confect : affers; 
Nam audio berilem 
hum ej us duxiſſe 


Suum defrudans genium, comparſit miſer, * . credo hoc 


Id illa univerſum abripiet, haud exiſtumans 


munus corraditur 


ct, Nan inique 


Quanto labore partum. porro autem Geta 70 comparatum, ut 


* % CL . . 
Ferietur alio munere, ubi hera pepererit: 


tt, quit babent mi- 
nus, ſemper addant 


aliguid divitioribus, Quod ille miſer vix comparſit waciatim de - wn demenſo, d:fraudans 


ſuum genium, illa abripiet id univerſum, baud exiſtimans quanto | 
autem Geta ferietur alio munere, ubi bera pepererit : 


e fit partum, Parro 


ANNOTATIONS. 


in Corn, Obſerve, therefore, the Force of 
the whole Sentence. He faves it, de demenſs 
ſuo, from his monthly Pittance of Corn, un- 
ciatim by Ountes, and even that with great 
difficulty, vix. The following Verſe ill 
heightens the Deſcription, as it denotes the 
Pains and Anxiety it colt him to ſcrape it to- 
gether: Air comparſit, defrudans ſuum 
genium. Not a Word, but what is ſtrong, 
fignificant, and expreſſive, and tends to heigh- 
ten ill the Deſcription as you go on, making 
the whole a regular Climax. This Image of 
Poverty and Diftrefs, that ſaves a trifle with 
ſo much Labour, is finely contraſted in the 
next Line, where it is quite ſwallowed up, and 
diſappears at once, without making any ſen- 
fible Addition to the Perſon who receives it, 
or leaving any Impreſſion of the Pains it coſt 
to acquire it. Ia illa univerſum abripiet, baud 
exiſtumans guante labvre fit partum. Obſerve 


the Oppoſition, Qued ille conradit : illa ab- 


ripiet. Qued ile miſer vix comparſit un- 
ciatim de ſuo demenſo: illa abripiet id uni- 
verſum; band exiflumans quanto labore ſit 
artum, 

13 Ferietur alio munere. Will be = 
for another Preſent ; a Phraſe peculiar to 
common Converſation, and very expreſſive. 
Ex conſuetudine ferietur (ſays Donatus) nam 
& plagam, damnum : & ſumptum, ſanguinem 
noſtrum dicimus, In truth, ferire is often 
uſed, where any thing is like to happen to 
us, that it is ſuppoſed will be unealy and 
vexatious. As in Horace, Book II. Sat. I. 
where Trebatius threatens him with Coldneſs 
and Indifference from his powerful Friends, 


O puer, ut fis 


Vitalis, metuo, & mnjorum ne quis amicus 


Frig ore te feriat. 
rig or fe an 


—— — 
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to Bed, and, moreover, another upon the Anniverſary of the Boy's 
Nativity, when he ſhall be initiated. All this the Mother carries 
of, tho the Child ſerves for the Pretence. But isn't that Geta there? 
ANNOTATIONS, 
Is Ub; initiobunt, This refers to the jCertainty,” We read in Varro, that Children 
Cuſtom -of Initiation among the Ancients, | Were initiated adulig, & paticæ, & cabæ, i. 
of which there were ſeveral kinds, nor is it e. divis edendi, & potandi, & cubandi, ubi 
eaſy to fix upon any one particular here with | primum 2 latte, & cunis, ad ſolidiores n_ 


* 


- 2 


A£%+ 44 -S$ C&N EK... 
ARGUMEN T. 

Geta tells Davus of both the old Mens going from home, ſoon 
after which Antipho, Demipho's Son, falls in love with a 
woung Girl, whom, by the Perſuaſion and Artifice of a Para- 
ſite, be is induced to marry. 


GETA, Davus. . 


Gt. TU them within.) If a red-haired Man ſhould enquire for me 
E Da. Here he is, ſay no more. 

Get. O Davus ! was juſt coming out to meet you. 

Dau. Take it here, tis good Coin, and the exact Sum I owe you. 

Get. I love you, and thank you for not forgetting me. 

Dav. Eſpecially as Times now are: the World is come to that 
paſs, that a Man muſt be extremely thankful, if he receives but his 
own. But why fo grave? | 

Ger. Who I? Youlittle know the Terror and Danger I am in. 

Dav. What is it, pray? wo 

Get. You ſhall know, if you'll promiſe to be ſecret. | 

Dab. Away, Simpleton : are you afraid to truſt him with Words, 
whom you have found faithful in your Money? What Advantage 
can I propoſe by betraying you ? 

Get. Be attentive then. 

Dav. I promiſe you I will. bs 

Get. Do you know Chremes, our old Maſter's elder Brother? 

Dav. Know him! perfectly well. | 

Get. What! And his Son Phedria too? 

Dav. As well as I know you. 

Get. It happened that both the old Men were obliged to take a Jour- 
ney at the ſame time, Chremes to Lemnos, and our good Man to Cili- 


ia, 
ANNOTATIONS. K 

Dawvus is interrupted by the Appearance ger that threatened Geta, by the precipitate 
of Geta, who is here ſeen coming out to] Behaviour of his Maſter's Son ; the An- 
look for him, and leaving Inſtructions at | xiety the young Gentleman himſelf lay un- 
home, if perhaps he ſhould enquire for him der, leſt, at bis Father's Return, his Phan 
after he was gone. When they meet, they | might be raviſhed from him; and the Diſtres 
fall into Converſation, in which the whole | Phedria was in, that he coull not come at 
Myſtery of the Play is laid open: the Dan- [che Poſſeſſion of his Muſick-Girl. All theſe 
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porro autem alia, 
ubi natalis diet eric 
5 pero, ubi intia- 
bunt eum: mater 


Porro autem alio, ubi erit puero natalis dies, 

Ubi initiabunt : omne hoc mater auferet : 

Puer cauſa erit mittundi, ſed videon' Getam? 
auferet hoc omne : pred erit cauſa mittundi, Sed videone Getam ? 


ANNOTATIONS. 
& lectulos tranſibant, But Madam Dacier\ underſtood of their being initiated in the 
rejects this, becauſe it was a Cuſtom purely] grand Myſteries of Ceres, which was com- 
Roman, whereas the preſent Piece is tranſlat-| monly done while they were yet very young. 
ed from the Greek. She ſuppoſes it is to be 


— — — — 


ACr Us!. 


ARGUMENT Mu. 


SC ENA II. 


Cela narrat, quo ſunt profecti ſenes Demipho & Chremes ; qua 
occaſtone eexperit amare Demiphonis filius Antipho: & quo- 
modo caplus amore virginis, eam opera paraſiti uxoreit 


duxerit. ä 

GETA, Davus. 

8 I quis me quæret rufus — Da. præſtò eſt, define, Gx. 
oh, 


At ego obviam conabar tibi, Dave. Da. accipe, hem: 

LeQum eſt, conveniet numerus, quantum debui, 

GE. Amo te, & non neglexiſſe habeo gratiam. 

Da. Præſertim ut nunc ſunt mores; adeo res redit: 5 

Si quis quid reddit, magna habenda eſt gratia. 

Sed quid tu es triſtis? Ge, egone? neſcis quo in metu, & 

Quanto in periclo ſimus. DA. quid iſtuc eſt? Gs. ſcies, 

Modò ut tacere poſſis. DA. abi ſis, inſciens: | 

Cujus tu fidem in pecunia perſpexeris, 10 

Verere ei verba credere? ubi quid mihi lueri eſt 

Te fallere? Ge. ergo auſculta. Da. hanc operam tib: 
dico. ä 

Ge. Senis noſtri, Dave, fratrem majorem Chremem 

Noſtin'? Da. quidai ? Ge. quid? ejus gnatum Phæ- 

driam ? 
Da. Tanquam te. Ge. evenit, ſenibus ambobus ſimul, 


[ter illi in Lemnum ut eſſet, noſtco in Ciliciam 165 


ORD. 


R SS quis ha. 


mo vf 
GUATE! ME oo Da. 
Præſtd e, din. 
GR. Ub, at ego 
conabar ire obwiam 
tibi, Dave. Das 
Hm, accipe : ar- 
gentum eff /efFum, 
numerus conventct, 
habes quantum de- 
bui, GE. Amo te, 
babes pratiam 
te non neglexiſſi me. 
Da. Præſertim wt 
mores 2 nunc, 
res redit adeo: fi 
uit reddit quid, 
magna gratra 1 
habenda ei. Sed b 
quid tu es 47 
GR. Egene ; n 
ſeis in quo metu, & 
in quarts p-riculs 


mus, DA. Quid 


eff iſfluc , Gr. 


Scies, modo ut poſſis tacere. Da. Abi ſis, inſciens : verere credere werba ei, cujus fidem me 
perſpexeris in pecunia # Ubi oft quid lucri mibi fallere te? Ge. Auſculta ergo. Da. Dico 
hanc eperam tibi. GE. Noftine, Dave, Chremem, majorem fratrem noftri ſents ? DA. NRurd- 

id 7 Noſtine Pbædriam gnatum ejus DA. Tanquam novi te, GE. Evenit, ut 


i GE, WJ 
Het iter ambolus ſenibus ſimal, illi in Lemnum, noftro in Ciliciam 
ANNOTATIONS. 


are ſtrongly repreſented z the Paſſions of the] non adulterinum, ſed juſti ponderis & pretii. 


Audience gradually moved, aad the Way pre- 


7 Sed quid tw es triſtis ? By this we are 


pared for the Appearance of the other Cha- | let to underſtand, that Geta had from the 


raters, and the Parts they are to act. 


Beginning appeared thovghtful and perplex*-d, 


3 Letumeſt, i, e. Argentameft integrom, | as if his Attention was taken up with ſore- 


Vol II. U uu 8 


thing 


— ü en re re — — 
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cia, to an old Acquaintance there, who wheedled him over by Let- 
ters, promiſing him Mountains of Gold, and what not. 

Dav. To him, who had ſo much, and more than he could uſe ? 

Get. Hold your tongue: tis his way. | 

Dav. O] I ought certainly to have been a King. | 
Cet. When the old Gentlemen ſet out, they left me as Tutor to 
their Sons, : | 

Davy. O Gela] you had a hard Taſk to enter upon. 

Get. That I know well from Experience, I'm fatisfied my good 
Genius abandoned me that day in anger. At firſt, I began to oppoſe 
them : what need of Words? while I Rudy to be faithful to the old 
Men, my Shoulders ſmartcd. 

1 Dav. I thought as much, for 'tis Madneſs to kick againſt the 

ricks, x 

Get. I then began to do as they would have me, and humour them 
in every thing, | 

Dav. You knew how to make your Market, | 

Get. Our Youth run into no Miſchief at firſt : but Phædria im- 
mediately found out a Muſick-girl, whom he became deſperately fond 
of, She was in the hands of a fordid covetous Wretch of a Cock- 
bawd, nor had they any thing to give, their Fathers had taken care of 
that. All he could do, therefore, was to feed his Eyes with her, 
dangle after her, lead her to School, and back again, We, who had 

nothing to employ us, were commonly with Phædria. Right over- 
againſt the Muſick-School, where this Girl learnt, was a Barber's 
Shop : here we generally waited her coming out, to attend her home. 
One day, as we fat there, a young Man came in with Tears in his 
Eyes: we wondered what could be the matter, and aſked him the 
reaſon, Never, (aid he, did Poverty ſeem to me fo grievous and heavy 
a Burden, as it doth now, T have juſt ſeen an unfortunate young 
Creature of this Neighbourhood lamenting her dead Mother. She 
fat over-againſt the Body, nor was any Friend, Acquaintance, or Re- 


lation 
ANNOTATIONS, 


thing of moment. Donatus goes ſo far as to | ten uſed for a rich Man, or a Man of Power, 
obſerve, that this may be even gathered from | as if Dawus had ſaid; I owght by all means 
His Converſation : for that i quit me gaerit: | to bave been rich : agreeable to the uſual Va- 
at ego, obviam conabar tibi, Dave : and, amo | nity of People in low Life, who think that 


te, & non neglexiſſe babeo gratiam : are Ex- 
preſſions that evicently carry in them an In- 
dication of Anxiety and Concern in the Mind 
of him who ſpeaks. Whatever may be in 
this, I am apt to think that Gera's Concern 
appeared more from the Air and Caſt of his 
Countenance, than any thing in the Ex- 
preſſions he uſes, 

Modo non montes auri pollicens, Modo 
non here for tantum non, ferme, propemodum, 
As if he had ſaid ; promiſing almoſt Moun- 
tains of Gold, 


Wealth is for the moſt part thrown away 
upon thoſe that poſſeſs it, and that did it be- 
long to them, they would know better how 
to uſe it. We are therefore to compleat the 
Sentence ourſelves: I ought certainly to 
have been a King, or a great Man: 1 ſhould 
have known how to uſe Riches, how to be 
liberal, and how to bound my Defires when I 
had enough, nor undertaken a long and ha- 
zardous Voyage to increaſe a Stock that was 
already overgrown, 

24 Relingui me Des irats meo, "The An- 


*9 Ob, regem me oe oportuit, Rex is o. 


| Cicats had a Perſuaſion, that each Man had 
- 
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Ad hoſpitem antiquom. is ſenem per epiſtolas 
Pellexit, modo non montes auri pollicens 

Pu 3 nem per epiſtolas 
Da. Cui tanta erat res, & ſupererat GE. definas : * 2. nos 
Sic eſt ingenium. Da. oh, regem me eſſe oportuit. 200 He at Da. 


Ge. Abeuntes ambo hic tum ſenes me filiis 5 
Relinquunt quaſi magiſtrum. Da. 6 Geta, provinciamſ ore ut definas : 


Cepiſti duram. GE. mihi uſus venit, hoc ſcio. ingenium off fic, 


Memini relinqui me Deo irato meo. Da. Ob, oportuit 


Cœpi advorſari primo: quid verbis opu' ſt? "25 7 


Seni fidelis dum ſum, ſcapulas perdidi. untes relinquunt me 
Da. Venere in mentem mihi ĩiſtæc: namque inſcitia eſt, A DOT 
Advorſum ſtimulum calces. Ge. ccepi his omnia ta, cepiſi ae 
Facere, obſequi quæ vellent. DA. ſciſti uti foro. previnciam. Gx. 
GE. Noſter mali nil quidquam primò. hic Phædria 30 arr ar 
Continuo quandam nactus eſt puellulam relingui Deo _ moe: 
Cithariſtriam: hanc amare ccepit perditè. irato, Primo cæ- 
Ea ſerviebat lenoni impuriſſimo: 2 


a ' 4 . 
Neque, quod daretur, quidquam : id curarant patres. e * * „ 


ad antiquum hoſpi- 
tem is pellexit ſe- 


Reſtabat aliud nihil, niſi oculos paſcere, 35|delis ſeni, perdidi 


3 
Sectari, in ludum ducere, & reducere: eee Da. E 
ec venere in men- 
Nos ot ioſi operam dabamus Phædriæ. tem mibi : namgue 
In quo hæc diſcebat ludo, exadvorsum illico ft inſeitia_ jactore 
Tonſtrina erat quædam. hic ſolebamus fere e. NR 
Plerumque cam opperiri, dum inde iret domum. 40l,, ,.,,.,.97 bir, 
Interea dum ſedemus illic, intervenit . Bequi que wellent, 
Adoleſcens quidam lacrumans : nos mirarier : wy _ * — 
. % . . % . . 7 
Rogamus, quid fit. nunquam æquè, inquit, ac modo , _ Kft 
Paupertas mihi onus viſum eſt & miſerum, & grave. | guidquam mati : 
Modo quandam vidi virginem hic viciniæ 45 1 . 
Miſeram, ſuam matrem lamentari mortuam. — 
Ea ſita erat exadvorsum : neque illi benevolens, citbariftriam : cæ- 
pit amare banc per- 
dite, Ea ſerviebat impuriſſi mo lenani : neque erat puſduam iis quod daretur, patres cura- 
werant id, Nibil aliud reflabat, niſi paſcere oculos, ſectari eam, ducere in ludum, & reducere. 
Nos otio/i dabamus operam Pbædriæ. Illico exadwerſum ludo, in quo bc diſcebat, erat guæ- 
dam tonſirina, Hic plerumque fere ſolebamus oppertri eam, dum iret inde domum, Tnter:a 
dum ſedemus illic, quidam adoleſcens intervenit lacrumans : nos cœpimus mirart : rogamus 
quid fit. Inquit, Paupertas nunguam eft viſum mihi onus & miſerum & grave, aque ac modo, 
Modo vidi quandam wirginem viciniæ bie, lamentari ſuam matrem mortuam. Eg erat fita 
exadvorſum : negue benevolens quiſquam, | 
ANNOTATIONS. 
a Genius for guardian Deity, who conſtantly | School, In Greece were Schools appropriated 
attended him: and that when he fell into | to. Singing, Muſick, and Dancing. There is 
any Misfortune, or was gvilty of any Crime, 
it was becauſe his good Genius had abandoned 
him. 
29 Scifli uti foro, A Metaphor taken 
from Traffick, in which Merchants fuit 
themſelves to the Times, and fix a Price upon 
their Commodities according to the Courſe of 
the Market. 


30 In ludum ducere, To lead her * 


ſomethipg ſatirical in this Repreſentation ; 
Pbædria, a Youth qualified to attend the 
Leſſons of Philoſophers, is here ſeen dangling 
after a young Girl to School, 

39 Tonftrina erat quzdam. Barbess Shops 
in Athens and Rome were Places of publick 
Reſort for Converſation, much of the na 
ture of our Coffee - Houſes, = X 
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lation preſent, to aſſiſt at the Funeral, excepting one poor old Wo- 
man. I pitied her from my Soul. The Girl herſelf too a compleat 
Beauty. To be ſhort, we were all moved at the Story. Then ſays 
Antipho, What d'ye think? Shall we go and ſee her? Go by all means, 
lays another : pray lead us to her, Woe go, come to the Place, and 
ſee the Girl. She was beautiful beyond Expreſſion; and, as an incon- 
teſtible Proof of it, appeared fo, though deſtitute of every Advantage 
to recommend her, Her Hair looſe; her Feet bare; her Dreſs 
mean; her Countenance disfigured with Grief; and her Eyes 
drowned in Tears: fo that had ſhe not poſſeſſed a native Stock of 
Charms, theſe Circumſtances muſt have quite extinguiſhed her 
Beauty. The other Spark, that was enamoured of the Muſick-girl, 
only ſaid; She's well enough: but our Youth: 

Dav. I gueſs it already: was ſmitten. 

Get. But can you imagine how deeply? obſerve the Conſequence. 
Next day he goes to the old Woman, and begs that he may have the 
Girl: ſhe refuſes; nor was it juſt in him, ſhe told him, to require 
it: that ſhe was a Citizen of Athens, virtuous, and well deſcended: if 
he meant to marry her, that he might lawfully do; but otherwiſe it 
was in vain to hope. My young Maſter was quite at a loſs what to do: 
he had a ſtrong Inclination to marry her, but dreaded his abſent Father, 

Davy. Would not his Father, if he was returned, give his Conſent ? 

Get, He conſent to his marrying a Girl of obſcure Birth, and no 
Fortune | he'd never do it. | 

Dad. What's come of it then? 

Get. What's come of it? There is one Phormio, a Paraſite, a 
ftrange conhdent Fellow, who, Perdition blaſt him 

Dad. What has he done? | 

Get. Gave this Counſel I am now about to tell you. There is a Law 
which ordains, that Orphan Girls ſhall marry thoſe who are neareſt to 
them in Blood, and contrarywiſe the ſame Law obliges their neareſt 
Relations to marry them. PII ſay you're related to her, and, pretend- 
ing to be her Father's Friend, commence a Suit againſt you. We'll 
bring it before the Judges: as to who was her Father, who her Mo- 
ther, or how ſhe is related to you; all that I'll feign, ſo as may beſt 
ſerve our purpoſe, When you diſprove none of theſe Articles, I ſhall 
gain the Cauſe. Your Father will come home; he'll have a pull 
with me : what care I? the Girl will be ours; 

Dav. A droll Piece of Aſſurance |! Get 


ANNOTATIONS. : 


77 Tibi ſcribam dicam, Dica : attio, lis, 
au. In jus te vocabo. Plaut. Aul, 4. 10. 
30. 

Jam n bercle te ad præterem rapiam, 

tibi ſcribam dicam. 

5 Quod erit mibi bonum atque commedum, 
Commentators are not agreed how theſe 
Words ought to be explained. Some take 
them in connexion with the former Part of 


the Sentence, confingam, quod erit mibi bonum 
atque commodum. [I'll frame the whole Story 
ſo as may beſt anſwer my purpoſe. Others 
detach them altogether, .as if Phormio were 
repreſenting the Iſſue of their Project, wiz. 
The Advantage arifing from this Propoſal is, 
that when you diſprove none of the Articles, 
I ſhall gain my Suit, 


94 Quid 


P. TERENTII PHORM 
Neque notus, neque cognatus, extra unam aniculam, 
Quiſquam aderat, qui adjutaret funus. miſeritum eſt. 
Virgo ipſa facie egregia. quid verbis opu' {t ? 50 
Commorat omnes nos. ibi continuo Antipho, 
Voltiſne eamus viſere ? alius, Cenſeo, 
Eamus, duc nos ſodes. imus, venimus, 


Videmus, virgo pulehra: & quo mag!” diceres, - 

Nihil aderat adjumenti ad pulchritudinem. 

Capillus paſſus, nudus pes, ipſa horrida : 

Lacrumæ, veſtitus turpis, ut, ni vis boni 

In ipsa ineſſet forma, hæc formam exſtinguerent. 

Ille, qui illam amabat fidicinam, tantummodo, 

Satis ſcita, inquit : noſter vero - DA. jam ſcio: 

Amare cœpit. GE. ſcin' quam? quo evadat, vide, 

Poſtridie ad anum rectaà pergit: obſecrat, 

Ut ſibi ejus faciat copiam. illa enim ſe negat: 

Neque eum æquom ait facere: illam civem eſſe Atti- 
cam, 

Bonam, bonis prognatam : ſi uxorem velit, 65 

Lege id licere facere: ſin aliter, negat. 

Nofter, quid ageret, neſcire, & illam ducere 

Cupiebat, & metuebat abſentem patrem. 

Da. Non, ſi rediſſet, ei pater veniam daret ! 

Ge. Ille indotatam virginem atque ignobilem 

Daret illi? nunquam faceret. Da. quid fit denique ? 

GE. Quid fiat? eſt paraſitus quidam Phormio, 


35 


| 
60 


70 


10. 


neque notur 
E. gu - 
taret funus, aderat 
ii, "extra vn 
anicylam, bs 
ritum oft, irg 
ipſa egregia fatie : 
= opus off ver- 
is * commoverat 
nos omnes, Ii An- 
tiphs continuo ait, 
Vultiſne ut emu 


525 


| viſere eam? Alius 


reſpondit : Cenſeo, 
eamus, duc nos ſo- 
des, Imus, weni- 
mus, videmus, Vie- 
go erat Pulcbra, & 
7 diceres magis, 
ni hi ladjuments ad- 
erat ad pulebritu- 
dinem, Capillus paſ- 
ſus, pes nudus, ipſa 
hborrida : lacryme 
cadebant, weſtitus 
turpis, ut, ni wir 


boni ineſſet in ipſa 


forma, bac extin- 


guerent formam, 
Ille, gui amabat il 
lam Sicioes, tan. 
tummodo inguit, Eft 


ſatis ſeua : vero 


noter DA. Scis 
jam: Capit amare. 


Homo confidens: qui, illum Dii omnes perduint— 

Da. Quid is fecit? GE. hoc conſilium, quod dicam, 
dedit. 

Lex eſt, ut orbæ, qui ſint genere proxumi, 

Iis nubant: & illos ducere eadem hæc lex jubet. 

Ego te cognatum dicam, & tibi ſcribam dicam: 

Paternum amicum me adſimulabo virginis: 

Ad judices veniemus. qui fuerit pater, 

Quæ mater, qui cognata tibi fit, omnia hæc 

Confingam: quod erit mihi bonum atque commodum. 

Cum tu horum nihil refelles, vincam ſcilicet. 

Pater aderit : mihi paratz lites : quid mea ? 

Illa quidem noſtra erit. DA. jocularem audaciam | 


& cupiebat ducere illam, & metucbat abſentem patrem. 


8g civem Atticam, 


'G . Sciſne quam? 


vide, quo evadat, 
Paſtridie pergit re- 
da ad anum 0b- 


75 ecrat, ut faciat ce- 


piam ejus fibi, illa 
enim negat ſe factu · 
ram, reque ait eſſe 
aquum eum facere 
id: ait illam fe 


nam, prognatam be- 
nis: fi velit eam 
uxorem, licere fa- 
cere id lege: fin a- 
liter, negat. Nqfter, 
neſcire quid ageret : 


Da. An non pater daret 


ventam ei, fi rediſſet? Gx. Ille daret illi virginem indotatam atque ignobilem ? nunguar: 


faceret, Da. Quid fir denigue ? GR. Nuid fiat ? Eft quidam Phormio parafitus, bomo 
confidens, qui, Dii omnes perdant illum, DA. Raid is fecit ? GE. Dedit bee confiliam, 
guod dicam, Eſt lex, ut orbe nubant tis, qui ſont 7 genere, & bc codem lex jubet 
illos ducere eas. Ege, inquit Phormio, dicam te elle cognatum ejus, & ſcribam dicam tibi; 


adfimulabo me eſſe paternum amicum wvirginis : veniemus ad judices, Qui fuerit pater, qua 
mater, qui fit cognata tibi, confingam omnia bac: quod erit bonum atque commodum mibi. 
Cum tu refelles nibil herum, ſcilicet wincam. Pater aderit ; lites erunt parare mibi ; gaid 
relert mea? Ila gujdem grit gra, DA. Jecularem audeciam | 
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Get. He perſuaded my Gentleman: immediately they ſet about it: 
the Trial came on: we were caſt : he married. ; 

Dav. What do you tell me ? 

Get. Tis juſt as you have heard. 6 

Dav. O Geta / what will become of you ? | 

Get. I can't tell, indeed: but this one thing I know, that whatever 
Fortune lays upon me, I'll bear it with Courage and Firmnels. 

Dav. I like to hear this. Hah, ſpoken like a Philoſopher. 

Get. All my Hope is in myſelf. 

Davy. I commend you. 

Get. Suppoſe I apply to ſome one to intercede for me, who, for- 
ſooth, may make ſome ſuch Speech as this: Pray forgive him this 
once, if he ever docs fo again, I have done with him. Tis well, it 
he don't add, When I'm gone, e'en hang him. 

Dav. But what of the Muſick-girl's Hero? What Project has he 
— 

Get. Juſt none at all. 

Dav. He has but little perhaps to give. 

Get, Nay, nothing at all but fine Promiſes and Hope. 

Dav. Is his Father come home, or not ? 

Get. Not yet. 

Dav. Well: but when do you expect your old Man? | 

Get, I don't know for certain, but I heard juſt now, that there is a 
Letter come-from him, and left with the Inſpectors of the Port; I'll 
go ſee for it. 

Dav. Is there any thing elſe you want with me, Geta ? 

Get. Nothing, but that I wiſh you well, Here, Boy, What 
will nobody anſwer ? take this, and carry it to Dorcium. 

ANNOTATIONS. 
| 94+ Quid padagorus ille, gui citharifiri-| pædagegus vocatur. Hi enim antiquo ævo 2 
' am; Subaudi ſectabatur, in ludum ducebat, præceptoribus diſtincti in ludum comitabantur 
S reducebat, Qui adoleſcens amans lepide | liberos ingenuos, iiſque quaſi cuſtodes additt 


erant, 
| aci 41 SCENE IL 
| | : ARGUMENT. 
if Antipho complains, that by his Raſhneſs he was expoſed to his 
| Fatber*s Reſentment. They contend which is the more miſer- 
able. Phedria ſhews, that we are apt to be ſatiated with 
our own Enjoyments, and to admire the Fortune of others, 
though often more croſs than our own. 

ANTIPHO, PHADRIA. 


Antipho.Þ S it come to this, Phedria, that I ſhould be afraid of him 
who wiſhes me ſo well, that I ſhould dread my own Fa- 
ANNOTATIONS. ther, 


This Scene furniſhes a very uſeful Leſſon, out regard to Conſequences, yet when the 
that tho" we arg apt to covet Pleaſures with- | Heat of Enjoyment is over, and Reaſon be- 


gins 
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Ge. Perſuaſum eſt homini : ſactum eſt ; ventum eſt: G. Perſuaſum ef 
vincimur : 85 bmi . 


Duxit. DA. quid narras? GE. hoc, quod audis. DA. I cimu# : duxit. Da. 

8 Geta, Nuid narras ? GR. 
Quid te futurum eſt? Ge. neſcio hercle, unum hoc ſcio : Ha. M fd 
Quod fors feret, feremus æquo animo. Da. placet: fararum «ft de te f 


Hem, iſtuc viri eſt officium. GE. in me omnis ſpes mi- G. Hercle neſeis 2 


hi eſt. | ſcto hoc unum ; fe- 
Da. Laudo. GE. ad precatorem adeam, credo, qui mihi poor — — 
Sic oret: nunc amitte quæſo hunc : cæterùm 91; Da. Dictum pla- 
Poſthac ſi quidquam, nihil precor, tantummodò | N 
Non addit, Ubi ego hinc abiero, vel occidito. mnis ſpes eft mibi 
Da. Quid pædagogus ille, qui cithariſtriam ? in me, Da. Lau- 


(Quid ret gerit? Ge. fic, tenuiter. Da. non multum 2 A 
habet 95 credo, fic oret mibi ⁊ 
Quod det fortaſſe. GE. imo nihil, niſi ſpem meram. e amitte bune 


. ö * 13[nunc: caterum fi 
* rediit, an non? GE. nondum. DA. quid' amt — 


: : beſt bac, precor ni- 
Quoad exſpectatis voſtrum? Ge. non certum ſcio: %: tantummods 


Sed epiſtolam ab eo allatam efle audivi modd, & _— 
l 3 abiero binc, vel oc- 
Ad portitores eſſe delatam: hanc petam. IOO|cidire, Da. Quid 


Da. Numquid, Geta, aliud me vis? Gx. ut bene fit tibi.|ille padagogur ge- 


i +, | rit, gui amabat ci- 
Puer, heus. nemon” huc prodit ? cape, da hoc Dorcio. fh, un? 2417 
rei gerit? Ge, Sic, teruiter, DA. Fortaſſe non habet multum, guod det. GE. Imo ha 


nibil, niſi meram ſpem, DA. Pater ejus rediit, an non? GR. Nondum, DA. Quid ? 

RQuead expettatis weſtrum ſenem GE. Non ſeio certum: ſed audivi mods epiftolam «fſe 

allatam ab eo, & oc delatam ad portitores : petam hanc. DA. Num vis me quid aliud, Geta ? 

Ge, Ut fit bene tibi. Puer, beus, nemane prodit buc ? cape, da boc Dorcio. 

ANNOTATION S. 

erant, præceptoribus artes & ſcientias docen-z Mih: pardagogus furrat. | 

tibus. Plaut. Merc. Prol. 89. 100 Portitores, Officers who attended at 
Servam uno mittit, qui olim 42 puero the Port, and collected the Duties laid upon 

parvulo a Goods exported or imported. 


AT E SC ENA III. 
ARGUMENTUM. 

Querela Antiphonis, metuentis patrem, & Phædriæ cerreptio : 

contendunt autem inter ſe, uler magismiſer fit. Phedria probat, 

nora nobis ſordere, & improbas aliorum fortunas admirari. 


ANTIPHO, PHEADRIA, ORDO, 
APEON rem rediſſe, ut, qui mihi conſultum op- Ax. D Emne e- 
tume velit eſſe, [adventt venit! diifſe a- 


g ö 1 1 Phædri t 
Phædria, patrem ut extimeſcam, ubi in mentem ejus oe eons ts. 


um patrem, git velit efſe optime conſultum mihi, ubi cogitatio adventi ejus venit in mentem 


wihi ? 
| ANNOTATIONS. 


gins to reſume her Province, we are then] Choice is not equally free as at firſt. Hence 
ſenſible of our Raſhneſs, and regret that our | an eſſegtial Maxim to our Happire's, that 
| | 0 


betore 
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ther, as oft as I think of his Return. Had I not been a thoughtleſs 
Fool, I might have waited for him, as was fit I ſhould, 

Phed. What's the matter now ? 

Ant. AA aſk that Queſtion, who have been my Confident in ſo 
bold a Feat? I wiſh it had never come into Phormio's Mind to per- 
fuade me to it; or urge me in the Heat of my Paſſion to a thing 
which is the Source of all my Misfortunes. I ſhould not have ob- 
tained her. What then? I might have been uneaſy, perhaps, for a 
few days; but ſhould not have ſuffered under this hourly and per- 
petual Anxiety, 

Phed. I hear you. 

Ant, While I am every moment in expectation of his Return, 
who will tear from me what I hold fo dear. | 

Phzd. Others grieve, . becauſe they cannot have what they love; 
you, on the contrary, complain, becauſe you have too much. You 
abound in Happineſs, Aniipho ; for I know no Situation of Life more 
to be defired and coveted than yours. As I wiſh for Heaven, to be ſo 
long in poſſeſſion of what I love, I would contentedly die the next 
moment. Do but conſider, what pain I muſt ſuffer in being exclud- 
ed from every Indulgence, and what Pleaſure you may enjoy in the 
full Poſſeſſion of your Deſires, Not to mention your good Fortune 
in obtaining without Expence a Virgin well born, and virtuouſly 
educated ; that you have according to your own Deſire a Wife of 
unblemiſhed Reputation, How evidently happy, were not one thing 
wanting ; a Mind capable to bear your Lot with becoming Prudence, 
Had you to do with the Cock-bawd that I muſt treat with, you'd ſoon 


be 
ANNOTATIONS. 


before we yield to the Impetuoſity of Paſſion, ly wiſhed for. This muſt have made him 
we weigh impartially every Circumſtance, 
and caſt up the Balance fairly, taking this for 
| our Rule, nocet empta dolore voluptas. Anti- 
Pbo, before his Marriage with Phany, tis 
plain, would have ſacrified every thing to ob- 
tain her; but now, when his firſt Heat is al- 
Jay'd, can envy Pbadria, who, if he was 
ſill diſappointed of his Wiſhes, had it yet in 
his power to make a free Choice, and pro- 
reed or retreat, as he found it moſt expedient. 
Tu contra mihi nunc videre fortunatus, Pbæ- 
dria ; cui de integro eft poteſtas etiam conſulen- 
di, quid welis : retinere, amare, amittere, To 
purſue Pleaſure with that Caution, that we can 
renounce it, if it threatens us with any Miſ- 
fortune, is undoubtedly the great Art of living, 

9 Qui adimat banc mibi conſuetudi nem. The 
Poet here makes Ant ipbo, amidſt all his Per- 
plexity, behave with great Propriety. What 
he ſays here is extremely well judged, and 
was neceſſary, to prevent the Audience from 
ſuſpecting that all theſe fine Reflections, and 
this Concern he ſeemed to be under, proceed- 


ed from ſome Di ſguſt at her, he had fo fond - 


appear in a very diſadvantageous Light, as 
capricious, fickle, and unſteady, But here, 
on the contrary, we ſee, that it was partly 
from Reſpect to his Father, whom he could 
not bear to offend, partly from an Appre- 
henſion of loſing what of all things he held 
moſt dear. And as both theſe are Indications 
of a good Diſpoſition, they of courſe be- 
get Impreſſions and Wiſhes in his favour ; 
a thing of great Conſequence, and ne- 
ver to be neglected by a Poet in his favourite 
Characters. The Remark of Donatus, on 
this Place, is judicious, and well worth 
tranſcribing. *©** Quam amatorie loquatur 
"© Antipho! errant qui putant eum pœnitere 
** ſuidefiderii Nam fi hoc eſt, nec maritus 
firmus videbitur fore. Sed hoc dicit: 
* facilius fuiſſe abſtinere virgine intacta, 
+ quam ea cum qua jam conſueverit.' 

1 Ut ne addam guod fine ſumtu. Nothing 
can be more naturally framed, than the Con- 
verſation of theſe two. Each ſpeaks in a 
Strain adapted to his Character and Circum* 
ſtances, Ant ipbo, who had compaſſed his 


Deſires, 
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Quod ni fuiſſem incogitansꝶ ita eum exſpectarem, ut 

| par fuit. | 

Pn, Quid iftuc eſt ? Ax. rogitas, qui tam audacis faci- 
noris mi conſcius ſis ? 

Quod utinam ne Phormioni id ſuadere in mentem in- 


cidiſſet, 5 
Neu me cupidum eo impuliſſet, quod mihi principium 
eſt mali. [dies : 


Non potitus efſem : fuiſſet tum illos mihi ægrè aliquot 

At non quotidiana cura hæc angeret animum. PH. audio. 

AN. Dum exſpecto quam mox veniat, qui hanc mihi 
adimat conſuetudinem. 

PH. Aliis, quia defit quod amant, ægrè eſt: tibi, quia 
ſupereſt, dolet. 10 

Amore abundas, Antipho. 

Nam tua quidem hercle certe vita hæc expetenda op- 
tandaque eſt. 

Ita me Di bene ament; ut mihi liceat tam diu, quod 
amo, frui, ; 

Jam depeciſci morte cupio. tu conjicito cetera, 

Quid ego ex hac inopia nunc capiam, & quid tu ex 
iſtac copia : | | I5 

Ut ne addam, quod fine ſumtu, ingenuam, liberalem 
nactus es: 

Quod habes, ita ut voluiſti, uxorem fine mala famà: 
palam 

Beatus, ni unum deſit, animus qui modeſte iſtzc ferat. 


— 
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vod ni fuiſſem in» 


copitans, exſpetta · 
rem eum ita, ut par 
furt, Pn. _—_ 
uc eff ? AN. Ro- 

itas, gui fis con- 
fins mibi facinoris 
tam audacts ? Quod 
utinam ne incidiſſer 
in mentem Phormi- 
on! ſuadere id, neu 
1mpuliſſee me cupi- 
dum 2 guod ef 
principium mali mi- 
bi, Nuneſſem poti- 
tus ei: fuiſſet tum 
agre mihi per illos 
aliquot dies : at bæc 
quotidiana cura not 
angeret animum. 
Pa. Audio. AN. 
Dum exſpecto quam 
mom pater veniat, 
u adimat banc 
-onſuctudinem mibi. 
Pu. Egre eſt aliis, 
quia guod amant 
4 dolet tibr, 


quia ſuperefl, A- 
bundas amore, Arne 
tipho, Nam bercle 
guid:m fc tua vi- 
ta eft certe expe- 
tenda, optandague. 
Ja Dii bene ament 
me; ut hceat mibi 


(Qued ſi tibi res fit cum co lenone, quocum mihi eſt,|fui ram diu gud 
amo, jam cupio de- 


tum ſentias. ee morte. Tu 


conjicito cætera; quid moleſtix ego nunc capiam ex bac inopia, & quid voluptatis tu ex iſtac 
copia ut re addam, quod nactus es fine ſumptu virginem ingenuam & liberalem, quod, ita ut 
woluifti, babes uxorem ſine mala fama : palam beatus, ni unem deſit, viz, animus qui ferat 
ic modefle, Qued fi res fit tibi cum eo lenone, quocum eft mibi, tum ſentias, 


ANNOTA4TION SS 


Deſires, but ſees Misfortunes threatening him, E ſectari tantum. Hujus uxorem: amicam 
laments his Fate, and envies Phedria, who, | ©© ſuam. Hujus amorem maritalem efle ; 
though he had been eroſſed in his Wiſhes, “' ſuum velut prodigi, velut ſcortatoris.” 

had yet no Fears to alarm him, Phadria| *7 Quod babes, ita ut voluiſti, uxorem ſing 
again, impatient that his Happineſs was de- mala fans. Theſe Words admit of a two- 
ferred, magnifies Antipbo's good Fortune, | fold Conſtruction. Quod babes fine mala fa- 
and oppoſes it to his own, every way perverſe { ma, that you have got a Wife without any 
and untoward. This Oppoſition is finely ſet | hurt or prejudice to your Character. But 
off by Donatus : Contra ea quæ patitur, | this can ſcarce be Phedria's Meaning, ſeeing 
« jiſta poſuit omnia. Hujus in amore copi- in appearance the thing was otherwiſe, 
« am: ſuam inopiam. Hujus defiderium | 4ntipho had married a Girl of obſcure Birth, 
« nullo conſtitiſſe ſumptu: fibi a lenone fu- and of no Fortune. We ought, therefore, 
s ifſe emendam puellam. Hujus ingenuam: | to make it uxorem fine mala fama, A Wife 
«© ſuam ſervam, Hujus liberalem : ſuam | of unſpotted Reputation, without Blemiſh or 


*« cithariftriam, Hunc nactum efle; ſe | Reproach, 
Vo. Ih While 
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be ſenſible of the Difference. But ſuch we are almoſt all by Nature, 
neyer to be contented with our own Condition. 

Ant. But you now, Phedria, ſeem to me on the contrary to be 
the fortunate Man, as you have it ſtill in your power to reſolve on 
what pleaſes you beſt ; either to keep her, love her, or leave her. I 
have fallen into that unhappy Situation, that I cannot think of part- 
ing with her, and yet have it not in my power to retain her. But 
what can this be? Isn't that Geta I ſee running hither in ſuch haſte ? 
*Tis he himſelf, Alas! how do I dread that he brings ſome bad News. 


2 


„ — ä 


ACT J. SCENE IV. 
ARGUMENT, 

Geta acquaints Antipho that his Father was returned from 
Ciliciaz at aich the Youth, conſcious of his Fault, is fo 
much terrified, that, to avoid being ſeen by him, he forthwith 
retires, 


— 


GETA, AnNTIPHo, PHADRIA, 


Geta. 7 0 * Geta, thou art undone, unleſs thou can'ſt quick- 
ly find ſome Expedient ; ſo many ſudden Misfortunes threa- 

ten thee wholly unprepared : nor do I know either how to ſhun them, 
or in what manner to extricate myſelf from them ; for the bold Step 
we have taken cannot now be long a Secret, and, if Care is not taken 
to prevent it, my Maſter or I — be unavoidably ruined. 

Ant. (To Phædria.) What comes he in ſuch a Panick for? 

Get. (To himſelf.) Then I have but a minute left to bethink my- 
ſelf; my Maſter's at hand. 

Ant. What Miſchief is this? 

Get. (To himſelf.) When he comes to hear of it, what Method can 
J think of to pacify him? Shall I ſpeak ? 'twill inflame him the more. 
Shall I be ſilent? even that. will provoke him. Shall I attempt to 
clear myſelf? 'twill be labour in vain, Wretch thatT am! while I 
tremble for myſelf, I am alſo in pain for Antipho ; tis him that pity ; 
my greateſt Fears are for him; he keeps me here: for had not he 
been concerned, I ſhould have well provided for my own Security, 


and 
ANNOTATIONS. 


While Artipho and Phedria arediſcourſing ] bold Face on the matter, and the reſt to ſe- 
together, Geta appears. He had gone to the | cond him. But by the Timorouſnefs of An- 


Port to enquire after a Letter, that he heard 
was come from his Maſter, but there found 
that he was arrived himſelf. This alarms 
him, the Arrival was ſudden, before proper 
Meaſures had been concerted. He is, there - 
fore, debating with himſelf what is to be 
done. Antiphse overhears him, and thence a 
new Source of Perplexities to him. They 
at laſt, however, agrees Antipbe, to put a 

{ 


tipbo, all their Meaſures are diſconcerted, 
and Phedria and Geta are left by themſelves 
to deal in the beſt manner they could with 
the old Man. 

9 Laterem lawem, A Proverb importing 
to labour in wain, Becauſe in a Brick, as 
the red Colour goes quite through, all Efforts 
to waſh it away muſt be ineffectual. Man- 


nius Miſcril. II. 37, underſtands it of a Maſs 
of 


- Wa iw 


ſe· 


ed, 
ves 


1th 


ing 
As 
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fans 
laſs 
of 
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Ita plerique ingenio ſumus omnes: noſtri noſmet pœ-I {ta plerique ee 
nitet. 20 ef ef 20d 

. o . . 0 . 

Ax. At tu mihi contrà nunc videre fortunatus, Phædria, ax. At tu contra, 


Cui de integro eſt poteſtas etiam conſulendi, quid velis; De, ne vi- 


1 n 5 5 AE" » Jdere fortunatus mi- 
A = aa amittere : ego in eum incidi infelix[;; 4 7 — 
um, 


EE conſulen i ettam de 
Ut neque mihi ejus fit amittendi, nec retinendi copia, |#"tezro, guid welis 3 
Sed quid hoc eſt? videon' ego Getam currentem hue fe e g 


: mittere : ego infeltx 
| advenire ? Z5õ acid in 2 [9 
Is eſt ipſus. hei, timeo miſer, quam hic nunc mihi, ue neque fir 


| , nbi copia amitten- 

; nunciet rem. lt ejus, nec retinen- 
di, Sed quid eft boc ? Videone ego Getam currentem advenire buc ? Eft is ipſus : bei, ego 
miſer timeo, quam rem hic nunc nunciet mibi. 


_ 


ACTUS LIL. S 
ARGUMENTUM. 

Geta Antiphoni narrat, è Cilicia rediiſſe patrem, quo nuntio tan- 

tus injicitur metus male fibi conſcio adoleſcenti, ut ſubducat 


illico jeſe. 


— 


GETA, ANTIPHO, PHADRIA. 
ORDO. 
N Ullus es, Geta, niſi jam aliquod tibi conſilium ce- . E S l, 
lere repperis, | — 


. . N jam reperit 4- 

Ita ſubito nunc imparatum tanta te impendent mala : . confili- 
Quz neque uti devitem ſcio, neque quomodo me inde ſm ui, tanta w- 
extraham : la ita ſubito nunc 


. . wk 4 . Im de ef ö - 
Nam non poteſt celari noſtra diutiùs jam audacia : — 9 


Quæ, ſi non aſtu providentur, me aut herum peſſumda-|ſcio i devitem, 
bunt. 5 neque quomodo tx» 


; . . trab Ind 
An, Quidnam ille commotus venit ? — 


Ge. T um, temporis punctum mihi ad hanc rem eſt :| on poreft jam diu- 


herus adeſt. An. quid iſtue mali eft ? — 7 * 9 
GE. Quod cum audierit, quod ejus remedium inven an ed — 2 
iracundiæ? [laterem lavem | dahunt me aut be- 


Loquarne ? incendam, taceam? inſtigem. purzem me . Ax. Ob 


2 «+ % »$% © ſc 1/1 f em. 
Eheu me miſerum! cum mihi paveo, tum Anti ho me} nes Gn 57 


a _ motus * Gr. Tum 
excruciat animi : IOI purfum tempo- 


Ejus me miſeret: ei nunc timeo: is nunc me retinet. | mw ad oy 
- ren: erus aden. 

nam abſque eo eflet, An. Quid mall 

eft iſluc ? Ge. Qued cum oudierit, quod remediam inveniam ejus iracundia? Loguarne ? 
incendam. Taceam ? inſtigem, Purgem me? lavem laterem. Eben me miſerum ! cum pad e 


mibi, tum Antiphbo cxcruciat me ſolicitudine animi: miſeret me cus : times nu nc ei: i nuns 
retinet me: nam abſque eo eſſet, 


ANNOTATIONS. 


of Clay, hardened only by the Sun, which the| away. This is the more likely, becauſe 
more you endeavour to waſh, the more vain | Czſa» frequently uſes it in the fame Senſe in 
is your Labour, as the Brick itſelf is not ſuf- | his Commentaries. | 

ficiently hardened to prevent its diſſolving 
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and been revenged on the old} Man for his Perverſeneſs: I 
had ſcraped what I could together, and taken to my heels with all 
ſpeed. 

4. What ſcraping up and flight is this he's contriving ? 

Get. But where ſhall I find Antipho, or which way go to look for 
him ? 

Phæd. He names you. 

Ant. I expect to hear I don't know what terrible Misfortune by 
this Meſlenger. 

Phed. Ah, are you in your Senſes ? 

Get. I'll go ſee at home, he's moſt commonly there, 

Phed. Let's call him back. 

Ant. You vir, {top immediately. 

Get. Hy, hy a pretty imperious Air, whoever you are. 

Ant. Geta / 

Get. Ihe very Perſon I wanted to meet. | 

Ant, Tell me, pray, what News you bring, and if poſſible diſpateh 
it in a word. 

Get. I will. 

Ant. Out with it then. 

Get, I ſaw juſt now at the Port 

Ant. My Father ? 

Get. Ycu've hit it. 

Ant. Pm ruin'd. 

Phæd. Hah! 

Ant. What ſhall I do? 

Phed. What's that you fay ? 

Get. That I ſaw his Father, your Uncle. 

Ant. What Remedy can be found for this ſudden Calamity ? for if 
it is my Fortune to be torn from my deareſt Pham, Life will be no 
longer deſireable. 

et. Therefore, Antipho, fince things are ſo, you have the more 
need to rouze and look about you, Fortune helps the brave. 

Ant. I'm not myſelf. 

Get. But now it is more than ever neceſſary that you ſhould be, 
Antipho : for if your Father perceives any thing of Fear about you, 
hell conclude you're in fault. 

Phed. That's true. 

Ant. I cannot change my Nature. 

Get. What would you do, were you involved in ſome more per- 
plexing Buſineſs? | 5 

nt, 


ANNOTATIONS. 
13 Convaſiſem, Videtur a militibus caſtra 19 Satis pro imperio. H. e. ſatis imperi- 
moventibus, præſertim in fuga tranſlata; id | ofſe, So Livy, Lib. 2. 56. Nec illum ipſum 
enim vaſa conclamare dixerunt. MSS. qui- | pro imperio ſubmovere +4 more majorum. 


dam corraſiſſem habent, quod ferme idem. Donatus ſuppoles that he ſays fo in 3 


Ax. Quid agam ? Pa. quid ais? Ge: huju' patrem 
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Rectè ego mihi vidiſſem, & ſenis eſſem ultus iracun- 
diam: 
Aliquid convaſiſſem, atque hinc me conjicerem proti- 
AN. Quam hie fugam aut furtum parat:! 
Ge. Sed ubi Antiphonem reperiam ? aut qua quzrere 
inſiſtam via? 15 
PH. Te nominat, AN. neſcio quod magnum hoc nun- 
cio exſpecto malum. 
Pn. Ah, ſanu' ne es? Ge. domum ire pergam: ibi 
plurimum eſt. P. revocemus 
Hominem. An, ſta illico. GE. hem! 
Satis pro imperio, quiſquis es. An. Geta, Gx. ipſe eſt, 
uem volui obviam. 
AN. Gedo, quid portas, obſecro? atque id, ſi potes, 
verbo expedi. 20 
Ge. Faciam. Ax. eloquere. GE. modo apud portum— 


AN. meumne? GE. intellexti. AN. occidi. GE. 


hem! 


vidiſſe me, patruum tuum. [ inveniam miſer ? 


Ax. Nam quod ego buic nun ſubito exitio remediumſ ,z,, 


Quod ſi ed meæ fortunæ redeunt, Phanium, abs te ut 
diſtrahar, 

Nulla eſt mihi vita expetenda. GE. ergo iſtzc cum ita 
ſint, Antipho, 25 

Tanto magis te advigilare æquom eſt. fortes fortuna 
adjuvat. 

Ax. Non ſum apud me. GE. atqui opus eſt nunc cum 
maxume ut ſis, Antipho : | 

Nam ſi ſenſerit te timidum pater eſſe, arbitrabitur 


Commeruiſſe culpam. Pa.” hoc verum eſt, AN, nonſds. 


poſſum immutarier. 
Ge. Quid faceres, ſi aliud quid gravius tibi nunc faci- 


undum foret ? 


[nam in pedes.| 


AN. Geta. 
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exo rele widiſſem 
mibi, & ultus efſem 
iracundiam fenis : 
cas va fiſſem aliquid, 
atque protinam con- 
nicerem me bine in 
pedes, Ax. Duam 
fug am aut furtum 
bie parat Ge, 
Sed wubi reperiam 
Antipbonem ? aut 
qua a islam 
quarrere ? PR. No- 
minat te. AN, Ex- 
pecto neſcio quod 
magnum malum hoc 
nuncis. Pun, 4b, 
eſne ſanus ? GR. 

ergam ire domum, 
ibi plhurimum, 
Pu. Revocemus Ho- 
minem, Ax. Ste 
illica. Gr. Hem, 
quiſqurs ex, jubes 
ſetit pro imperic.. 
d Gr. 
E ipſe, quem volui 
am, AN. 05 
ſecro, cedo quid por» 
tas atque, I portes, 
* pedi id uno verbo. 
Ge, Faciam. Ax. 
Elequere, GR. Mo- 
do apud portum— 
AN, Vidiſtine e- 


um patrem? Gr, 
Intellexti. Aw, Oc- 
cidi, G E. Hem I 


AN, Dot agam ? 
Pn. Quid as? 

Me widiſſe 
patrem bujus, tum 


poatruum, AN, Nam 
quod remedium ego 


JZOlmiſer nunc invent. 


am huic ſubito exitio ; Quod fi met fortune redeunt eo, ut diſtrabar abs te, Phanium, nulle 
vita eft expetenda mibi. GE. Ergo, Antipho, cum 1/teec ita fiat; tanto magis æguum eft te 
advigilare, Fortuna adjuvat firtes, AN. Nen ſum apud me, GER. Atqui nunc cum 
maxime opus eſt ut fis, Antipho, Nam ft pater ſenſerit te eſſe timidum, abgitrabitur te com- 


meruiſſe culpam. PR. Hoc eff werum. AN, Non peſſum immutari. GE. Quid ſaceres 
guid aliud gravius foret nunc faciendum tibi 7. ft 


ANNOTATIONS. 
of his Maſter ; but it is evident he did not | *Tis artful in the Poet to make Geta only juſt 
know who it was that addreſſed him in ſo | hint the matter to Autipbho, but expreſs him- 
imperious a Strain, both from what he ſub- | ſelf rather over - copiouſſy to Phadria, The 
Joins immediately, quiſguis es, and becauſe | one's Imagination is quickened by his own 
afterwards, when he finds it to be Antipbo, | Fears and Appre benſions, the other is eaſy 
and ſecure, and therefore leſs ready to antici- 


pate · 


he ſpeaks with an Air of Surprize : Ipſe ef, 
quem wolui chuiam. 
3 Hujus patrem vidiſſe me, patruum tuum, 


— — 


31 Hig 
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Ant. If T am unequal to this, I ſhould be ſtill more fo to the other. 
Get. Pſhaw, this is doing nothing, Phedria ; leave him to him- 
ſelf : why do we waſte our time here to no purpoſe ? I'll be gone. 


Phed. And J too, 


Ant. Pray now ſuppoſe I put on a confident Air, thus: will it do? 


Get. You do but trifle, 


Ant. Obſerve my Countenance : Hah, will not this do? 


Get. No. 

Ant. What if I look thus? 
Get. Almoſt. 

Ant. What if thus? 


- 


Get. *Twill do: hah, keep to that, and anſwer him Word for 
Word: be ſure that you return like for like, nor ſuffer him by rant 


and bluſtering to diſconcert you, 
Ant. I underſtand. 


Get. Say you was obliged to it againſt your Will, by Law and the 
Sentence of the Judges: you take me? But what old Man is that I 
ſee at the farther end of the Street ? 

Ant. Tis he himſelf: I cannot ſtand it. 

Get. Ah, what are you about? Where now, Antipho ? ſtay, I ſay. 

Ant. I know myſelt and my Fault too well: I truſt my Phan and 


my Life to your Management. 


 Phed. What ſhall we do now, Geta ? 
Get. You'll be ſcolded at perhaps, but I ſhall be truſſed up directly, 


or I am very much deceived. 


But what we were juſt now adviſing 


Antipho to, that we mußt put in practice ourſelves, Phædria. 
Phæd. Hang your mu/ts : command me at once what I am to do. 
Get. Do you remember, when we firſt entered upon this Project, 
what was agreed upon as the moſt proper Defence ? that their Cauſe 
was juſt, clear, unanſwerable, and the faireſt in the world. 


Phed. I remember it. 


Get. Well, this is the Plea we muſt make uſe of now, or ſomething 
ſtill better, and more ſubtil, if you can think of it. | 


Phed. Tl do it manfully. 


Get. Do you advance firſt, I'll lie here in Ambuſh as a Reſerve to 
ſuſtain you, if you ſhall happen to give ground. 


Phed. Come on then. 


ANNOTATIONS. 


31 Hoc nibil eff, Geta is ſuppoſed to ex- 
preſs himſelf thus in contempt, and ſpeak of 
Antipbo as an Animal good for nothing, 
Hoc, i. e. Hic Antipho, Others make hoc a 
Relative, and point the Sentence thus, Hoc ? 
nibil en, q. d. Hoc non potes, quod nibil et? 

| 36 Protelet. Protelare, longe propellere, 
percutere, perturbare, Locutio tranſlata I telis 
militum. | 

49 Fuſtam illam cauſam, facilem, vincibi- 
lem, Geta here repoats what had been agreed 


upon among them, at the firſt concerting of 
this Enterprize. As they foreſaw that An- 
tiphs's Father would be offended, they had 
taken care to provide an Excuſe, viz. that 
the Virgin's Cauſe was made clear and evi- 
dent, ſo as to leave no room for Oppoſition, 
This fame Plea, Geta ſays, is now to be 
made, as being the moſt ſpecious one they 


could think of in the preſent Exigence, Vin- 


cibilem is to be underſtood here actively, gue 
facile vincat, in the ſame manner as orator 


impetr a- 


ko Mt... 
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Ax. Cum hoc non poſſum, Toy minu* poſſem. GR. Ax. Cum no poſ- 
hoc nihil eſt, Phedria : ilicet: | ſum facere boc, mi- 
Quid conterimus operam fruſtra? quin abeo. Px. & re 1257 Hap 
uidem ego. AN, obſecro, nibil, Phedria ; 

Quid & adſimulo? fſatin' eſt? Ge. garris. AN, voltum ilicer : guid conte- 
contemplamini, hem, „ "ro 
Satine fic eſt? Ge. non. Ax. quid ſi fic? Ge. prope-[ps, Er hal e- 
modum. AN. quid fic? Gx. fat eſt. ge. Ax. Obſecro, 
Hem iſtuc ſerva, & verbum verbo, par pari ut reſpon- 944 # are 
deas, bo] Cel An. Con: 

Ne te iratus ſuis ſævidicis dictis protelet. Ax. ſcio. templamini on tum, 
Ge. Vi coactum te eſſe invitum, lege, judicio: tenes ? == 8 
Sed quis hic eſt ſenex, quem video in ultima plate? N þ fe? Ge, 
AN. ipſus eſt, [tipho ? 400 Propemedum. An. 
Non poſſum adeſſe. Ge. ah, quid agis ? quo abis, An-| Ae Gr. Sar 


- . 2 be 4 
Mane, inquam, AN, egomet me novi, & peccatum me- gn 


: a Ruc, & ut reſpon- 
Vobis commendo Phanium, & vitam meam. [um :ſ deas er bum werbo, 
Pu. Geta, quid nunc fiet? Gx. tu jam lites audies: % _ 
Ego pleCtar pendens, niſi quid me fefellerit. | ſeis levidicie tin, 


Sed quod modo hic nos Antiphonem monuimus, 
Id noſmetipſos facere oportet, Phædria. 


Pu. Aufer mihi oportet: quin tu, quid faciam, impera. ] isdicis: tener? d. 
Ge. Meminiſtin' olim ut fuerit voſtra oratio quis ſenex eft bic, 
In re incipiunda ad defendendam noxiam ? * | 12cm video in white 

. . ILY ma platra? Ax. 
8 illam cauſam, facilem, vincibilem, optumam. 


Ps: 0 
H. Memini. GE. hem, nunc ipsa ea eft opus, aut, fi — 24165 = 
quid poteſt, 50 4b, — axis? 
Meliore, & callidiore. PH. fiet ſedulo. — — 
GRE. Nunc prior adito tu: ego in inſidiis hic ero 


Egomet novi me, & 
Succenturiatus, ſt quid deficies. PH. age. 


meum peccatum 2 

commendo Phamum, 
& meam vitam wobis, Pu. Geta, guid fict nunc Gs. Tu jam audies lites, ego plettar 
pendens, niſi quid ſeſellerit me, Sed oportet no/metipſor, Phadria, facere id, quod nos made 
monuimus Ant ipbenem bic. Pu. Aufer oportet mihi : gui tu impera, quid factam, Gr. 
Meminifti ut weſtr a oratio fuerit olim in incipienda re, ad defendendam noxtam ! viz. illam 
cauſam eſſe juſla m, facilem, wincibilem, optimam, P. Memini. GE. Hem, nunc opus eff 
e ipſa oratione, aut meliore & callidiore, fi quid tale poteſt venire in mentem. Pu. Hiet 
ſedulo. GE. Nunc tu prior adito : ego ero bic in infidits ſuccemturiatus, fi deficies quid. 


Pn. Age, 
NNO „ 
impetrabilis ſigniſies often gui facile impetrat | were Men enliſted to fill up the Vacancies 
vult. in the Centuries or Companies, when they 


AN, Sc io. Gr. 


coattum wi, lege, 


52 Ege in inſidiis bie ero ſuccenturiatus. 
In ſeveral Manuſcripts we read in ſubfidits ; 
which makes no material Alteration in the 
Senſe. Theſe laſt ſub/idia, were properly 
Bodies of Reſerve, to ſupport an Army, and 
reſtore the Battle, if in any Place the T'roops 


were like to give ground, Succenturiat: 


were impaired by a Battle, or a Diſcharge of 
thoſe deemed unfit for the Service. Ti 
therefore as if he had ſaid; Tuas partes 
ſuſcipiam, rihique opem feram, quaſi poſt pri- 


mas militum centurias collocatus, feu p pri- 


| mam gaciem.s 


ACTUS 


TERENCEs PHORMIO. 
ACTI. scENE v. 


ARGUMEN T. 

Demipho ig greatly troubled to find that bis Son Antipho had 
married in his Abſence. Phædria and Geta endeavour 10 
defend him. At laſt Demipho determines to meet with 
Phormio, whom he ſuppoſed to have promoted the Marriage, 
and expaſtulate the Injury with bim. 23 


Demiyrno, GTA, PHADRIA. 


S it poſſible that Antipho has married without my Con- 
ſent? To ſhew no regard to my Authority but I wave 
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Denupho.Þ 


Authority; not even to be awed by the Dread of my Diſpleaſure? 
To diveſt himſelf thus of all Shame? O audacious Grime ! O Geta, 
thou hopeful Tutor ! 


Get. I am brought in then at laſt. 

: Dem, What will they fay, I wonder, or what Excuſe will they 
nd? 3 
Get. (To Phædria.) J have got one already, think you of another. 

Dem. Will he pretend that he did it againſt his Will? That the 
Law obliged him to it? 1 hear him, and allow it. * 

Get. Well ſaid. 

Dem. But knowingly, and without offering at a Defence to give 
up the Cauſe to his Adverſaries, did the Law oblige him to that too? 
Pbæd. That ſtrikes home. 

Get. T'!l clear up that, leave it to me. 

Dem. I don't know what to do, for this is an Accident I could not 
have expected or foreſcen, and J am fo enraged too, that Lcan't com- 
pole my Mind to think, We ought all therefore, when Fortune 
ſmiles moſt upon us, to conſider with ourſelves, in what manner to 
bear Adverfity, Returning from abroad, let us think of Dangers, 
Loſics, Exile, an untoward Son, the Death of a Wife, or a Daugh- 
ter lick : that theſe are common Accidents of Life, and may poſſibly 
happen: thus nothing will be new or unexpected to us; and if things 


fall 
ANNOTATIONS. br 
In this Scene we have Demipho expreſſing * their joint Pleading, Demipbo is a little pa- 


his Diſpleaſure at his Son's Behaviour; and 
Phedria and Geta defending him to the ut- 
moſt of their power. Geta wiſely for ſome 
time keeps out of the way, and watches to 
overhear what Reception Phædria meets 
with, reſolving to take his Meaſures accord - 
ingly; tor we have ſeen what a Panick he 
was in, and no doubt, had Phedria's Apolo- 
gies been fternly received, he would have 
made off immediately, nor expoſed his Back 
70 inſtant Peril. But finding things go on 
ſmoothly, and that Pbædria acted his Part 


to A6mirQtion, be ventures to advance, By | 


* 


cified; and, conſidering Phormio as the Author 
of all the Miſchief, deſires to meet, and ex- 
poſtulate the matter with him, There is 
one thing more, that ought not to be paſſed 
over without Notice here. In ſeveral Edi- 
tions of Terence, this is made the firſt Scene 
of the fecond Act, a Miſtake fo palpable, 
that it's a wonder any one ſhould have fallen 
into it, for the leaſt Attention to the Con- 
cluſion of the laſt Scene would have pre- 
vented it, There Geta ſays to Phedria ; 
Do you adwance firft, I'll lie in ambuſh to 


| ſupport you, He accordingly does it, and Pe- 


mipbo 


C 


P.TERENTI 
ACTUSLI 


ARGUM 
Filium Antiphonem ſe abſente 
fert Demipho: d Phedria 


I PHORMI1O. 
SCENAYV: 


ENTUM. 
uxorem duxiſſe, admodam egre 
ille & Geta ſervo defenditur. 
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Ad poſtremum Demipbo convenire Phormionem conſtituit, ut 
injuriam cum eo expoſtulet, qui ducendæ puellæ autor fuerat. 


DemirHo, GETA, PHEADRIA. 


I TANE tandem uxorem duxit Antipho injuſſu meo!y Dx. 


ORDO, 
Tane tan- 


Nec meum imperium, ac mitto imperium, non f1- obs” ds R 


multatem meam 


[Gets injuſſa meo nec 


Revereri ſaltem? non pudere? © facinus audax ! 6frevereri mean im- 


pertum, ac mitto 


Monitor | Ge. vix tandem. De. quid mihi dicent ? foe rods qo 


aut quam cauſam reperient? 
Demiror. GE. atqui reperi jam: 
hoc dicet mihi ? | 


Invitus feci: lex coegit. audio: fateor. GE. placet. 
Ds. Verum ſcientem, tacitum cauſam tradere adverſa- 


lis. 


Etiamne id lex coegit? PH. illud durum. Ge, ego ex- 
DE. Incertum eſt, quid agam, quia præter ſpem, atque 


incredibile hoc mihi obtigit. 


Ita ſum irritatus, animum ut nequeam ad cogitandum 


inſtituere. 


Quamobrem omnes, cum ſecundz res ſunt maxume, 


tum maxume 


vereri ſaltem meam 
aliud cura. DE. an|/fmultatem ? Non 
pudere O facinus 
Sſaudax! d G * 
monitor G. Vie 
tandem. DE. Quid 
dicent mibi P Aut 

am caujam repe- 
— 7 — 


[ pediam:. ſine. 


mib Feci invitus : 
Ioſ h coegit, Audis : 
ter. GE. Pla. 


cer. D:. Ferum 
[nam ferant.| illum ſcienrem, ta- 


Meditari ſecum oportet, quo paQto adyorſam zrum-|citum, tradere cau- 


Pericla, damna, exſilia peregrè rediens ſemper cogitet, 
Autfilipeccatum, aut uxoris mortem, aut morbum filiæ: 
Commuaia eſſe hæc; fieri poſle : ut ne quid animo fit 


novum: 


ſam adverſariit, 
et id eti- 
am? Pa. Illud du- 
rum, GR. Ego 


Dr. Incertum eff, 


guid agam, quia hoc obtigit mibi præter ſpem atgue incredibile. Sum ita irritatus, ut nequeam 


inſtituere animum ad cogitandum, Yuamobrem, cum res ſunt maxime ſceundæ, tum maxims 


oportet omnes meditari ſecum, quo patto ferant adverſam ærumnam. 


ediens peregre ſemper 
copitet pericla, damna, exilia, aut peccatum filii, aut mortem uxoris, aut — lia : bac 
(He communia ; poſſe fiert : ut ne quid fit novum anime: 


ANNOTATIONS. 


mipho and he enter into Converſation imme- 
diately, without any Pauſe or Interruption. 
It is, therefore, without all diſpute, the fifth 
Scene of the firſt Act. : 

5 Atqui rep:ri jam, &c, It may be tran- 
ſlated: That's provided already, think of 
ſomething elſe. | | 

s Tilud durum, Several Commentators 
aſcribe theſe Words to Geta, and the follow- 
ing, ego expediam : fine, to Phedria; becauſe, 
ſay they, 'tis he only that reaſons the mat - 


which way we determine it, but were one to 
argue from Propriety, as Geta had before ſaid 
placet; illud durum, comes beſt from Phe. 
dria, as a kind of Antithefis to the former; 
and then ego expediam ſerves Geta by way of 
Reply, and at the ſame time very happily 
deſcribes the Vanity of thoſe Slaves, who are 
| apt to fancy every thing within the reach of 
their Cunning, _ 

it Duamobrem omnes, cum, &c. Cicero, in 
the third Book of his Tuſculan Queſtions, tran- 


lates this Sentence from Euripides, whence 


ter with Demipbo, and breaks the firſt Sallies 
of his Indignations It is not very material, 
Vol. II. ; 


| Terence had taken it, Tia Theſeus that ſpeaks 4 


Yyy Nam. 
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fall out different from what we apprehended, we may account it ſo 
much clear Gain. 

Get. O Phedria, 'tis incredible how much I ſurpaſs my Maſter in 
Wiſdom ! I have already conſidered with myſelf all the Evils that 
threaten me. If my Maſter returns, I muſt expect to be ſent to the 
Mill-houſe, to be whipped, or put in Irons, or doomed to labour in 
the Fields. None of theſe things will be new ; and whatever happens 
beyond Expectation, I ſhall look upon as real Gain. But why don't 
you go up to the old Gentleman, and ſoften him with fair Words? 
Dem. I ſee Phædria, my Brother's Son, coming to meet me. 

Phed. Uncle, your Servant. 

Dem. Your Servant: but where's Antipho? 

Phæd. I'm glad to fee you ſafe returned. 

Dem. I believe you : but pray anſwer my Queſtion. 

Phed. He's very well, and juſt by here; bur are all things accord- 
ing to your Defire? - | 

Dem. I wiſh they were. : 

Phed. What's amiſs, pray? N 

Dem. Is that a Queſtion, Phædria? You have made a fine Mar- 
riage among you here in my Abſence. 

Phæd. What, are you angry with him for that? 

Ger. Excellent ! 

Dem. Have I not reaſon to be angry with him? I wiſh he would 
but come into my fight ; he ſhould ſoon be ſenſible that of a gentle 
Father his Folly has made me a very ſevere and terrible one. 

Phæd. But really, Uncle, he has done nothing to deſerve your an- 


r. | 
* Dem. Look ye there, they are all of a piece, all hang together; 
know one, and you know all. 

Phed. It is not fo indeed. 

Dem. If this one's in fault, the other's ready to deſend him: is he 
again to blame ? this is ſure to ſtand up for him: they help one ano- 
ther by turns, 


Get. The old Man has given a truer Picture of them, than he 
thinks for. 


Dem. For were it not as I ſay, you would not offer to vindicate 
him, Phædria. | 

Phed. Indeed, Uncle, had Antipho committed any Fault, injurious 

either to his Intereſt or Reputation, I would not once interpoſe, but 


leave 
ANNOTATIONS. 


„Nam, qui hc audita a docto meminiſ- Ne me imparatum cura laceraret re- 
«© ſem viro, | « pens.” 

Futuras mecum commentabar miſerias : | This was one of the favourite Maxims of 

«© Aut mortem acerbam, aut exilii ma- | the Socks, who maintained, againſt the Epi- 


„ ftam fugam, eureant, that it was not induſtriouſly ſeeking 
Aut ſemper aliquam molem meditabay | matter of Grief and Anxiety, but taking the 


mali: wiſeſt Precautions againſt them 3 for ſo the 
Vt, &i qua inveRta diritas cafu foret, | fame great Philoſopher, Philip, xi. » 


Sed quid ceſſas hominem adire, & blandè in principio. 
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Quidquid præter ſpem eveniat, omne id deputare eſſe 
in Jucro, [ſapientia. 
Ge. O Phædria, incredibile eſt, quanto herum anteec 
Meditata mihi ſunt omnia mea incommoda: herus |; 
redierit, | [compedes : 
Molendum uſque in piſtrino: vapulandum : habenda 


animo novum : 2 
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Quidguid eve 


tare omne | 
in lucro. GE. 0 
Phadria, incredi- 
bil: eft, quants 4 
tees berum ſapientia 


Omnia mea income 


| precter pem, © 
pretter /| 4515 


ta mibi: fi beras 


Opus ruri faciundum. horum nil quidquam ur” modo ſunt medita- 


Quidquid præter ſpem eveniet, omne id deputabo eſſe in 
lucro. ſalloqui? 


De. Phædriam mei fratris video filium mihi ire obviam. 
Pn. Mi patrue, ſalve. De. falve. ſed ubi eſt Antipho! 
PH. Salvum advenire—DE. credo: hoc reſponde mihi. 
PH. Valet: hic eſt. ſed ſatin' omnia ex ſententia? 2 


De, Vellem quidem. Ph. quid iſtuc eſt? De, rogitas, 8 


Phædria 
Bonas me abſente hic confeciſtis nuptias. bum! 
PH. Eho, an id ſuccenſes nunc illi? GE. artificem pro- 
De. Egon' illi non ſuccenſeam? ipſum geſtio 30 
Dari mi in conſpectum, nunc ſua culpa ut ſciat 
Lenem patrem illum factum me eſſe acerrimum. | 
PH. Atqui nil fecit, patrue, quod ſuccenſeas, 
De. Ecce autem fimilia omnia : omnes congruunt : 
Unum cognoris, omnes noris. PH. haud ita eft, 35 
De. Hic in noxa eſt, ille ad defendendam cauſam adeſt. 
Cum ille eſt, hic preſto eſt : tradunt operas mutuas, 
Ge. Probe horum facta imprudens depinxit ſenex. 
Ds. Nam ni hæc ita eſſent, cum illo haud ſtares, Phæ- 


dria, 


redierit, molendum 
uſque in piftrino : 


vapulandum : come 
9 babendæ : 0» 
pus fetiendum ru- 
ri ; nil quidguam 
borum accide! no- 
vum animo 2 guide 
quid eveniet præter 
ſpem, deputabo id 


adire 
allogui eum blande 
in principio ? Dt. 
Video Pheadriam 
filium mei fratris 
ire obviam mibi, 
Pu. Mi rue 
ſalve. Dr. Salve. 
Sed ubi eff Anti- 
pbo ? Px. Gaudeo 
te adwenire 
Dr. Credo 4 re 
bor mibi, 
Px. Valet: off bie. 
Sed omniane 
ſatis ex ſententia P 
Dr. 5 ? 


PH. Si eſt, patrue, culpam ut Antipho in ſe admiſerit, 40 
Ex qui re minus rei foret aut fame temperans z 


elle gu- 
dem, Pu. 25 
ifluc ef Dx. 


Egone non ſuccenſeam illi ? geſtio ipſum dari in conſpetum mibi, ut nunc ſciat me illum lenem 
Patrem eſſe factum acerrimum ſua culpa. Pu. Atqui fecit nil, patrue, guod ſuccenſear, Dx. 


Kece autem omnia fimilia : omnes corgruunt : 
ita, DE. Hic eft in nexa, ille adeſi ad defendendam cauſam, 
fo : tradunt operat mutuasr, Gr, Senex imprudens 
ni bac eat ita, Baud flares cum illo, Pbædria. 

culpam in ſe, ex qua re foret 


| ANNOTATIONS. 
*< Eſt enim ſapientis, quidquid homini acci- 
dere poſſit, id preemeditari ferendum mo- 
dice eſſe, ſi evenerit. Majoris omnino eft 
** confilii, providere, ne quid tale accidat : 
„ fed animi non minoris, fortiter ferre, fi 
© evenerit.” What Senece ſays upon the 
ſame Subject, is highly deſerving of our No- 


minus temperans rei aut fame; 


«© in media pace decurrit 


25 Salvum advenire. 


noveris unum, noveris omnes, Pu, 
Cum ille oft, bie eff pre 
mnxit facta borum, Dx. Nam 


Hes Si eff, patrue, ut Antipbo admiſerit 


4 fortunz, inter beneficia firmetur. Miles 


fine ullo hoſte, val - 


«© lum jacit, & ſupervacuo labore laſſatur, ut 
4 ſafficere neceſſario poſlit. i 
« re trepidare nolveris, ante rem exerca- 


Quem in pla | 
Sub. te, gaudeo. 


But Demipbo's Impatiznce interrupts him be- 


tice." Ep. 18. „In ipſa ſecuritate animus | fore he had concluded the Sentenge. Credo. 
* ad difficilia ſe præparetz & contra injurias _ reſponde * The Emphaſis lies is ler, 
6-7 | 172 
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leave him to ſuffer what he deſerved. But if any one maliciouſly lays 
a Snare for our Youth, and by artful Management ſucceeds; does the 
lame belong to us, or the Judges, who oft through Envy take from 
the Rich, and through Compaſhon add to the Poor? | 
' Get. Were I not privy to the Affair, I ſhould fancy he ſpoke truth. 
Dem. Can any Judge know your Right, when like him you offer 
not a word in defence of it ? I 
Phezd. He behaved like a modeſt young Gentleman; when he 
came before the Judges, he could not fay what he had prepared, 
Shame and his natural Fearfulneſs had ſo confounded him. 
Get. I commend you, Phezaria : but why don't I go up directly to 
him myſelf? Maſter, your Servant; I'm glad to ſee you ſafe return'd. 
Dem. Oh, good Mr. Tutor, your Servant, thou wt and Pillar of 
my Family, to whoſe Care I committed my Son at my departure 
Set. I hear you have been accuſing us very undeſervedly, and me 
moſt undeſervedly of all. For what would you have me to have done 
for you in this Buſineſs ? The Laws don't allow a Servant to plead in 
Court, nor is his Evidence taken, | 
Dem.] grant it all: add too, that the Youth unuſed to Courts, and 
thoſe publick Appearances, was fearful ; allow all this, I fay, and that 
you're only a Slave: yet was ſhe ever fo nearly related to him, there 
was no neceſſity for his marrying her; you might, as the Law re- 
quires, have given her ſo much for a Portion, and left her to ſeek out 
'another Huſband : what could move him rather to take home a Wench 
that had nothing? 
M Get. "Twas no particular Reaſon that moved him, but Want of 
oney. i | | 
* . He might have borrowed it ſomewhere. 
Get. Somewhere] nothing eaſier faid. 4 | 
Dem. In fine, if he could not get it otherwiſe, he ſhould' have ta- 
ken it upon Intereſt. 
Get. Hy, well faid ; as if any one would have given him Credit, 
while you are alive | 
Dem. No, it muſt 
to remain with him ſo much as a ſingle Day ? I can fee 


not continue ſo, it cannot be : ſhall I ſuffer her 
no manner of 
Temptation 


, ANNOTATIONS. $1 
I want to know of Antipho ; anſwer me that, | For although Compaſſion and Pity have 
and defer your Congratulations. One can't but | ſomething noble and generous in them, and 
wonder how Guyetus ſhould fo far miftake, | deſerve to be cheriſhed ; yet they ought never 
as to be for diſcarding this bor, which makes | to inflaence our Judgment, ſo far as to make 
the whole Beauty and Spirit of the Reply. | us ſwerve from a ſteady Adherence to Juſtice. 
Qui ſpe propter invidiam adimunt di. | Hence, in that divine Syſtem of Laws, given 
vii. Judges, often, through meer Compaſ- to the Iſraelites by Moſer, this is particularly 


ſion, are byaſſed to the Poor, and ſometimes, 
through Envy, unjuſtly decide againſt the 


Rich. This latter Principle, in the Mind of 


one whoſe Deciſions ought to be governed by 
the moſt inviohble Equity, is always vicious : 
' R2y, and even the former may be overſtrained 


cautioned againſt, Neither Salt rbou prey the 
Condition of the Poor, Thou ſhalt not regard 
the Perſon of the Poor in Fudgment, This is 
an Injunction often repeated, and clearly de- 
monſtrates the Wiſdom of that Inſtitution, 


in fo particularly guarding us againſt this 
Vice, 
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Non cauſam dico, quin, quod meritus fit, ferat. non dies cauſam, 
Sed ſi quis forte malitia fretus ſua 7 * — Py 
Infidias noſtræ fecit adoleſcentiæ, red gore — 
Ac vicit; noſtran' culpa ea eſt, an judicum ? 45\ fue malitia fecitin- 
Qui ſæpe propter invidiam adimunt diviti, fidiar noftree ado- 


Aut propter miſericordiam addunt pauperi. 272 £ * 


GE. Ni noſſem cauſam, crederem vera hunc loqui. fe, an judicum ? 


De. An quiſquam judex eſt, qui poſſit noſcere 22 — 
Tua juſta, ubi tute verbum non reſpondeas, $Ofoidion oft addon 
Ita ut ille fecit? PH. functus adoleſcentuli eſt pavperi prepter mi- 
Officium liberalis: poſtquam ad judices 3 Dr. 
Ventum eſt, non potuit cogitata proloqui : da LR 
Ita eum tum timidum ibi obſtupefecit pudor. 5 AI were. Dr. 4% 


Gx. Laudo hunc : ſed ceſſo adire quamprimim ſenem eee 
Here, ſalve: ſalvum te ad veniſſe gaudeo. DE. oh, 222222 


hp ufta, ubt tute non 

Bone cuſtos, ſalve, columen vero familiæ, | reſpondeas verbum, 
Cui commendavi filium hine abiens meum. fra ut ille fecit? 
Ge J mdud te om 8 (: di PH, Functas oft of- 
Jamdudum nes nos accuſare audio been adoleſceneuls 


Immerito, & me horunc' omnium immeritiſſimò. 6o liberalis t peſfiquam 
Nam quid me in hac re facere voluiſti tibi? 25 22 
Servum hominem cauſam orare leges non finunt: [1,250 Porn pron 


be? 
Neque teſtimonii dictio eſt. DE. mitto omnia. — — 
Addo iſtuc: imprudens timuit adoleſcens : ſino: = eum tum timi- 
Tu ſervus. veruni fi cognata eſt maxume, 65 — 5 
Non fuit neceſſe habere; ſed, id quod lex jubet, vamprimum = 
Dotem daretis; quæreret alium virum. n bere, ſal- 


Qua ratione inopem potius ducebat domum ? veniff — 


GE. Non ratio, verum argentum deerat. DR. ſumeretſ o bone caftes, ſalve, 
Alicunde. Ge. alicunde ? nihil eſt dicto facilius. 7oſ men familie 


8 . vero, cut abiens bine 
De. Poſtremò, ſi nullo alio pacto, fenore. — co 


Ge. Hui, dixti pulchre, ſiquidem quiſquam crederet, |flium, Gr. Fan- 
Te vivo. DE. non, non fic futurum eſt; non poteſt, Ad audio te ge- 


: : ; > {euſareomnes ns ime 
Egone illam cum illo ut patiar nuptam unum diem? |, 122 


meritiſimo borunce omnium, Nam guid voluiſti me facere tibi in bac re Þ leger non finune 
bominem ſervum orare cauſam ; neque eft dictis teſtimonii. Dx. Mitts omnia adde ifhuc : 
@dolefeens imprudens timuit-: Ano: tu ſervus, Verum fi el maxime copnata, non fuit neceſſe 
eum habere hanc, ſed, id quad lex jubet, daretis dotem 5 guæreret alium virum. Ara 
ratione ducebat potius injpem domum? Gx. Non ratio, verum argentum deerat, Dx. Sumeret 
alicunde. GR. Alicunde ? nibil eft facilius dico. Dr. Pofiremo, fi nullo alis pacto, ſumeret 


fernere. GE. Hui, dixti pulchbre, fiquidem quiſquam crederet, te vivo. DR. Non, non eff fu- 


turum fic, nen poet. Egone ut pati ar illam nupt am cum illo unum diem ? 


ANNOTATIONS. 

Vice, becauſe it is apt to impoſe upon the | 7* Siguidem quiſquam erederet, te wiv, 
Mind with the ſhew of Virtue. Alexander ab Alexandro Genral. Dier. L. I. 

69 Sed, id qued lex jubet. For the Law | takes notice of an ancient Decree of Senate, 
runs thus : Orbe gui for genere proxumt, eis | derived to the Romans from a Law of Solon, 
nubunto, aut tis orbis dotem danto. Let | In this was a Proviſo againſt lending Money 
** Orphans be married to thoſe who are their | to young Men, during the Life of their Fa- 
e neareſt Relations, or let thoſe neareſt Re- | thers, leſt the Sons of great Families being 


* lations allow them a Portion.” = | intangled ia Debt, and impatient to extrieate 


themſelves 


it 
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Temptation for it. 

rected where he lives. 
Get. Phormio do you mean? 
Dem. The Wench's Patron. 


TERENCE: PHORMIO. 


I could wiſh to meet with this Fellow, or be di- 


Get. I Il bring him here immediately. 
Dem. But where can Antipho be? 


Phed. Gone out a little. 


Dem. Do, Phedria, find him out, and bring him hither, 


| Phed. I'll go directly. 


Get. ( Afide.) Yes, to Pamphila, 

Dem. ( Alone.) I'll firſt ſtep home, and thank the Gods for my 
ſafe Return; thence I'll to the Forum, and get ſome of my Friends 
to be preſent in this Aﬀair, that I may not be unprovided, if Phor- 


ANNOTATIONS. 


mio come, 


themſelves, might be prompted to uſe diſho- 
nourable Means, or even to haſten a Parent's 
Death. The Words of the Decree are thus : 
% Placere, ne cui qui filiofamilias mutuam 
% pecuniam dediſſet, etiam poſt mortem pa- 
46 rentis, cujus in poteſtate fuiſſet, actio pe- 
46 titioque daretur; ut ſeirent, qui peſſimo 
© exemplo fenecrarent, nullius poſſe filiifami- 


| ſerving, that Gronovius ſeems to me to have 


4, lias bonum namen, inde expectata patris 
* ſu} morte, fieri.“ Hence we may under 
ſtand the Reaſon of Geta's Defence. 

75 Nil ſuave meritumeſi, Theſe Words 
have greatly perplexed Commentators. A+ it 
would be tedious to recount their various O- 
pinions, I ſhall content myſelf with ob- 


hit 


. 


SCENE I. 


ARGUMENT. 
Phormio 7s introduced to defend what be had done, «cho there- 
fore here prepares for an Encounter with the ol Man. 


PfoRMIO, GiETA. 
Phormio. H OW do you ſay? Antiphs gone, afraid to be ſeen by 


Father? 
Get. Very much afraid. 


his 


Pher. That Phany is leit by herſelf? 


Get. The ſame. 


Phoy. And the old Man in a Rage? 


Get. A great one. 


Phor. The whole Buſineſs then, Phormio, reſts upon you alone: 


You 


#SNNOTATFIONST. 


Phedrio, we have ſeen in the end of the 
laſt Act, had been diſpatched away to find 
out Pbormio, and here they preſent them- 
ſelves together. Ceta had been informing the 
Paraſite by the wav, of what had paſſed, 
particularly of An::p50's Terror and Flight 
upon ſerving his Father. This rouzes Pbor- 
mio, who plainly percvives be mutt rake all 


the Burden upon himſc:f; Gera urges him to 


' 
| 


it, and, finding him reſolute and determined, 
commends him, but ſeems to fear that his 
Boldneſs ay ſome time or other bring him to 
trouble. This gives riſe to a very pleaſant 
Converſation, which is at laſt interrupted by 
the Appearance of Demipho, with his Train 
of Advocates. Some have made“ this the 


ſecond Scene of the ſecond AR, but the Er- 
tor is evident upon the leaſt Conſideration. 
For 


us 
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Nil ſuave meritum eſt. hominem commonſtrarier 75 
Mihi iſtum volo, aut, ubi habitet, demonſtrarier. 


—— 


bominem common - 


Ge. Nempe Phormionem? DE. iſtum patronum mu eri mibi, aut 


lieris, 


| Ge. Jam faxo hic aderit, DE. Antipho ubi nunceſt? Px. 


foris.| demonflrari, ubi ha- 


bitet, GR. Nem- 


De. Abi, Phædria; eum require atque adduce huc. 832 = 

PH. eo N [De. at 1m nulieris, Gx. 
Recta via quidem illuc. GE. nempe ad Pamphilam. "tang 82. Ul 4 
Ego Deos penates hinc ſalutatum domum 81] Aneipbonunc? PR. 
Devortar. inde ibo ad forum, atque aliquot mihi Foris. Dx. Abi, 


Amicos advocabo, ad hanc rem qui adſient, 
Ut ne imparatus ſim, ft adveniat Phormio. 


Phedria ; uire 
eum, at que 2 — 
buc, Pn. Zo gui- 


dem recta via illuc, Gr, Nempe ad Pampbilam. Dx. At ego devortar binc domam ſa- 
lutatum Deos penates : inde ibo ad forum, atque adworabo aliquot amices mibi, gui adfient 
ad banc rem, ut ne ſim imparatus, /i Phormio adveniat, 


ANNOTATIONS. 


hit upon their true Meaning: his Words are, 
Nil ſuave meritum : hoe eff, nibil eff 
tanti : nibil e pretii aut lucri tam magni, 


| gued libens capiam, fi babendum ſit ea candi- 


tione, ut hoc feram. 

v1 At ego Deos penates. Every Citizen and 
Father of a Family had in his Houſe ſome 
peculiar Gods, whom he privately worſhipped, 


and conſidered in an eſpecial manner, as the 
Guardian Deities of him and his Houthold. 
Theſe were call'd, Dii Penatet, Domeſlici, or 
Lares familiarezs, Cic. pro Domo. 41. Nuid 
eft ſanftius ? Quid omni religtone munitius, 
gvam domus uniuſcujuſque civium ? bic are 
ſunt, bic foei, hie Du penates, hic ſacra, ro- 


lig ionet, cæremoniæ, centinentur. 


9 


AC TUS n. SCENA l. 


— 


ARGUMENTUM, 
Adducitur Phormio ut factum defendat, qui hic ſe inſtruit cum 
ſene litigaturus. 
PnoRM IO, GTA. 


ORD O. 


1 TAN E patris ais conſpectum veritum hinc abiiſſe 2 Pu. A = 2 


GE. admodum, 


Pn. Phanium relictam folam ? Gx. fic. Pi. & itatumſrzes ae, 


ſenem ? 


veritam conſpetum 
| Credit I Patris? G. Ad- 


Ge. Oppidd. PH. ad te ſumma ſolum, Phormio, rerum ν. Pu. Pho- 


nium eſſe reliffam 


ſolam? Gx. Sic. Pn, Et ſenem eſſe iratum? Gre Oppidd, Pn. Samma rerum redit ad 


ANNOTATIONS. 
For at the end of the laſt Scene, all the ſe- | Part of Phormio, entered drunk, which high- 


te ſolum, Phormio 


veral Perſons diſappear. Ceta goes to find 
out Phormio, and Demipbo to return Thanks 
to the Gods for his ſafe Arrival, and thence 
to the Forum to call ſome Friends; all which 
require a pretty long Interval. 

* Trane patrit ait cenſpectum Donatus has 
preſerved a Tradition concerning Terence and 
Ambivius Turpio, which he ſays was current 
even in his Time. The Poet cauſing this 
Piece one day to be rehearſed before a few ſe- 
lect Friends; Anbivias, who was to play the 


ly exaſperated Terence. But Ambivius, with 


an unconcerned Air, and ſcratching his Head 
with his Finger, repeated ſome Verſes, which 


| the Poet no ſooner heard, than he immedi- 


ately reſumed his wonted Good-humour ; 
ing, that when he compoſed theſe 
ines, he had in his Mind the Iden of jof 
ſuch a Paraſite as Ambivius then appeared 
to be. This Tradition deſerves Notice, 23 
it gives us ſome Notion of the Manner of the 


Actors of theſe Time:. 


4 Tue 


| 
| 


— 
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You have made up this Pill, and muſt yourſelf ſwallow it down; 
To work then, 
Get. Prithee, Phormio. 
Phor. Suppoſe he ſhould aſk, 
Get. All our Hope's in you. 
Phor, Twill do. But if he ſhould reply? 
Get. You put us upon it. 
Phor. Ay, now I think I have it. 
Get, Do, help us then, 
Phor. Let the old Gentleman come; all my Meaſures are ſettled, 
Get. What do you propoſe to do? | | 
Phor. What do you think ? but that Phany continue with him ſtill, 


to clear Autipho of all Blame, and turn the old Man's Anger wholly 


upon myſelf ? | 

Get. O brave Man, and beſt of Friends! But I'm very much afraid, 
Phormio, leſt this Courage of yours prove your Ruin at laſt, | 

Phor. Ah, there's no manner of Danger ; I have already made 
trial, and ponder'd the Paths of my Feet. How many Men, think 

ou, both Foreigners and Citizens, have I batter'd almoſt to death. 
he more I know, the bolder Iam, Tell me, did you ever hear of 
an Action of Damages brought againſt me? 

Get, How comes it that you eſcape fo well ? 

Phor. Becauſe the Net is never ſpread for the Hawk or the Kite, 
that do miſchief, but for ſuch Birds as are quite harmleſs ; becauſe 
in theſe Jaſt there is ſome Profit, the others were loſt Labour, Juſt 
ſo, they only are in danger from others, who have any thing to loſe. 
They know I have nothing. But, ſay you, They'll obtain Judgment 
againſt me, take me home, and confine me, Far from it; they'll 
never chcoſe to maintain a devouring Fellow like me; and faith, in my 
opinion, they're wiſe, not to do me the greateſt Kindneſs in return, 


for the many Tricks 1 have play'd them, Get. 
ANNOTATIONS. 
4 Tute boc imtrifii, Intritum, call'd alſo br and eccere in the ſame Senſe, Mil. II. 2. 


ſometimes moretum, we arc told was a mixed 
Compoſition, conſiſting of Garliclk, Onions, 
Cheeſe, Eggs, and other Ingredients. 

S Obſecro te. What Geta ſays in theſe 
two Verſes, makes a continued Speech of 
itſelf, and no way refers to what comes from 
the Paraſite, O6ſecro te, in te (pes eff, Tu 
impaliſti. Sabveni. The ſame is to be ſaid 
of PBormio, he is all the while taken up 
with his own Thoughts, and contriving how 
to deal with the old Man. Two Things of- 
fer themſeivc+ to Pbormio's Mind. St roge- 
bit. Should he queſtion me upon this Af- 


fair, and deſire that I would make it appear |, 


how Pbary is related to him; for ſo it ſeems 
requiſite to ſupply this abrupt Sentence. The 
proper Anfwer occurs to him immediately, 
Eccere, i. e. ecce babes: hem tibi; babeo 


uod reſpendeam: for Plautus uſes both c- 


| theſe Caſes, was in nervum conjicere. 


48. Phormio goes on; Quid fi reddet to 
which he oppoſes fic opinor, Sub, me reſpon- 
ſurum, & confutaturum ſenem werbis, Here 
his Deliberations end, and he thinks himſelf 
abundantly prepared. That this is the real 
way of underſtanding theſe two Lines, appears 
from what follows in the next Verſe. Ceds 
ſenem: jam inſtructa ſunt mibi in carde confi. 
lia omnia. 

it In neryum erumpat denigue, There 
are ſeveral Conjectures offered to explain theſe 
Words, Some confider them figuratively, as 
taken from an Archer's drawing the Bow till 
the String breaks, Others will have them 
to allude to the Cuſtom of binding thoſe who 
for any Miſdeeds were ſentenced to Confine - 
ment; for the Expreſſion commonly uſed in 


Eft 


enim nervas, lays a learned Cummentator, 
Vinculi 


I 


ator, 
ncult 
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Tute hoc intriſti, tibi omne eſt exedendum : accingere, 5 intrifli boc, on- 


Ge. Obſecro te. PH. ſi rogabit. GE. in te ſpes eſt. Pn, 


eccere, 5 
Quid i reddet? Gx. tu impuliſti. PH, fic opinor, GE. 
ſubveni. | 


ne eft exedendum ti- 
bi : accingere, GR. 
Obſecra te, Pn. Si 
rovabit, Gr, Spes 


{filia omnia. 2 . Pn. Ker 


cere, guid fi reddetÞ 


pu. Cedo ſenem : jam inſtructa ſunt mihi in cordecon-|Gx, To icli, 


GE. Quid ages? PH. quid vis? niſi uti maneat Phani- 

um, atque ex crimine hoc [rivem ſenis? 
Antiphonem eripiam, atque in me omnem iram de- 
GR. O vir fortis, atque amicus. verum hoc ſæpe, Phor- 


mio, IO 


Vereor, ne iſtzc fortitudo in nervum erumpat denique. 
PH, ah, [ via. 

Non ita eſt : factum eſt periclum ; jam pedum viſa eſt 

Quot me cenſes homines jam deverberaſſe uſque ad ne- 
cem, 

Hoſpites? tum cives? quo mag? novi, tanto ſæpius. 

Cedo dum, en unquam injuriarum audiſti mihi ſeri- 
ptam dicam? 15 

GE. Qui iſtuc? PH. quia non rete accipitri tenditur, 
neque mi:uo, 

Qui malè faciunt nobis: illis, qui nil faciunt, tenditur : 

Quia enim in illis fructus eſt, in illis opera luditur. 

Aliis aliunde eſt periclum, unde aliquid abradi poteſt : 


Pa. Sic inar a 
Gr, Subveni, Px. 
Cedo ſenem 1 jam 
omnia confilia ſung 
inflruftes mibi in 
corde. GR. Quid | 
ages? Pn, * 
vis Þ nifs uti Pba- 
nim maneat, atgus 
eripiam Antipbo= 
nem ex boc crimineg 
atque derivem ome 
{rem iram ſeris in 
| fortit, atque ami= 
cus, Verum 
vereor Bor, boy =. 
mio, ne iſæc forti 
tudo erumpat deni= 
gue in ner um. Pu. 
Ab, 2 % 7 : 
ricuum e 42 
— via pedum eff 


Mihi ſciunt nihil eſſe. Dices, Ducent damnatum do- — Feng 
mum. 20j tum cives, _ re 
Alere nolunt hominem edacem : & ſapiunt mei ſen- 15 0 = — 


tentia, 


Pro maleficio fi beneficium ſummum nolunt reddere. 


quo magit novi 
tanto /@pius, Coda 


dum, en unquane 


audifli dicam injuriarum ſcriptam wibi? Gr. Qui iftuc ? Pu, * rete non tend itun acci- 


pitri, negue miluio, qui faciunt male nobis: 


tenditur illis gui faciunt nil ; quia enim eff 


fruftus in illis : opera luditur in illis, Periculum aliunde eft aliis, unde aliquid pete abradig 


ſciunt eſſe nibil mibi. 


Dices, Ducent me damnatum domum, 


Nolunt alere bemtnem edacem 2 


& mea ſententia ſapiunt, fi nolunt reddere ſummum beneficium pro maleficio, 
ANNOTATIONS. 


Vinculi lignei genus, in quod pedes conjecti arc- 
tantur. This laſt is the Interpretation more 
generally followed; and is, moreover, con- 
firmed by the Sequel, where Phormio ſays, 
20. Dices, Ducent damnatum domum ; 
which ppears to allude to this Paſſage. 

12 Fam pedum wija eff via. Manmuins 
fancies this a Metaphor taken from Dogs in 
hunting; but it more probably refers to Tra- 
vellers, who having travelled any Road often, 
are perfectly acquainted with it, and know 
where to tread ſure; unleſs we make it re- 
late to the preceeding Verſe, wherein Geta 
ſpeaks of the Danger he was in of having his 
Feet faſtened, Phormio anſwers, that this 
is no new. Trade to him, and that he has by 
long Experience learned to ſecure his Feet 

Vert. Il, 


againſt all Danger. 

17 Deverberaſſe, This Word is here me- 
taphorical, inſtead of evertie, bonis ſpoliaſſe 
per fraudem & colun.ni. m, 

14 Quo mag!” novi, taste pit. The 
more I know, the more bold and adventurous 
Jam; either becauſe his Emperience directed 
him in a fure and ſafe Rosd ; or b=cauſethe 
more he knew of the World, the more he 
was ſatisfied, that Villainy with addreſs was 
ſecure of Impunity, and hence he boldly ven» 
tured. Some think that the Words here are 
defignedly inverted, and that Ph mie lays fu 
magis novi, tanto japius, inftead of u - 
pius, tanto magis novi. 

20 Ducent damnatum damum. By the Ro- 
man Laws, Debters were adjudged the Slaves 

222 of 
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E Get. Antipho will never be able to requite you ſufficiently for this 
avour, 

Phor. Nay, tis we, on the contrary, that can never ſufficiently 
requite our Patrons for their Favours. For you to fit at free coſt, 
anointed, bath'd, eaſy in your Mind ; while he has all the Trouble 
and Expence of providing what he thinks you'll like beſt. He frets, 
you laugh; are honour'd with the firſt Cup, placed at the upper end 
of the Table : a dubious Supper is ſerv'd up. 

Get. Dubiaus ! What's that? 

Pher, Where the Variety is ſuch, that you are in * what to 
eat of moſt, When you conſider with yourſelf how delicious and 
coftly all theſe are, don't you account him a very God who provides 
them for you ? 

Get. The old Man's coming; mind what you're about: The firſt 
Onſet's the fierceſt; if you can but ſtand that, all the reſt will be 
mere Play and Paſtime. 


ANNOTATIONS. : 
of their Creditors, till the Debt was dif | their Cunning and Addreſs were often in high 
charged. Thus Phormio, if caſt in an | Favour, invited to Supper, and admitted to 
Action of Damages, as he was inſufficient to | fit at the fame Table with the Maſter of the 
pay the Sum awarded, would have been in the Feaſt, - Rex is often uſed for a great ora 
Situation of an infolvent Debtor, rich Man, and was a common Apellation too 
24 Nemo ſati' pro merito gratiam egi re- for the Maſter of the Feaſt, he who invited 
Jert. In the Eunuth, Tererte has given the I and entertained the Company. 
Character of a higher Order of Parafites ; 25 Tere aſymbelum, We learn from Do+ 
Men, who had arrived at great Skill and | natus, that this Paſſage was not taken from 
Eminence in the Art of Flattery; here a | Apolladoras, but imitated from ſome Lines 
lower Rank of them is deſcribed, thoſe wh» of the ſixth Satire of Eznius, where a Para- 
offered themſelves to others as proper Tools | ſite ſays : 
Quipp e 


„ 


to accompliſh their Deſigns, and hence from 


ACT HI. SCENE II. 


ARGUMEN r. 

This Scene contains the Encounter of Demipho with Phormio 
the Paraſite : Antipho had married unknown to his Father, 
who upon his Return inſiſts that he part with his Wife, 
Phormio oppoſes it. 


DEemieno, GETaA, PrHorRmMIo. 


Dem T O the Advocates.) Did you ever hear of a more outrageous 
Inſult offered to any one than this to me? Pray come 
and ſtand by me. Get. 


ANNOTATIONS. 


This Scene is artfully conducted by the | from himſelf, and make it appear as if he 
Poet. Geta and Phormio fee Demipbs at af was not any way to blame in what had been 
diſtance, advancing with his Train of Ad-] done. In the Converſation that enſues upon 
vocates behind him, but continue the (on- Derupbo's coming up; Phormis, in ſpight of 
verſation, as if they ſaw him not, Thus all his Cunning and artſul Evaſions, appears 
Geta is overheard by his Maſter defending | more than once diſconcerted, and in danger 
his Cauſe with great Warmth, and pro- | of betraying himſelf, There is, perhaps, 
ceeding even to Reproaches againſt Phormio, | more Merit in this, than moſt Readers are 
All this with deſign to wag eff the Blow faware of; the Poet would not repreſent 

Knaverv 
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Ge. Non poteſt ſati* pro merito ab illo tibi referri gratia 
Pie. Imo enim nemo ſati' pro merito gratiam reg! refert 
Tene aſymbolum venire, unctum, atque lautum e bal 


neis, 25 
Otioſum ab animo; cum ille & cura, & ſumtu abſu- 
mitur, 


Dum tibi fit, quod placeat; ille ringitur, tu rideas? 
Prior bibas, prior decumbas; cœna dubia apponitur * 
Ge, Quid iſtue verbi elt? PH. ubi tu dubites, quic 
ſumas potiſſimum. | 
Heec, cùm rationem ineas, quam ſint ſuavia, & quan 
cara ſint; 30 
Ea gui præbet, non tu hunc habeas plane præſenten 
Deum? ſrima : 
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Gr. Cratia mn 
pott Jatis veferrt 
li, — 
rito, Pu. Ius e- 
"im, nemo ſatis re- 
fert gratiam regi 
pro merito. Tene 
venire aſymbolun, 
unctum, atque lau- 
tum à balncts, otio- 
ſum ab animo ; 
cam ille abſumitur 
& cura, & ſumptu, 
dum guod placeat 
fit tibi; ille ringi- 
tur, tu rideas ? 
prior bibas, prior 
decumbas 3 cana 


Ge. Senex adeſt, vide quid agas. prima coitio eſt acer- Id. 
Si eam ſuſtinueris, poſtilla jam, ut lubet, ludas licet. 


dubia apponitur ? 
Quid verbs 
n ifluc? Pn, Ubi 
tu dubites quid po- 


Mum ſumas, Cum ineas rationem, quam ſuavia hec ſint, & quam cara fint ; non tu ba- 
beas bunc plane prefertem Deum, qui prabet ea? GE. Senex ade; wide guid agas ; prima 
coitio eft acerrima :. fi ſuſtinueris eam, jam poſt iila, licet ludas ut iubet. 


ANNOTATIONS. 


Nuippe fine cura, lætus, loutus, quum ad- 
Vents 
Infertis malis, S expedito brachio, 
Alacer, celſus, lupino exſpetans impetu. 
Mox dum alterius abligurias bona : quid 
Cenſes dominis efſe animi Pro Divom fi- 
dem 
Ile triftis cibum dum ſer vat, tu rident vo- 
ras, 
« For when you fit down at Table devoid of 
«© Care, chearful, bathed and perfumed, 
with Jaws ready for Havock, and an 
„active right Hand, keen, watchful, and 
*«« cager like a Wolf after his Prey: When 
** afterwards you begin the delicious Repaſt, 


and gorge at another's Expence: what de 


—— 


« you imagine is the Condition of your 
Entertainer? Gocd Heavens! While he 
«© with a Heart full of Anguiſh ſerves you 
* all round, you chearfully diſpatch his 
© Bounty,” 

25 Cæna dubia apponitur ?  Phormio him- 
ſelf explains the meaning of this in the next 
Line. Horace uſes the ſame Phraſe in the 
ſecond Satire of the ſecond Book, where re- 
commending Temperance, and deſcribing the 
miſchievous Effects, which a Variety of 
Meats jumbled together in the Stomach muſt 
produce, he ſays: 

Vides, ut pallidus omnis 


Cena deſurgat duvia? 


ACFUS 


ARGUM 


SCENAIL 


ENTUM. | 


Hee ſcena concertationem habet Demiphonis & paraſiti. Cla 
patre uxorem duxerat Antipho : domum reverſus pater illum 
vult ej icere: contra dicit Phormio. 


DE MIP HO, GE TA, PRORMIO. 
EN unguam cuiquam contumelioſiùs 
Audiſtis factam injuriam, quam hc eſt mihi? 


tumeliofius cuiguam, quam bac oft facta mibi ? 


ORDO. 
N unguam 
audiſlis in- 


Dx. 
14 adam con- 


ANNOTATIONS. 


Knavery in too triumphant Circumſtances. | but it will in ſpight of all his Endeavours diſ- 
Phormio, tho' old in the Practice of Roguery, | cover itſelf, by a certain Incoherence and 
and hardened to Deseit, yet cannot ſo far | He ſitation in his Anſwers. 


conquers the Conviction of his own Mind, 


1 En unquam 1 is go 


— 7 


1 

y "1 » 
: 
7 
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Get, He's in a Paſſion. 


Phor. (fsftly) Pray hold your tongue, ſt. T'll ſoon rouze him 


effectually; (al) Immortal Gods! Does Demipho deny that Pha- 
ny is related to him? What, Demipho deny that ſhe is related to him ? 
Get. He does. 


Phor. Or that he knows any thing who her Father was ? 

Get. He denies it, 

Dem. This I believe is the very Man I was ſpeaking of. Follow me. 

Phor, Or that he knows who even Sti/pho was? 

Get. He denies it. 

Phor. Becauſe, poor Creature, ſhe was left deſtitute, her Father's 
diſown'd, herſelf neglected: Sce the Effects of Avarice ! 

Get. It you accuſe my Maſter of Avarice, you ſhan't eaſily eſcape. 

Dem, Unparallel'd Impudence ! Is he even come to accuſe firſt ? 

Phor. As to the young Man, I can't reaſonably be angry with him, 
if he did not know him; becauſe, as St:/pho was much in years, poor, 
and ſupported himſelf only by his Labour, he kept almoſt always in 
the Country: there he farm'd a ſmall Piece of Ground of my Fa- 
ther. The old Man was wont often to complain to me, how he 
was neglected by this his Kinſman. But what a Man did he thus 
neglect? The very beſt I ever ſaw in my Life. 

Get. See that you ſay no more either of him or yourſelf than you 
can make good, 

Phor. You go and be hang'd ; for had I not known him to be ſo, I 
would never have raiſed ſuch powerful Enemies to myſelf in your 
Family, for her ſake whom your Maſter now ſo ungenerouſly flights. 
Set. What, do you perſiſt ſtill, you Wretch, to abuſe my Maſter 
in his abſence ? 

Phor. He deſerves it. 

Get. Say you fo, you Jail-Bird ? 

Dem. Geta. | 

Get. Thou common Defrauder, thou Perverter of the Laws. 

Dem. Geta. 

Phor. Anſwer him. 

Get. Who's that? Oh! 

Dem. Hold your tongue. 


Get. This Fellow, Sir, has been charging you to-day in you! ab- 
| ence 
ANNOTATIONS. : 


here to the three Lawyers, whom he had | Donates, who obſerves that this guin tu boc 
brought from the Forum, to conſult with in age amounts to an Injunction of Silence. 
the preſent Cauſe ; for we are to fuppoſ: that] This from the common and natural Signi- 
he had by the way been informing them of | fication of theſe Words could never have been 
the particular Circumſtances of it, after conjectured, without ſome ſuch Addition as 
which he puts this Queſtion to them. N, which is an evident Note of Silence, 
3 Nuin tu be age, . In moſt Editions This Emendation he moreover confirms by 
we read guin tu Loc ages without the Ad- | ſeveral other Reaſons, all very ſtrong and 

dition of ,. Fazrnus was the firſt who re- | convincing. ; 
ſtored the true Reading from the Remark of | #* Prob Deum immoertalium ! What Phbor. 
mis 


Eu ̃²— ü ům. Ä —²mͥA ⁊ PQ .. — oe. 2 © Ws 23 


e. 


12 FS, 
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Adeſte quæſo. Ge. iratus eſt. PH. quin tu hoc age. ſt. 
ow ego hunc agitabo. proh Detim immortalium |! 


egat Phanium eſſe hanc ſibi cognatam Demipho? <5] 


Hanc Demipho negat eſſe cognatam ? Ge. negat. 


PH. Neque ejus patrem ſe ſcire, qui fuerit ? Ge. negat. A 


DE. Ipſum eile opinor, de quo agebam. ſequimini. 
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gueſo ade. Gr, 
Ef iratut. PR. 
Quin tu boc age, 
0 an Ag 
tabo — or 
immortali- 
um] An Demipbo 
negat hanc Pbani- 


Pa. Nec Stilphonem ipſum ſcire, qui fuerit ? GE. negatſ «ſe cognatam 
PH. Quia egens relicta eſt miſera, ignoratur parens, 107/07 Pike ne- 


Neglegitur ipſa. vide, avaritia quid facit, 

Ge. Si herum inſimulabis malitiæ, male audies. 

DE. O audaciam ! etiamne ultro accuſatum advenit? 
PH, Nam jam adoleſcenti nihil eſt quod ſuccenſeam, 


gat bane eſſe ** 


natam GR. Ne- 

at, Pu. Negue 
e ſcire pat em ejus, 
gut fuerit ) Gr. 
Nat. D. Opi- 


Si illum minus norat: quippe homo jam grandior, 15% hunc ef ipſum, 


Pauper, cui opera vita erat, ruri fere 

Se continebat: ibi agrum de noſtro patre 
Colendum habebat. ſæpe interea mihi ſenex 
Narrabat, ſe hunc neglegere cognatum ſuum. 


At quem virum? quem ego viderim in vita optumum. 
Ge. Videas te, atque illum, ut narras, PH, abi in ma-|ignoracur, 25 neg» 
lam crucem : "0 


Nam ni ita eum exiſtumaſſem, nunquam tam graves 
Ob hanc inimicitias caperem in voſtram familiam, 
Quam is aſpernatur nunc tam inliberaliter. 


Ge. Pergin' hero abſenti male loqui, impuriſſime? 25 


Pa. Dignum autem hoc illo eſt, 
cer ? De, Geta, 

GE. Bonorum extortor, legum contortor, De. Geta. 

Pa. Reſponde. GE. quis homo eſt ? hem, Ds. tace. 
GE. abſenti tibi, 


de quo agebam. Se- 
gui nini. Pu. Nec 
ſcire ipſum Stil- 
phonem, gui fuerit 
Gr. Negat. Pa. 
Nuia — eft re- 
lia gens, parent 


ligitur, vide quid 
[avaritia facit. Gx. 
Si infimulabis be- 
rum malitiæ, audies 
male, Dr. O 4 
daciam! Etiamne 
ultro advenit accu= 


E. ain' tandem, Car-|ſarum ? Pn. Nam 


jam eft nibil propter 


\ quod ſuccenſeam a= 


doleſcenti, fi mi- 
—— illum : 
guippe bomo jam 
grandior, pauper, 


| 


cui epera erat vita, continebat ſe fere ruri t ibi babebat agrum colendum de noſtro parre, 


Sepe interea ſenex narrabat mibi, bunc 


um cegnatum negligere ſe, 
optimum quem ego viderim in vita, Gr. 


At quem wirum? 


ideas ut narros te atque illum. Pu. Abi in na- 


lam crucem : nam ni exiſiimaſſem eum ita, nunquam caperem tam graves inimicitias in woflram 


familiam ob 


banc, quam is nunc aſpernatur tam inliberaliter, G x. Pergiſne, impuriſſime, lo- 


gui male bro abſenti? Pn, Hoc autem e dignum illo, GR. Aiſne tandem, carcer? Dx. 


Geta, GR. Extertor bonorum, contortor legum. 


Dz. Geta, Pu. Reſpende. GE. Quis 


bomo oft bem. Dx, Tace, GE. Nunguam ceſſavit bedie dicere contumelias tibi abſenti, 


ANNOTATIONS 


mio had ſaid before to Ceta, was ina low 
whiſpering Voice, but here he raiſes his 
Tone, on purpoſe to be heard by Demipbo, 
and thus is the firſt to accuſe the Perſon he 
had injured To compleat the Sentente, we 
muſt ſupply dem; as in the Andrian we 
read prob Deum atque hominum i dem. 

21 Videas te, atque illum, ut narras, Theſe 
Words have been wreſted into fix or ſeven dif- 
ferent Meanings by Commentators. The moſt 
natural and obvious Conſttuction is thus: 
Videas ut narras te atque illum, See what 
you ſay, what account you give of yourſelf 


and bim. Phormio had been extolling Si- 


pho, the pretended Father, as a Man of great 
Worth, which included a heavy Reflection 
upon Demipbo for his neglect of him. Hence 
Geta, with an affected Zeal for his Maſter, 
interrupts him: Take care Fon ſay no more 
than you can prove, for you'll be called upon to 
make it good, I don't fay but this Expli- 
cation may be liable to Objections, yet it 
ſeems leſs ſo than any of the others that 
have been offered. 

23 In woſtram familiam, In ſome E- 
ditions we read noftram familiam ; the dif- 
ference is not material, 

37 Bonorumw extortor, legum W 
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ſence, with ſuch Things as are unworthy of you, and worthy only 
of himſelf. 

Dem. Well, have done. Young Man, with your good leave, I'd 
firſt aſk this Queſtion, if you'll be pleaſed to give me an Anſwer, 
Who, do you tay, this Friend of yours was? Explain that Point, 
and how he claim'd Relation to me. 

Phor. You queſtion me, forſosth, as if you knew nothing of 
the matter. 

Dem. I know? 

Phor. Yes, you. 

Dem. I deny it: You, who aſſert it, rub up my Memory. 

Phor. I warrant you did not know your own Couſin | 

Dem. Lou diſtract me: Tell me his Name, 

Phor. His Name ! I will. 

Dem. Why don't you then? 

Phor. I'm undone by Hercules, I've forgot the Name, 

Dem, Ha ! what's that you ſay ? f - 

Phor. ( Afide to Geta.) Geta, if you remember the Name I men- 
tioned juſt now, whiſper it to me. (To Demipho.) I'll not tell you; 
as if you did not know it already; you come to pump me. 

Dem. I come to pump you! 

Get. (foftly to Phormio.) Stilpho. 

Phor. And after all, what is it to me? Tis Stilpho, 

Dem. W hom do you ſay ? 

Phar. I ſay, Stilpho ; you knew him. | 

Dem. I neither knew him, nor was ever related to any one of that 
Name. 

Phor, Say you ſo? Are you not aſhamed of ſuch Doings ? But had 
he left behind him an Eſtate of ten Talents 

Dem. The Gods confound thee |! 

Phzr. You'd have been the firſt. to trace minutely the Detail of 
your Pedigree, from Grandfather, and Great-Grandfather. 

Dem. Perhaps fo : I ſhould then, had J undertaken it, have made 
it appear how ſhe was related to me: Now do you the ſame. Tell 
me which way we are related, 


Get. (To Demipho.) Faith, Maſter, well urg'd. (Ts Phormio.) 


| You, Sir, take care of yourſelf. 


Phor. I made the thing plain where I eught, before the Judges: 
Tf it was falſe, why did not your Son then diſprove it? 

Dem. Speak not to me of my Son, whoſe Folly was beyond ex- 
preſſion. | 

Phor. But you who are ſo wondrous wiſe, apply to the Magi- 


ſtrates, 
ANNOTATIONS. 


This ſeems to have been a common Re- 2 ſtrike more deep, Cicero endeavours 
proach to Sycophants and Sharpers, and as | by a like Figure to augment the Odium of a 
it has an immediate Reference to what Per- baſe Behaviour: in Piſonem Cap. 17. Age, 
#79 bad lately done, muſt in the eye of De- | ** (enatus olit te, quod eum tu facere jure 

; h concedie, 


's 


at 


Cedo, qui eſt cognata? GE. eu noſter, rectè. heus tu 


p. TERENTIHI PHORMIO. 


Te indignas, ſeque dignas contumelias 
Nunquam ceſſavit dicere hodie. DE. ohe, define, 30 
Adoleſcens, primum abs te hoc bona venia peto, 
Si tibi placere potis eſt, niihi ut reſpondeas: 
Quem amicum tuum ais fuiſſe iſtum? explana mihi: 
Et qui cognatum me ſibi eſſe diceret. 
Ph. Proinde expiſcare, quaſi non noſſes. De. noſſem? 
PH. ita. 3 
Ds. Ego me nego : tu, qui ais, redige in memoriam. 
PH. Eho, tu ſobrinum tuum non noras? DE. enecas: 
Dic nomen. PH, nomen? maxumè. DE. quid nunc 
taces ? [Pu. Geta, 
PH. Perii hercle, nomen perdidi. Ds. hem, quid atis* 
Si meminiſti id quod olim dictum eſt, ſubjice. hem, 
Non dico: quaſi non noris, tentatum advenis. 41 
De. Egon' autem tento? Ge. Stilpho. PH, atque adeo, 
id mea ? | [noveras*? 
Stilpho eſt. DE. quem dixti? Pn. Stilphonem, inquam, 


Ut 


55k 


indig nas te, dignafe 
gue ſe. Dx. Obe, 
define, Adoleſcens, 

un peto hoc abr 
te bona wenia, f 
7 Potis placere t- 

ft, ut reſpondeas 
mibi : quem ars 
iftum tuum amicum 

aiſſe ? explane mi- 
5 : & gui diceret 
[we eſſe cognatum f- 
bi, Pn. Expiſca« 
re proinde quaſi non 
noſſes. De, Noſe 
ſem Pu. Ieæ. 
Dr. Ego nego me 
noſſe: tw gut ais, 
redige in memori- 
am. Pn, bo, tz 
non noras tuum ſo- 
brinum Dr. Ene- 
ns + dic nomen, 
Pu. Nomen? mae. 


De. Neque ego illum noram, neque mihi cognatus fuit | xine. Dz. Quid 


Quiſquam iſto nomine. PH. itane? non te horum pudet? 
At ſi talentũm rem reliquiſſet decem — 46 
DE. Di tibi male faciant. PH. primus eſſes memoriter 
Progeniem voſtram uſque ab avo atque atavo proferens. 
De. Ita ut dicis, ego tum cum adveniſſem, qui mihi 

Cognata ea effet, dicerem : itidem tu face. 50 


Cave. 
Pn. Dilucide expedivi, quibus me oportuit 
Judicibus, tum, id fi falſum ſuerat, filius 
Cur non refellit? Ds. filium narras mihi? 
Cujus de ſtultitia dici, ut dignum eſt, non poteſt. 55 


taces nunc? Phe 

Perii bercle, perdi- 

di nomen. Dr. 
Hem, guid ais? 

Pu. Geta, fi memi- 
niſi id nomen 
2u:4 dictum eſt o- 
1. 3 Hem, 
non dico: guaſi non 
noris, advents ten- 
tatum, Dx. Egon 
autem tento ? Gr, 
Stilpbo. P Hs At- 
qe adeo, quid re- 
ert mea? eff Stil- 
pbo. DR. Quem 


PH. At tu, qui ſapiens es, magiſtratus adi, | 


dixti ? Pa. In» 
guam Stilpbonem, 


noveras ? De. Neque ego noveram illum, neque quiſquam iflo nomine fuid cognatus mibi, Pu. 


Itane Non pudet te borum ? at i . rem decem talentum. D 


r. Dit malefaciant 


tibi. Pu. Ffjes primus memoriter proferens progeniem veſtram uſque ab avo, atque atavo. 
De. Ira ut dicis, ego tum, cum adveniſſem, dicerem qui ea effet copgnata mibi: tu face itidem : 


cedo, qui eft cognata? GE. Eu noſter, refte ; beus tu, cave. 
bus, quibus oportuit me: fi id fuerat falſum, eur filius non tum refellit? 


Pn. Expedivi dilucide judict- 


Ds. Narras filium 


mibi de cujus flultitia non pate dici, ut eff dignam, Pu, At tu qui es ſapiens, adi ma» 


gifiratus, 


ANNOTATIONS. 


modo dignitatis & auctoritatis, ſed omnino 


** ordinis ac nominis ſui.” 

Eu naſter, refle, Theſe Words are ad- | a Caution to Phormia to 
dreficd to Demipbo, applauding him far puſh- 
ing the Queſtion ſo cloſe. Heas tu cave, 
theſe again are pronounced, turning to Phor- 


Man's Attack, but at 
hard preſſed, 


* concedis, a fflictorem, & perditorem, — pretended Check or Menace, to deter him 
from Eva ſions, and compel him to come di- 
rectly to the Point: if a Whiſper, they are 


be upon his Guard. 


Hitherto he had pretty well ſuſtained ths old 


preſent he is very 


ſt was almoſt impoſſible to 


7110 ; but 't is uncertain whether they are to | avoid giving a direct Anſwer, which yet could 
be underſtood as ſpoken aloud, or in a ſoft | not be done without hazarding a Diſcovery 
whiſpering Tone, If the firſt, they are a| of the whole Plot, This alarms 1 ; but 
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ſtrates, and procure a ſecond Deciſion in the ſame Cauſe; as -· you 
ſeem to be Sovereign here, and the only Man that can claim a Pre- 
rogative of having the ſame Cauſe try'd over again. 

Dem. Altho' Jam manifeſtly injur'd, yet rather than engage in a 
Law-Suit, or be plagu'd with your Tongue: Free me of her, and 
as if ſhe was really my Relation, take fifteen Guineas, the Portion 
which the Law allows. 

Phor. Ha! ha! ha! A pleaſant kind of Man! 

Dem. What's the matter? Do I aſk any thing unreaſonable ? 
Can't I obtain even this, which is common ſultice 4 

Phor. Say you fo, truly? Does the Law allow, that after you 
have abuſed a Citizen, ſhould diſmiſs her with a Reward, as if 
ſhe were a Whore? Or is it not rather to prevent a Citizen's bring- 
ing any Scandal upon herſelf thro* Poverty, that the Law enjoins a 
Marriage with her next Relation, that ſhe may paſs her Lite with 
one Man ? A thing which you here mean to hinder, 

Dem. Ay, ay, with her next Relation : But whence are we re- 
lated to her? Or why muſt we be concern'd with her? | 

Phor, Well well, the thing's now done, and you can't undo it. 

Dem. Not undo it? Nay, I ſhan't deſiſt till I have gone through 


with it. 


Phor. Tis all a Joke. 

Dem. See the end of it then, 

Phor. In fine, Demipho, you are no way concern'd in the Affair: 
*Tis your Son, and not you, that's caſt ; For your Marriage-Days 
are over long ago. | | 

Dem, Suppoſe 'tis he ſays all this to you that I now ſay, or 
Tl turn both him and this Wife of his out of doors, 

Get. ( Aſide.) He's angry. 

Phar. You'll be better advis'd, I hope. 

Dem. Are you thus determined, you unlucky Raſcal, to do me all 
the miſchief you can ? 

Phor. (Aſide to Geta.) He's afraid of us, for all he ſtrives to hide it, 

Get. (Afide to Phormio.) You've begun well. 

Phor. Even bear with Patience what can't be avoided : *T'will be 
acting like yourſelf to keep up a Friendſhip between us. 

Dem. Do I value your Friendſhip, or deſire to have, fee, or be 
acquainted with you? | 

hor. If you can but agree with her, you'll have one to be the Joy 
and Delight of your old Age: Pray conſider your Time of Life. 


Dem. 
SNNOSHTIONS. 


Phwmio eſcapes the Danger, by ſaying that 
he had already made it appear before the pro- 
per Judges, and had no Intention to give a 
ſecond Detail. | 

5% Duandoquidem ſolus regnas, This is an 
invidious Jeer ; for in Athens, a City tenaci- 
aus of its Freedom, the Name of King, or 


4 


the affecting of regal Power was extremely 
odious 3 ard to claim a ſecond Judgment in 
a Cauſe that had been already determined, 
looked ſomewhat tyrannical, as if a Man 
meaa* to ſct himſelf above the Laws, and 
controul them at his pleaſure, 


| 79 Tute idem melius feceris, Commenta- 
| tors 


otiùs quam lites ſecter, aut quam te audiam, 
Itidem ut cognata ſi fit, id quod lex Jubet 
tem dare, abduce hanc, minas quinque accipe, 
Pa, Ha, ha, hx, homo ſuavis! Ds, quid eft ? num 
iniquom poſtulo ? 64 
An ne hoc quidem ego adipiſcar, quod jus publicum efi? 
Pz. Itane tandem, quæſo, item ut meretricem, ubi a- 


ercedem dare lex jubet ei, atque amittere? an, 
vis in ſe admitteret 
pter egeſtatem, proxumo juſſa eſt dari, 
t cum uno ætatem degeret quod tu vetas. C 


6c %ic 
foli adipiſei bir Jus 


353 


ut iterum reddane 
Judicium 118; de - 
emcauſa; guard). 
guidem folus regras 
c, & het kidi 


dicium bis de 64 
dem cd. Dx, 
Ee injuria fl fue 
re mibi, veran- 
men Peting quam 


ſecter lites, aut 


guam oudiam te; 
tidem ut fi fit cog 
nata, ab Auge bane, 

@ccipe guingue 
minas, 14 guod lex 


uber dare dotem, 


Px, Ha, ha be, 
0 ſeavis Dr. 


Quid e Nun po- 


E. Ita, proxumo quidem: at nos unde? aut quam- H- iniguum # 4 


obrem ? PH. ohe. 


ſinam, | 
onec pertecero hoc. Py. ineptis. De. fine modo, 
H. Poſtremò tecunz nihil rei nobis, Demipho, eſt: 


lum putato, quæ ego nunc dico, dicere - 


2 ne adipiſca- 


: a Brie guidem, guod 
ume aunt, ne agas. De. non agam ? imo haud de- oft publ. 


cum jus ? 


u. Tan qu ſo 


tandem lex jabot; 
161 fs abuſus ci- 
vem item ut merg- 
tricem, date merce. 
dem ei, atque 4 
mittere * Anut ci. 


. vis ne admitterer 

Aut quidem cum uxore hac ipſum Prohibebo domo. ſquid v 4. ſe 

JE. Iratus eſt, Py tute idem melius feceris. 75 of *. — 
E. Itane es Paratus facere me advorſum omnia 8015 


Infelix? P | 
Diſſimulat. Ge, bene habent tibi Principia, Pg, quin, 
quod eſt | 
Ferundum fers ? tuisdignum factis feceris, 

t amici inter nos ſimus DE, egon' tuam expetam 
Amicitiam? aut te viſum, aut auditum velim? 8 
PH. Si concordabis cum illa, habebis, quæ tuam 


mo, ut degeret ta- 
tem cum un 7 7 
tu wetas, 
$2 guidem, Proxime, 
At unde nog ſumus 
Proximi? aut quam 
ebrem? pg. Obe, 
atunt, ne agas as, 
tum, D. Non a. 
gam ? 


Dr. I. 


imo baud 


nectutem oblectet: reſpice ætatem tuam. | Her, dense per- 


Treptis, De, Sine modo, 
mnatus, non ty : nam tua tat ad ducendum Jam preterier at. Ds. 


cerit idem melius. G2. 2 
me? Ph. His metui nos, tametfi ſedulo diſſimulat, 


fecers bor. Pn. 
Pu. Poftrems, Demiplo, oft nibil ret Pobis tecums tus gnatus ef 


Putate illum dicere 
enria hee, gue g Rune dico: aut guidem probiieby IÞſum cum bac Uu, domo, 


Pa. Tote fe. 


DE. Trane 6s paratus infelix facere omni adver ſm 
Ge. Principia babent bene tibi. Pn, 


Juin fors quod oft ferendum 2 feeeris dignum 7045 ſais, ut 29 Simus amici inter "0s. Deg, 


gore expetamituam amicttiam, aut welim te viſam & auditum 5 Py 


"rs differ greatly as to the meaning of the ſe P*rhaps, have been 3 


werture te put aur Threats in execution, potent. 
better of it, It may, | drian ; Bong varba, puh. 
4 4 


com 
3 Tul ſcarce Speech, where Threats were 


Si concordabis cum ta, 


— ca te, 
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Dem, Let her be your Delight; take her to yourſelf. 

Phor. Moderate your Paſſion. + 

Dem. Mark what I ſay, for we have had too many Words already: 
If you don't quickly take away this Wench, I'll turn her out; I 
have ſaid it, Phormio. | 

Phar. It you offer to uſe her in any manner unworthy a Gentlewo- 


man, Þ'll bring a heavy Action againſt you; I have ſaid it, Demipho— 


(aſide to Geta.) If you ſhould happen to want me, I'll be at home. 
Get. I underſtand you. 


ACT l. SCENE III. 


AR CUM ENI. 


Demipho conſults the Advocates in regard to his Son's Mar- 


riage. One adviſes a Proceſs, the other diſſuades from il, 
and the third, inſtead of joining with either of the others, 
requires time to deliberate, 5 | 


Duro, GETA, HeG1o, CRaTiNUs, CRITO. | 
Dem. HAT Care and Anxiety does my Son bring upon me, by 


entangling himſelf and me in this unhappy Marriage ? 

Nor does he offer to come near me, that I may know what he can 
ſay, or what his Sentiments may be, Do you go and ſce whether he 
is come home, or no. 

Get. I will. 

Dem. You fee now, Gentlemen, how the Caſe ſtands, What 
muſt I do? Sav, Hegio. | | 

Heg. Who, I? I think Cratinus ſhould give his Opinion firſt, if 
you pleaſe. 

Dem. Say Cratinus. 

Crat. Muſt I ſpeak ? 


Dem. You. 
Crat. Td have you do what's moſt for your Advantage. *Tis my 


inion, that what your Son did in your Abſence, ought in Reaſon 
and Juſtice to be made void, and the Law will grant it. I have told 
you my Sentiments, 

Dem. Say now, Hegis, 

Hag. I believe Cratinus has ſpoke his real Thoughts; but as the 
Saying is, So many Men, jo many Minds: every one has his Way. 


1 
ANNOTATIONS. 
Geta, in the Beginning of this Scene, is Pon great Form and Ceremony, contradict 
fent to enquire after Antipbs ; and Phormio | one another, and leave Demipbo in greater 
had retired, Demipbo is therefore left with { uncertainty than ever: who finding that he 


his three Counſellors, to whom he addreſſes f was like to receive but little Benefit from the 


himſelf, and enquires their Opinion of the Advice of his learned Council, reſolves to 


Cauſe, now that they had heard more parti- | wait his Brother's Return, and be guided 172 


cularly about it. 1 hey give their Judgment | by him. 
0 7 Die 
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De. Te obleQet: tibi habe. PH. minue vero iram,[2z.08leFet 2 
N 


DE. hoc age: 


Satis jam verborum eſt. niſi tu properas mulierem 
Abducere, ego illam ejiciam : dixi, Phormio. 


he cam tibi, 

Vero minue fram. 
Dr. Age bec: jam 
oft ſatis werborum 3 


9 i tu properas 46 


Pn. Si tu illam attigerisſecus, quam dignum eſt liberam.| ,*”- een ego 
* 


Dicam tibi impingam grandem: dixi, Demipho. 
Si quid opus fuerit, heus, Como me. Gx. intellego. 


niciam illam: dixt, 
| Phormio, Px. Si 
tu attigeris illam 


ſecut, quam eft dignum attingere liberam,ego impingam grandem dicam tibi: dixi, Denipbo. 
Si guid faerit opus, beus, continebo me dome. GE. Ielligo. 


— — 


ACTUS 1. 


AR GU M 


SCENA HM. 


EN T UM. 


Conſulit Demipho advocatos ſuper lii conjugio : unus ſuadet, 
diſſuadet alter; tertius, qui ſe alterutri addere debuiſſet, e- 
juſinodi ſententiam dicit, ut rurſus deliberatione opus e vi- 


Jeatur. 


Drulr zo, GETA, Hecro, CRATIN Us, CriTo. 


UANTA me cura, & ſolicitudine afficit 
Gnatus, qui me & ſe hiſce impedivit nuptiis? 
Neque mi in conſpectum prodit, ut ſaltem ſciam, 
Quid de hac re dicat, quidve ſit ſententiæ. 
Abi uu, viſe redieritne jam, an nondum, domum. 5 
GRE. Eo. DE. videtis quo in loco res hc ſiet. 
Quid ago? dic, Hegio. He. ego? Cratinum cenſeo, 
Si tibi videtur. DE. dic, Cratine. CR A. mene vis? 
Dez. Te. CRA. ego, quæ in rem tuam ſint, ea velim 


facias. mihi 


Sic hoc videtur: quod te abſente h 


Egit, reſtitui in integrum, æquom 


Et id impetrabis, dixi. De. dic nunc, Hegio. 


He. Ego ſedulo hunc dixiſſe credo. 


Quot homines, tet ſententiæ: ſuus cuique mos. 


O RDO. 


Dr. Lata cu- 
2 ra A 
olicitugine guatus 


aſncit me, qui in- 
— 2 & ſ⸗ 
biſce nuptiisP negue 
prodit mibi in con- 
pectum, ut ſaltem 
clam quid dicat de 
bac re, guidve ſen- 
rentiæ fit illi. Abi 
tu, wiſe redieritne 
domum jam, au non- 
dum, Ge, Zo. 
Dr. Videtis in quo 
voce bac res fits 
Aid ago? dic He- 
giv. Hr. Ego? 
cenſeo Cratinum pri- 
us conſulendum, /# 


c filius 10 
eſt & bonum: 


verum ita ef, 


videtur tibi. Dx. Dic, Cratine. CR A. Viſne me dicere? Dr. Volo te, CR A. Ego ve- 
lim facias ea gue ſint in tuam rem, Hoc fic videtur mibi : quod filius egit hic, te abſente, 
eft equum & bonum id reſtitui in integrum, & impetrabis id. Dixi. Dr. Dic une, Hegis. 
Hz, Ego credo bunc dixiſſe ſedulo : verum eſ ita, quot bomines ſunt, tet ſententiæ ſunt; 


ſuus mos eft cuigue, 


Die, Hegio, This was the Form of Ad- 
dreſs uſed in deſiring a Counſellor to ſpeak 
his Sentiments of any Cauſe. The ſame was 
uſed too by the Conſuls, when they aſked a 
Senator's Opinion in the Houſe. 

12 Et id impetrabis, The Reader may, 
perhaps, wonder how Cratinut could give this 
as his Opinion, when it is ſeveral times hinted 
above, that it was meer Folly and Extrava- 


gance once to attempt the getting Judgment 


ANNOTATIONS. 


reverſed. To obviate this Difficulty, I ſhall 
here quote the Sentiments of a learned Se- 
nator of Holland, who being conſulted by 
Meſterbovius upon this very Paſſage of our 
Poet, returned for Anſwer : © Res quidem 
** judicata inter eaſdem perſonas pro veritate 
„ habetur. Sed hie damnatus erat filius, 
© non pater. Quid ergo prohibebat, quo- 
© minus pater, jure poteſtatis patriæ, ean- 
«© dem litem ageret, apud eoſdem judices, & 
4A 2 „ ſua 
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Idon't think that what the Law has once done, can be annulled: and 
it is wrong to attempt it. | 

Dem. Say, Crito. 

Crit. I think we ought to deliberate farther upon it: *tis an Affair 
of great Conſequence. 

eg. Do you want any thing more of us? 

Dem. You've done very well. I'm now more to ſcek than 
ever, 

Get. They fay he's not come home yet. 

Dem. I muſt wait the Return of my Brother. Whatever Advice 
he ſhall give me in this Aſtair, I'll follow it, I'll go to the Port, and 
enquire when the Ship is expected. 

Get. And I'll go find out Antipho, that he may know what has 
paſſed here. But O, I ſee he comes juſt in the nick of time.“ 


ANNOTATIONS. : 


& ſua i ereſſe probaret, filium, ſe invito, *+ Sedeccum ipſum, There muſt certain- 
«* Non clocari? Abſente, nec audito patre, | ly be ſome Miſtzke here, This is made the 
* judicium actum erat. Poterat jgitur ipſe 4 Concluſion of the ſecond Act, and yet there 
« judices adire, & cauſam, non tam filii, | is apparently no Pauſe or Interval, in as 
% quam ſuam agere, Si ita hec intelli. | much as Artipho comes on immediately, and 
„ gas, de appellationibus ex jure Attico ina- | enters into Converſation with Gera, This 
nis eſt omnis diſputatio.“ has moved ſome to continue this Act a great 

deal 


„ 
S 


i 


— 


=C1 1, SCENRE LI 


ARGUMENT. 

Antipho blames himſelf for ſhunning his Father ſe precipitately, 
and by that inconfiderate Flight leaving his Cauſe to be 
defended by others : at length he learns from Geta the whole 
of what had paſſed. 

ANTIPHo, GETA. 
1 ND EE D, Antipho, you are greatly to be blamed for this 


Timorouſneſs of Spirit. Was it excuſable in you to run 
away thus, and truſt your whole Happineſs to the Management of 
others? Did you imagine that they would take more real Concern in 
your Affairs than yourſelf? for however other things were, you ought 
at leaſt to have thought of her, whom you have now at home ; that 
ſhe be not deceived, or ſuffer any Misfortune from the Confidence 
ſhe has repoſed in you, who are now her oniy Hope and Reſource, 

Get. Why truly, Maſter, we have been accuſing you heavily in 
your Abſence, for leaving us. 
ANNOTATIONS. 


Antipho, who was naturally of a timo- retixed upon his Father's Approach. But 
Tous Diſpoſition, and in danger of betraying | afterwards reflecting with himſelf, of what 
himſelf, by the Confuſion he was apt to diſ- | il! Conſequence this might be to his Affairs, 
cover, when queſtioned about any thing, had, | as he was obliged to leave them to the Ma- 
as we have ken, from a Conſciouſneſs of this, } nagement of others, whom it could not be 

ſuppoſed 


and 


fair 


fairs, 


> Ma- 


ppoſed 


P. TERENTII PHORM 
Mihi non videtur, quod fit factum legibus, 


Cx1. Ego amplius deliberandum cenſeo: 

Res magna eſt, Hz. numquid nos vis? De. feciſtis 
probe : 

Incertior ſum multo, quam dudum. GE. negant 

Rediſſe. DE. frater eſt exſpectandus mihi: 3 

Is quod mihi dederit de hac re conſilium, id ſequar. 

Percontatum ibo ad portum, quoad ſe recipiat. 

GE. At ego Antiphonem quæram, ut, quæ acta hic ſint, 
ſciat. 


10. 357 


I 5|Videtur mibi, in 
| Reſcindi poſſe : & turpe inceptum eſt. Ds. dic, Crito 


qued fit factum A- 
gibus, non poſſe re- 
cindi ; & inceptum 
e turpe. DR. Dic, 
Crito, CRI. Ego 
cenſes deliberandam 
amplius : res ef 
magna, HE. Nuw 
vis nos facere quid 


y aliud? Dz. Feci- 


is probe : ſum mul- 
to ixcertior, quay 
dudum, GE. Ne- 
gant filium vedi- 


Sed eccum ipſum video in tempore huc ſe recipere. 


e. Dx. Frater 


eft expectandus mihi : ſequar id conſilium, gued confilium is dederit mibi de bac re. Ibo ad 
portum percontatum, quoad recipiat ſe, GR. At ego quaram Antiphbonem, ut ſciat guee ſing 


act hic. Sed eccum video ipſum recipere ſe buc in tempore. 


ANNOTATIONS. 


deal further, and to begin the third AR with] the truer. 
Quid? Aut profetus cauſa binc es Lemnum, | concludes the ſecond Act, 


Madam Dacter, who here alſo 


retrenches this laſt 


Chreme ? Indeed there ſeems to be great Con- | Line, to prevent the apparent Abſurdity of 
fuſion in the Diviſion of the Acts of this] continuing the Play without Intermiſſion, 


Play. 
every thing elſe, conformed to the Cambridge | poſed, 
Edition, though perhaps the other Diviſion is 


We have, however, in this, as in [where the Interval between two Acts is ſup» 


— 


al. ͤöÜ· . At. MM Att * 


—— 


ARGUMENTU M. 


ACTUSs m. 8CENAL 


Antipho reverſus ſeipſum incuſat, quod patris conſpectum verilus 
fugerit, quoaque ita intonſulto diſcedens, cauſam ſuam aliis 
defendendam reliquerit : rem totam denique ex Geta cognoſcit. 


ANnTIiPHo, GETA. 


Nimvero, Antipho, multimodis cum iſtoc animq 
es vituperandus. 

Itane te hinc abiiſſe, & vitam tuam tutandam aliis de- 

diſſe? [ verſuros ? 

Alios tuam rem credidiſti, magis quam tete, animad- 

Nam, ut ut erant alia, illi certe, quæ nunc tibi domi 


OR DO. 
Ax. Nimwers, 
Antipbs, 


es multimodis witw-- 
perandus cum iffoe 
| animo. Tene abi- 
I bine ita, & de- 
diſſe tuam witam 
tutandom as? 


eſt, conſuleres ; | | Credidifti alios a8. 


Ne quid propter tuam fidem decepta pateretur mali: 5 


madver ſuroz tuam 


Cujus nunc miſeræ ſpes opeſque ſunt in te uno omnes 
ſitæ. 


Ge. Et quidem, here, nos jamdudum hic te abſentem 


rem magis quam 
tete nam ut ut a= 


[incuſamus, qui abieris. I lia erat, certe con- 


ſuleres illi, gue eff 
nunc domi tibi, ne 


decepta pateretur guid mali propter tuam idem i cujus miſeræ omnes ſpes opeſque ſunt nun- 
faetæ in te uno, Ge. Et guidem, bere, nos bic jamdudum incuſamus te abſentem, qut abierit. 


ANNOTATIONS. 


ſappoſed they touched ſo nearly, he reſolves | maintain his own Cauſe. He accordingly 
to ſhake off this Weakneſs, if poſſible, and | approaches full of theſe Thoughts, and is 


aver heard 
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Ant. 1 was looking for you. 

Cct. But we were never the leſs diligent for that. 

Ant. Speak, pray: in what poſture are my Affairs? How is my 
Deftiny like to be ? Does my Father ſuſpect any thing? 

Get. Nothing at all. 

Am. But is there any Hope for me? 

Get. J can't tell. 

Aut. Ah! 

Get. Unleſs Phedria had left nothing undone in your favour — 

Ant. Tis nothing new in him. 

Get. Then Phormio in this, as in all other Affairs, has behaved like 
a true Hero, | 

Ant. What has he done? 

Get. He out- hectored the old Gentleman, angry as he was. 

Ant, Well done, Phormio 

Get. I too did what ] could. 

Ant. Honeſt Geta, I love you all. 

Get. The firſt ſetting out was as I ſay ; hitherto,matters go ſmooth- 
ly ; and (Jour Father intends to wait your Uncle's Arrival, 

Ant, Why wait for him? 

Get. He ſaid that he would be determined by his Advice in what. 
relates to this Buſineſs. 

Ant. How I dread my Uncle's coming home now, Geta / for by his 
Sentence alone I underſtand, I muſt live or die. 

Get. Here comes Phædria. 

Ant, W here ? 

Get. See there, he's coming out from his School of Exerciſe, 


ANNOTATIONS. 


58 


overheard by Geta, who immediately lets 
him know, that they no leſs blamed his Ab- 
ſence, than he did himſelf ; but, however, 
had not been negligent of his Intereſt, 


10 Numgquid patri ſubolet ? This relates 
to his acting in concert with Phormio : he is 


anxious to know whether his Father had any | re. 
Much depended on this; ſition, was uſed to expreſs, calming the 


Suſpicion of that, 


13 Confutavit, Confutare, in its proper and 
original Signification means, to allay the 
Heat and Rage of boiling Water, by pouring 
cold Water into it. This was done from a 
Veſſel, call'd by the Ancients futum, Cone 
futare, i. e. futo aquam ferventem compeſe t= 
Hence the Word, by an elegant Tran- 


for if his Father imagined him innocent, and | Tranſports of Paſſion, 


that all was owing to the Tricks and Devices 


20 Ab ſua palefira, Palafira was pro- 


of Pbormio, he would not find it ſo hard a |} perly the Place where the Grecian Youth 
matter to pacify him, and perhaps in time practiſed their Exerciſes; as running, vault- 


Might reconcile him to the Match, 


ing, riding, Sc. In alluſion to this, Gora 
pleafantly 
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Ax. Teipſum quærebam. GE. ſed ea causa nihilo ma-Ax. Queretbam te- 


50 defecimus. tunte meæ? _ 7 Sed 
Ax. Loquere, obſecro ; quonam in loco ſunt res & for- ., —— 


Numquid patri ſubolet? Ge. nil etiam. Ax. ecquid r 


i porro eſt? GE. neſcio. AN. ah. olan in foro ſunt 
E _ mee res s fortu- 


Ge. Niſi Phædria haud ceſſavit pro te eniti. Ax. nihil}, £& 9,0. ſab- 

fecit novi. {um hominem præbuit. ohr pati Ge, 
GE. Tum Phormio itidem hac re, ut in alits, ſtrenu— — nil, Ax. 
AN. Quid is fecit? GE. confutavit verbis admodum 8 Se. 
iratum ſenem. [Geta, omnes vos amo. Ax. Ab. OR. Ni- 


AN. Eu Phormio. Ge. ego, quod potui porro. Ax. mil/ Phedria bond 
Ge. Sic habent principia ſeſe, ut dico: adhuc .. 


quilla res eſt: I 5' bil novi, GR. Tum 


Manſuruſque patruum pater eſt, dum huc adveniat. 1 » © over 
. >) : . renuum minem 
AN. quid eum? GE. ut aiebat, [tinet. 5 Sos on. Mia 


De ejus conſilio ſeſe velle facere, quod ad hanc rem at- ia al. An. Quid 


Ax. Quantus metus eſt mihi, venire huc ſalvum nunc fork —— 7 
— | : Sjutavre, VErnis ſe- 
Rerum, Geta: ſententiam nem admodum irg- 


Nam per ejus unam, ut audio, aut vivam aut moriat|-yw, Ax. Eu 
Ge. Phædria tibi adeſt. AN. ubinam ? GE. eccum ab P. Gr. Ege 
ſua palzſtra exit foras, 2c{*"*, foci gave pou 


tur, AN. Mi Ge- 
ta, amo wos omnes, GE. Principia babent ſeſe fic, ut dico : ret adbuc eft tranguilla 2 pater 
#ft manſurus patruum, dum adveniat bac. AN. Yuid manſurus eum GR. Ut aiebat, ſeſe 
wells facere quod attinet ad banc rem, de conſilio ejuit, AN. Quantus metus eff mibi, Geta, 
patruum nunc wenire huc ſaluum : nam per unam ſententiam ejus, ut audio, aut vivam aut 


moriar. GR. Pbædria adeft tibi. An. UbinamF GR. Eccum exit faras ab ſua palaſlra. 


ANNOTATIONS. 
pleaſantly calls the Cock-bawd's Houſe, uid ego metuam, rogitas ? bomg 


Phedria's School of Exerciſe. For Pam- adoleſcentulus 
phila, with whom this Youth was in love, | Penetrare _—_— in palæſtram, ubi dam- 
belonged to the Bawd; hence Phedria's nis deſudaſcitur, 


Viſits there were very frequent. Dorio took Ubi pro diſco damnum capiam, pro curſura 
threatened him with ſelling her to another ; | dedecus & | 

and to counterplot the Artifices and Cunning © Do you aſk me what it is I fear fo much? 
of the Bawd, to ſtruggle with his own Wants | ©* for a young Man to enter into this School 
and ill Fortune, was exerciſe enough in allf ©* of Exerciſe, where Ruin muſt enſue 3 
conſcience, In like manner, Plautus ſpeak-{ where inſtead of contending for the Prize 
ing of the Houſe of a Courtezan, ſays: E of the Quoit, or of the Courſe, he muft. 


Bacch. A. 1. 8. I. J. 32. „ fruggle with Laſſes and Diſgrace ?“ 


TERENCE!) 
Ae It, 


ARGU 
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PHORMIO, 
SCENE 
MEN T. 


Phedria begs of the Cock-bawd not io be too haſty in giving up 
the Girl to the Soldier, to whom he threatened to ſell ber; 
for that in three Days he would tell down the Money he had 
promiſed for her Redemption. 

PnxpRIA, Doro, AnTiPho, GETA. 

Phedria. D) O RIO, pray hear me. 


Dor. I will not, 
Phed. But a moment. he 
Dor. Let me alone. 


Phzd. Hear what I have to ſay. 
Dor. I'm tired with hearing the 


7 


ſame thing a thouſand times over. 


Phed. But now I have ſomething to ſay that will pleaſe you. 


Dor. Well, ſpeak ; I hear, 
 Phed. Can't I prevail with you 
Where are you going now? 


to ſtay but for theſe three Days ? 


Der. 1 ſhould wonder much, if you had any thing new to offer, 


Get. I fear ſo too. 3 
Phæd. Don't you believe me? 
Dar. You have gueſs'd it. 
Phæd. But I give my Promiſe, 
Dor. All ſtuff. 


Ant. * Geta.) I fear the Bawd will work himſelf no good. 


Phæd. You ſhall have reaſon to ſay, that the Kindneſs was well 


repaid, 
Dor. Meer Words. 


Phæd. Believe me, you ſhall never repent it; tis true indeed. 


Dor. A very Dream 


Phed. Do but try; the time is not long. 
Dor. The ſame Story over again. 


Phed. Youſhall be my Kinſman, my Father, my Friend, my —— _ 


Dor. Talk on. 


Phzd. To be of a Temper fo hardened and inexorable, as can nei- 
ther be ſoftened by Pity nor Entreaties 

Dor. And for you, Phædria, to be ſo filly and ſimple, as to ima- 
gine you can make me the Dupe of your fine Speeches, and get my 


Girl for nothing. 


This Scene furniſhes a Proof, how juſtly 
Geta had called the Cock-bawd's Houſe, 
Phedria's School of Exerciſe, for here we 
have a lively Example of it, The Youth 
accoſts him with the moſt earneſt Importu- 
nities, the time he demands too is but ſhort ; 
three Days: but nothing avails, Antipho 


and Geta alſo join in the Requeſt, with the 
very ſame Succeſs, He is inexorable to 


ANNOTATIONS. 


Ant. 


every thing they ſay ; and, like a true Bawd, 
lets them know that Intereſt alone governs 
him, He had an Offer of ready Money 
for his Slave,and would not, by all the whin- 
ing and whimpering they could uſe, be 
brought w relinquiſh preſent Cerrainty for 
Proſpects diſtant and future. He therefore 
tells them, that as the Money was to be paid 
the next Morning ; if they made him -_ 
Oker 


P. TERENTII PHORMIO. 


ACT US MI, SCENA 


 ARGUMENTU M. 


561 
II, 


Phedria lenonem orat, ut venditam militi Pamphilam non tam 
cito abducendam tradat : ſe intra triduum nummos adnume- 
raturum, quos pro illius redemptione fit pollicitus. 


PA DRIA, Dorio, AnTiPHO, GETA. 


D R 
rumper. Do. quin omitte me. 
PH. Audi quod dicam. Do. at enim tædet jam audi 
eadem millies. re, audio 
PH. At nunc dicam, quod lubenter audias. Do. loque- 


10, audi obſecro. Do. non audio. PR. pa- Pu. 


| 
> Y 


OR DO. 

Oric, obs 
ſecro au» 
di, Do. Nen a2 
dis. PN. Parum- 


ber. Do. Quin o- 


mite me. PH. Au- 


di gued dicam. Do. 


PH. Nequeo te exorare, ut maneas triduum hoc? quo! A exim jam tadet 


nunc abis? 
Do. Mirabar, fi tu mihi quidquam afferres novi. 
An. Hei, metuo lenonem, ne quid ſuo ſuat capiti. GE. 
idem ego metuo. do. Do. fabulæ. 
Pa. Non mihi credis? Do. hariolare. Pu. fin fidem 
PH. Feneratum iſtuc beneficium pulchre tibi dices. 
Do. logi. [Do. ſomnia. 
Pg. Crede mihi, gaudebis facto: verum hercle hoc eſt. 
Pa. Experire, non eſt longum. Do. cantilenam ean- 
dem canis. 10 
PH. Tu mihi cognatus, tu parens, tu amicus, tu Do. 
garri modo, 
PU. Adeon' ingenio efle duro te atque inexorabili, 
Ut neque miſericordia neque precibus molliri queas ? | 
Do. Adeon' te eſſe incogitantem atque impudentem, 
Phedria, 


5 


audire cadem wil - 
let. Pu. At nunc di- 
cam id, quod audiaes 
libenter, Do. Lo- 
quere, audio. Px, 
Nequeo exorare te, 
wt mancas boc tri- 
duum Quo abis 
nuncP Do, Mira- 
bar, f tu adferres 
guidguam noi mi- 
bt 0 AN. Hei, Me- 
tuo lenonem, ne ſuat 
quid ſuo capiti. 
GK. Ego mMetuo 1- 
dem, Pn. Non 
cvedit mibi Do, 
Hariolare. Pu. Sin 
A» idem. Do. Fa- 
bule. Pn. Dices 
iſtuc beneficium pul» 


Ut phaleratis dictis ducas me, & meam ductes gratiis ? 


tre feeneratum ti- 
br. Do. Legi. Pu. 


Crede mibi, gaudebis facto: bercle bee eff verum. Do, Somnia. Pu. Experire, non eff 


lengum. Do. Canis eandem cantilenam, 


Px. Tu eris mibi cognatus, tu amicus, tu parens 


tu Do. Garri mode, Pn. Tene efſe invenio adeo dure atque inexorabili, ut queas molli 
neque miſericordia neque precibus? Do. Tene, Phedria, /fſe adeo incogitantem atgue impudgen- 


tem, ut ducas me phaleratis diftts, & ductet meam grotiis ? 


| ANNOTATIONS, 
Offer of it before that ti 


me, he would receive | the Expreſſion, and turns it into an Impre- 


the firſt Comer as uſual, but otherwiſe they cation agsiaſt the Pimp himſelf ; by Gayivg, 


had nathing to expect. Sus capt 


tt, g. d. Rue res iff 


lenont male 


® Metus l:nonem, ne quid ſus ſuat capiti. | vertar, But in my Opinion, a much ealier 
Tt were endleſs to repeat the ſeveral Con- and more ſimple Explication may be given of 
jectures of Commentators upon this Paſſage. ' the Words, what even naturally offers itſelf 


One of the moſt ſpecious is that of Muretus, 
who tells us, that in a Manuſcript of his, the 
Text runs thus : Metuo lenonem,ne guid ſuat : 
Jie capiti, Which he thus explains : After 
Artipbo had aid metuo lenonem, ne guid ſuat, 
i. e. macbinetur, flruat ; and the Spectators 


upon the firſt Reading: 


Phadria to ſome Act of 


Antipbo had over- 


heard Phedria earneſt and importunate ; and 
the Bawd obſtinate and ipflexible, He there- 
fore dreads that this Brutality may provoke 


Violence; Ne ſuat 


guid ſuo capiti ; bring Vengeance upon his 


naturally ſuppoſed he was to add, Phadrie own Head. Sue, to ſew, jein, or faſten to- 
4B 


capiti, he ſuddenly changes the Ferm of gether. 
Vor. II 1 


% th 
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Ant. (Jo Geta.) I pity him. 

Phed. (Aſide.) Alas, I know it to be too true. 

Get. (To Antipho.) How well they keep up to their Characters! 

Phed. For this Misfortune to happen to me at a time too, when 
Antrpho is taken up with the fame Cares ? 

Ant, Ah, Phedria, what's the matter ? 

Phæd. O happy, happy, Anti phos. 

Aut. Who, I? 

Phæd. Who have what you love in your own poſſeſſion, nor was 
ever reduced to the Neceſſity of encountering ſuch a Plague as this. 

Ant. I, in my polteflion, ſay ye? Yes indeed, as the Saying is, J 
have a Mei by the Ears, For l neither know how to part with her, 
nor is it in my power to keep her. 

Dor. is my very Caſe with this Spark. | 

Ant. (To Dorio.) Well ſaid: don't be a Bawd by halves. (To 
Phædria.) Has he done any thing yet ? 

Phed. Who, he? the Part of an inhuman Wretch : he has fold 
my Pamphila. | , 

Get, What! fold. her? 

Ant. Say you fo? Sold her! 

Phed. He has fold her. OP | 
Dor. A horrid Crime, ſure, to ſell a Wench bought with my own 
Money. 16 
| Phed. I can't prevail with him to ſtay, and break off the Bargain 
with the other, only for three Days, tiil J get the Money of my 
Friends, which they have promiſed to lend me; it I give it you not 
then, don't be put off an Hour longer. | 

Der. You perfectly ſtun me. 

Aut. It is not a long time, that he aſks, Doris; let him prevail, he'll 
requite you double, and you'll deſerve it, Dor. 


ANNOTATIONS. 


16 Hei, wveris vincor. Theſe Words are ut- (Y ibi effs tum, cum Antiphbo alia ſolicitudine 
tered by Pheadria in a low Voice, fo as not to et scrrparus, Something is evidently want- 
be overheard by Doric, Veris vircer, i. e. ing bere to Clearneſs and Perſpicuity, I 
vera prædicat leno, negue enim more fit, ut | have therefore ranged them thus: Hoc ma- 
quis gratis ductet amicam ab awaro lenore ; lum fe ol jectum mihi tum, cum Artipbo efſet 
mfhi vero, gued dem, nibil eff. , 6:cupatus negue alia ſolicitudine. For 

Ibid. Qu am uter ue eſi fimilts ſui - Ma- this Misfortune to happen to me at a time 
dam Dacier obſerves here, that this Re-“ too, when Anriphs is taken up with the 
fle ction of Geta is cccafioned by what TI ſame Cares.” HNegue alia ſolicitudine ; 
dris bed juſt ſaid ; het, veris vincer. For With Carts no way different, of the ſame 
in this, ſays ſhe, Pbædria preſerves the Cha- "kind, For Phedria was in danger of loſing 
rater of a Man of Senſe and Judgment, his Miftreſs, as Doris threatened to ſel] her 
who readily ſubmits to Reaſon, and the to another; and Antipho too was in the ſame 
Ceck-bawd likewiſe keeps up to bis Cha- | unhappy Situation, now that his Father was 
rafter in continuing obſtinate and inflexible, returned, and fully purpoſed, if he could, to 
7 Neque, Antipho alia cum octu patus ef= ; annul the Marriage. This was an unhappy 

ſer ſelicirudine, This Paſſage has been hi- Circumfiance to Phædria; becauſe Antipbo, 
therto miſunderftocd ; I flatter myſelf I have | intent upon his own Aﬀairs, was not at 
hit upon the true Senſe of the Original, | leiſure to aſſiſt him. Hence the Ground of 
Weſfterbrwvius, who ſeems to have come near- the preſent Complaint, The Tranſlator of 
eſt the Author's Meaning, gives this Order Terence, in three Volumes, renders it, I ben 


OY 


of the Words: Neuss matum bee ebjiedtum | Artipbo is in full Poſſeſſion of bis Love, that 
1 
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— 
- 


* 


my, 7 


f 
1 


P. TERENTII PHORMIO. 


563 


Ax. Miſeritum eſt. PH. hei, veris vincor. GE. quanr Ax. M ſeritua eft. 


uterque eſt ſimilis Tui * 


Pu. Hei, vircor 


veris. GE. Quam 


Pa. Neque, Antipho alia cum occupatus eſſet folici-| que f fimilis 


tudine, 


iltuc autem eſt, Phædria? 


ſui? Pu. Hic ma- 


Tum hoc eſſe mihi objectum malum? Ax. ah, quid % Je ee 


mibi tum, cum An- 


tiphs effet occupatus 


PH. O fortunatiſſime Antipho, Ax. egone ? PH, Cui ne alia ſolicitu- 


quod amas, domi eſt; 


i dine ? AN, Ab, , 
' Phedvria, quid au- 


Nec cum hujuſmodi unquam uſus venit ut conflicta- 1 e ;4uc # Pu. 


res malo. 


neo lupum: 


* 


20 0 fortunatifſime An- 


Ax. Mihin' domi' ſt? immo id quod aiunt, auribus te- ½, An. Egone? 


bu. Cui gued amas 


[neam, ſcio. eſt domi; nec uſas 


Nam neque, quomodo 2 me amittam, neque uti reti- wenit, ut unguam 


Do. Ipſum iſtuc mihi in hoc eſt. Ax. heia, ne parum rer cum ma- 


lend ſies. 


Numquid hic confecit? Pn. hiccine? 
| Pamphilam meam vendidit. GE. quid? vendidit? AN. ] f aurt- 


ain' vendidit ? 


R . l h: ö di. . 
humaniſſimus: . ee” ＋ 
quod homo in- imo id quod aiunt, 


bus; nam negue 


25 ſcio, quomods amit- 


Pa, Vendidit. Do. quam indignum facinus, ancillam tam a me, negu- ut 


æ re emtam ſuo 1 


Pu. Nequeo exorare, ut me maneat, & cum illo ut % 


mutet tidem, e. Do, Mac 
| ” ipſum eft mibi in 
An. Haa, 


Triduum hoc, dum id, quod eſt promiſſum, ab amicis ne fs parum len. 


argentum aufero. 


Si non tum dedero, unam preterea horam ne opper- 


Numguid hic confe- 
| cit Pn. Hiccine P 
| Nund bomo inbuma- 


tus ſies. 


Do. Obtunde. Ax. haud longum eſt id quod orat, „Inas poſſet con- 


Dorio: exoret, ſine: 


Idem hic tibi, quod bene promeritus fueris, condupu- Quid? 7 


caverit. 


o ficere: vendidit me- 

am Pampbilam. Gx. 
Vendidit ? 
Ax. Aiſne ? Ven- 


didit? Px. Vendidit. Do. Quam indignum facinus, hominem vendere anctham emptam 


ſuo are! Pu. Negueo exorare, ut maneat * hoc triduum, et ut mutet fidem cum illo, dum 


aufero id argentum ab amicis, quad eſi promiſſum, fi nom dedero tum, ne fis of pertus unam bo- 


ram præterea. 


Do. Obtunde. Ax. Id guad orat baud eft longum, Dorio : fine, exoret . hic 
$ conduplicaverit idem tibi, quod fuerts bene promeritus, 


NNOTATIONS. 


I hal bave this Plague, Than which no- 
thing can be more remote either from Fact, 
the Poet's Intention. 


21 Auribus te neo lupum. This was a com- 


mon Proverb, when one foreſaw Difficulties 
to be encounter'd which ever way he took. 
We learn from Suetonius, that it was fre- 
quently in the mouth of Tiberius, when he 
heſitated in what manner to oppoſe the Dan- 
gers he ſaw approaching. 

23 Tpſum iftuc mibi in boc eff, De Pbe- 
dria bec dicit leno, q. d. Hic mibi lupus eft, 
guem nepue ferre diutius, quia nibil numerat, 
neue abſolvere poſſum, quia improbe blandus 
eft, & multa pollicendo me obtundit. 

Ibid. Ne parum len» fies, Laudat bæc 
verba Aſconius Pedianus, ad Cic, Verr. I. 38. 
Habent autem correqionem ironicam verborum 
/ononis, g. d. Dicts, tibi ita rem ee cum 


Phedria, ut videaris bkepum tenere auribut, 
quia mebuis, ne parum ſis leno, i. e. ne mi- 
nus ſis flagitioſus, quam wulgus lencnum ſolet, 
non ſatis magno pretio vendens puellam. Sa- 
mitur autem perſona ipſa pro moribus, Plaut. 
Perſ. 4. 6. 4. 

Ne non ſat eſſes leno, id metuebas miſer. 

Meſterbeviut. 

26 Quam indignum facinus, ancillam ere 
emtam ſus, Theſe Words are by the Bawd 
addreſs'd to the Spectators with a farcaſtical 
Air, It is worth while too to obſerve the 
different Manners of the Spealeers. Pbe- 
dria expreſſes himſelf with-Tenderneſs and 
Love: he calls her meam Pamphilam, Do- 
io again ufes the undervaluing Epithet Au- 
cilla, 


27 Cum illy ut mutet fdem. The Ex- 


8 is ſomewhat rare and uncommon z 
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Dor. All mere Words. | | 

Ant. (To Phedria.) Will you ſuffer your Miſtreſs to be raviſheq 
from this Place? (to Dorio.) Or can you be ſo cruel as to tear theſe 
Lovers from one another ? 

Dor. Tis neither I nor you, that do it. 

Get, May the Gods grant you every thing you deferve. 

Dor. I have,contrary to my natural Temper, borne with you for ſe- 
veral Months, promifing, whimpering, but bringing me nothing, 
Now, on the contrary, I have found one who will give frech, without 
CT gy [ ſay, give place to your B-trers, 

Ant. Why certainly, if I remember right, there was once a Day 
hx'd upon, when you was to give him the Money. 

Phæd. There was. 

Dor. Dol deny it? 

Ant. Is that Day paſt then? 

Dor. No, but this is come before it. 

Ant. Are not you aſham'd of your Treachery ? 

Dor. Not at all, when it's for my Intereſt. 

Get. Sordid Wretch | ; 

Phed. rio, is this right now, do you think? 

Dor. Tis my Wav, if you like me, uſe me. 

Ant. Do you offer to deceive him in this manner ? 

Dor. Nay, Antipho, tis rather he that deceives me, for he knew 
me to be the Perſon I was, but I ſancied him quite a different Man. 
*Tis he that has diſappointed me, tor I am the ſame to him as ever. 
But however theſe things are, I'll yet do. this, the Captain has pro- 
miſed to bring me the Money to-murr:w Morning; if you bring it 
before then, Phædria, Il keep to my vid Rule of preferring him who 
brings the Money firſt. Your Servant, 

ANNOTATIONS. 


mutare fidem cum aliquo, inſtead of dm al-. Ne ſe. the Character of the Cock-bawd 
tert datam fallere, Vide Fabri Theſaur. La- | preſerved with admirable Uniformity through- 


tin. Voce cum. out this whole Scene, All Methods are try d 
49 Ut poticr fit, qui prior ad dandum e. | with him, but to no purpoſe, nor wage it 
ave 

ACT H. SCENE Ul. ü 


AR GUM EN T. 
The two Youths, with great difficulty, prevail on Geta to ſet 
j about ſome Artifice for obtaining Money to be given to ihe 
Cock-bawd for the Mufick-Wench. 


PRRKDRIA, ANTI HO, GETA. 


Phædria. WI AT ſhall I do? Wretch that Iam, where ſhallI now, 
that am worſe than nothing, raiſe Money fo ſpeedily | 


| ANNOTATIONS. - t 
| We ſee the perplexing Situation in which The Time allow'd is fo ſhort, as leaves 
Phedria is left ; he muſt procure the Money | him not the leaſt glimmering Hope; ſo that 


immediately, or ſubmit to loſe his Miſtreſs, | he is giving way to Deſpondency, when — 
tip 


ſe 


* r 
. . . ng 


Do. Ego te complures, advorſum ingenium meum, 


Nam hic me hujuſmodi eſſe ſciebat: ego hunc eſſe aliter 
45}! 
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Do. Verba iſtzc ſunt. Ax. Pamphilamne hac urbe pri- 
vari ſines? 

Tum præterea horunc' amorem diſtrahi poterin' pati? 

Do. Neque ego, neque tu. GE. Di tibi omnes id, quod 
es dignus, duint. 


menſes tuli | 35 
Pollicitantem, & nil ferentem, flentem. nunc contra, 
omnia hæc; 
Repperi, qui det, neque lacrumet. da locum melioribus, 
An. Certe hercle, ego fi ſatis commemini, tibi quidem 
eſt olim dies, [ego iſtuc nego ? 
Quam ad dares huic, præſtituta. PR. factum. Do. num 
AN. Jam ca præteriit? Do. non, verum hæc ei ante- 
ceſſit. An, non pudet 


40] neque 


565 
Po. Nac ſunt were - 


ba. AN, Siagſas 
Pampbilam privay 
ri bac wrbe# m 
Preterea, tunc po- 
feris pati amorem 
horunce diftrabi? 
Do. Neque ego, ne- 
gue tu ſumus in 
cauſa, Gu, Dit 
ownes duint id tibi, 
gued es dignus, Do. 
Ego advorſum inge- 
num meum tuli te 
complures menus, , 
Pollicitantem, et fe- 
rentem nil, flentem. 
Nunc, contra omnia 
2 

acrumet ; da 
locum melioribus. 


Vanitatis? Do. minime, dum ob rem. GE. ſterquilini- 
um. PH. Dorio, [ utere. 
Itane tandem facere oportet? Do. fic ſum: fi placeo, 
AN, Siccine hunc decipis? Do. imo enimvero, Anti- 
pho, hic me decipit : | [ credidi, 


Iſte me fefellit : ego ifti nihilo ſum aliter, ac fui, 
Sed ut ut hæc ſunt, tamen hoc faciam : cras mane ar- 
ntum mihi | 
Miles dare ſe dixit : fi mihi prior tu attuleris, Phædria, 
Mei lege utar, ut potior fit, qui prior ad dandum eſt. 


vale. 


AN, Certe bercle, fi 
ego comme mini ſatis, 
dies guidem eff oli 

efince tibi, ad 
juan dares | 
buic. PM. Eftfa&um, 
Do. Num 


tatis Do. Mini- 
me, dum ob rem. 
Gr. Sterquilinium, 


Pu. Dorio, itaze tandem oportet fucere? Do. Sic ſum: , places, utere. AN. Siccine de- 
cipis bunc ? Do. Ino enimvero, Antipho, bic decipit me ; nam bic ſcicbat me efſe bujuſmedi x 


25 credidi dunc t aliter. Ile LH me : ego ſum nihil» aliter ifti, ac vw 
n 


t, tamen faciam boc ; Miles dixit ſe dare argentum mibi eras mane, 


Sed ut ut bec 
tu prior attuleris id 


mibi, Pbædria, utar mea lege, ut qui e prior ad dandum fit potior. Vale. 


ANNOTATIONS. 


have been proper to make him relent. Even 
the ſmall Concefſion which he makes is ſo 
contrived, as to throw ſtill more Light upon 
his Character, and ſhew Avarice and Selfiſh- 


the Poet. 


neſs in perfection. Nothing could have been 
more happily imagin'd, nor can we too much 
admire the conſummate Art and Judgment of 


ACT Us III. 


ARGUMENTUM. 


SCENA III. 


Adoleſcentes perſuadent Getæ, licet difficulter, ut per fallaciam ar- 
gentum extorqueat, pro cithariſiria redimenda lenoni dandum. 


PhADRIA, AN TI HO, GETA. 


O RDO. 


UID faciam ? unde ego nunc tam ſubito huic my Q*7£; 


gentum inveniam miſer, 
eſt minus mhilo nunc tam ſubito inveniam avpentum buic, 


ANNOTATIONS. 


Inde ego miſer, cu 


tipbo, concern'd for the Sufferings of his} ject for getting the Money, Thus a new 


Friend, urges Geta to think of lome Pro- | Plot comes cn, in which C is 


one of the 
principal 


iq 
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for this Fellow? Could he have been put off only for three Days, 


I had the promiſe of it. 

Ant. Geta, ſhall we ſuffer him to continue thus wretched, who ſo 
lately aſſiſted me in the friendly manner you told me? Shall we not 
now, that he ſtands ſo much in need of it, endeavour rather to 
return the Favour ? 

Get. I know indeed 'tis but juſt that we do it. | 

Ant. Set about it then, you are the only Man can ſerve him. 

Get. What can I do? 

Ant. Procure the Money for him. 

Got. I would with all my Soul: but tell; where can J have it? 

Ant. My Father's come home. 

Get. I know it ; but what then? 

Ant. Ah, a Word to the Wile is ſufficient. 

Cet. Is that it then? 

Ant. It is. | 

Get, A moſt excellent Advice truly! Have done, have done, Au- 
tipho : Don't I triumph, think you, if I can eſcape what 1 am 
threatened with from your Marriage ; unleſs I hazard my Neck al- 
ſo on his account: 

Ant. Tis true that he ſays. 

Phed. What! Am TI a Stranger amongſt you then, Geta ? 

Get. Far from it: But does it ſeem nothing to you, that the old 
Gentleman is already provok'd againſt us all; unleſs we irritate him 
{till farther, beyond all Hopes of Reconcilement ? 

Phed. Shall another bear her from my ſight into an unknown 
Land? Ah, ſpeak to me now, Antiphy, look at me, while you may, 
while I am ſtill with you. | 

Ant. Why ſo ? What are you thinking of now? Tell me. 

Phæd. To whatever Part of the World ſhe is carried; I'm de- 
termin'd to follow, or periſh. | 

Get. Heaven proſper the Deſign : But don't be too haſty, however. 

Ant. See, pray, Geta, if you can help him any thing. 

Get, Help him] How? 

Ant. Do try, leſt peradventure he may do what we ſhall be more 
or Jeſs forry for hereafter, 


ANNOTATIONS. 


Get. 


<. - ei tains = Cw, eo own 
= 12 — oa — 
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principal Actors, and Phormio has an Oppor- 
tunity given him of exerting his Talents alſo 
in Phedria's Cauſe : The Project itſelf, and 
the Manner of its being conducted, will ap- 
pear afterwards, in the Courſe of the Play. 
5 Diftum ſapienti ſat eff. A Proverb fre- 
quently uſed among the Romans, and which 
anſwers exactly to that of ours. A Word to 
ebe Wiſe, Implying, that to one of Geta's 
Sagacity and Penetration, a ſingle Word was 
fufncient to make him underſtand the Buſi- 


ness. Antipbo had ſaid pater adeſt; that 


was enough. Geta himſelf would divine the 


reſt; that the old Man was, if poſſible, to 
be cozen'd out of the Money. Ant:pbo was 
not miſtaken; Geta knows his Meaning; 
and in fact, as we ſhall fee afterwards, pro- 
cures the Money of the old Man, according 
to the Hint given him, 


12 Ego wobis, Geta, alienus "ſum ? This 


Queſtion ariſes from Geta's Manner of ex- 
prefling himſelf above; bnjus cauſa, which 
ſeems to imply, as if Pbedria was an Alien, 
a Stranger, one in whom Geta was not ſo 

nearly 


* 
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Cui minu' nihila eſt? quod, ſi pote fuiſſet exorarier 
Triduum hoc, promiſſum fuerat. AN. itane hunc pati- 
emur, Geta, | [ter? 
Fieri miſerum; qui me dudum, ut dixti, adjũerit comi- 
Quin, cum opus eſt, beneficium rurſum ei experimur 
readdere ? did 5 
GE. Scio equidem hoc eſſe æquom. Ax. age ergo, ſo- 
lus ſervare hunc potes. f 
GE. Quid faciam? Ax. invenias argentum. Ge. cu- 
pio: ſed, id unde, edoce. | , 
Ax. Pater adeſt hic. GE. ſcio: ſed quid tum? An. 
ah, dictum ſapienti fat eſt. | 
Ge. Itane ? AN. ita. Ge. ſane hercle pulchre ſuades: 


6 
75 A hie I w 


et exorari hoc tri- 

dum, Fuerat pro» 
mifſum. Ax. Geta, 
itane patiemur bunc 
Heri miſerum 53 qui 
dudum 3 
commer, ut dixti ® 
Ruin cum pas ef, 
exper imur reddere 
rurſam , brneficium 
a? Ge, Equiden 
ſera boc efſe equum. 
AN. Age ergo, — 
potes ſer vate bunce 
Gr. Quid facitamP 
AN. Invenias ar- 


+ . 


x *#Y | gentum. Gx. Ca- 
etiam tu hinc abis * te 2 ſed adoce, de 


Non triumpho, ex nuptiis tuis ſi nil nanciſcor mali, offen i. Am. 
Ni etiam nunc me hujus causa quærere in malo jubeas Pater ade bie. 


crucem ? [nus ſum ? Ge. haud pon Js. 97% 4 An guid 
Ax. Verum hic dicit. PH, quid? ego yobis, Greta, alie- gun g ſar ſaptents. 
Sed parumne eſt, quod omnibus nunc nobis ſuccenſet Gz. Hane? An, 
ſenex, 25 Cx. Sane ber- 

_—_ . . l des pulch 
Ni inſtigemus etiam, ut nullus locu' relinquatur preci ?: . pared + bine 5 


PH. Alius ab oculis meis illam in ignotum abducet lo-! An sen eriampbo,ſi 

cum? hem : 151 nanciſcor vil mali ex 

2. 23 3 tui nuptiis, ni e- 
Tum igitur, dum licet, dumque adſum, loquimini me- 


: tiam nunc jubeas me 
cum, Antipho 8 faCturus? cedo, guerere crucem in 
Contemplamini me. Ax. quamobrem ? aut quidnam 2 2 
PR. Quoquo hinc aſportabitur terrarum, certum eſtf,,," Pu. Quid? 
perſequi, [ tentim tamen. An ego, Geta, ſum 
Aut perire. Ge, Dii bene vortant, quod agas : pede-ſ 4/25 vobir? Ge, 
r. Vide, ſi quid opis potes adferre huic. Ge. fi quid IE e * Jed 
AN. Vide, 11 quid opts potes adfe: UG, FE. q He parum, quod ſe- 
quid? AN, quzre, obſecro, 20] nex nunc ſuccenſet 
Ne quid plus minuſve faxit, quod nos poſt pigeat, Geta.| , ommbus, nj 
etiam 1nfligemus, ut 
ru llus locus relinguatur preci ? Pn. Alius abducet illam ab meis oculis in ignotum locum ? bemg 
tum igitur Antipbo, dum licet, dumgue adſum, lquimint mecum, contemplamini me. Ax. 
Quamoorem Aut quidnam es faSturui? Cedo. Pu. Quo us terrarum 2— binc, eſt 
certum per ſegui, aut perire. GR. Dii wortant bent quod agas, tamen pedetentim, AN. Vi- 
de, fi potes adferre quid opts buic. GRE. Si quid? Quid? An, Obſecro quere, Geta, ne 
faxit quid plus minuſve, quod pigeat nos poſt 
ANNOTATIONS. 
nearly concern'd, that he ſhould run any | violent Reſolution he had taken. of following 
hazard for his ſake. his Miſtreſs. For *tis as if he had ſaid, Go, 
13 Dii bene wortant, quod agas, Some aſ- 
cribe theſe Words to Antipho, but it. is evi- 
dent they cannot with any propriety belong 
to him, who appears all along too much con- 
cern'd at his Friend's ſuffering, to ſpeak cf 
them in this mirthful Strain, They come 
much better from Geta, who alone had it 
in his power to relieve him, and was by this 
time reſolv'd upon it. The Pleaſantry of 
the Paſſuge conſiſts in Gera's anſwering him 
in ſuch manaety as it he approved ef this 


Sir, and Heaven proſper yow, This he utters 
with a grave and folemn Tone; but imme- 
diately after, to prevent the Confuſion ſuch 


an Anſwer would be apt to occaſion, and in- 
| ſpire him with Hope, he adds: Pedetentim ta- 
men; which implies, that things are not 


yet quite deſperate, and ſomething may 
poflibly be done for him. Pedetentim, i. e. 
caute a pedibus et tentando. 


Ne quid plus mini ſos faxit, Caſas- 


bas explains this, ne guid omnine faciar; 
which 


— 
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Get. I'm thinking about it He's ſecure, as far as I can gueſs; 
but J fear I ſhall bring Vengeance upon myſelf. 
Ant. Fear nothing : we'll ſhare your Fortune, good or bad. 
Get. How much Money do you want? Say. 
Phed. Only ninety Pounds. 
Get. Ninety ! Faith, ſhe's very dear, Phædria. 
Phed. Nay, ſhe's vaſtly cheap at that Price. 
Get, Well, well, Il get them for you. 
Phed. O the dear Man! 
Get. Get away, get away. 
Phed. But I want them now. 
Get, You ſhall have them now. But I muſt have Phormis for an 
Aſſiſtant in this Buſineſs. - | 
Ant. He's ready, I'll promiſe for him: Lay on boldly what Load 
you will, he*]] bear it. He's one of a thouſand to ſerve his Friend. 
Got, Let us go to him therefore directly. 
Ant. Shall you have any occaſion for me? 
Get. None; but go home, and comfort that poor Creature, whom 
I know to be almoſt dead with Fear. Do you linger ? : 
Am. There's nothing I can do with ſo good a Will. 
Phezd. How do you propoſe to accompliſh this? 
Get. I'Il tell you by the way; only let us haſten hence. 


ANNOTATIONS. 


which is not exactly the Poet's Idea, for we, Eben! Cur ego plus minuſue feci, quam 
are to compleat the Sentence by ſupplying equom fuit ! 

_ hum fit, as in Plautus; Cap. v. 3 Salut off bomo amico amicuss A man- 
1-1 . ner 


—_ 


ACT IV. SCENE I. 


ARGUMEN r. 


Demipho and Chremes, both in Years, and Brothers, here 
converſe together. This latter acquaints the other with the 


Reaſon of his long Stay at Lemnos; they alis touch upon 


Antipho's Marriage. 


DEmMiPHo, CHREMES. 


Dem. WEL L, Chremes, have you brought home your Daughter 
_ x with you, as you propoſed in going hence to Lemnos ? 
r. No. 


Dem. Why have you not? Chr. 


ANNOTATIONS. 
The Poet condufts the Plot with great f preſent itſelf to us, this Phany ſo dear to 
udgment, it grows more and more intereſt- | Antipbo, and whom he is ſo afraid of loſing, 
as it proceeds, and raiſes our Impatience is to turn out Chremes's Daughter, and the 
to know the Idue· A new Scene is going to [very Perſon whom Demipho had before de- 
fin's 


NN 


1 3 a 


*. "RO 
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Ge. Quæro: ſalvus eſt, ut opinor, verum enim metuc|Gz- Nute ef 


aluus, ut opinore 
_ 1 3 verum enim metuo 
Ax. Noli metuere : una tecum bona, mala tolerabimus.|nalum, Ax. Noli 


GE. Quantum opus eſt tibi argenti ? loquere. Pr. ſo· netuere; telerabi- 


LE . mus bona, mala 
I: triginta minæ. ; 5 una 2 01. 
Ge. Triginta? hui, percara eſt, Phædria. PH. iſtzec|Quantym argent 
vero vilis eſt. 25] opus — ? Lon 
Ge. Age, age, inventas reddam. PH. © lepidum | GE. e. PA. Sole 


) - g triointa mine, OR. 
aufer te hinc. PH. jam opus eſt. GE. jam feres. Triginta ? bui,per- 


Sed opus eſt mihi Phormionem ad hanc rem adjutorem|cars ef, Phedria. 
dari, [ feret : Pu. Vero i e eft 


* . * . * . . wvilis, Ge. Are 
Ax. Præſtò eſt: audaciſſimè quidvis oneris impone, & lage, reddam inven- 


Solus eſt homo amico amicus. GE. camus ergo ad eum Pu. 0 Hei- 
oclus dun! Gr. Aufer 

xp X 2 te bine, Pn. Ef 

Pu. Abi vero: dic, præſtò ut ſit domi. 30 oper jam, OR. Fo- 
Ax. Numquid eſt, quod opera mea vobis opu* fit? Ge. ye jam. Sed put 
nil: verum abi domum, & [tam metu, of Phormionem darf 


: . . & . adj utorem mibi ad 
lam miſeram, quam ego nunc intus ſeio eſte exanima- banc rem, Ax Eff 


Conſolare. ceſſas? AN. nihil eſt, æquè quod faciam pre: audaryine 
lubens, [ te hinc amove. “ quidvis one- 
e MY 1 . 1 en, of feret + eff 
Pn. Quã via iſtuc facies? GE, dicam in itinere: modo be folus amicut 
amico. Gr. Famus ergo ad eum ocius, ' Pu. Abi vero; dic ut fit preflo domi. Ax. Nume 
guid eſt, quod opus fit opera mea wohis? GRE. Nil: verum abt domum, et confolare illam mi- 
ſcram, uam ego ſcis eſſe nunc intus exanimatam metu. C Ax. Eft nivdil, guod faciam 
eque lubens, Pu. Qua via facies ue? Gr. Dicam in itinere: mode amove te binc. 
NO 
ner of ſpeaking frequent among the Latin] And Mil. iii. 1. 65. 
comic Poets. So Plaut. Bacchid. iii. 2. 2. Non inwenies alterum 
Hominti amico, qui e amicus, ita uti no- Lepidiorem ad omnes res, nec qui amicus 
men paſſidet, amico ſit magis, 
Nifi Deos, et nibil præſtare. 


— 


ACTUSIV. SCENA I. 
ARCUMENTUM. | 
Demipho et Chremes ſenes et fratres conloquuntur; narrat hic 


illi cur in Lemno aiutius beſerit : fit et mentio nuptiarum 
Antiphonis, 


T, & 


DemiPno, CHREMEs, 


o RDO. 
UID? qua profectus causia hinc es Lemnum, [Dr. gyVU1DF 
Chremes, Chremes, 


Adduxtin' tecum filiam? CH. non. Dx. quid ita non? 

num adduxiſline filiam tecum C. Non, Dx. FO non ita ? 
ANNOTATIONS. 

ſtin'd for h's Son. All this we are let into, | little Reflection we learn the whole. This 

not indeed by a minute Narration, which | pleaſes the Reader, as it leaves ſome Em- 


would have been tedious, but the Poet has ' ployment for him, to trace the Particulars of 
ſo contriv'd the Converſation of the Perſons the Story, and gives Scope to his Fancy and 


concern'd, that by Hints from them, and a Imagination. Chremes had ſome Lands be- 
Vor. II, 1 40 longing 
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Chr, When her Mother found that I tarried here longer than uſual, 
and that the Girl's Age did not ſuit with my Delays, they tell me 
ſhe left Lemnos with all her Family, and came hither in ſearch of 
me, 


Dem. Pray what detain'd you there © long then, when you heard 


of this ? | 
Chr, Why truly an Illneſs. 
Dem. How came you by this Illneſs? Or what was it ? 
Chr. Would you — Why, Age itſelf is an Illneſs: But the 


Maſter of the Ship who brought them over, told me that they ar- 
riv' d ſaſe. 

Dem. Have you heard, Chremes, what has happened to my Son in 
mv abſence ? 

Chr. That's what reduces me to the greateſt Perplexit y; for 
ſhould I offer my Daughter in marriage to a Stranger, I muſt tell 
the whole Story of her being mine, and by whom I had her, I 
knew you to be faithful to me, as much as I can be to myſelf : but 
a Stranger that may be willing to become my Son-in-Law, will 
hold his tongue indeed fo long as we continue good Friends ; but 
if he ſhould happen to grow regardleſs of me, hr know more a 
great deal than I care he ſhould, And I fear that my Wife may 
ſome way or other come to hear the Story, which were it to happen, 
I have no Courſe left but to march off, and leave the Houſe ; for I 
am myſelf the only Friend I have at home. | 

Dem. I know it; and that's what makes me too uneaſy ; nor will 
I ceaſe trying every Method I can think of, until F make good my 


Promiſe to you. | ACT 
| ANNOTATIONS. 


Jonging to his Wife at Lemnos, whither he fat his return hearing of this Marriage, and 
went yearly to gather in his Rents. There [never once ſuſpecting it to be with his on 
he cohabited with another Woman, and bad] Daughter, is grieved that all his Meaſures 
by her a Daughter, who, when ſhe was fare thus broke. This will explain to the 
grown up, not knowing how to diſpoſe of her | Reader the Converſation of the two old Men 
and keep the Buſineſs a Secret from his ſ in the preſent Scene; for Demipbo had gene 
Wife, he communicates the whole Affair to] to the Port to enquire after his Brother, and 
his Brother Demipbo ; and it is agreed upon, | there found that be was himſelf arriv'd. He 
that he ſhall bring her from Lemnor, and | naturally therefore aſks, whether, as had 
marry her to Antipho, Demipbe's Son. When | been agreed upon, he had brought his 
he went to Lemnes, he found that her Mo- Daughter with him from Lemnos ? 
ther, impatient at his Delays, had fail'd for 3 Hanc conditionem fi cui tulero: That 
Alth-ns; upon which he returns, Meantime{is, ff cui flig mea matrimonium obtulero ; 
his Lemnian Wife enquiring for Sti/pho, for | for conditio ſignifies properly an Agreement or 
by that Name he had made himſelf paſs at | Contract of Marriage, Thus Corn, Nepos, 
Lemnos to prevent Diſcovery, and finding no] in his Life of C:mon : © Epgit cum Cimone, 
ſuch Perſon,dies of Grief, Phany, as we have ut eam ſibi uxorem daret, Id ſi impe- 
ſeen above, is marricd to Antipho, Chremes „ wallet, fe pro illo pecuniam ſoluturum. 
« Ig 
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Ou. Mater eur, 
eue widit me 
e diutius bic, f 
mul autem 4105 wire 
ginis non manchat 
meam negliventiamy 
siebant ipſam cum 
omni familia eſſe 
profe lam ad me. 
Dr. Qr ef, igitur, 
1 quid commorabore 
IC|illic tom div, ubi 
| audiveras id ? Cu. 
Pol morbus detinuit 
me. Dr. Unde? 
aut qui? Cn, Ro- 
gas ? Tpſa ſenechus 
morbus. Sed au- 
divi ex rauta qui 
vex:rat illas, eas 
veriſſe ſaluat. Dx. 
Aud iſline, Chreme, 
gutd obtigerit gaa- 
to,me abſente ! Cn, 
Quod fodtum qui- 
dem facit me incer- 
tum confilitz nam 
A twlera banc con- 
ditionem cui extra- 
rio, dicendum eff 


Cn. Poſtquam vidit me ejus mater eſſe hie diutids, 

Simul autem non manebat tas virginis 

Meam neglegentiam ; ipſam cum omni familia £ 

Ad me profectam eſſe ajebant. Ds. quid iilic tam diu 

Quzſo, igitur commorabare, ubi id audiveras ? | 

Ch. Pol me detinuit morbus. De. unde? aut qui! 
Cu. rogas ? 

SeneCtus ipſa eſt morbus. ſed veniſſe eas 

Salvas audivi ex nauta qui illas vexerat, 

De. iy gnato obtigerit, me abſente, audiſtin', Chre- 
me! 

Cu. Quod quidem me factum conſilii incertum facit: 

Nam hanc conditionem fi cui tulero extrario, 

Quo pacto, aut unde mihi fit, dicendum ordine eſt. 

Te mihi fidelem eſſe, æquè atque egomet ſum mihi, 15 

Sciebam. ille fi me alienus aſſinem volet, 

Tacebit, dum intercedet familiaritas: 

Sin ſpreverit me; plus, quam opus eſt ſcito, ſciet: 

Vereorque, ne uxor aliquã hoc reſciſcat mea, 

Quod ſi fit, ut me excutiam, atque egrediar domo, 20 

Id reſtat. nam ego meorum ſolus ſum meus. 

Ds. Scio ita eſſe, & iſtzec mihi res ſolicitudini eſt: 

Neque defetiſcar uſque adeo experirier, che - ex als 

Donec tibi id, quod pollicitus ſum, effecero. (ove ud. lla filia 

ft mibi, Sciebam te efſe fdelem mibi, aque atque egomet ſum mibi. Si ille alienus wolet me affi= 

nem, tacebit, dum familiaritas rows ve ; 75 ſpreverit me ; ſciet plus, quam opus eff cito. 

Vereorque ne mea uxor reſciſeat boc aliqua via. uod fi fit, id reflat, ut excutiam me, atque 


egrediar domo, Nam ego ſelus meorum ſum meus amicus. Dx. Scio efſe ita, et iſſæc res 
eſt ſolicitudini mibi : neque defetiſcar experiri, uſque adeo, donec rffecero id tibi, guod ſum 


pollicitus, 
ANNOTATIONS, 


© Is quum talem conditiorem aſpernaretur.”” , domefticus, non ex eadert familia, For we 
Sueton, Aug. 69, *©* Conditiones quæſitas per ſay extranexs and extrartas in the ſame man- 


* amicos, qui matresfamilias et adultas æta- | ner as praſentaneus and preſentarius; Pro- 
** te virgines denudarent, atque perſpicerent, 
* tanquam Thoranio Mangone vendente.“ 
In like manner Juſtin, II. 7. Tam pu'cbra 
conditio, prima regnt felicitas videbatur. 
bid. Ext ratio. Extrarius, according to 
Feltus, is one, gui extra focum, juſſue no- 


letaneus and Proletarius. 

0 Ut me excutram, Madam Dacier ob- 
ſerves, that it was the Cuſtom of the Greeks, 
and ſeveral oriental Nations, to ſhake their 
Garments at the Door of the Houſe, when 
going out. Hence excutere ſe came to ſignify 


firum ac ſacramentum e. Muretus will not; going out of a Houſe, leaving it, abandon- 
allow it to be Latin, and therefore reads ex-| ing it. 


traneo. But we find it uſed by Sueton, Veſp. 


2 Ego merrum ſclus ſum meus, Meus ſum, 


5. © Prandente eo quondam, canis extra-|i. e. mili faves ; nam noſter eff, que nobjs 
'* rivs e trivio manum humanam intulit, | ſaver, Thus in the Andrian, Act 5, Scene 


menſæque ſubjecit. Apuleii Apolog. Pre- 
tore minabatur, fi extrario nupſiſſet, nihil 
* ſe filiis ejus ex paternis eorum bonis teſta- 
e mento relicturum, From which it is 


plain, that extrarius is properly one non 


4 C 


6. 12. Tuus eft nunc Chremes, What Cbre- 
mes therefore means is, that nobody at home 
will take his part, or endeavour to calm his 
Wife, for they will all immediately fide with 
her, Suns agaia is aid of one ui ſui arbitrii g. 


2 ACTUS 
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ACT IV. SCENE II. 


ARGUMENT, 


This Scene repreſents Geta exulting, that both the old Men 
were offered to him to pradtiſe his Artifices upon. 


GETA. 


Bas. ] Never in my Life ſaw a more cunning Fellow than this 

Phormio, I came to him to tell him that we had need of 
Money, and how it might be procu:'d. Scarce had I faid one half 
before he underitood me perſectly: the Project pleas'd him extreme- 
ly: He commended me; begg'd to ſee the old Man, and thank'd 
the Gods that an Opportunity was given him of ſhewing himſelf no leis 
a Friend to Phædria, than he had before done to Antipho, I defir'd 
him to wait at the Forum, whither I would bring the old Man to 
him. But here I ſee he comes: Who's that other behind him? Oh! 
tis Phedria's Father, I perceive, Fool that I am, what was I afraid 
of? Was it becauſe inſtead of one, I have now two to make Dupes 
of? I think it beſt to have two Strings to my Bow. T'll try him I 
firſt deſign'd to get it from; if I ſucceed, *tis wel]; but if I can 
make nothing of him, then have at the new Comer, 


ANNOTATIONS. 


We are now to be let into the other Part: with Phormio, a Project is form'd which 
of the Play,which regards Phedria, and the the next Scene will fully open. The preſent 
manner in which the Money is procur'd to te- Scene contains thePraiſes of t he Paraſite, Geta 
deem his Miftreſs. We have ſeen that Gera had communicated his Deſign to him, and 
had undertaken it, and we ſee here the Method found bim very quick at under ſtanding him, 
by which he propoſes to compals it · _—_— and very ready to enter into it, This, 3s 


may 


— — — — — 


AST W. SCENE III. 
ARGUMEN T, 
Geta attacks the two old Men; artfully introduces the Mo- 
uey-Bujineſs, and carries off the thirty Mine be wanted, 
ANTI HO, GETA, CuREMEs, DEkMIr Ho. 


Ant. I Every moment expect, that Geta will be here—But yonder 
I ſee my Father and my Uncle ſtanding together, *Sdeath |! 
How I tremble to think what Influence his Return may have upon my 


Father ! Get. 
S#4NNOTATIONS. | 

Here we are let into the Project which | proceed, Phormio ſeems willing to marry 
had been concerted between Phormio and Ge-| Phary himſelf, if they will give him a 
ra, for obtaining the Money they wanted. | Portion of thirty Mine with her. Geta 
Demipho had before made the Parafite an] is left to manage the Affair, and propoſe it 
Offer of five Mine to rid him of any further] to his Maſter, Their Deſign was, that 
Trouble in regard to this hated Marriage, | having got the Money which was preſentiy 
but they were aware he would eafily conſent | wanted, Phormio would artfully protract the 
to give more: Upon this Svppolition they | Time, till Pladria receiv d that which Ks 

> - en 


— 


— 
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ACTUSIV. scENA I.. 


ARGUMENT VU M. f 
Tota bac ſcena eft Getz exultantis, duos fibi ſenes offerri, quos 


fallere paſſit. 
GETA. 
| ORDO, 

EGO hominem callidiorem vidi neminem, Or. PGO vidi 
Quam Phormionem. venio ad hominem, ut di- i 4: 
cerem rem,quam Phormi- 
Argentum opus eſſe, & id quo pacto heret: onem : venio ud bo. 
Vixdum dimidium dixeram, intellexerat : page thy Soon, 
= gentum efſe opus 
Gaudebat: me laudabat: quærebat ſenem: 5] nobis, et 2e pace 
Dis gratias agebat, tempus ſibi dari, id fieret, Vixdum 
Ubi Phædriæ ſe oſtenderet nihilo mints . 


. ; : 7 . cum ille intellexe - 
Amicum eſſe, quam Antiphoni. hominem ad forum Ira wats wr ra 


Juſſi opperiri : eo me elle adducturum ſenem. dabat me: —— 
e 


% . . 2 — enen: a fe a» 
Sed eccum ipſum, quis eſt ulterior ? at at Phædriæ 10 — — ta- 
Pater venit, fed quid pertimui autem bellua? ri fibi, ubi oftlende- 
An quia, quos fallam, pro uno duo ſunt mihi dati? ret ſe efſe nihils mi- 
Commodius eſſe opinor duplici ſpe utier. nus amicum Phe- 


- "Liter 5 driæ, quam Anti- 
Petam hinc, unde a primo inſtitui. ſi is dat, fat eſt. phoni, 7750 . 
Si ab eo nil fiet, tum hunc adoriar hoſpitem. 15 nem opperiri ad fo- 

rum: dixi me efſe 
adducturum ſenem eo, Sed eccum ipſum : Quis eft ulterior F At, at, pater Phadria wenit. 
Sed quid autem ego bellua pertimui F An quia, pro uno, duo ſuns dati mibi, quos fallam ? 
Opinor gſe commodius nti duplici ſpe, Petam argentum bine, unde inſtitui petere à primo : 
ii dat, eff ſat. Si nil fiet ab eo, tunc adoriar bunc boſpitem, 


ANNOTATIONS. 


may de naturally ſuppoſed, pleaſes him. At cording to Truth and Nature. Phormio is one 
laſt he obſerves both the old Men advancing, of thoſe Men who pride themſelves in their 
and expreſſes his Joy, that he had now two, Dexterity and Addreſs, and accordingly is 
inſtead of one, to practiſe upon. here fond of an Opportunity of exerting 

5 Gaudebat, Terence is very happy in re- | Talents, e 
preſenting the real Characters of Men, ac- 


—_@ wwo 


ACTUS IV. SCENA. III. 


ARGUMENTUM. | 
Geta adoritur ſenes, et mira fallacia argentum cudit, et 
minas triginta aò igſis aufert. 


AnTipHo, GETA, CHREMEs, DEMIPHo. 


ORD. 
E X SPECT O, quam mox recipiat ſeſe Geta; Ax. E. 
Sed patruum video cum patre adſtantem. hei mihi, ML 5430 
Quam timeo, adventus hujus quo impellat patrem! %% hue t ſed video 


patruum adſiantem cum patre ; bei mibi, quam timeo quo adventus bujus impeliat patrem ! 
ANNOTATIONS. 

been promis'd him by his Friends, and then \ the Match, and the Portion be return'g, 

ſome Excuſe could be fram'd for declining | This is the Purpoſe of the Scene, but the 

Poet 
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Get. I'Il up to them: O, our Chremes / 

Chr. Your Servant, Geta. 

Get. I'm glad to ſec you ſaſe return'd. 

| Chr. I believe it. 

Get. How goes all ? 

Chr. Pretty much hurried, as is uſual at one's firſt coming home : 
but TI have heard a great deal of News ſince my Arrival, 
rg No doubt: Have you been told what has happen'd to Anti- 
of 
7 Chr. All. 

Get. What, did you tell him of it? (ts Demipho.) "Tis a mon- 
ſtrous thing, Chremes, to be circumvented in this manner, 

Chr, I was talking with him about it juſt now. 

Get.Nay, and I too, revolving it anxiouſly in my own Mind, flatter 
myſelf I have found out a Remedy for this Evil. 

Dem. How, Cela; What Remedy ? 

Get. As I went from you, by chance Phormis met me. 

Chr. What Phormis ? 

Get. He that patronizes the young Woman. g 

Chr, I underſtand. 

Get, It came into my head to ſound him a little : I took him aſide : 
Phermis, ſaid I, why don't you endeavour to make an end of this 
Affair, rather by fair means than foul? My Maſter is generous, and 
hates Law-Suits : for I aſſure you all the reſt of his Friends, with 
one Voice, counſell'd him to turn her out of doors directly. 

Ant. (to himſeil.) What is he about, or where will this end at laſt? 

Get. You'll ſay, perhaps, that the Law will puniſh him, if he 
turns her out. That Affair has been already canvaſs'd, Let me 
tell you, you'll have enough to do, if once you engage with him, 
he can ſpeak well. But ſuppoſe you caſt him, 'tis not a matter of 
Life and Death; but a mere Money-Buſineſs. When I found that 
theſe Words had ſunk a little theGentleman's Courage, We are now 
here by ourſelves, ſaid I: come, tell me what would you demand now 
to drop this Suit with my Maſter, to rid us of this Girl, and trouble 
us no more? Ant. 


ANNOTATIONS. 


Poet has contriv'd to heighten it, and make, avoided, had proper Care been taken to 

it ſtill more intereſting, by introducing Aut i- | point the Verſe diſtinctly: Thus: 
ph», who, in ſome ſecret Corner unobſerv'd, } Mulra advenienti, ut fit : newa hic cempluria. 
overhears all that paſſes, He not perfectly | Geta aſks, Quid agitur ? To which he re- 
underſtanding the D-fign, is thrown into the turns: muta, ut fir adwvenienti ; and then, 
greateſt Perplexiti*s, more eſpecially when [as his Thoughts were full of what had hap- 
he finds that Geta's Artifice had ſucceeded. Lpened to Antipho, and his gn Diſappoint- 
© Malta adwenienti, ut fit,nova'bic comply. | ment, he immediately ſubjoins: complaria 
ria. Thefe Words ſeem hitherto not to have | nowa narrantur mihi ic. This Gera ea ſily 
been rightly underſtood : they are ſo explain'd } underſtood, and anſwers accordingly ; Ita. 

3s to make but one Sentence, and be clogg'd | De Antipbone audifti que fata? 

with a very difagrezable Redundancy of | “ Id cum boc ag-bam commodum, Commo. 
Words, Ade combluria nova, ut fit a1- | dum is of the ſame Import with opportune, 
wententi, This might exfily have been | <dwedum, j anmiam, co 1pſ9 tempore. As be- 
| fore 
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Ge. Adibo hoſce. 0 noſter Chremes! Cn. falve, Geta. Gr. Adibo boſe. 


GRE. Venire ſalvum volupe eſt. CH. credo, GE. quid 


6 
Ge. Ita. de Antiphone audiſtin' que facta? CH. omnia 


agitur? 
Cn. Multa advenienti, ut fit, nova hic compluria. 


Ge. Tun' dixeras huic ? facinus indignum, Chreme, 
Sic circumiri. DE, id cum hoc agebam commodum. 9 
GE. Nam hercle ego quoque id agitans mecum ſedulo, 
Inven!, opinor, remedium huic rei. DE. quid, Geta ? 
Quod remedium? GE. ut abii abs te, fit forte obviam 
Mihi Phormio, CH. qui Phormio ? GE. is, qui iſtam. 
CH, ſcio. 
Ge. Viſum eſt mihi, ut ejus tentarem ſententiam. 
Pieado hominem ſolum: cur non, inquam, Phormio 
Vides, inter vos fic hac potius cum bona 16 
Ut componantur gratia, quam cum mala ? ' 
Herus liberalis eſt, & fugitans litium : 
Nam cæteri quidem hercle a:niei omnes modo 
Uno ore auctores fuere, ut præcipitem hanc daret. 20 
Ax. Quid hic cœptat? aut quo evadet hudie ? GE. an 
legibus 
Daturum pcœnas dices, fi illam ejecerit ? 
Jam id exploratum eſt, eia, ſudabis ſatis, 
Si cum illo inceptas homine : ea eloquentia eſt, 
Verum pone eſſe victum eum: at tandem tamen 
Non capitis ejus res agitur, fed pecuniæ. 
Poſtquam hominem his verbis ſentio mollirier, 
Soli ſumus nunc hic, inquam: cho, quid vis dart 
Tibi in manum, ut harus his deſiſtat litibus, 
Hæc hinc faceſſat, tu moleſtus ne ſies? 


25 


30 
ter vos, potius cum bona gratia, quam cum mala? Herus ell libera it, 
nam bercle guidem cæteri omnes amici fuere mode auttores uno bre, ut 
pitem. 


0 noſter Chremes ! 
CH, Salve, Geta. 
GR. Eft wolupe te 
venire ſalvum, CR. 
Cn, Credo, Gr, 
Quid agitur f Ch. 
Multa, ut fit ad- 
venienti, compluria 
nova occurrunt mi- 
hi bic, GR. a: 
audiviſtine quæ ſunt 
fafa de Antipho- 
ne? Cn, Omnia. 
Gr. Tunc dixeras 
buic? Eft indig- 
num facings, Cbre- 
me, circumirs firs 
Ds. Agebam id cum 
hoc commodum,C E. 
Nam bercle ego guo- 
gue agitans id ſedu- 
lo mecum, opinor, 
invent remedium 
buic rei, DE. Quid, 
Geta ? g10d reme- 
dium? GE. Ut a» 


hit abs te, forte 
Pbor mio fit obwiam 
mibi, Cn. J 
Pharmio f GE. Is, 
gui defendit ian 
virginem, CM. Scis. 
Gx · VJiſum eſt mibi, 
ut tentarem jenten- 
tiam jus. Preben- 


da bominem ſolum : 


inguam, Phormio, 
cur m4 vid 8, ut bac 
ic componantur in- 
et fugitars litium: 
daret banc præci- 


Ax. Quid bic cæptat aut guo todie evadet ? Gy. An dices eum daturum panas 


legibus, fi ejecerit illam? I eft jam exploratum, Zia, ſudabis ſatis, ſi inceptas cum illo Be- 


mine: eft ed eloguentia, Verum pone eum efſe victum : attamen tandem, 
ſed pecuniæ agitur, Poſtquam ſentio bominem molliri bis verbis, inguam, 


res non jut capitis, 


nunc ſu mus felt bic ; 


ebo, quid vit dari tibi in manum, ut berus deſiſtat bis litibus, ut bt uxor faceſſat bing, et 


ut tu ne fies moleſlus amplius ? 


ANNOTATIONS 


fore in the Eunuch, Act 2. Scene 3. 5. Reproaches; pretending not to ſee his Ma- 
Ila interea ſeſe commedum buc adverterat in ſter, who was juſt by, and overheard all. 


hanc noſtram plateam. 
11 


Thus Geta is be liev'd a great Enemy to the 
Rd, Geta ? quod remedium ? The Pataſite, and his Maſter begins to have Con- 


Poet has very artfully contriv'd Geta's Part] fideace in him. No one therefore was ſo pro- 


in this Scene: It is worth while to look 
back a little, and ſee with what Judgment 
be has prepar'd for it. Demipbo, at his firſt 
coming home is greatly enrag'd at Geta, and 
conſiders him as one principal.y in fault. But 
all theſe Impreſſions are entirely remov'd ; 
nay more in the ſecond Scene of the ſegond | 
Act, Ceta is introduc'd aſſalling Phormio with 


concert with Pbormio, 


23 Sudabis ſatis, i. 


per to manage this Treaty, as he was himſelf; 
a Slave of great Addreſs and Cunning, in 


and believ'd to be 


truſty and faithful by Demipbo, 


e. ſatis laborabis, 


Cic. Fam. III. 12. Vides ſudare me, jam- 
dudum la berantem, quomodo ea tuear, gue 
mibi tuenda ſunt, et te 


? offendam, And 
Seneca 


F 
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Ant. Have the Gods abandon'd the Wretch ? 

Get. For I know very well, that if you propoſe any thing rea- 
ſonable, my Maſter is ſo good a Man, there will not be three Words 
to the Bargain. | 

Dem. W hoſe Orders had you to ſay fo ? 

Chr. Nay, he could not have contriv'd better to bring about 
what we want. 

Ant. I'm undone, 

Chr. Go on with your Story. 

Get. At firſt the Fellow rav'd. 

Dem. Tell me, what did he aſk ? 

Get. What | Too much. Whatever his Fancy prompted him to. 

Dem. But ſay what it was. 

Get. Suppoſe he were to give me a great Talent. 

Dem. Give him, the deuce: what, has he no Shame? 

Get. I told him as much : Pray, faid I, what could he do more, 
were he to portion out an only Daughter? He gains little by not 
having one of his own, when another is thus found, for whom he 
muſt provide a Fortune. But to be ſhort, and paſsover his many Im- 
pertinencies, he gave me at laſt this as his final Anſwer : I would, ſays 
he, from the very firſt have gladly married my Friend's Daughter, 
as was fit I ſhould : For 1 was aware of her Misfortune,that being poor, 
and married into a rich Family, ſhe would be rather a Slave than a 
Wife. - But to be free with you, I wanted a Wife that could bring 
me ſomewhat to pay off my Debts ; and even yet, if Demipho will 
give as much with her as is offered me with the Girl I am already 
engag' d to, there is no one I'd ſo much like to have for a Wife. 

Ant. I can't tell what to ſay of this, whether I am to call it Folly 
or Malice, Stupidity, or 7 

Dem. W hat is it to us, if he owes his Soul? 

Get. I have a Piece of Land, ſays he, mortgaged for thirty 
Pounds. | 

Dem. Well, well, let him marry her, I'Il give him the 3 


ea, 
ANNOTATIONS. 

Seneca Epi. 4. Parabile 75 guad natura has Dii tibi propitii ſunt for ſapir, as the 
defiderat, et appoſitum: ad ſupervacanea | whole Run of the Paſſage leads us to ex- 
ſudatur. Hence any Work of great La- | plain it. Hence it was common, in wiſhing 
bour and Difficulty, is by the Poets calld | any Perſons Judgment, Diſcretion, or a ſound 
Opus ſudatum, Thus Horace, Lib. I. Sat.] Mind, to wiſh the Gods might be propitious 
10. 28. to them, Thus Seneca, Epiſt. 110. Init. 
Cum Pedius cauſas ex ſudet Ex Nomentano mes te ſaluto, et jubeo te baber: 
h. e. Magno labore et cura agat. mentem bonam, boc eft, propitios D ot omnes : 
31 Satin illi Di funt P Theſe | 9 habet placates et faventet, quiſquis fibi 

Words Antipbo utters full of Perturbation | ſe prepitiavit. 


— — 


and Perplexity, ignorant as he was of Geta's 3 Tria non commutabitis verba. Commu- 
real Defign, and dreading that he meant to | tare werba is generally taken in an unfavour- 
tear Phany from him altogether. Satin' l- | able Senſe, being a Phraſe that exactly an- 
Ii Dii ſunt propitii, is «a Phraſe equivalent | ſwers to ours, of baving Wirds with ary 
in ſenſe to, An Dit irati mentem et ademe- one, which implies a quarrelling or falling 

| out with them. Proprie, ſays Dongtut, 


«© N- 


rant ? For thus Plautus, Mil. III. 2. 207, 


4 


8 


t 


), 


P. TERENTII PHORMIO. 


577 


AN. Satin' illi Di ſunt propitii? Ge. nam fat ſcio, Ax. Dri ſunte ſa- 


Si tu aliquam partem æqui bonique dixeris, Ds 
Ut eſt ille bonus vir, tria non commutabitis 
Verba hodie inter vos. DE. quis te iſtæc juſſit loqui. 
Cu Imo non potuit melius pervenirier 3505. 
Eo,quo nos volumus. AN. occidi, DE. perge eloqui. 


tis profytii illi 

am ſat ſcio, 
tu dixeris ali- 
quam partem aqui 
bonique, ut 1155 eft 
bonus vir, non com- 
mutabitis tria ver- 


Ge. A primo homo inſanibat. DE. cedo, quid poſtulat?]5« inter wos bodies 
GE. Quid? nimium : quantum libuit. DE. dic, Gx. Dr. is juſfit te 


ſiquis daret 


logui ic Cn. 
Ino non potuit me- 


guo nos 


Talentum magnum, De. imo malum hercle : ut ni] — Perveniri eo, 


pudet! | 


An. Occidi. Dx. 


GE. Quod dixi adeo ei: quæſo, quid fi filiam 4O|Perge elequi, Gx. 


Suam unicam locaret? parvi retulit 

Non ſuſcepiſſe. inventa eſt, quæ dotem petat. 

Ut ad pauca redeam, ac mittam illius ineptias; 
Hæc denique ejus fuit poſtrema oratio : 

Ego, inquit, jam a principio amici filiam, 

Ita ut æquom fuerat, volui uxorem ducere : 

Nam mihi veniebat in mentem ejus incommodum, 
In ſervitutem pauperem ad ditem dari : 

Sed mihi opus erat, ut aperte tibi nunc fabuler, 


A primo bomo in- 
ſaniebat. Dx. Cædo, 
quid poflulat ? Gx. 
Nuid F nimium : 
3 libuit. Dx. 

ic. GR. Si gws 
45 daret magnum o 
Lentum, DR. Jae 
hercle malum daret : 
wt pudet nil! GR. 
Quod dixi adeo ei: 
gueſo, guid ſi loca- 


Aliquantulum quz afferret, qui diſſolverem 50] ret ſuam unicam fie 


Quæ debeo: & etiam nunc, ſi volt Demipho 
Dare, quantum ab hac accipio, quæ ſponſa eſt mihi, 
Nullam mihi malim, quam iftanc, uxorem dari. 
Ax. Utrum ſtultitia facere ego hunc an malitia | 
Dicam, ſcientem, an imprudentem, incertu* ſum. 55 


liam ? An daret 
plus? Parvi retu- 
lit eum non ſuſce- 
e filiam: alia ef 
:nventa, que petat 
dotem, Ut redeats 
ad pauca, ac mite 


De. Quid, fi animam debet? GE. ager oppoſitu' eſtſan ilhus inepriar 


pignori ob 


Decem minas, inquit. DE. age, age, jam ducat : dabo, 


bæc denigue fuit 
ejus poſtrema oratic, 
Ego inquit, jam 2 


principio, wolui ducere filiam amici uxorem, ita ut fuerat æuum nam incommodum ejus 
wenichat in mentem mibi, hanc pauperem dari ad ditem in ſervitutem, Sed ut nunc fabuler 
tibi aperte, opus erat mibi uxore, que adſerret aliquantulum, qui mg gue debeo g 


et etiam nunc, fi Demipbo wult dare quantum accipio ab bac, que eft 


onſa, malim nullam 


uxorem davi mihi, — itanc. AN. Sum incertus utrum ego dicam bunc facere hoc ful. 


titia, an malitia, ſcientem, an imprudentem. 


Ager, inquit, eſt oppoſitus pe ob decem minas, 


Dr. Quid eſt mihi, ſi debet animam ? Gr, 
DE. Age, 7 jam duct, dabo eas. 


NN OTAT ION 


« commutare verba“ eft, quod altercari di- 
cimus : fic enim dicebant jurgium fignifican- 
tes, Thus in the Andrian, Act 2. Scene 4. 
7. where Daun: tells Pampbilus, that by 
pretending to conſent to the Marriage pro- 
poY'd to him by his Father, be would leave 
no room for Chiding or Rebuke. We meet 
with the very ſame Phraſe; Crede, inguam, 


| boe mibi, Pampbile, nunquam bodie tecum 


commutaturum patrem unum eſſe verbum, 
Ai te dices ducere. 
8 Si quis daret talentum magnum, The 


Attic great Talent conſiſted of fixty Ming, 


YoL, II. 


and every Mine was a hundred Drachms. 
We have already, in a former Note, ex- 
plain'd the Value of theſe ſeveral Pieces of 
Coin. I ſhall only obſerve, that among 
ancient Writers we meet ſometimes with the 
Word Talent ſimply ; ſometimes it is called 
a great Talent, and ſometimes an Attic Ta- 
lent, which all import the ſame, when to be 
underſtood of Grecian Money, 

47 Incommodum,in ſervitutem pauperem ad 
ditem dari. Terence ſeems here to have had 
in his Eye a Paſſage of Plautus, Aulularia 
II. 2. 49. 
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Get. And a Houſe for thirty more. 

Dem. Hy, hy, that's too much, 

Chr. Don't exclaim : you ſhall have theſe thirty from me. 

Get. I muſt have a Maid for my Wife; I ſhall need ſome Furni- 
ture too, and a little Money to defray the Expence of the Wedding, 
For theſe, ſays he, you may at leaſt allow thirty more. 

Dem. Let him, if be will, bring fix hundred Actions againſt me, 
PIl give nothing: to let the impure Wretch have ſuch a Handle of 


triumphing over me. 


Chr. Pray be eaſy, Ill give it: do you only bring your Son to 


marry the 


oman we'd have him. 


Ant. Wretch that Iam! Ah, Gta thou haſt undone me by thy 


| Treacheries. 


Chr. Tis on my account ſhe is turn'd off, and therefore in reaſon I 


ought to hear the Loſs, 


Get. Let me know, ſays he, as ſoon as poſſible, whether they give 


me this Girl, that I may diſpatch the other, and not remain in Un- 
certainty ; for her Friends have agreed to lay down the Portion di- 


rectl , | | 
Chr He ſhall have the Money directly, let him break off with 


that other Girl, and marry this, 


Dem. And may he have little joy of his Purchaſe, 
Chr. "oy fortunately I have now Money by me; the Rents of 


you had occaſion for it. 


"my Wife's Farms at Lemnos : I'll take of that, and pretend to her that 


ANNOTATIONS. 


Venit boe mibi, Megadore, in mentem, te 
e boni nem divitem, 
Factioſum; me autem bominum pauperum pau- 
errimum. 
Nunc fi filiam locoſſem meam tibi, venit in 
mentem, 
Ye bovem eſſe, et me ofſe oſellum ; ubi tecum 
conjunftus fiem, 
Loi onus negueo ferre pariter, jaceam ego ofi- 
my in luto : 
Tu me bot magis baud reſpicias, gnatus gua- 
A nunquam fiem, 
03 Sexcentas proinde ſeribito jam mibi di- 
eas. Let bim raiſe fix bundred Action: 
egainf me, Madam Dacier obier ves, that 


this Explication, tho" it is the more gene- 
ral and common, and gives more Life and 
Spirit to the Sentence, is yet liable to ex- 
ception, becauſe it was not at all Phormio's 
Part to begin an Action againſt Demipho, 
who cn the contrary was more likely to at- 
tack him. She therefore offers another In- 

pretation: Ler bim raiſe fix bundred Are 
ticles, if be wii, Til give nothirg. Obſer- 
ving that Dica is frequently uſed to fignify 
what we call an Article of Account, But 
this would almoſt wholly deſtroy the Energy 
and Beauty of Expreſſion: nor is the Objecti- 
on that ſhe mentions of any force ; for De- 


mipbo is here concerting whether he can rid 
| himſelf 


ACT 
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GE. Zdiculz item ſunt ob decem alias. Dx, hoi, hui, [Or. Item ediculs 


Nimium eſt. CH. ne clama : petito haſce à me decem. *ppignorate 05 
alias decem. Dr. 


Ge. Uxori emunda ancillula eſt: tum pluſculi 60 Hi, beit iu, ef 
SupelleCtile opu* eſt, opus eſt ſumtu ad nuptias. Cu. Neclama; pe- 
His rebus pone ſane, inquit, decem minas. tots baſes" ee 


De. Sexcentas proinde ſcribito jam mihi dicas : 14. of te = 


Nil do, impuratus ine ille ut etiam irrideat ? tum eff opus pluſe- 
Ge. Quæſo, ego dabo, quieſce: tu modo filius 6514 2 off 
Fac ut illam ducat, nos quam volumus, AN. hei mihi Ida Ins . 


Geta, occidiſti me tuis fallaciis, fone decem minas 
bitrebur, Dx, Pro- 


CH, Mea causa ejicitur: me hoc eſt æquom amittere. ISS 
GE. Quantum poteſt, me certiorem, inquit, face, . * — —_ 
Si illam dant, hanc ut mittam, ne incertus ſiem: 70. d nil. Ur ille 
Nam illi mihi dotem jam conftituerunt dare. 2 * 
Cn. Jam accipiat: illis repudium renunciet: Aue _— . 
Hanc ducat. Ds. quæ quidem illi res vortat male. dale. Mods ts fac 
CH. Opportune adeo nunc mecum argentum attuli, Ie, duct — 
Fructum, quem Lemni uxoris reddunt prædia: 75 

1 Ax. Hei mibi! © 
Id ſumam: uxori, tibi opus eſſe, dixero. Ita, cceidifti me 
tuis fallaciis, Cu. Ejicitur mea cauſa : 4quuth eff me amittere hoc. Gu. Face me certion 
rem, inguit, quantum poteſt, fi dant illam, ut mittam banc, ne fiem incertut: nam illi jam 
conflituerunt dars dotem mibi, Cn. Accipiat jam; renunciet repudium illis: ducat 
bave, Dr. Que res quidem wortat male illi, Cu. Adeo rtune nunc attuli argentum mew 
cum, frufum quem prædia uxoris Lenni reddunt: ſumam id : dixero uxori efſe opus tibi eas 


ANNOTATIONS. 
P is > gs It comes 


himſelf of Phany upon eaſy Terms, by A: occidiſti me tuis 

making ſome Conceſſions to Phormro, or if from ob and cado, Occido again, Verſe 
he muſt turn her off, and run the hazard | 37, is neuter, and fignifies fo die, ro perrſb, 
of a Law-Suit. When therefore he finds for be undone. Its Derivation is frorti o6 and 


Phormis's Demands ſo unreaſonable, he re- cado. 


ſolves upon the latter Courſe, and to run 
the hazard of whatever Actions the Para- 
ſite might bring againſt him. 

57 Occidifti me tuii fallaciis, The Word 


1s Fraftum, quem Lemni uxoris reddunt 


redia. Fruftur q—_ properly and ori- 
inally the Fruit and Produce of the Earth, 


thence it was transferred to ſignify Revenues 


f whatever kind, as here Money-Rents, 


occido is frequently uſed by our Poet, and | 
occurs twice in this very Scene: here, where [Cic. Parad, 6, 1. Multi ex te audierunt, 
it is an active Verb, and before Verſe 37, [cum diceres, neminem eſſe divitem, niſi gui 
where it is neuter, they are both ſpelt the ſame | exercitum alere poſſet ſuis fruftibus : guad po- 
way, and diſtinguiſh'd only by their Quan- | pulus Romarus tantis vetigalibus jampri- 


tity. OccTdo here is active, and Gynifies to | dem vis poreſt, 


4D 2 ACT 


—— — os tt 4 \ 


— ———— ů — — 
W 


2 


———ů — — ä 


on "- IS = 
* ili tc. — we Fre 
oy <— — "y — 


— 


. K * 


a 
: 
4 


680 


TERENCE PHORMIO. 
ACT W. SCENE IV. 


8 ARGUMENT. 

Antipho falls heavily upon Geta, by wwhoſe Treachery he fan- 
cied himſelf in danger of leſing his Wife: but Geta at length 
ſatisfies and appeaſes him. 

AN TIRO, GTA. 
Ant. G / 
Get. Hah, 

Ant. What have you done ? 

Get. Nabb'd the old Men of their Money. 

Ant. Is that enough, think ye? | 

Cet. Truly I don't know: 'twas what you deſir'd, however. 

Ant. Raſcal, do you anſwer me in a manner from the Purpoſe ? 

Get. What would you be at then? 

Ant. What would I be at? By your pretty Devices, Matters are 
brought to that paſs, I may go hang myſelf. May all the Gods and 
Goddeſſes in Heaven and Hell contound thee for an Example to ſuch 
Raſcals. Hah, if there is any thing you are anxious to have ſucceed, 
be ſure you commit it to this Fellow, Where was the neceſſity of 
touching upon this Sore, or naming my Wife? You have given m 
Father room to hope, that ſhe may be turn'd off, Pray now tell 
me, if Phormio accepts the Portion, he muſt marry her without 
doubt, What will become of me ? 

Get, But he will not marry her. Y 

Ant. I know that: but when they come to demand the Money 
back, I warrant he'll rather go to Jail than betray us. 

Get. There is nothing, Antipho, but by ill telling may be made to 
appear the worſe; you leave out what is good here, and mention on- 
ly the bad. Hear now the other Side, If he takes the Money, he 
muſt take the Wife too, as you ſay : I grant it. But a little time 
will be allow'd him for making Preparation, for inviting his Friends, 
and diſcharging the uſual Solemnities. Meantime Phædria's Friends 


will procure him the Money they have promiſed, and he can return 


it out of that. 


Ant, With what Face can he return it; or how excuſe himſelf? 
Get, Wouldyou know? What Prodigics, will he ſay, have happen'd 


ſince 


ANNOTATIONS. 


We have ſeen that Antigho overheard all 
that was ſaid in the laſt Scene, 2nd what 
Perplexity he is thrown igto by Geta's am- 
biguous Behaviour, New therefore that 
both the c1d Men are withdrawn, he comes 


up to him, and queſtions him upon it with 


great Heat and Impatience. Geta endeavours 
to ſatisfy him, that there is yo Danger, and 
at laſt with ſome difliculty brings him to 
temper. 

2 Satn" id eff? An vuſval Farm of 
chiding, as in the Eznmuch, Act V. Sceue 


II. 12. where Thais pretends to rebuke Che- 
rea her ſuppoſed Eunuch for running off 
Satin' id tibi placet ? 

5 Ad riftim mibi res redit, A manner 0 
ſpeaking uſual, when one thought his Caſe 
deſprrate, Thus Cæcilius, Synepbebis : 

Ad reſiim res redit: immo Ccllus, 

N:n res ; n«m ille arpentum Label. 

s Huic mand:s, quod quidem refte curats 
velis. In ſome Editions and Manuſcrip 


we read, inſtead of this Verſe, 


bot 


p. PERENTII PHORMIO. 5887 
ACTUS IV. SCENA IV. 


; ARGUMENTUM. 
Oljurgat Antipho Getam, cujus epera ſe in periculum veniſſe 
putat, ne uxore excidat. Idem ab eodem placatur. 
p | AnTIPHo, GETA. 


ORDO 
8 ET A. Gk. hem. AN. quid egiſti? GE. emunxi] Ax. CAR. Gr, 
argento ſenes. Hem. Ax. 


Quid UL G. 


An, Satin' eſt id? GE. neſcio hercle: tantum jufſu* ſum. ] Bui fene 97. 


AN. Eho, verbero, aliud mihi reſpondes, ac rogo ? gento, Ax. Eftne 
Ge.Quid ergonarras? Ax. quid ego narrem ? opera tuaad * * 
Reſtim mihi quidem res rediit planiſſume. 5. ſum . 
Ut te quidem omnes Di, Deæque, ſuperi, inferi | AN. Ebo, verbero, 
Malis exemplis perdant. hem, fi quid velis, | 3 2 
Huic mandes, quod quidem reQte curatum velis. = $2.4 Pay Wie 
Quid minus utibile fuit, quam hoc ulcus tangere, Quid ego narrem ? 


Aut nominare uxorem? injecta eſt ſpes patri, 10% quidem tud ope- 
. * 2 1 
Poſſe illam extrudi. cedo nunc porro, Phormio 1 


of g ad reflim mibi. Ut 
Dotem fi accipiet, uxor ducenda eſt domum: quidem omnes Dit 


Quid fiet? Ge. non enim ducet. Ax. novi , caterim|2*<9%, e- 


: . no gue, 
Cum argentum repetent, noſtrã causa ſcilicet ri gon 2 — 


In nervum potius ibit. Ge. nihil eſt, Antipho, 1515 welis guid, quod 
Quin male narrando poſſit depravarier. quidem velis cura- 
T id d b . ft 13 di od m li ſt tas recłe, mand-s 
u id, quod boni eſt, excerpis: dicis, quod mali eſt, buic, Quid fait mi- 
Audi nunc contra jam. ſi argentum acceperit, nus utibile, quam 
Ducenda eſt uxor, ut ais: concedo tibi: e 8 —— uleus, 
Spatium quidem tandem apparandis nuptiis, 20|,,m? Sper off in. 
Vocandi, ſacrificandi dabitur paululum : jecka patri, illem 
Interea amici, quod polliciti ſunt, dabunt: . — 
. 2 . n 0 - 

Inde ifte reddet. Ax. quamobrem? aut quid dicet? ,; — 
GE. rogas ? | uxar eff ducenda do- 

mum : Quid fiet de me? GE. Enim non ducet, Ax. Nowi: caterum cum repetent argen- 
tum, ſcilicet ibit potius in nervum noſtra cauſa. GE. Eft nibil Antipbo, quin poſſit depra- 
wari narrando male, Tu excerpis id quod eft boni, dicis id quod eft mali. Audi nunc jam 
contra, Si acceperit argentum, uxor eft ducenda, ut ait : concedo tibi. Paululum quidem 


- ſpatium dabitur tandem apparandii nuptiis, cauſa vocandi 2micos, ſacrificandi. Interea ami- 


ci dabunt Phædriæ argentum, guod ſunt polliciti, iſte reddet inde. Ax. Quarobrem reddet ? 
aut quid dicet ? GR. Rega? dicet : | | 


ANNOTATIONS. 


Huic mandes, qui te ad ſcopulume tranguil- |S A, Vomica ſ, preſſare parce. 
bo — yp N Nam ubi en 6. ek manu, doleres co. 
But the moſt judicious Criticks have rejected oriuntur. +3 
it as ſpurious. IS In nervum potius ibit, See the Note 
9 Nuam boc wicus tangere, Thus Cic. on Act II. Scene I. 11. of this Play, 
Nat, Deor, I. 37. Quidguid enim borum at- % Nibil eft, Ants bo, quin male narrands 


| figeris, ulcus l. Eſt autem tangere ul- | poſſit depravarier. Agrecable to what Ci- 


* cus, ſays Wefterbovius, mentionem facere 
rei, que alteri, qui audit, ingrata fit ; 
* tranſlatione ab homine vomica, et ulceribus 
« obfiio, quibus propter dolorem tangendis, 
e abſtinendum eſt, Plaut. Perſ, 2, 5. 12.” 


cero ſays, Parad. I. Sed nihil tam incre« 
* dible eſt, quod non dicendo fiat probabile: 
{© nihil tam horridum, tam incultum, quod 
non ſplendeſcat oratione, et tanquam ex- 


To. Ryid boc bie is collo gibt tumet 1 


« colatur,* 10 
— Nyoe 


52 TERENCE: PHORMIO. 


fince I conſented to that Marriage? A ſtrange black Dog came run- 
ning into the Houſe : a Snake fell off the Tiles, thro' my Spout in- 
to the Yard: my Hen crow'd: the Soothſayer forbad it, and the 
Soothſayer charg'd me not to meddle with any new Buſineſs till Win- 
ter. The beſt Excuſe in the World. Thus will things be manag'd. 

Ant. I heartily wiſh they may. 

Get. They will, truſt me for that : but here comes your Father ! 
Go tell Phædria that the Money's procur'd. 


ANNOTATIONS. 


7 Ouot res pf illa monſira evenerunt 
mibi ? So we read in the Cambridge Te- 
Fence, and accordingly I have given it that 
Torn, both in the Verfion and Ordo, which 
it ſeems alone capable of admitting; for as 
J have hitherto followed that Edition in the 
Text, I was unwilling to deviate from it 
here, tho” I think the Reading we meet 


« ſay ? Since that Agreement, what Pro- 
% digies have happen'd to me? So that 4 
Point of Interrogation is to come after 
Quot res? and poſt illa is equivalent to 
ex eo tempere, Viz. quo, dote data, Phanium 
mibi deſponſata eft ; as in the Andrian, AQ v. 
Scene IV, 33. Where Chremer ſpeaking of 
his Brother who had ſail'd fr, and ne- 
ver been heard of afterwards, ſays : Pe % 


with in ſome other Editions far preferable : 
eg:? nunc primum audio, guid ils fir foftum, 

- mb Peflilla, monflira evenerunt mibil | * Introtit in des, &, Mapy of theſe 

Do you aſk ? How many things may he Superſti tions prevail even at this Day; 

: whence 


A, * 


ACT IV. SCENE v. 


ARGUMEN T. 
The old Men are conver/ing 1ogether about giving Phormio the 
Money. Chremes urges Demipho 70 diſpatch that Affair 
with all haſte. | 


DEMuir HO, GETA, CHREMES. 


Dem. BE eaſy, I ſay; Til take care it ſhall not be in his power to 
ſhew his Knavery ; Ill never part with your Money raſh- 


Deſign of its being given. 
Get. How wary he is, where there is ſo little Occafion | _ 
Chr. You had need: and haſte, diſpatch it while the Fit is upo 
him ; for ſhould that other urge him warmly, he may perhaps thro 


us off, | 
Get. The very thing to be dreaded. 
Dem. Lead me to him then. 


ANNOTATIONS. 


The two old Men again appear with the hand ; and Demipho, as they are coming 
Money, upon which — retires, As | along, is requeſting Chremes to be eaſy on 
they both ſuſpected Pbormis to be a mere | that head, for he would take ſuck wary 
Sharper, Chremes had been requeſting Demi- — as _ put it out of his power 

not to be raſh in parting with the Mo- | to impoſe upon them. ; 
el be had made fore of the Point in 3 Ut cautus oft, ubi nil oput eff ! | ow 


Get. 


FL, r : — 8 — 2 
— p FI EASE IRS 5-9 22 Ne * — — 
8 — — ee N 


1 


Ys but have Witneſſes preſent when I give it, and FIl mention too 


F. TERENTI 


Quot res poſt illa monſtra evenerunt mihi? 


Introiit in ædes ater alienus canis: 


Anguis per impluvium decidit de tegulis : 
Gallina cecinit: interdixit hariolus: 

Aruſpex vetuit ante brumam aliquid novi 
Negoti incipere : que cauſa eſt juſtiſſima. . 
Hæc fient. Ax. ut modo hant, Ge. fient: me vide, 300 Galline cecinic : 
Pater exit. abi, dic, eſſe argentum, Phædriæ. 


I PHORMIO. 


25 res Conventas de 
nuptiis ? Alienus 
ater LOW introut 
in es 2 vis 
decidit de — 

1 . 7 


Harialus interdixit: 
Aruſpex wetuit me 


incipere aliguid novi negotii ante brumam ; qua , juftifima cauſa. Hac fent, An, L 
modo Bak Os. Fient, wide me. Pater exit, Abi, dic Phedrie, pd + — 


ratum, 


whence it is evident, that Mankind is much 
the ſame in all Ages. The Poet, as Dona- 
tus obſerves, ſeems here to ſneer at theſe 
Follies ſo prevalent in his Time. 

29 Aruſpex wetuit, I ſhall here ſubjoin 
what Perizonius ſays upon the Origin and 
Derivation of this Word ad Aelian Var. 
Hift, III. 31. where, after refuting the Ac- 
count given of it by Dionyſius Halicarnaſ- 
ſur, he adds: Nam revera Haruſpices ab 
Hetruſco Haruga, eaque ſpecienda, ſunt 


ANNOTATIONS. 


1 dicti, ut monet Dona tus ad Terent il 
% Phormionem. Haruga autem eſt hoſtia, 
% vocabulum non ob Hara formatum, ut 
idem Donatus putabat, ſed ex oriente et 
«c lingua orientali, cujus multa reperiuatur 
apud Etruſcos ex Aſia ortos veſtigia tranſ- 
* latum. Idi enim Horege, fignificat ca- 
% ſam, ſcil. Victimam, genere famini 

4 quia antiquiſſimis temporibus ſemella ad 
« facrificia maxime adhibebantur. 


ACTUS IV. 


SCENA V. 


ARGUMENT UM. 
Colloquuntur ſenes de tradendo Phormioni argento. Chremes 
Demiphonem inſtigat, ut argentum ſolvere feſtinet. 


Demieno, GETA, CHREMES. 


Uietus eſto, inquam: ego curabo, ne quid verbo- 


rum duit. 


Hoc temere nunquam amittam ego a me, quin mihi 


teſtes adhibeam, 


\ t 
Cùm dem: &, quam ob rem dem, commemorabo % a, 


GE. ut cautus eſt, ubi nil opu* 
Cx. Atque ita opus eſt facto: at matura, dum libido 


eadem hæc manet : 


Eyo nunquam 
tam boc temere 
guin adbibe- 
ſt! am teſſes mibi, cur 
rabo ob quam rem, 
dem. GR. Ut cau- 


Nam ſi altera illa magis inſtabit, forſitan nos rejiciat. 5% ef, ui of ni- 


GE. Rem ipſam putaſti. DE. duc me ad cum ergo. 


que ita opus 
0: at matura, dum ber eadem' libido manet : nam f illa altera inftabit mag it, Febren rejt= - 
D. Erg 
ANNOTATIONS. | 


Gr, Putafii ipſam rem. 


iat nos, 


bi! opus 1 Cu. At- 
eft fa- 


0 duc me ad cum, 


eta ſays in a low Voice to himſelf, ſmi- | according to their Scheme, weuld be re- 
ling at the Concern the old Men appear to | turn'd again under various Pretences, as ſoon 
be in, which he knew to be greundleſs, ag | as Pheadria could procure it of his Friends, 


the Money was indeed for Phgdria, and, | as we learn from a former Scene. 


"5 Ubi 


584 TERENC E, PHOR MIO. 


Get. When you will. 
Chr. When you have done with him, ſtep over to my Wife, that 
ſhe may talk with the Girl before ſhe goes: Let her tell her, that to 
prevent any Reſentment on her Side, we have agreed to marry her 
to Phormio, who is much the fitter Match, as being her intimate Ac- 
uaintance, that we have in every thing acquitted ourſelves of our 
Huey, and given Phormio what Portion he deſir'd. 
Dem. What the deuce, does that concern you? 
Chr. A great deal, Demipho. 
Dem. Are you not ſatisfied with having done your Duty, unleſs 
you have alſo the Applauſe of the Publick ? 
Chr. I'd have this done with her Conſent, that ſhe mayn't pretend 
ſhe was forc'd away. | 
Dem. I can do all that myſelf ? 
Chr. But it will come better from one Woman to another. 
Dem. Well, I Il aſk her. | 
Chr. m now thinking with myſelf where I ſhall be moſt likely to 
find theſe Women. 
ANNOTATIONS. 


1s Ubi illas reperire poſſum. This is to but was quite a Stranger to their Adventures, 
be underſtood of his Lemaian Wife and | Having therefore now ſettled every thing for 
Daughter; he knew they were in Atbens, | annulling the former Marriage, and making 
| way 


ACT IV. SCENE VI. 


ARGUMEN T. 


This Scene exhibits the meeting of Sophrona and Chremes, 
who at Lemnos had aſſumed the Name of Stilpho. From 
ber be underſtands that his Daughter Phany was married to 
Antipho, which ſo unexpetted good Fortune gives him great 
Toy : He takes proper Care however, that his Wife may hear 
nothing of it, 

.SOPHRONA, CHREMES, 


Soph. WI AT ſhall Ido? Where, in my preſent wretched State, 
ſhall I find a Friend? To whom ſhall I diſcloſe my 
Story? or whence look for Relief? For I tremble, leſt the Advice [ 
have given my Miſtreſs ſhould be the Cauſe of her ſuffering any In- 
dignity ; as I hear the young Gentleman's Father is greatly offended 
at the Marriage. Chr. 

| ANNOTATIONS. 


This Scene is very interefting, as in it to their Happineſs gives him Pain; and of 

a Diſcovery is made that quite removes our | conſequence this Diſcovery, which opens ſo 
Fears for Antipbo, and his ſo much lov'd | fair a Proſpect of compleating their Wiſhes, 
Bride. The Reader is already ſo much pre- muſt give him proportionab'e Pleaſure, 
polfefſed in their favour, that every Check | The ſeyerz1 Tagidents that lead to it, = 
| 8 eaſily 


L 
) 
[ 
[ 


ed 


Hy: 


is ſo 


hes, 


\fily 


GE. non moror, CH. ubi hoc egeris, 
Tranſito ad uxorem meam, ut conveniat hanc prius. 
quam hinc abit : ; | 
Dicat eam dare nos Phormioni nuptum, ne ſuccenſeat ; 
Et magis eſſe illum idoneum, qui ipſi fit familiarior ; 
Nos noſtro officio nihil egreſſos eſſe; quantum is volue- 


rit, Ic 
Datum eſſe dotis. DE. quid tua, malum, id refert? Cn. 
magni, Demipho, | [probag ? 
DE. Non fat, tuum officium feciſle, fi non id fama ap- 
CH, Volo ipſius quoque voluntate hoc fieri, ne ſe eje- 


ctam prædicet. 


cogito. 


[ magi' congruet. 
Des Idem ego iſtuc facere poſſum. CH. mulier mulieri 
De. Rogabo, CH. ubi illas nunc ego reperire poflim,'? 
I 5 Magni, Demipbo. 
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Gr. Non morors 
Cn. Ubi egeris boc, 
tranfito ad meam 
uxorem, ut conve- 
„iat bane, priuſ- 
quam abit bine x 
dicat nos dare eam 
nuptum Phormiont, 
ne ſuccenſeat ; et 
tllum, qui fit fas 
miliarior ipſi efſe 
magis idoneum ma- 
ritum 3 nos efſe 
nibil egreſſor N 
officio; tantum do- 
t18 :fſe datum, quane 
tum 1s woluerit, 
E. Quid, malum, 
refert tua? Cn. 


Dr. Annon eſt ſat, te feciſſe tuum officium, fi fama non approbat id ? Cn. Volo bor Feri 
1Þ//us woluntate quoque, ne prædicet ſe fuiſſe =_ Dr. Ego poſſum facere ifhuc — 
Cn. Mulier magis congruet mulieri. Dx. Rogabo, Cn. Cogito nunc, ubi ego poſſim reperire 


illas, 
ANNOTATION S, 


way for that of his Daughter, he naturally , Deſigns. This too, by an eaſy Tranſition, 
begins to think how he ſhall find her out, | brings on the next Scene. 
which was only wanting to compleat his | 


ACTUS IV. SCENA VL 
ARGUMENTUM. 


Hac ſcena Sopbronæ nutricis, et Chremetis, qui Stilphonem ſe 
nominarat, mutua continetur agnitio. Deinde ex eadem in- 
telligit, filiam ſuam Phanium Antiphoni nuptam eſſe, ob 
cujus eventum inexpettatum, ingenti gaudio affuitur : cavet 


tamen, ne uxor hoc reſciſcat. 


SOPHRONA, CHREMES, 


UID agam? quem mihi amicum miſera inveni So. MA: 


: avwom ? 
am? aut cui guem ade LOVE. 


Conſilia hæc referam ? aut unde mihiauxilium petam F sia nbi? aut cut 
Nam vereor, hera ne ob meum ſuaſum indigna injuria „ bac confi- 


: ia # aut unde pe- 
afficiatur: ter. tam auxilium mibiP 


Ita patrem adoleſcentis facta hæc tolerare audio violen-| Nam wereor,ne be- 
ra afficiatur indigna injuria ob meum ſuaſum : audio patrem adoleſcentis tolerare bac fata 


ita violenter, 
ANNOTATIONS. 


eaſily appear from what has been already | and repreſenting every thing in the moſt un- 
remark dun former Scenes, and therefore | favourable Light, that the Reader may be 
require not to be enlarg'd on here. I ſhall | the more ſenfible of the ſudden Change oc- 
only obſerve, that in the beginning of this | caſian'd by her meeting with Chremes, from 
Mer the Poet has 1 introduc'd 2838 Deſpair, to Joy and Hope. 
opbrona complaining of het Misfortunes, 
Vox. II. F 4E 7 Vita 
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Chr. What old Woman can this be, that comes out from my 
Brother's with Looks ſo full of Concern ? 
 S2ph. The Diſtreſs we were in compell'd me to it, tho' I knew the 
Match was not good in Law : but I could think of no other way to 
prevent the Want that threaten'd her. | 
© Chr. Why ſure, if I am not mightily miſtaken, if my Eyes don't 
inform. me wrong, I fee my Daughter's Nurſe, 

Soph. Nor have we been able as yet 

Chr. What muſt I do ? 

Soph. To find her Father. 

Chr. Had I beſt go up to her, or wait, and hear what more ſhe 
has to ſay ? | 

S2ph. For could he be found, I have nothing to fear. 

Chr. Tis ſhe herſelf, I'll go ſpeak to her. 

Seph. Who can this be ſpeaks here? 

Chr. Sophrona. 

Soph. And calls my Name too ? 

Chr. Look about to ime, 

Soph. God bleſs my Soul, is this Srilbhe? 

Chr. No, 

Soph. Do you deny it? 

Chr. Pray come a little this way from the Door there, Sophrona, 
and take care of ever calling me any more by that Name, 
Soph, W hat ! Are you not the ſame, pray, you always ſaid you 
were ? 

Chr. Huſh. - 

Soph. Why ſo greatly afraid of theſe Doors? | 

Chr. J have a Shrew of a Wife ſhut up here. Formerly I gave my- 
ſelf that falſe Name, out of fear, leſt ſome of you might indiſcreetly 
blab it about, and by that means the Story come to my Wife's Ears. 

Soph. That's the very reaſon why we have been ſo unhappy, as never 


to find you out here. | . 
Chr, Well, but tell me what Buſineſs you had at that Houſe you 


came out of? Or where my Wife and Daughter are? 


Soph. Alas | a 
Chr. Hah, what's the matter? Are they alive? 
Seph. Your Daughter is, but the poor Mother, after much Suffer- 


ing and Anxiety, died of Grief, 


Chr. An unhappy thing. 
Soph. As for me, finding myſelf old, deſolate, needy, and unknown, 


J contriv'd, as well as I could, to marry your Daughter to the young 
Gentleman who is Maſter of this Houle, 
Chr. What, to Antipho ? 
Soph. The very ſame. 


Chr. Has he, pray, two Wives ? | 
| ANNOTATIONS, | 
7 Vita ut in tuto foret, That is, that | ceſſary Supports of Life » Thus in the ſecond 
the might not be reduc'd to abſolute Want. | Act of this ſame Play, Scene 2+ 16, NQuippe 
Tita is frequently uſed by Poets for the ne- | bene jam grandior, pauper, cui era wits 


Siopb. 


1 
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Cn. Nam que hæc anus eſt exanimata, à fratre quæ — — — — 


egreſſa eſt meo ? Slegreſſa exanimata @ 
So. Quod ut facerem, egeſtas me impulit; cum ſcirem e frarre? So, 
infirmas nuptias [foret. 7% gelle, in- 


7 2 lit 
Haſce eſſe; ut id conſulerem, interea vita ut in tuto —̃ H— 


Cn. Certe edepol, niſi me animus fallit, aut parum| nuprias eſe infir- 
proſpiciunt oculi, [C. quid ago? 1 — 
Meæ nutricem gnatæ video. So. neque ille inveſtigatur.|,,? fie is rare, 
So. Qui eſt pater ejus. CH. adeon', an maneo, dum| eu. certe depot, 
ea, quæ loquitur, magis cognoſco ? 100 animus fallit 


So, Quod ſi eum nunc reperire poſſim, nihil eſt, quod}? ET 


verear, CH. ea ipla eſt, | des nutricem mes 
Conloquar, So. quis hie loquitur? Cn. Sophrona. %., So. Negus 
So. & meum nomen nominat ? 3 Rs 
Cu. Reſpice ad me. So. Di, obſecro vos: eſtne hic So. Que e pater 
Stilpho? CH. non. So. negas? [Sophrona,] %. Cn. Adeone, 


CH. Concede hinc a foribus paululum iſtor/um ſodes, ai — 


Ne me iſtoc poſthac nomine appellaſſis. So. quid ? Wi So. Qued 
obſecro, es 15 poſſim nunc repe- 
Quem ſemper te eſſe dictitaſti? Cn. ſt. So. quid has, 4 nibil, 


. R vod Deren * 
metuis fores ? [de nomine. 5 ea 20. — a 


Cu. Concluſam hic habeo uxorem ſævam. verùm iſtocſ . So. Quis he. 
Eo perperam olim dixi, ne vos forte imprudentes foris|f*% de, Cu, 


. . . . * 1 Jo bron - 
Effutiretis, atque id porro aliqua uxor mea reſciſceret, —— — 


So. Iſtoc pol nos te hic invenire miſeræ nunquam po-| men # Cn, Reſpice 


_ tuimus, 20144 me, So. Dit, ob= 


CH. Eho, dic mihi, quid rei tibi eſt cum familia hac, —— Ag ws 


unde exis? aut Lvivuntne? So. vivit gnata So. Negas * Cn. 


Ubi illz ſunt? So. miſeram me! Ch. hem! quid eft ? Concede bine a fei- 


3 a U lore 
Matrem ipſam ex zgritudine miſeram mors conſecu- ; — 
» 


ta eſt, deſerta, egens, ignota,[ne appellaveris me 
Cu. Male factum. So. ego autem, quæ eſſem anus| #9 nomine poſthac, 
. . . . . . So. Quid? obſecro an 

Ut potui, nuptum virginem locavi huic adoleſcenti, 25 , 


p x R ; . non es, quem 
Harum qui eſt dominus ædium. CH. Antiphonine?|didiravifi tt ofe ? 
So, hem, iſti ipſi. CH. quid? Cn. A. So. Quid 
| metuis bas fores ? 
Cn, Habeo ſavam uxorem concluſam bic. Veriim olim dixi me perperam iftoc nomine eo, ne 
forte vos imprudentes effutiretis forts, atque porro mea uxor reſciſceret id aligud. So. Pol 
oe nos == nunguam potuimus invenire te bic. Cn, Ebo, dic mibi, quid rei e tibi cum 
bac familia, unde exit aut ubi ille ſunt F So. Me miſeram ! CMH. Hem, quid ef ? vi- 
vuntne Þ So, Gnata vivit. Mors eft conſecuta matrem ipſam miſeram ex ægritudine. Cn. 
Male factum. 80. Ego autem gue eſſem anus deſerta, egens, ignota, ut potui, lacavi wire 
gtzem nuptum buic adoleſcenti, qui eft dominus barum adium. Cn» Antiphonine # So. Hem, 


iſh ig. Cn. Quid | 
| ANNOTATIONS. 
erat: i. e. whoſe Labours ſupplied him with | eſt effundere, Tranſlatio eſt a vaſe, futili 
the Neceſſaries of Life. And again, in the] nomine: quod patulo ore, fundo acuto in- 
firſt Scene of the next Act, 5. Etiam ar- ſtabile, nihil prorſus continet; unde futilis 
gentum eft ultre ob jectum, ut fit, qui vivat, | dicitur ejuſmodi, ut nihil intra ſe contineat, 
dum aliud aliquid flagitii conficiat. et ſemper inanis fit, 
'9 Effutiretis, Eloqueremini, evacuare- | * Ex egritudine miſeram mors conſecuta eſt, 
tis, exinaniretis. Efutiretis, ab co quod | The Remark which _ has put _ 
4 E 2 is 
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Soph. Nay, ſure not he, he has none but her. 


- Chr. What's become of that other then, whom they pretend to 


be a-kin to him ? 

— *Tis your Daughter. 

Chr. How do you fay ? | 

Chr. It was done by concert, that being in love with her he might 
marry her, portionleſs as ſhe was, 

Chr. Good Gods! how ſometimes Chance direQts things to favour 
us, more than we dare even wiſh for! Coming home, I find my 


Daughter match'd to the very Perſon, and in the very manner 


T would have her, What we were both ſo anxious, and at ſo much 
Pains to accompliſh, this old Woman alone has by her own Care ef- 
fected, without any Help from us. 

Soph. Think now what's to be done, the young Man's Father is 
return'd, and they ſay is greatly offended at the Marriage. 

Chr. There's no G4 there, but for God's fake take care that 


nobody know ſhe is my Daughter. 
Soph. Nobody ſhall know it of me. : 
Chr. Follow me then : you ſhall hear the reſt, when we are got in. 


ANNOTATIONS, 


this is extremely judicious. The Poet (ſays j cern'd, nor too deeply affected. The parti- 
he) has here obſerv'd a juſt Mean, in nei- | cular Circumſtances and Conjuncture too 


ther making Chremes appear wholly uncon- | made ſuch a Repreſentation neceſſary ; for 
two 


—— 


ACT V. $SCENE:I 
ARGUMEN T. 

Demipho accuſes himſelf, that by too anxiouſly ludying to 

avoid the Stain of Avarice, he may be juſtly charged with 

Simplicity : for he mightily repines at the Money given away 

to Phormio. 


Du IPHO, GETA. 


Dem. »Þ15 our own fault that ſome Men find their Account in be- 
ing Knaves; while we too much affect to. be thought 


good and generous, Run ſoas not to paſs your own Gate, as the Saying 


IS, 
ANNOTATIONS. 


We have ſeen, at the end of the laſt | and FiſthActs; for we cannot ſuppoſe , that, 
Scene, that Chremes goes in with Sophrona | when Chremes went in with Sopbrona, De- 
to D-mipbo's, to ſee his Daughter. Mean- mipho had already diſpatch'd Phormio, and 
while Demipbo and Geta are employed in | was returning from him; 'tis neceſſary to 
ſettling Matters with Phormio, for which | allow a little more Time. This firſt Scene 
we are to allow a reaſonable Timèò, eſpeci- | therefore opens with Demipbs and Geta re- 
ally if we refle& upon the Precautlons the | turning from Phormio, The old Man, who 
old Man was reſolved to take, to prevent | parted with his Money with great Regret, 
Deceit. Hence it appears that here we are | ſhews his Diſcontent in every thing he ſays, 
to place the Interval between the Fourth | while Geta artfully prepares the way 8 


0 
5 


Duaſne is uxores habet? So. au, obſecro, unam ille 
quidem hanc ſolam. | 
CH. Quid illam alteram, quæ dicitur cognata ? 80. 

hæc ergo eſt. CH. quid ais? bere poſſet 
So. Compoſito eſt factum, quo modo hanc amans ha- 
Sine dote. CH. Dii voſtram fidem ! quam ſæpe forte 
temere \ 
Eveniunt, quz non audeas optare ! offendi adveniens, 
Quicum volebam, atque ut volebam, conlocatam filiam, 
tt ambo opere maxumo dabamus operam, ut 
eret, 
Sine noſtra curi maxumã. ſua curã hæc ſola ſecit. 
So. Nunc quid opus facto fit, vide, pater adoleſcentis 
venit; | 
Eumque animo iniquo hoc oppido ferre aiunt, CH. ni- 
hil pericli eft. - 
Sed per Deos atque homines, meam eſſe hanc, cave rg- 
ſciſcat quiſquam. | [ audies, 


GW 
Un 
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iſne babet duas ux- 
ores # So. An, 66 
fecro,ulle guidem ha · 
bet banc anam ſo- 
lam. Cn. Quid ? 
habetne illam al- 
teram, que dicitur 
cognata 7 So. Her 


Ol £789 eſt. Cn. Quid 


ais Þ So. Eft fa- 
um compoſuto,que- 
modo ile — 
paſſer babere banc 

ne dete. Cn. Dit 
— fidem ! 
guam ſepe forte en 
veniunt temere que 
non audeas optare { 
Adveniens offend? 
Hliam collocatamei, 
quicum vole bam, at- 
gue ut volebam. 
Quod nos ambo da- 


So. Nemo ex me ſcibit. Cn. ſequere me: intus cætera 


bann. operam m- 
xi mo opere, ut fieret, 
berc anus ſola fecit 


id ſua cura, fine noflra maxima cura. So, Nunc vide, quid opus fit fate ; pater adoleſcentit 


wenit, aiuntque eum ferre boc oppidd iniquo animo, Cn, Eft nibil perieli. 


Sed per Deos atque 


homines, cave quiſquam reſciſcat hanc eſſe meam. So. Nemo cibit ex me, CH, 


me : audies cetera intut. 


ANNOTATIONS. 
two Wives in the ſame City muſt fill Chre- in Comedy ought Deaths 


to appear in too af- 


mes with ſo much Anxiety, as would have fecting a Light, leſt thereby you change its 
prov'd a greater Misfortune than the Sorrow very Nature, and give us rather a Tragedy. 


ariſing from the Loſs of one of them. Nor 


—— _ —— 


ACTUSY. 


ARGUMENTUM. 


SCENA I 


Demipho ſeipſum incuſat, quod dum avaritiæ maculam ſtudet ef- 


fugere, in ſtullitiæ reprebenſianem inciderit 
Phormioni datum eſſe argentum. 
Demieno, GETA. 


NoOtrapte culpa facimus, ut malis expediat eſſe, 
Dum nimium dici nos bonos ſtudemus & be- 
nignos. erat, 

Ita fugias, ne præter caſam, quod aiunt. nonne id fat 


dici bonos et benignos. Ita fugias, ne fugias præter caſam, quod aiunt, 
ANNOTATIONS. 


the Reſtitution, which in a ſew days he ap- ; Commentators than this 
prehended would be made. 

3 Tra ſug tas, ne præter caſam, There is 
no Paſſage in Terence has more perplex'd 


Diſcourſe, Ita fugias, 


: dolet enim 


ORDO. 

Dr. Aci nu: no- 
F ftr apte cul- 

pa, ut expediat qui - 
duſdam hominibus 
eſſe melis, dum ni- 
mium fiudemus nos 
Nonne id ſat erat. 


; and yet the Senſe 


given it in the Tranſlation ſeems very obvi- 
ous, and perfectly conſonant to Demipho's 


ne pretereas caſam 
tuen 
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is. Was it not enough to receive an Injury from him? but we muft 
and voluntarily offer him Money too, that he may have where- 

with 1 ſupport himſelf, till he can contrive ſome new Piece of Ro- 
ery ! 

Ge. Moft evidently. 

Dem. You ſee there is a Reward for confounding right and wrong. 

Get. But too true, - 

Dem, How ſimply we have behav'd in this Affair 

Get. Tis well enough, if he but keeps to his word, and marries her. 

Dem. Is that to be doubted ? 

Get. Why truly, Sir, he's ſuch a ſort of Man, that one can't 
be fure he will not change his Mind, 

Dem. Hah, change it too ! | 

Get. I can't tell, but if perhaps he ſhould, I ſay. 

Dem. I' do as my Brother advis'd : I'Il bring his Wife hither to 
talk with the Girl, Do you, Geta, go and give her notice that 
Nauſiſtrata will be with her. 8 

et. (almne.) Money is procur'd for Phædria; Matters are all huſh 
and quiet; Care is taken that Phany ſhall not be oblig'd to depart 
immediately. What more then? What now remains to be done ? 
You're as deep in the Mire as ever: you muſt pay all with Intereſt, 
Geta : the Miſchief that threatned you, *tis true, is put off to another 
Day ; but Vengeance will redouble, if you take not proper care, 
Fll now go home and teach Phany her Leſſon, that ſhe may fear no- 
thing on the ſide of Phormia, nor be ſurpriz'd at the Converſation 


 Nauſitrata is going to have with her. 
ANNOTATIONS. 


tuam, gue ſit tibi tutiſſimum receptaculum, 
as Donatus has it: that is, fly ſo as not to 
go beyond the proper Bounds, and loſe fight 
of Relief. I cannot however here omit the 
Explanation offered by Gronevius, who 


makes it, So avoid one Danger, as not to run 
into d greater : which anſwers extremely 


well to Demipbo's Speech; and, but for its 
ſeeming a little too far fetch'd, muſt un- 
doudtedly have the Preference. However, 
take it in his own Words. Obſerv, 3. 9. 
© Proverbium eſt ruſticum, inter ergaſtu- 
„la natum: quod duo vocabula indicant, 
« fygere, et caſa: hanc enim ruris, illud 
* ſervorum fugitivorum intelligimus. Qui 
4 fugicbant, ut id caute ac tutius facerent, 
ex remotis plerumque et ultimis agri par- 
s tibus primu lum ſe in pedes conjiciebant, 
e ubi a nemine obſervarentur, At caſam, 


; *© ſeu villam preterire velle: qui fugam pa- 
' ©6 raret, erat hominis de corio et capite ſuo 

** ludentis, Quid enim poterat expecta re, 
© nifi ut aut domini, aut villici, aut ali- 
' *© eujus obverſantium familarium, veniret 
* in manus, et manifeſta in noxa tenere- 
„ tur ? Proprie igitur hoc conſilium fugiti- 


* vo datur, fi fugam meditetur, ita eam 


* inſtituat, ut caſe domint non fit prætere- 
*« unda, ne vitans ſervitutem, erumnam, 
** compedes, incidat in ſupplicium, ſtigma- 
ta crurifragium. Et pertinet ad omnes, 
qui monendi ſunt, ne levius incommo- 
*© dum et onus gra vati, in triſtiora et duri- 
ora præcipitent. Itaque ſenex comicus, 
ut Phryx, ſero ſapiens, inerepat rem ab 
e ſeſe actam, qui metu calumniæ et falſa- 
tum litium illum, a quo injuria affectus 


** erat, pecunia donarat, Qui preter caſam 


fazit, 


ACT 


>» 
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Accipere ab illo injuriam? etiam argentum eſt ultro ob- -ccipere 


jectum, 


591 


irjuriam 
ab illo? etiam are 
gentum eft ultro ob- 


Ut fit qui vivat, dum aliud aliquid flagitii conficiat. Lu, ar fe illi 


Ge. Planiſſumè. De. his nunc premium eft, qui re: | r 


prava faciunt. 


Ge. Veriſſimè. DE. ut ftultiflime quidem illi ren] Plan ume. 


vivat, dum 
corficiat aliquid a- 
liud flagitii. Gx. 
Dr. 


[geſſerimus 


Ge. Modo ut hoc conſilio poſſiet diſcedi, ut iſtam du-j Ef une premium 


cat. 


De, Etiamne id dubium eſt? GE. haud ſcio hercle, ui e. 


homo eſt, an mutet animum. 


De. Hem mutet autem? GE. neſcio: verùm, fi for- 


te, dico. 


bis, gui faciunt re= 
ta prave. GR. Ve- 
2 Dre. Ut 
fultiſi me guides 
| gefſerimus rem illi. 
Gr. Modo ut poſ- 
IC fit diſcedi Boc con- 


De. Ita faciam, ut frater cenſuit 3 ut uxorem ejus hucſ Ae, t ducat iam. 


adducam, 


Dr. Etiamme id du- | 


[venturam. ] j- „1 Gu Her. 


Cum iſtà ut loquatur, tu Geta, abi: prænuncia hanc| c baud ſcie, ue 
Ge. Argentum inventum eſt Phzdriz : de jurgio ſiletur:] bone, an mutet ani- 
Proviſum eſt, ne in præſentià hæc hinc abeat: quid , PE. Hem, 


nunc porro ? 


Quid fiet? in eodem luto hæſitas: vorſuram ſolves, 15], 


mutet autem Gn. 
Neſcis: Verum dis 
forte, Dx. 


Geta: præſens quod fuerat malum, in diem abiit: T ita, ut fra- 


plagæ creſcunt, 


Niſi proſpicis. nunc hinc domum ibo, ac Phanium 


ter cenſuit : ut ad- 
[ edocebo, * ejus 


buc, ut loquatur 


Nequid vereatur Phormionem, aut ejus orationem. (cum fa. Tu, Gre, 


I abi prænuncia il- 


li banc eſſe venturam. Ge. Argentum eft inventum Phedrie : filetur de jurgio: proviſum 


eft ne bac Phanium abeat binc in praſentia : quid nunc porro? Quid 


et befitas in co- 


dem luto : ſolves vorſuram Geta : malum guod fuerat praſens abiit in diem : plage creſcunt 
ni proſpicis, Nunc ibo hinc domum, as edocebs Phanium, ne quid vereatur Phormionem, 


aut orationem ejus, Nauſiſtrata, 


ANNOTATIONS, 


te fugit, videtur ſe prodere, ac velle capi: 
qui injuria accepta forum vitat num mos 
4 numerando, et præſentem jacturam facit, 
te et alteram injuriam invitat. Ita nuptias, 
e et lites, et Phormionem fugere debeba- 
mus, ne nos ultro majori malo mulctate- 
% mus. 

Modo ut boc confilio peſſiet diſcedi. That 
is, modo ut Phormio bac pecunia abduci poſ- 
fit, ut eam ducat, Cic. ad Atticum, Lib. 
Il. Si peſſum diſcedere ne cauſa optima in 
ſenatu pereat, That is, ſays Aldus upon 
the Place, i peſſum conſequi, and quotes 
this of Terence as a ſimilar Expreſſion. 

i5 Vorſuram ſolves, In ſome Copies we 
meet with — way and this Reading is ge- 
nerally approved by the Criticks. Eft au- 
tem (ſays Weſfterbovius) worſura ſolvere, 
debitori diſſolvere pecunia aliunde ſœnori ac- 
cepta, ita ut creditor quidem mutetur, ſed 


debiturn maneat. Cic. Att. V. 15, Ut vere« 
ar, ne illud, quod tecum permutavi, werſu= 
ra mihi ſelvendum fit. Hine tranſlate dici- 
tur de eo, qui cum expedire ſe conatur, in 
eodem tamen heret luto. Sed verſuram fa- 
cere eſt pecuniam ſœnori accipere, mutuum 
accipere- ſub uſuris, ut ex pluribus Ciceronis 
locis evidenter apparet. 

1% Ne guid vereatur Phormionem, aut ejus 
orationem, Ejus here is not to be underſtogd 
of Phormio, but of Naufiftrata, She was 
to be ſent to Phany, to reconcile her to 
the Propoſal of the Match with Phormio, 
Geta juſtly apprehends, that ſuch a Diſ- 
courſe might alarm her, and therefore tuns 
before to warn her that ſhe has nothing to 
fear from it. This makes way for his over- 
hearing all that paſſes between her and Cbre- 


s, and makes all the remaining of 
the Play Nd b 


ACTUS 


592 TERENCE: PHORMIO. 
ACT v. SCENE II. 


 _ARGUMEN T. 
Nauſiſtrata complains of ber Husband's Negligence in the 
Management of his private Affairs. 
DemiyeHo, NAusISTRATA, CHREMES. 


Dem. CO ME, Nauſiſtrata, ſnew here a little of your wonted Art; 
keep the Girl in good Humour with us, and prevail upon 

her to do voluntarily what we would have her, 

Nauſ. Iwill. | 

Dem. Help me with your Eloquence on this Occaſion, as but juſt 
now you have done with your Purſe. 

Nauſ. I do it with pleaſure; but truly, Brother, *tis leſs in my 

wer than it ought to be, thro' my Husband's ill Management. 

Dem. How ſo? 

Nauf. Becauſe he takes no proper care of the Eſtate ſo induſtriouſly 
acquir d by my Father: He made two Talents a Year, with eaſe, of 
theſe Farms. Bleſs me, what difference there often is betwixt Man 


and Man! 
Dem, Two Talents, pray! | 
Nauſ. Yes indeed, two Talents, and in much worſe Seaſons too. 
Dem. 25, 
Nauſ. What! do you wonder at it? 
Dem. Greatly. | 
Nauſ. Would I had been born a Man, I'd have ſhewn 
Dem. I know it well. 


Wauſ. In what manner 
Dem. Spare yourſelf, pray, that you may be able to encounter the 


young Woman, who elſe may perhaps be an Overmatch for you, 
Nauſ. VII do as you fay ; but I fee my Husband coming out from 
your Houſe, | 
Chr. O, Demipho, is the Money paid away yet? 
Dem. It was done directly. | 
Chr, I'm ſorry for it. Ha, there's my Wife, I had almoſt ſaid too 


much. 
Dem. Why ſorry, Chremes? 
Chr. Nothing, *tis very well. 
Dem. What have you done? Have you told her yet why we bring 
your Wife to her? | 
Chr. I have. 
Dem. What ſays ſhe then? 
Chr. She can't be perſuaded to it, | 
Dem. Why can't ſhe ? Chr. 
ANNOTATIONS. 


We have ſeen before, that Demipbo had | that ſhe would go and reconcile Phany to 
gone in to Nan ſiſtrata, with the Requeſt | the Match with Phermio, In rr 
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P. TERENTII PHORMI0O. 693 
ACTUS v. sonne 5 


ARGUMENT u M. : 
Nauſiſtrata conqueritur de mariti negligentia in augenda re 
familiari, | 
DEmieno, NAusisTRATA, CHREMES. 


OR DO. 
A Gedum, ut ſoles, Nauſiſtrata, fac illa ut * Ds. A Gedum, 
nobis ; | Nau- 


: . . ſfftrata,ut ſoles, fac 

Ut ſua voluntate id, quod eſt faciundum, faciat. NA. fa- — 2 nobrs x 
ciam, tuulata es. e id guod of 
DE. Pariter nunc operi me adjuves, ac re dudum opi- ir, fan 25 


Na. Factum volo: ac pol minu' quee viri culpi, quam! as. Dr. Nunc 


me dignum eſt [ta indiligenter Pe- e 
. . opera, ac dauaum 
Dx. Quid autem? Na. quia pol mei patris bene par- e K. 


Tutatur: nam ex his prædiis talenta argenti bina ©! poly faffume. ac 


Statim capiebat. vir viro quid præſtat! Dx. bina quæſo? 722 
lioribuꝰ . f eſt dignum me, cul- 
Na. Ac rebus vilioribu' multo, tamen duo talenta. | 7 vi. Dx. rid 


De. hui! [me natam vellem: a? Na. Qua 
Na. Quid hæc videntur? De, Scilicet. NA. virum pul indiligenzer? in- 
Ego oftenderem, .De. certo ſcio. NA. quo pacto- DE. 4 7 yy 7 

parce ſades,. N l IO, capiebat bina' ta- 
Ut poſſis cum ill; ne te adoleſcens mulier defetiget. te aryents ex bis 
Na. Faciam, ut jubes: ſed meum virum abs te exiref t Nd vir 

1d Cu. h f 1 præſi at wird! Dx. 
video, CH. hem, Demipho, ſnollem datum. Sg bia Y NA. 
Jam illi datum eſt argentum? DE. curavi illico. Cn. 


Ac redus, multo vi- 
Hei, video uxorem : penè plus, quam fat erat. DE. 


lioribus, tamen ca- 
piebat dus talenta. 


cur nolles, Chreme? Dr. Hui, Na, 
Cu. Jam rectè. DE. quid tu? ecquid locutus cum iſta Reid, an bee vi- 
| | : 2 entur miranda? 

es, quamobrem hanc ducimus ? 5 Dr. Seiler. Na. 


Cu. Tranſegi. De, quid ait tandem? CH, abduci non} jj, mw ve 


poteſt. Ds. qui non poteſt ? virum : eg0 gen- 
derem, Dx. Scio certo. NA. Nu patti——Dr. Parce ſeder, ut pat loqui cum illa, 
ne adoleſcens mulier defetiget te. NA. Faciam, ut jubet; ſed videos meum virum exire abs te. 
Cn, Hem, Demipho, an argentum eft jam datum illi? Dx. Curavi illico, Cu. Netlem da- 
tum, Hei, video uxorem : pene dixi plus, quam erat ſat, Dx. Cur nolles, Chreme? Cn, 
2 refe eſt, D. Quid tu ? Ecquid locutus es cum iſia, quamobrem ducimus hanc? Cu. 
ranſegi. Dx. Auid ait tandem? Cn, Non potefs abduci, DR. Qui non poteſt N 
ANNOTATIONS. 

of this, they are ſeen here coming out to Mind. At laſt, after diſmiſſing Nau ſiſtra- 
gether, and Demipho is urging. Nauſifirata ta, the whole Affair is clear'd up. . 
to exert all her Art and Ele quence. Mean- 3 Ac re dadum opitulata es, This, no 
time Chremes joins them, who, now appriz'd ! doubt, reſpects the thirty Mine which 
that Phany was his own Daughter, is haſten- Demipbo pretended to have borrowed of his 
ing to prevent the Money's being given | Brother, to diſcharge Pbormio z for dudum 
away; but finding that done already, urges does not always imply a remote time, but 
Demipho to think no more of ſeparating | often refers to what is done but lately. 
Antipbo and his new Bride, Hence a. very 7 Statim, h. e. ita ſfingulis annis ut 
pleaſant Converſation ariſes, while Chremes | nunquam minus, ſays Wefterbowius, Dona- 
on the one hand is endeavouring to make his | tus explains it perpetus, ægualiter, et quaſi 
Brother underſtand. him, and Demipho on | uno flatu, It ſeems to import the ſame; as 
the other wonders at his ſudden Change of | when we fay, with eaſe, without difficulty. 

Vor. II. + F a — Redi 
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Chr. Becauſe they love one another. 

Dem, What's that to us ? 

Chr. A great deal, Beſides, I have found that ſhe's our Relation, 

Dem. How | Are you mad ? 

Chr. You'll find it fo, I don't ſpeak at random; I have recol- 
lected her. 

Dem. Are you in your Senſes ? 

Nauf. Nay, pray beware of injuring your Kinſwoman. 

Dem. She is not. 

Chr. Don't ſay ſo: her Father went by another Name, that was 
the occaſion of your Miſtake, 

Dem. Did ſhe not know her Father then ? 

Chr. She did. | 

Dem. Why did ſhe call him by another Name ? 

Chr. Will you never yield to what I ſay, nor underſtand me ? 

Dem, If you fay nothing 

Chr. You ruin all, - 

Nauſ. I wonder what this can be. ; 

Dem. Upon my Life I don't know, 

Chr. Would you know? As I hope for the Protection of Heaven, 


ſhe has not a nearer Relation in the World than are you and I. 


Dem. Good Gods! Let us all go to her together: I want, one 
way or other, to be reſolved in this. 

Chr. Ah! 

Dem. W hat's the matter ? 

Chr. Have fo little Credit with you then? 

Dem. Would you have me believe you? Would you have me 


ſubmit to this without farther Examination? Well, let it be fo. 


But ſay, what's to be done with our Friend's Daughter ? 
Chr. She'll do well enough. 
Dem. Muit we drop her then ? 
Chr. Why not ? 
Dem. And keep this Girl ? 
Chr. Yes. 
Dem. Then, Nauſiſtrata, you may go home when you will. 
Nau}. I think indeed 'tis much the better Reſolution, that you 


keep her, than what you firſt propoſed ; for ſhe ſeem'd to me, when 


I ſaw her, to be very much of a Gentlewoman, 
Dem. What can 4 the meaning of this? 
Chr. Has ſhe ſhut the Door yet? 
Dem. Yes. | | 
Chr. O Jupiter! The Gods certainly befriend us: I find *tis my 
Daughter that is married to your Son, 
Dem. Ha! How can that be? 
Chr. This is not a proper Place to tell you. Dem. 
ANNOTATIONS. 


19 Redi mecum in memoriam. I have re- moſt obviouſly occurs, tho' ſome explain it 
collected myſelf, This is the Scaſe that] as an Admonition- to Dewipho to _ 


t 
f, 


P. TERENTII PHORMIO. 


Cu. Quia uterque utrique eſt cordi, Dx. quid iſtuc no- 
fira? CH, magni. preter hæc, | | 
Cognatam comperi elſe nobis. De. quid? deliras ? Cn. 
fic erit : [ſati” ne ſanus es? 
Non temere dico: redi mecum in memoriam. Dx. 
Na. Au, obſecro, cave, ne in cognatam pecces. DE. 
non eſt. CH. ne nega: | 20 
Patris nomen aliud dictum eſt : hoc tu erraſti. DE. non 
norat patrem ? [concedes mihi? 
CR. Norat. De. cur aliud dixit? CH. nunquamne hodie 
Neque intellegis? De, fi tu nil narras? CH. perdis. 
NA. miror quid hoc ſiet. [ſervet Jupiter, 
De. Equidem hercle neſcio. CH. vin' ſcire ? at ita me 
Ut propior illi, quam ego ſum, ac tu, homo nemo 
eſt, DE. Dit voſtram fidem ! 25 
Eamus ad ipſam una omnes nos: aut ſcire, aut ne- 
ſcire hoc volo, CH. ah. 
Dr. Quid eſt? Cn. itane parum mihi fidem eſſe apud 
te? De. vin' me hoc credere? [illa filia. 
Vin' ſatis quæſitum mihi iſtuc eſſe? age, fiat. quid! 
Amici noſtri quid futurum eſt? CH. recte. DE. hanc 
igitur mittimus? 


CH. Quidni? De. illa maneat? CH, fic. Dx. 
ire igitur tibi licet, Nauſiſtrata. 30 
N a. Sic pol commodius eſſe in omnes arbitror, quam 
ut cœperas, [mihi. 


Manere hant: nam perliberalis viſa eft, cùm vidi, 
Dr. Quid iſtuc negoti eſt? CH. jamne operuit oftium? 

De. jam. CH. 6 Jupiter, [filio. DE. hem, 
Di nos reſpiciunt : gnatam inveni nuptam cum tuo 


Quo pacto id potuit? CH. non ſatis tutus eſt ad nar- 


randum hic locus. 5 
ad ipſam : vole aut ſeire, aut neſcire hoc, Cn. Ab. Dr. Nei 


777 Gn. 


595 


Cn, Quia utergu® 
eft cordi utrique* 
Ds. Quid iſtuc re- 
fert era Cn. 
Magni : pre ter 
bec, comperi cam 
eſſe cognatam nobis. 
Dr. Quid De- 
liras Een. Sic 
erits non dice te- 
mere: redi in ne- 
moriam mecum. Dx. 


Eſme fats - 
mus ? NA. & 
obſecro, cave ne 
peeces in cegnatam. 
Dr. Aon eff cog» 
nata, Cu. Ne ne- 
ga: romen patris 
ef Actum aliud : 
tu erraviſh boe, 
Dr. An illa non 
noverat potrem P 
Cu. Noverar, Dr. 
Cur dixit alud ? 
Cn. Nunguanne 
concedes midi bes 
die? neque intel- 
legis ? Dx. Si tw 
narras nil? Cn. 
Perdis, Na. Mie 
rer guid boc fir, 
Dr. Hercle equi« 
dem neſcio, Cn, 
Viſne ſcire? At 
ita Jupiter ſerver 
me, 2 nemo boma 
en propior illi, 
quam go ſum, ac 
iv, Ds. Dii wa. 
ram fidem ! ome 


nes os cam wng 


Trane n dem eſſe pa- 


rum mibi apud te? Dr. Viſne me credere boe F Viſne iſtue efſe Pon gene mibi F ages 


fat. Quid? quid e futurum de illa filia nofirt amici Cui R 


ce De. Jorttur mit- 


timus hanc Cn, Quidni ? Dr. Illa maneat ? Cn, Sic. Dx. Igitur Nauſiſtrata licet tibi 
ire, NA. Pol, fic arbitror e commodius in omnes, bane manere, quam ut caperas : 
nam viſa eft mii perliberalit, cum vidi eam. DE. Quid negotii eft iſtuc ? Cu. Famne ope- 
ruit * * N Cn, O Jupiter! Ds, Dii reſpiciunt nos ; invent gnatam nu- 


x. Hem, quo patto id potuit fieri? Cn, Hic locus 


ANNOTATIONS. 


himſelf, In this caſe we muſt ſuppoſe, that Chremes's Behaviour, 
Chremes means to ſignify bow the Affair ſtood | 


pram cum tus filio, 
ad narrandam, 


nan oft ſatis tutus 


0 Tre igitur tibi licet, Naufiſtrata. As 


to his Brother, but by ſuch obſcure Hints as they bad concluded to let things continue 
his Wife might not underſtand, Hence be as they were without any Alteration, they 
fays: Reflect a little with meg i. e. call to had no farther oecaſion for Naiſiſlrata, v hoſe 
mind what has paſs'd between us. Imagin- | Service to prepare Phany for the Match 
ing that perhaps Demipho might by this be with Phormrio, muſt of courſe drop. The 
led to ſuſpect what had happened. But the Poet contrives therefore to diſmiſs her, that 
thing was to6 remote from his Apprehenfion Chremes might be at full liberty to let 
for him ever to take aby foch t, td hi Brother into the real Secret, _ 
3 


therefore he is but the more aſtoniſhed =] 47 2 
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Dem. Go in then. 


Chr. Hark-ye, I would not have even our Sons to know of this. 
ANNOTATIONS. 


35 Ne flii guidem noftri boe reſciſcant, wal, | two laſt Scenes of the Play, in which Pbor- 
Chremes appears thus anxious to keep this io threatens a Diſcovery to her, and at lat 
matter from his Wife, to prepare for the | actually makes it. 


— 


Ac T v. SCENE III. 


ARGUMENT. 
Antipho expreſſes his Joy at Phædria's having ſet his Mi- 
ſtreſs at liberty; but laments his own Fate, to be involved 
in Misfortunes, whence he could not extricate himpelf. 


ANTIP Ho. 


N Owever mv own Affairs go, I'm glad my Brother's have ſucceed- 

ed to his Wiſh, How wile it is, to give way only to Paſſions 
that can be gratified at a ſmall Expence, even when things run croſs! 
Phædria, as ſoon as he got the Money, was releas'd from all Care, I 
can contrive no method to rid myſelf of my preſent Fears, While 
this remains a ſecret, I am in perpetual Anxiety; if it be diſcover'd, I 
ſhall be diſgraced ; nor could I bear to go home, but for the ſmall 
Hope I have of {till retaining her. But where can I find Geta, that I 
may know of him, what will be the moſt proper time to meet my 


Father ? . 
SNNDTATIONS. 


Here Antipho again makes his Appearance, | Hopes that ſtill remain of his being able te 
reſlecting on the different Situation of his | get the better of all theſe threatning Diſ- 
own Affairs, from thoſe of his Friend Phe- | aſters. 
dria, Herejoices at his Friend's Succeſs, Fratri obtigiſſe, They were not really 
but can't avoid repining at his own Fate in | Brothers, but Brothers Sons. Couſin Ger- 
having thus ſubſected him to Misfortunes, ' mans are, however, by Latin Authors often 
that he found it ſo difficult to extricate him- | call'd fratres patrueles, and ſometimes ſim- 
ſelf from. However, he comforts himſelf ply fratres, 
in the beſt manner he can with the ſmall | © Quin, ſi hoe celetur, in metu, He means 

| bis 


ACT V. SCENE IV. 
| | ARGUMEN T, | 
Phormio zells how the Money had been paid down to the Cock- 
bawd, and that, as now every thing had ſucceeded to bis 
Wiſh, be intended to indulge bimſelf a little. 
PfoRMIO, ANTIPHO, 


Phormis.Þ Have received the Money, paid it to the Bawd, brought 
away the Wench ; and put Phædria in poſſeſſion of her 


as 
ANNOTATIONS, 


While Antipho is in this muſing way, [8 affected, and exulting in the Succeſs of his 


* 


Pbormio comes up to him, but very diſferent- Schemes, They enter into W 
| . 


PEE, . Ty wo e RX Je ' 
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hoc reſciſcant, volo, 
quidem filii reſciſcant bec. 


Ds. At tu intro abi, CH, heus, ne filii quidem —_ Dr. At tu abi ine 


tro. Cu. Heus, 
volo ut ne noſftri 


ACTUS v. SCENA 


ARGUMENTUM. 
Antipho redemptam Phedrie amicam gratulatur ; 


III. 


ſeque involus 


. tam his malis queritur, unde expediri nequeat, 


ANTIPHO. 


Ætu' ſum, ut ut mew res ſeſe habent, fratri obti- 


giſſe quod volt. 


ORD O. 
Tut mea re 
babent 


ſum letus id — 
guod 


Quam ſcitum eſt, ejuſmodi parare in animo cupiditates,[gifz fratri, 


Quas, cum res advorſæ ſient, paulo mederi poſſis 

Hic ſimul argentum repperit, cura ſeſe expedivit : 

Ego nullo poſſum remedio me evolvere ex his turbis, 5 

Quin, fi hoc celetur, in metu ; ſin patefit, in probro ſim. 

Neque me domum nunc reciperem, ni mihi eſſet ſpes 
oſtenta | — 

Hujuſce habendæ. ſed ubinam Getam invenire poſſum. 


Rogem, quod tempus conveniundi patris me capere ju- 
beat? 


vult. Quam ſci- 
tan eſt parare 2 
juſmodi cupiditates 
in anime, quas poſe 
fi 4 mederi pou 0g 
cum res fint ad- 
worſe! Hie ,- 
mul repperit ar- 
gentum, expedivit 
ſeſe cura : ego poſ- 
ſum evolvere me ex 
bis turbis nullo re- 


medio; quin ſim vn metu, fi boc celetur; fin patefit, ſm in probro : neque nunc reciperem me do- 


mum, ni ſpes habend bujuſce eſt aſlenta mibi. Sed ubinam poſſum 
regem, quod tempus conventundi patris jubeat me capere ? 


ANNOTATIONS. 


his being in leagne with Pbermis to bring 
about his own Marriage. So long as this was 
conceived to be mere Force and Conſtraint, 
his Father, it was likely, would not acquieſce, 
So that he muſt remain in perpetual Fear, 
and ſhould he openly avow the Part he had 
in it, and that he could not bear to be ſe- 
parated from his Wife, this would expoſe 
him to Reproach and Shame- 


Pbormio's being able to 
gagement with the old 
things on the preſent 
faint theſe Hopes might 


from abſolute Deſpair, 


invenire Getam, ut 


7 Ni mibi efſet ſper oflema, This refers 
to the Hopes that Geta had given him of 


break off his En- 
Men, and to keep 
footing» However 
be, Antipbo is wil- 


ling to encourage them; for we are glad of 
every flattering Circumſtance that ſaves us 


_ 


ACTUSV. 


ARGUMENTUM. 


SCENA IV. 


Adnumeratam eſſe lenoni pecuniam narrat Phormio : &, quaſe 


re bene geſta, nunc ſe curaturum cuti 


PRORMIO, AN TIP Ho. 


A Rgentum accepi, tradidi lenoni; abduxi mp 


188 
abduxi mulicrem : 


ANNOTATIONS. 


culam. 


ORDO, 
Ceept ar- 


— 


tradidi 


about Phædria, but are ſoon interrupted by | Triumph, at the good Fortune which had 
Gets, who appears with an Air of Joy and | befallen his Maſter, whom be is therefore 


— 2 
—— 


* 
— 
e 


K — 
- way © 
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14 as his own, for ſhe's now no longer a Slave. One thing yet remains, Cy 
5 1 which I muſt bring about; and that is, to get leave of the old Men, 
th to go and tope ita little, for I am reſolved to ſpend theſe few Days N x, 
by merrily. | 
| Ant. But here is Phormio! What ſay'ſt? A 
44 Phorm. What! | A 
| 3 Ant. What's Phædria upon now? How does he propoſe to ex- 
1 Hauſt his Stock of Love? Q 
. Pborm. He's going in his turn to act your Part. Pf 
FR Ant. What Part ? | 
14 Phorm. To ſhun his Father; and begs, in the mean time, you'd r 
5 1 act his, and plead his Cauſe for him, for he's to take a Glaſs at my N 
P Houſe, I'll pretend to the old Men, that I'm going to Sunium to the D 
HM Fair, to buy the Girl that Geta ſpoke to them of lately, leſt, if they 
| y ſee me not here, they may fancy, perhaps, that I'm ſpending their NN 
jo Money ; but the Door opens after you. 
; Ant. See who it is that's coming out. de 
| 1} Phorm. Tis Geta. l 
wr | ANNOTATIONS. ” 
þ 1 running to find, that he may communicate} * Propria. That is, as his own Right JW ni 
w it to him, and Property; for the Bawd had received his vie 
Money, Vi 
| ACT: Yyv, SCENE Y. M 


ARGUMEN T. 
Geta acquaints Antipho, that Phany had been diſcovered 
to be the Daughter of his Uncle Chremes. 


GTA, AnTipHo, PROR MIO. 


C. O Fortune! O happy Fortune ! with what Favours, how ſud- 
denly too, have you made this Day overflow to my Maſter 
Antiphs ! | 
nt. What can this be he is talking of ? 
Get. And delivered us, his Friends, from all our Fears? But why 
do I linger? Why don't I throw my Cloak over my Shoulder, and 
haſten to find him, that he may know what has happen'd ? 


Ant. Do you comprehend what he ſays ? 


CN ». 


Phorm. Do you? 


Ant. 


ANNOTATIONS. 


While Antipbo and Phormio are in diſ- 
courſe together; Geta comes out with an 
Air of Joy and Triumph. He had been 
ſent by Demipho, to let Phany know that 
Naafifirata was coming to fee her, But 
_ that, Chremes had ſeen the Nurſe, and 

en led by her to his Daughter's Apartment, 
When Geta, therefore, eomes to deliver his 


what paſſes between Chremes and Phany, 
Overjoy'd at the Diſcovery, he runs out in 
haſte, to find his Maſter, and acquaint him 
with the good News; and ſo full he is of it, 
that *tis ſome time before he attends to An- 
tipbo, who calls ſeveral times. The Youth, 
as is natural to think, is tranſported at the 
Diſcovery, and hurries away with G to 
meet the old Men, and have all confirm'd 


Tun raiſes his Curiokty, he fteals foftly to 
the Door, and overheart 4 great Part o 


Meſſage, he finds there is no IF 


o him. 
ms 


- 


ays 


his 
Js 
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Curavi, propria e4 Phædria ut poteretur: nam e-, Phadria 
milla cl manu. 25 pate | 72 
Nunc una mihi res etiam reſtat, quz eſt conficiunda, o- 2 A= * 
tium ; [ſumam dies, þ#na nes etiam re- 
A ſenibus ad potandum ut habeam : nam aliquot hos 2 yy 
Ax. Sed Phormio eſt. quid ais? PH, quid? AN. quid-|4eam oa « ; 
nam nunc facturus Phedria? nibus ad patan- 


Quo pacto ſatietatem amoris ait ſe velle abſumere? 
Pa. Viciſſim partes tuas acturus eſt, Ax. quas? PR. 


P. T ERENTIIPHORMI O. 


dum nan ſum g 
bgs aliguot ei hi- p 
lariter. Ax. S hie 


ut fugitet patrem: [ceres : Phormio. Quid 
Te ſuas rogavit rurſum ut ageres ; cauſam ut pro ſe di- 2 Pu, Wd g 
Nam potaturus eſt apud me: ego me ire ſenibus Sunium| 5 be 2 ne 
Dicam ad mercatum, ancillulam emtum, dudum quam | nunc? N aid: 
dixit Geta I 2 umere 2 
Ne, cùm bie non videant me, conficere credant argen- Pu. Ee agar 
tum ſuum. | * fuas partes wikiſ- 
Sed oſtium concrepuit abs te. Ax. vide, qui egredia- 2 95 45 Jos 7 
tur, Px, Geta eſt. . 


ne ſum ut ageres ſuas , ut diceres cauſam pro je, nam oft pot aturus apud me. Ego ditum ſe- 
nibus me ire Sunium ad mercatum, emtum ancillulam, quam Geta dudu m di uit 3 ne, cu nou 
videant me bie, credant me conficere ſuum argentum, Sed eftium concrepuit: abs te. As, 
Vide, qui egrediatur, Pu. Eft Geta. | | „ 


ANNOTATIONS. 


Money, and of conſequence had no farther | Phedria, who had made her free ; as is im- 
claim to her: his Right was transferred to | mediately added, Nam emiſſa 2 manu ef, 


 ACTUS v. ScENA. v. 
ARGUMENT UM. | 

Geta Antiphoni nunciat, Phanium inventam eſſe Chremetis- 

f | filiam. g | 

GrrA, ANnTiPHo, PHoRMIo. 


n 


—_ aq" — 


| | OR Do. 
O Fortuna, 6 Fors Fortuna, quantis commoditatibus, Or. M u, 


Quam ſubitd meo hero Antiphoni ope veſtra huncf ,, , >» 9 — 
oneraſtis diem? [oneraſtis metu? 


tis commoditatibus, 
Ax. Quidnam hic ſibi volt? Ge. noſque amicos ejus ex- guam ſubito one- 


ded ego nunc mihi ceſſo, qui non humerum hunc one- — ry 
ro pallio ; | : \ fire * 7 Aw. 
Atque hominem propero invenire, ut hac, quæ conti- Quidnam bie vule 
gerint, ſciat? 5 ſhi? Gr. Bre- 


Ax. Num tu intellegis, hie quid narret? Pt. num tu e dr 7 
Sed ego nune ceſſo mibi, qui non onero bunc humerum pallis ; atque propero invenire hominem, 
ut ſciat bæc guæ comtigerint F An, Num tu intelligit, quid bic narret ? Pu. Num tu ? 
ANNOTATIONS. 
ſeems to have been an Expreſſion of the ſame We meet with the ſame in 7 
import among the Latins, as when we ſay, [citas, Annal. Lib. 2. where ſpeaking of the 
0 bappy Fortune, and refers to ſome favour-| public Honours decreed at Rome to Ger man- 
able Turn of Fortune, great and unexpected. cus, for his ſurpriging Sugsſſes againſt the 
Germans 
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60 TERENCE: PHORMI O. 


Ant. Not a Word. 
_ Pherm. Nor J. 8 


Get, I'Il directly to the Bawd's, they are likely to be there now, 
Ant. Soho, Geta/! 


Get. Lookye there now: is it any thing ſtrange or new to be call'd 


back, when one's in haſte ? 


Ant. Geta. 

Get. Say on; you ſhan't, with all your Importunity, be able to 
bring me back, 

Ant. Will you not tay ? 

Get. Go, be whipp'd. Fg 

Ant. That ſhall be your Portion, you Raſcal, if you don't ſtop im- 

mediately. | 
- Get, This muſt be one pretty familiar, it would ſeem, by his Threats, 
But is it the Man I am looking for, or no? It is the ſame, 

Phorm. (To Antipho.) Up to him preſently, 

Ant. What's all this? | | . 

Set. O happieſt of all Men living! for, without doubt, Autipha, 
you're the only Favourite of Heaven. | | 
Ant. So I would have myſelf, but pray tell me how I ſhall believe 
thatitis ſo? 1 
Get. Will it ſatisfy you, if I plunge you into a Sea of Joy? 

Ant. You kill me with your Impertinence. x 

Phorm. Have done with theſe Homie and tell us what good News 

ou bring. 
a Get. Oh, was you here too, Phormio / 

Phorm. I was: but do you ſtill keep us in Suſpenſe ? 

Get. Well, hear then: after giving you the Money at the Forum, 
we e home. My Maſter, in the mean time, orders me to 
go to your Wife. : | 

Ant, For what ? | | | 

Get. I omit that, Antipho, becauſe *tis nothing to the preſent Bu- 
ſineſs. Juſt as I was going into her Apartment, her Boy Mida runs up 
to me, catches hold of me behind by the Cloak, and pulls me back. 


ANNOTATIONS. 


Germans, he ſays; Fine anni arcus propter | © the Diftator, A Chapel was conſecrated 
dem Saturni, ob recepta figna cum Varo a- | ©* to the Fulian Family, and Statues to the 
miſſa, duftu Germanici, auſpiciis Tiberit ; | ©* deified Auguſtus, in the Suburbs call'd 
& edes Fortis Fortuna Tiberim juxta, in Boville.”* To illuftrate this fill more, 
Bortit 9 Ceſar dictator populo Romano le- I ſhall ſubjoin the following Deſcription of 
gaverat; ſacrarium genti Juliæ, effigieſque| Fortune, which may ſerve as a Comment on 
di vs Auguſto apud Bovillas, dicantur. At| the preſent Expreſſion. Cic. ad Herenn, II. 
the end of the Year, a triumphal Arch | 23, ex Pacuvis, 

4% was raiſed near the Temple of Saturn, as h : 
% a Monument for the Recovery of the Va Fortunam inſanam eſſe, & cacam, & bru- 


* rien Eagles, under the Conduct of Ger- tam, perbibent philoſophti, _ 
„ manicus, and the Auſpices of Tiberius. | Saxoque illam irftare glaboſo prædicant w- 
A Temple. was dedicated to happy For- lubilem: | 


« tune near the Tiber, in the Gardens de-“ Tdeo, guo ſa xum impulerit fort, cadire 6 
ö queathed to the Roman People by Ceſer, | fertunam autymants FIN 
. an 


1 


p. TERENTII PHORMIO. 


AN, nil. Px. tantumdem ego. 

Ge. Ad lenonem hinc ire pergam: ibi nunc ſunt. Ax. 
heus, Geta. Ge. hem tibi. | 

Num mirum, aut novum eſt, revocari, curſum cum in- 
ſtitueris? AN. Geta. [AN. Non manes? 9 

Ge. Pergis hercle: nunquam tu odio tuo me vinces. 

Ge. Vapula. AN. id quidem tibi jam fiet, niſi reſiſtis, 
verbero. 

Ge. Familiariorem oportet eſſe hunc: minitatur malum. 

Sed iſne eſt, quem quæro, an non? ipſe eſt, PH. con- 
gredere actutùm. Ax. quid eſt ? 

Ge. O omnium, quantum eſt, qui vivunt, homo ho- 
minum ornatiſſime: ; 

Nam fine controverſia ab Diis folus diligere, Antipho. 

Ax. Ita velim : ſed qui iſtuc credam ita eſſe, mihi dici 
velim. 1 

Ge. Satin' eſt, i te delibutum gaudio reddo? AN, ene- 
cas. ſcedo, GE. oh, 

PH. Quin tu hinc pollicitationes aufer, &, quod fers, 

Tu quoque hic aderas, Phormio ? PH, aderam: fed ceſ- 
ſas? Ge. accipe, hem. | [mum 

Ut modo argentum tibi dedimus apud forum, recta do- 

Sumus profecti: interea mittit herus me ad uxorem 


tuam. | 20 
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| AN, Nil, Pa. 
Tantundem ego. 
Gr, Pergam ire 
hinc ad tenonem : 
ſunt ibi nune, AN, 
Heus, Geta, GE 
Hem tibi; num efÞ - 
mi rum, aut novum, 
revocari, cum in- 
fitueris curſum ? 
AN, Geta, Gx. 
Pergis berele: tu 
nunguam wvinces me 
tuo odio, Ax. Non 
mane? GE. Va- 
puls. An. I4 
8 jam et ti- 
i, verbero, nifſt 
reſiflis, Gr O- 
porter bunc efſe fa- 
miliariorem mi- 
nitatur malum, Sed 
eftne is, quem gue - 
ro, an non? eff 
ipſe, PR. Con- 
gredere actutum. 
Ax. Quid eff? 
Gr. O bomo, orna- 
tiſime omnium bo- 


minum,quantumeſ}, 
gui vivunt : nam 
ne controverfia, 


Ax. Quamobrem? Ge. omitto proloqui : nam nihil ad t Antipbo de- 


hanc rem eſt, Antipho. 


ligere ab Dits. AN, 
elim ita: ſed wee 


Ubi in gynzceum ire occipio, puer ad meaccurrit Mida:| jm gici mibi, qui 


Pone apprehendit pallio, reſupinat : reſpicio : rogo, 


credam iſtuc 


ita. GE. E ne 


ſatis, fi reddo te delibutum gaudio ? Ax. Enecas, Pu. Quin tu aufer pollicitationes binc, 85 
cedo, quod fern. GE. Ob, tu guogue aderas hic, Phormio? Pn. Aderam : ſed ceſſas? GR. 
H:m, accipe. Ut modo dedimus argentum tibi apud forum, ſuns profecti domum rect d : 
interea berus mittit me ad tuam uxorem, AN, Quamobrem? GE. Onitto prolequi, nam eff 
nibil ad banc rem, Antipho. Ubi occipio ire in gynaceum, puer Mida accurrit a me; appre- 
bendit pone pallio, reſupinat ; reſpicis : rogo, 

ANNOTATIONS. 


Cæcam eb eam rem eſſe iterant, quia nibil; Nunguam tu odio tus me vinces, Odium 
cernat, quo ſeſe applicet. is ſometimes uſed to expreſs Importunity, 
Injanam autem aiunt, quia atrox, incerta, | Teazing, or a Perſeverance in diſagreeable 
inflabiligque fit, Talk, Thus, Plant. Afin. II. 4. 40. 
Brutam, quia dignum, atque indignum ne- Jan bic me abegerit ſuo odio. 
gueat internoſcere. And Horace, Sat. Lib. I. 7. 6. 
5 Num mirum, aut novum eft, &c, It was) Durus bomo, atque odio quipoſſet vincere 
2 common thing both at Arbens and Rome, regem, 
when a Servant was ſeen running in haſte, In like manner, Cicero, Attic. 4. 2. Sed 
to call out to him, on purpoſe to amuſe and | tamen, cum boras tres fere dixiſſet, odio & 
detain him. This, it would ſeem, was a | ffrepitu ſenatus coaftus eff aliguando perorare, 
Piece of faſhionable Mirth and Waggery a- | is Tu quogue bie aderas, Phormio* The 
mong the Vulgar, They divertei them- Poet artfully makes Geta trifle and prov 
ſelves with the Fancy, that when they went craſtinate. This begets Eagerneſs and Im- 


home, they ſhould find their Maſter pro-] patience ; beſides the thing itſelf is extreme · 
ly natural. 


* dne, TuvanTor, Sub. . 
* 


voked againſt them for their Slowneſs and 
Delays. 


Yor, . * 


602 TERENCE. PHORMIO, 


I turn about, and aſk why he ſtops me. He tells me, he had Order: 
to let no one go in to his Miſtreſs. Sophrona, ſays he, juſt now brought 
in 2 your Maſter's Brother, and he is, at preſent, with them 
in her Chamber. When I heard this, I ſtole ſoftly to the Door on 
tiptoe ; came cloſe to it; ſtood huſh: held my breath: laid my Ear 
to the. Key-hole : and ſtood in the moſt attentive Poſture thus, catching 
_ Word. | 
at, Excellent, Geta / | 
Get. There I heard a moſt delightful Tale, that, by Hercules, made 
me almoſt cry out for Joy. 
Ant. What Tale? 
Get. What do you think? 
Ant. I don't know. 
Get. Indeed, the moſt ſurprizing in the World: your Uncle is 
found to be your Wife Phany's Father. | 
Ant. Hah, what do you tell me? | 
Get. He had formerly ſome private Converſation with her Mother 
at Lemnas, 7 ' . ai 
1 — 17 A meer Dream ! how could ſhe be ignorant of her own 
Father | 
Get. Be ſatisfied, Phormio, there's ſome reaſon for it; but do you 
imagine that I, who ſtood without the Door, could underſtand every 
thing that paſſed among them within? | 
_ _ Nay, I remember, indeed, to have heard the ſame Story my- 
elf. | | 
Get. Beſides, I will give you a ſtill more convincing Proof. While 
I yet ſtood there, your Uncle came out, and ſoon after return'd, and 
went in again with your Father: both ſaid they left you at full Liber- 
ty to keep your Wife, In ſhort, I am ſent to find you out, and bring 
you to them, , 

Ant, Carry me then immediately ; why do you linger ? 

Get. It ſhall be done. | 

Ant. O my dear Phormio, farewel, 

Phorm. Farewel, Antipho. Let me die, if this be not a lucky Acci- 
dent! and I heartily rejoice that Fortune has been fo favourable to 
them, and, in 2 manner too, unexpected. I have now a fine Op- 
portunity offer'd me of bubbling the old Men, and eaſing Phædria of 
his Care about Money, that he may'nt be under the Neceſſity of ap- 
plying to any of his Companions for it. For this ſame Money, tho', 
perhaps, it may be given, will yet be given with no good will; but J 
have found a way that will do it effectually. I muſt now, therefore, 


aſſume 
ANNOTATIONS. 


It fignifies an inner or remote rtment, | © dium, atque in celebritate verſatur ? 
and was call'd alſo Gyneconitzs, The follow- | * Quod multo fit aliter in Gracia, nam ne- 
ing Quotation will ſerve to throw ſome light] que in convivium adhibetur, nifi propin- 
upon this. Quem Romanorum pudet ux- | ** quorum : neque ſedet niſi in interiore par- 
** oremducere in convivium ? aut cujus ma- te ædium, quæ Gynzconitis appellatur: 
„ rerfamilijas non primum locum tenet #-| quo nemo accedit, niſi . 


„ „ 3 a - 5 a. 


e 


* bo. 


> 


1 „ 0 


ram accedere: 
hrona modo fratrem huec, inquit, ſenis introduxit 
Chremem, 25 
Eumque nunc eſſe intus cum illis. hoc ubi ego audivi, 
ad fores 
Suſpenſo gradu placidè ire perrexi : acceſſi: aſtiti: 
Animam compreſſi: aurem admovi : ita animum cœ- 
pi attendere, [ pulcherrimum 
Hoc modo ſermonem captans. Ax. eu, Geta. GE. hic 
Facinus audivi: itaque penè hercle exclamavigaudio. 30 
Pa. Quod? GR quodnam arbitrare? AN, neſcio. Ge, 
atqui mirificiſſimum: [ hem, 
Patruus tuus eſt pater inventus Phanio uxori tuæ. AN. 
Quid ais? Ge, cum ejus olim conſuevit matre in Lem- 
no clanculum. [aliquid credito, 
Pa. Somnium ! utin' hac ignoraret ſuum patrem? Gx. 
Phormio, eſſe cauſe. ſed me cenſen* potuiſſe omnia 35 
Intellegere extra oſtium, intus quæ inter ſeſe ipſi ege- 
rint? [imo etiam dabo, 
Pu. Atque herele ego quoque illam audivi fabulam. Ge, 
Quo magi' credas. patruus interea inde huc egreditur 
foras : 
Haud multo poſt cum patre idem recipit ſe intro denuo : 
Ait uterque tibi poteſtatem ejus habendz ſe dare: 40 
Denique ego miſſus ſum, te ut requirerem, atque ad- 
ducerem. 
Ax. Hem, quin ergo rape me: ceſſas? Ge. fecero. An. 
Vale. PH. vale, Antipho. Bene, ita me Dii ament, fa- 
ctum: gaudeo, 
Tantam fortunam de improviſo eſſe his datam: 
Summa eludendi occaſio eſt mihi nunc ſenes, 
Et Phædriæ curam adimere argentariam, 
Ne cuiquam ſuorum æqualium ſupplex ſiet. 


45 
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Quamobrem retineat me: ait eſſe vetitum intrd ad he- 


0 
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retineat 


me «att ofſe veti- 
tum accedere intro 
ad beram, So- 
phrona ,ingait nods 
introduxit Chremem 
— ſenii buc, 
eumgque eſſe nune imo 
tus em /i: ubi 
ego audivi hoc, ; 
rext ire — gt" 
forer ſuſpenſo gro- 
? acceſſi: afti- 
ti 4 compreſſi anle 
mam: admovi au- 
rem i ita cpi at- 
tenders animum, 
captans ſermonem 
boc modo, AN. 
Eu, Geta, Gr. 
Hic audivi pul- 
cberrimu m facinus? 
3 bercle pene 
exclamawi paudio, 
Pu. Quod? Gr, 
NRuodnam arbitra- 
re ? AN. Neſcio, 
Gr. Atqui eſt i- 
ri ciſſ mum : p- 
truus tuns off in- 
ventus pater tu 
e Phanio, Ax. 
Hem, quid ais ? 
Gr. Conſuevit o- 
lim clanculum cum 


{0 mi Phormio, | 


ejus matre in Len- 
no, Pu. S mni- 
um! utine bac ige 
norarer ſuum pa- 
frem ? G E, row 
dito, Phormio, eſſa 
aliquid cauſe : 
ſed cenſeſne me po. 
tuiſſe intelligere * 
tra e ium, omnia 
gue ipfi egerint in- 
tus inter fe TFT, 


Nam idem hoc argentum, ita ut datum eſt ingratiis, 
Ei datum erit: he qui cogam, re ipsa repperi, | 


ge quogue audivi illam fabulam, Gt. Ins etiam dabo fignum, guo magis credas. 
ones inde buc foras : haud multo poſt, idem denne recipie 7 


Pn, Atque bercle 
Interea 
intro cum patre 4 


bormio, 


uftergue ait ſe dare tibi 2 babende cus: dinique ego ſum miſſus at repuirerem te, at- 
„ in 


que addecerem, AN, 

vale, Pn. Vale, Antipbs, Ita 
dat am bis de improviſe. 
bædriæ curam argentariam, ne fit ſupplex cuiguam ſuorum aqualium, 


ergo rape me : ceſſas ? Gu. Fecers. Ax. O Ni 
ii ament me, bene fattum: gaudeo, a 


Nane ſumma occafio eff data mibi — 4, 


adimere 
am ide m hoc 472 


tentum, ita ut datum off, erit darum ei ingratiis: reppert re * cogam boc. 


ANNOTATIONS. 
* tione conjunctus. Corn, Nepor in Pre - 


faticae, 

10 Pulcherrimum facinus, The word fa- 
cinut, tho', for the moſt part, it carries the 
Idea of ſomething bad or diſagreeable, yet ir 


ra, ficutt anima, immort 


in the Heauton, Act. 2. Sc, 2. 73. Non fit 
fine periclo facinus magnum & memorabile, 
and Salluſt, Fug, 2. Ingenit egrezia facino- 


a ſunt, 


45 Ingratiis ei datum crit. Some Copies 


d ſometimes uſed in a favourable Senſe, As | read bis, viz, ay Commentators explain it 


4 G 


2 ſenibus. 


604 


Fair, I drop that, 


— — — 


TERENCE! PHORMIO. 


aſſume a new Face, and a new Behaviour. But it will be convenient 
fur me to retire hence into this next Alley, and thence ſhew myſelf 
to them, when they come out. As to the Pretence of going to the 


ANNOTATIONS. 


ſenibus, But the Senſe is fo obvious and juſt not many Reaſons to confirm it. Phormis 
according to the other Reading, that it needs wants to caſe Phædria of the Pain of apply- 


ing 


ACT v. 8 


Dem. Ves, indeed. 


never to ſorfeit my Word. 


Dem. She is really. 
deſirous to have it ſo. 


As Phermic's firſt Scheme was now com- 
plrated, and Antipho made perfectly happy, 
nothing remains, but to make Phedria ſo 
too. He is ſo in ſome Degree already; his 
Miſtreſs is in his Poſſeſſion, and the Bawd 
diſcharged : but ſtill he has a Money-Affair 
upon his hands; he knows it muſt be re- 
' Kor'd to the old Men in a few Days, and how 
to procure it is the Queſtion, This we may 
- ſuppoſe would give ſome Interruption to his 

Joy. Phormio thinks he has it now in his 


CEMNS FI. 


ARGUMEN T. 
The old Men after diſcovering who Phany was, want to pet 
back their Money of Phormio, who refuſes to make Reſti- 
iution: bence a Quarrel enſues, 


DEulir ho, PHorRmio, CHREMES, 


Demipho.Þ Return Thanks to the Gods, and deſervedly, Brother, that 
theſe things have turn'd out fo fortunately, We muſt 
now make what haſte we can to mect with Phormio, before he ſquan- 
ders away the ninety Pounds, that we may recover it of him. 
Phorm. I'll go ſee if Demipho's at home, that J 
Dem. We were coming to you, Phormio. 


Phorm. Upon this ſame Affair perhaps. 


Phorm. I thought ſo; but why that ? A good Joke truly ! Were 
ye afraid I ſhould go back from what I had onepromiſed? Hark ye: 
ow great ſoever my Poverty is, I have yet taken care of one thing, 


Chr, Isn't ſhe, as J told you, a fine Gul? 
Pherm. And this is what I come to tell you of Demipho, that I'm 
ready : when you pleaſe, give me my Wife, For I poltpon'd every 


thing elſe, as was fit I ſhould, when I underſtood that you were ſo 


Dem. But my Brother here diſſuades me from giving her; for what, 


ANNOTATIONS. 


ſays 


the late Diſcovery he was ſatisfied that the 
old Men would never conſent to give him 
Phany according to their firſt Propoſal. 
This was enough for him ; he might ſafely 
inſiſt upon their making good the Agree- 
ment, and if they refuſed to do it, as be 
knew they would, there was then a Colour 
for his detaining the Portion. If that fail'd, 
his being acquainted with a Secret of ſuch 


Importance to Chremes, would, he doubted 


not, compleat his Wiſhes ; and then Phe- 


power to make all fafe on this fide, From 


dris had nothing to diſturb him, or interrupt 
15 
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Nunc geſtus mihi voltuſque eſt capiundus novus. 50% Nene novus 55 
Sed hinc concedam in angiportum hunc proxumum : Ju, 7 12 4 
Inde hiſce oſtendam me, ubi erunt egreſſi foras. | | mibi, Sed conce- 


Quo me adſimularam ire ad mercatum, non eo. dam bine in bune 
proximum angi=- 


portum : inde oftendam me hiſce, ubi erunt egreſſi foraz, Non eo, us aſſimulaver am me ire ad 


e ANNOTATIONS. 


ing to his Friends for Money, and adds the\ him, yet it will be with Reluctance; where- 
Reaſon for his doing ſo. Becauſe, ſays he as I have found a way to ſecure it, without 
tho” perhaps they may conſent to give it] laying him under Obligations to any one, 


— 


ACTUS V. SCENA VI. 
ARGUMENT YU M. 
Cognita Phanio, ſenes d Phormione pecuniam repetunt : Pbot- 
mio negat ſe redditurum: bins contentio inter eos oritur. 


— 
— c 

— 

- 


DEMIHO, PHOR Mio, CHREMES. 
ORDO. 


D IIS magnas meritd gratias habeo, atque ago, | Ds.) FF ERITO © 
Quando evenere hæc nobis, frater, proſpere. - — — 
Quantum poteſt, nunc conveniendus Phormio eſt, — = — 
Priuſquam dilapidet noſtras triginta minas, do bare evenere pro- 
Ut auferamus. Pax, Demiphonem, fi domi eſt, Heere nobis, frater. 


Viſam: ut quod---DE. at nos ad te ibamus, Phormio. — — 


PH, De eadem hac fortaſſe causa. DE, ita hercle. PH.|rum poref, privſ- 


credidi. quam dilapidet no- 
Quid ad me ibatis? ridiculum : an veremini, — — — 
Ne non id facerem, quod recepiſſem ſemel? gf eas. Pu. Viſas 
Heus, quanta quanta hæc mea paupertas eſt, tamen 755 eft 
Adhuc curavi unum hoc quidem, ut mi eſſet fides, a. 
CH. Eſtne ea ita, ut dixi, liberalis? Dx. oppidò. mug ad te, Pbormio. 
PH, Itaque ad vos venio nunciatum, Demipho, Pu. Fortaſſe de bac 
Paratum me eſſe: ubi voltis, uxorem date. | — as — 


Nam omnes poſthabui mihi res, ita uti par fuit, 150 Pu. Credidi. Quid 
Poſtquam tantopere id vos velle animum advorteram. _ ad me? ris 
De. At hic dehortatus eſt me, ne illam tibi darem : — 8 
cerem id, quod ſemel in me recepiſſem in me ? heus, quanta quanta bac mea pdupertas eft,tamen 
edbuc curavi boc unum quidem, ut efſet mibi fides, Cn, E ea liberalis, ita ut dizi? Dx, 
Oppide, Pn, Itaque, Demiphbo, wenio ad ws nunciatum, me efſe paratum, ubi valtis, date 
uxorem; nam poſibabui omnes rei mibi, ita uti fuit par, poſlquam animym adverieram vos vells 
id tantepere. Dx. At bic eft debortatus me, ne darem illgm tibi: | 


ANNOTATIONS. 
his Joys. But the Event anſwers not his} determined to diſcover all to her, and hoping 
Expectation. Demipbo, who could not think that might occaſion ſome favourable Turn. 
of parting with ſo much Mo e, encourages] * Ene ita ea ut dixi, liberalii ? One cans 
his Brother, and violently ſeizes Pbormio, to | not conceive any thing more happy or juſt, 
carry him before a Judge. The other, equal- | than theſe Words of Chremes. Demipbo's 
ly reſolute, calls aloud upon Nauſiſtrats, | Thoughts are wholly taken up how GW 
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fays he, will be the Talk among the People, if you ſhould do ſo? 
Formerly, when ſhe might have been difpoſed of with Honour, no 
attempt was made: and now after a Marriage to force her away, 
were baſe and ungenerous, In fine, he repeated all the Reaſons 
which you ſo lately urg'd againſt me. 

Phorm. You treat me in a very inſulting manner. 

Dem. How ? 

Dem. How ! Becauſe now I have no hope of marrying the other ; 
for with what Face can I return to her I have ſo much flighted? 

Chr. Say; Beſides I ſce that Antipho is unwilling to part with her. 

Dem. Beſides: I ſee that my Son will not conſent to part from her: 
therefore go with us to the Forum, Phormio, and order the Money to 
be paid me back again, 

Phorm.When I have already paid it all away where it was owing ? 

Dem. W hat can be done then ? | 

Phorm. If you are willing to let me have my Wife according to 
Agreement, I am geady to take her; but if you had rather ſhe ſhould 
remain with you, then *tis but juſt that her Portion remain with me, 
Demipho. For there is no reaſon that I ſhould ſuffer on your account, 
when, out of regard to your Honour. I broke off another Match, where 
the Fortune offer'd me was equal. 
Dem. Go be hang'd, you Raſcal, with your vain Rodomontades, 

Do you ſtill imagine that I'm a Stranger to you and your Ways ? 

Phorm. This is inſupportable. 

Dem. Would you marry this Girl, might you have her? 

Pharm. Try me. 

Dem. That my Son may cohabit with her at your Houſe ; that was 
your Plot, 7 preſume. 

Phorm Pray, what's that you ſay? » 

Dem. But do you give me my Money. 
Pborm. Nay truely, do you give me my Wife. 

Dem. Come before a Judge. 

Pherm, Before a Judge | f you continue thus troubleſome— 

Dem. What will you do? 

Pherm. Do? You think, perhaps, that I have only portionleſs Girls 
for my Clients; but I'd have you to know that I have thoſe with 


Portions too. 

| Gor. 

| IANNOTATIONS. 

cover the Money, and Phermis is no lefs in- There is another Piece of Art in Terence's 
tent upon his Scheme of retaining it ; bur | Management, which every Reader, perhaps, 
Chremes, who was juſt come from his | will not attend to; and that is, the Care he 
Daughter, and had now firſt ſeen her after | takes to ſatisfy us of Phany's Beauty, for 
a long Abſence, is repreſented with all the | without this to recompenſe the Want of 
Fondneſs of a Father. He is regareleſs of | Birth and Fortune, Anripbo's Behaviour 
their Diſcourſe, nor can attend to any other | muſt appear very abſurd and inexeuſuble, It 
Ttaprefions, than thoſe ſhe had left, and, | is not, therefore, enough, that we have the 
impatient to know whether his Brother en- Teſtimony of the young Men in the former 
tertains Sentiments of her equally favourable j part of the Play ; their Juegment might be 
with himſelf, puts the Queſtion to him. influenced by Paſſion, the Fire of Youth, and 


| Pity 


* 


O 
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nom, inguir, gui 


erit rumor pepuli 


Nam qui exit rumor populi, inquit, fi id feceris ? 
Olim cum honeſtè potuit, tum non eſt data : — was 
. . . 1m 
Nunc viduam extrudi, turpe eſt: ferme eadem omnia, ps dar; 
Quæ tute dudum coràm me incuſaveras. 21e, rum non of 
Pk. Satis ſuperbe inluditis me. DE. qui? PH, rogas ? _— tarpe of U- 
. mene vf 
Quia ne alteram quidem illam potero ducere. 
Nam quo redibo ore ad eam, quam contemſerim ? 
Cu. Tum autem Antiphonem video ab ſeſe amittere 25}? 
Invitum eam, inque. Dex. tum autem video filium 
Invitum ſane mulierem ab ſe amittere. 
Sed tranſi ſodes ad forum, atque illud mihi AF 7 
Argentum rurſum jube reſeribi, Phormio. ar —— *— 
PH. Quodne ego deſcripſi porro illis, quibu* debui ? 300 ie al- 
De. Quid igitur fiet? PH. fi vis mihi uxorem dare, Ir. guo 


erma eadem omnia, 


Quam deſpondiſti, ducam : fin eſt, ut velis — — 
Manere illam apud te, dos hic maneat, Demipho: Ca, Ig, tum 
Nam non eſt æquom me propter vos decipi; 3 ti 
Cum ego veſtri honoris causa repudium alteræ 35 ere — þ- 
Remiſerim, quæ dotis tantumdem dabat. be. Dn. Jun 
De. I in malam rem hinc cum iſtac magnificentia, %%, 72 5 
Fugitive : etiam nunc credis te ignorarier, [res, aims — 
Aut tua facta adeo? PH. irritor. DE. tune hanc duce- Sed tran. 
Si tibi daretur? Pn. fac periclum. Ds. ut filius 40% d ad forum, 


Cum illa habitet apud te, hoc veſtrum conſilium fuit. 
PR. Quæſo, quid narras? DE, quin tu mihi argent 
cedo. 

PH. Imo verd uxorem tu cedo. DE, ir. jus ambula, , FP 

. . . . s + F iP 
Pa. In jus? enimvero, ſi porro eſſe odioſi pergitis; Ds. Quid foe 5- 
De. Quid facies? PH. egone? vos me indotatis modo{g#zr ? Pa. Si wi 
Patrocinari fortalle arbitramini : | 4 def . 
dutam : fin eft, ut velit illam manere apud te, dot maneat hie, Demipbo 8 nom non arguum off 
me decipi propter vos: cum ego cauſs veſtri bonoris remiſerim repudium alters, que dabat 


tantundem dotis, DR. I biac in malam rem, fugitive, cum iſlac magnificentia : etiam nune 
credis te, aut tua adeo facta ignorari# Pn. Irritor., Ds. Tune duceres banc, | daretar 
tibi? Pu. Far periculum, DE. Hoc fuit veſtrum confilium, wt filius babitet cum ulla g 

te, PH, Quæſe, guid narras f Dx. _ tu cedo argentum mibi, Pu. Ine vero, ta 
uxorem, DE. Ambula in jus, Pu. In jus? eninvere, ſi porro pergitis aſe adi; Ds, 
Quid facies ? Pn, Egone # vn fortaſſe arbitramini me patrecinari modo indotag; : 


ANNOTATIONS. 
Pity for a young Girl they ſaw in Diftreſs. | to her Charme. It diſpoſes the Spectator to 
But here it is confirm'd from the Mouth of a} favour Antipho, whoſe Character Terence 
ſedate cool old Man. And if we look back} meant ſhouid be that of a fond, tender, and 
into the ſecond Scene of this Act, we ſhall! paſſionate Lover. 
meet with another Confirmation of it from * Argentum rurſum jube reſcribi, Scri- 


Nauſiſtrata, y. 31. bere, reſcribere, perſcribere, were Terms uſed 
Sic pol commedius eſſe in omnes arbitror, | chiefly in Dealings that regarded 
. guam ut coeperas, Scribere, was to take up or borrow any Sum 


Manere banc, Nam perliberalis wiſa et, of M ; reſcribere, to pay it beck again, 
guum vidi, mibi. . * and —— to employ it promi ſcuouſſy 

It is not without Deſign, the Poet makes] in the common Uſes of Life, 
every one who ſees her give this Tuſtimony Traffic, For all theſe things were 


% or 
generally 
Managed 
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Chr. What's that to us? 

Phorm, Nothing. But I know a certain Lady of this Town, 
whoſe Huſband 
Chr, Hah! 

Dem. What's the matter? 

Phorm. Had another J/ife at Lemnos. 

Chr. I'm ruin'd. 

Pherm. And had a Daughter by her, whom he brings up privately, 

Chr. Tm bury'd. 

Phorm. This I'Il go tell her of immediately. 

Chr. For Heaven's ſake don't. 
 Phorm. Oh, ho! What are you the Man? 

Dem. What a Jeſt he makes of us 

Chr. We diſcharge you. 

Phorm. A mere Story! -— Y 

Chr. What would you have? we forgive you the Money you've 
got of ours, : 

Phorm. I hear: but why then do you trifle ſo ſcandalouſly with 
me, by theſe childiſh filly Speeches? I won't, I will: I will, I 
won't again: keep it, give it me back: what you ſay one Moment, 
you contradict the next; what now you reſolve to do, you are for 
undoing again, | 

Chr. How in the World could he know this? | 

Dem. I can't imagine: but I'm certain I told nobody of it. 

Chr. *Tis quite aſtoniſhing, as I hope to live, | 

Phorm, I have nettled them. 

Dem. The Deuce! Shall this Raſcal carry off ſuch a Sum of 
Money, and laugh at us to our very Face? I'd ſooner die, by Hercules, 
than 2 it! Summon all your Reſolution and Preſence of Mind. 
You ſee that this Slip of yours has got abroad, nor will it now he poſ- 
fible to conceal it long from your Wife: *tis therefore better to tell 
her ourſelves, what ſhe is likely ſoon to hear from others ; and then 
we may revenge ourſelves on this Rogue, as we pleaſe, 

Phorm. By Tupiter, if I don't look out ſharp, I'm undone, they 
make to me with an Air fo ſtern and threatning. 

Chr. (To Demipho.) But I doubt ſhe'll aever be brought to fœ- 


give me, | 
Dem. Fear nothing; I'll make all up between you, depend on it, 


emes ; 
i NNOTA&4TIONS. 


managed by Writing, much in the manner of | Phormio has here in his Eye Naufifrats, 
our Orders upon Bankers, or Bills of Ex-| the Wife of Chremes, whoſe Part he wa? 
change. It is obſerved by Criticks, that the} reſolved to take againſt her Huſband, whe 
three laſt Scenes of this AR, are the moſt} had injured her. But there is no Neceflity 
finithed and beautiful of the whole Play, and for ſuch Refinement : Phormio talks the na- 
yet Guyetus is ſo far diſſatisfied with them, | tural Language of a Man, who, thinking 
that he is for retrenching them altogether.] himſelf undervalued, wants to appear con- 
Bur his Criticiſm is approved by very few. fiderable, without confining his Thoughts to 

a7 Etiam dis Furth. Some think that | any partieular Inflance, 
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P.TERENTII PHORM 
Etiam dotatis ſoleo. CH. quid id noftra?'PH. nihil. 


Hic quandam noram, cujus vir uxorem—CH. hem. 
E. quid eſt? 11% Nen vw tl 

Px. Lemni habuit aliam. CH. nullus ſum. Ph. ex 
qua filiam | | i 

Suſcepit : & eam clam educit. Cn, ſepultu* ſum. 50 

pn. Hæc adeo ego illi jam denarrabo, Cx. obſecro,: 

Ne facias. PH. oh, tun' is eras ? De. ut ludos facit! 

Cu. Miſſum te facimus. Px. fabulz. Cn. quid vi 
tibi? qe; 5; bm wischt 


Argentum quod habes, condonamus te. Pf. audio: 


Quid vos, malum, ergo me fic ludificamini 

Inepti voſtra puerili ſententia ? | 

Nolo, volo: volo, nole rurſum : cape, cedo: 

Quod dictum, indictum eſt: quod modo erat ratum, 
irritum eſt. 

Ca. Quo pacto, aut unde hæc hie reſcivit? De.neſcio; 

Niſi, me dixiſſe nemini, certo ſcio. | 

Ca. Monſtri, ita me Dii ament, ſimile. Pn. injeci 
ſcrupulum. De, hem, lig 

Hiccine ut a nobis hoc tantum argenti auferat, 

Tam apertè irridens? emori hercle ſatius eſt, 

Animo virili præſentique ut ſis, pars. 

Vides peccatum tuum eſſe elatum foras, 

Neque jam id celare poſſe te uxorem tuam: 

Nunc quod ipſa ex aliis auditura fit, Chreme, 

Id noſmet indicare placabilius eſt, cgi 

Tum hunc impuratum poterimus noſtro modo 


1 
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| YER Ih Cu. 


W a 


ſoleo etiam patro » 
cinari dotatis. CM. 
Quid id refert "wif 
fira? Pu. Nil, 
Noveram eee; ; 
ux0rem bie, cujul 

k Hem, 
Dr. Quid r 
Pa, Habuit alam 
uxorem Lemm! 7 
Cu. Sum nullus, 
Pu, E qua 

pit liam, & edu- 
cit lam clam, Cn, 
Sum ſepultur, Px. 
Ege adio jam de- 


[narrabo bee fill. 


Cu, Obſecro, m 
faciar. Pu. Ob, 
tune erat is? Dx. 
Ut, facit lud ! 
Cn. Facimus 

11 5 PBS F. — 


GO. Cn. Quid 


vlt tibi # condona- * 
mus fe argettum, 
7 Babes. Px. 
Audio: quid ergo, 
malum, os inepti 
fic ludificamini me 
veſtra puerili ſenten- 
tia ? Nolo, wole: 


- [wolo, nale rurſum 2 


cape, cedo: quod e- 
rat dium eft, in- 


| diflum: gu 


erat ratum, oft ir- 


Ulciſci, PH. at at, niſi mihi . bæreo: 70 — 22 
Hi gladiatorio animo ad me affectant viam. reſeivit bac Þ Dx, 


Cu. At vereor, ut placari poſſit. De. bono animo es: 


Ego redigam vos in gratiam ; hoc fretus, Chreme, 


ament me, eſt monflri ſimile, Pu. Inject 
argenti 4 nobis, irridens tam aperte # 


præſentigue. Vides tuum peccatum efſe elatum foras, neque 


Neſcio, ni certs 
ſeio me dixifſe ne- 
mini, Cu. It Dit 


lum. Ds. Hem, ut biccine auferat boc tautum 

ercle eft ſatius emori, Para, ut fit animo virili 
* jam celare id tuam uxorem, 

Nunc, Chreme, eft placabilius noſmet indicare id, qued ipſa fit auditura ex aliis, Tum 


21 


ms ulciſci bunc impuratum naſtro made, PN. At, at, ni preſpicio mibi, bereo, Hi affetane 


viam od me gladiator io nino. CH. Atwereer, ut paſſit placari. Dx. 
redigam Vos in gratiam fis fretus hoc, Chreme, 
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Zs bers anime, ego 


5 Vides peceatum tuum eſſe elatum erat. Turr. The loſing ſo much Money appears 


The different Characters of the two Brothers to him inſupportable, nor 


will he] ſo mach as 


ne admirably preſerved throughout _ hear of it: he encourages his Brother to be- 


Scenes Chremes is of a peaceable Temper, 


have with Spirit and Reſolution, and pro- 


and loves Quiet. He ſtands greatly in awe! miſes that he himſelf will make up Mat- 
of his Wife, and will ſubmit to any thing, | ters between him and his Wife. 


71 Gladiatorio animo. 


rather than the preſent Story ſhould come 
bold, reſolute, intrepidAir 


to her Ears, Accordingly, when Phormio 
threatens him, he readily offers to forgive 
him the Money, and make up Matters with 
him, But Demipho is of a quite different 
Vs ., H. N 


4 H 


That is, with a 
3 a Metaphor taken 


from Gladiators, who entered the Liſts with 
a Reſolution eit her to kill or be killed. 


33 Malum 


a * - = 
- 
= mm . — " — —— ” 
_—— = i — T — — 
= dn * » - Aw 92a pay 2 + = tea nth — 2 
* 


—— * - 
we — 


—— —— 
5 «wh = be 
= CO OT ae lee ny — 
2 rr 22 » — hay ors ad ts. 
6. 0 * — _— * 
2 — 


—ů ih 
— 328 _ — 
2 1 . 
2 — 


- „* 2 — CH — 1 2 
8 I op EE ee i 
—— 


— 
—— — 


2 — 


5 
= _ 
4 3 rr — — > 
w- L 7 » ve 
”y * — — 2 — 


then ? When 


cons e hic expy 


610 TERENCE: PHOR MIO. 


. ; eſpecially as the Woman, by whom you had this Daughter 
dead and out of the way. 
Pborm. Is this the way you deaVwith me? indeed, methinks you 
attack me very cunningly ; but you won't, I believe; Mr. Demrpho, find 
it much for his advantage, that you have provoked me. Say you 
u have been following your Pleaſures abroad, with- 
out any regard to this worthy Gentlewoman, but injur'd her in the 
moſt unheard of manner; come you now to waſh away your Offence 
ne r, g | cams } PIN ſo rouze her by a Recital of thek 
ays; that you ſhan't find it poſſible to appeaſe her, were you 
even to melt Into Tears. 

Dem.. May all the Gods and. Goddeſſes wreck their Vengeance oh 
Hime Thar any Man ſhould be poſſeſſed of ſuch amazing Confi. 
dence ! Does not a Wretch like this deſerve to be publickly baniſh'd 
into ſome falitary-Deſert? 

Cbr. I'm laced to that Dilemma, I know not what in the world 
to do with him. 

Dem, I know: let us drag him to Juſtice. 

Phorm. To Juſtice! Here rather if you pleaſe. 

Dem. Follow him, and hold him back, ell I call out the Servants, 

Chr. I'm not able by myſelf ; run and help me 

-Pherm. (To Demipho.) 1 have an Action againſt you. 

br. Bring it then when you will, 

.. And another againſt you, Chremes. 

Dem. (Jo the Servants.) Away with him. 

Phberm. Are you at that then? I muſt exert my Voice, I perceive; 
ps come out hither, 

br. Stop his Mouth. 

Dem. See how ſtrong the Villain is ! 
Pborm. Nauſitrata, I ſay. | 
«+. Chr. Will younot hold your tongue ? 
Phorm. Hold my tongue? 
| — If he will not follow, punch him in the Belly, or daſh his 
: es:out, : 
"Phoym. I know how to be ſoundly revenged. 


LNNOTATIONS. 


25 Malam, quod Wi di deeggue omnes | nem diritatem (ita enim illi de talibus verbs 
duint, Malum, in magna ira, aut indigna+ Judicabant) ſtatim a- ſe deprecatur, & Phor- 
tione, uſitatiſſima interjeQia; ut ſupra, 4+ 5. mioni imprecatur, dum addit, guod ii, &c 


— 


-- Raid tua, molum, id refert? Hane igitur vo- Mer. Caſaubonus, 


cem (que vox alioquin ipfauſta.eſt) cum juſta | I jus eamus, PR. Jn jus? buc, þ 
eſliſſet indignatio: om- guid lubst. The old Wen were ge. for corryin 


nts, 


ve; 


his 
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Cum è medio exceſſit, unde hæc ſuſcepta eſt tibi. 

Pa. Itane agitis mecum ? ſatis aſtute aggredimini. 75 

Non hercle ex re iftiu* me inſtigaſti, Demipho. 

Ain' tu? ubi que libitum fuerit peregrè feceris, 

Neque hujus ſis veritus feminæ primaria, 

Quin novo modo ei faceres contumeliam; 

Venias nunc precibus lautum peccatum tuum? 

Hiſce ego illam dictis ita tibi incenſam dabo, 

Ut ne reſtinguas, lacrumis ſi exſtillaveris. 

De. Malum, quod iſti Di, Deæque omnes duint. 

Tantane affectum quenquam eſſe hominem audacia ? 

Non hoc publicitus ſcelus hinc deportarier 85 

In ſolas terras? CH. in id redactus ſum loci, 

Ut quid agam cum illo, neſciam prorſum. DE. ego ſcio. 

In jus eamus. PH, in jus? huc, ſi quid lubet. 

De. Aſſequere, retine, dum huc ego ſervos evoco. 

Cu. Enim ſolus nequeo: accurre, PH. una injuria eſt/go 

Tecum, CH. lege agito ergo. PH. altera eſt tecum, 
Chreme. | [ pus. 

De. Rape hunc. Px. fic agitis? enimvero voce eſt o- 

Nauſiſtrata, exi, CH. os opprime. De, impurum vide, 


80 
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preſertim cum ble 
la _ * medio, 
unde ber fila 

ſuſcepta-tibi, Pu. 
ltane agitis me- 
cum # apgredimi- 
nt "I aflute. 
Hercle, Demipho, 
infligaſli me, non 
ex re iftius, Aiſne 
tu ? ubi feceris per- 
g gue Fuerit 
libitum, neque fis 
veritus bujus pri- 


node; venias nune 
lautum tuum pec- 


rata priecibus ? 


Ego dab illam ita 
incenſam tibi biſce 
difist, ut ne re- 
flinguas inam, f 
exſtilla veri: 2 
mis, Dr, © 
lum, quod. omnes 


Quantum valet. Px. Nauſiſtrata, inquam, CH. non 
taces ? k | ; [ingere, 
Pu. Taceam ? Ds. niſi ſequitur, pugnos in ventrem 


dit dap duine 


— 


quid, Ds. Aſſequere, retine, dum ego evoce ſerver buc, | Cit» Enim ſolus nequeo, acturre, 
Pu. Eff una injuria tecum, Demipho. CM. Ergo agito lege: PA. Eff altera tem, 
Cbreme, Ds. Rape bunc. Pn. Sic agitis enimvers off apus'woce. Nauffirata," eri. 
Cn. Opprime os. DE. Vide impurum, quantum walet. Pu, Naufifirata, inguam. Cn. 
Non taces ? Pn. Totem Dr. Niß ſequitur, ingere pugnos in ventrem, wel exclude ocus 
lum. Ph. Eft ubi ulciſcar vos probe. | | 


ANNOTATIONS, 

Phormio to the Forum, or ſome public Court forcing in to Nauſiſirava and 
of Juſtice, He, on the other hand, points 
to Chremes's Houſe, buc, f quid lubet, and 
makes the beſt of his way towards it ; which 
Demipho perceiving, calls out to Chremes, "OY 2 
aſſequere, ret ine, dum buc ego ſervos evaco, 95 Nifs ſ-quitur, pugnes in weutrem ingere, 

90 Una injuria ei tecum, Theſe Words] Theſe Words are poken to the Servant, 
are addreſs'd to Demipho, who had ccns — had by this time come out, ami were 
back to aid Chremes in keeping him from I dragging him away. TIS 


what fol- 
lows, Lege agito ergo, ought not in my opi- 
nion to be aſcrib'd to Chremes, as it almoſt al- 
ways is, but to Dentiphe, who deſpiſes his 
Threats. ö 


4H 2 


ACT 
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pe” | ARGUMENT. 

Chremes, who had. been falſe to his Wife Nauſiſtrata, being 
charged with the Crime in her preſence by Phormio, is ſe- 
verely reproached to Phormio's great Satisfaction. Demi. 
pho zntercedes for bis Brother, and begs of his Wife to for- 
give him, At laſt, Phædria is choſen to ſettle this Conte 
between his Parents. 

Navs1sTRATA, CHREMEs, PHoRMIo, DEMIPHO. 

Naß. W HO's that calls me? aig 
| Chr. Ah! 

Nauſ. What Diſturbance, pray, Huſband, is this? 
Pher. Hah, what are you now mute? 
Nauſ. What Man is this? Don't you anſwer me? 
' Phor. How ſhould he anſwer you, who hardly knows where he is ? 
Chr. Beware how you believe any thing he ſays. © 

| Phor.Go touch him, Madam, my Life on't he's all in a cold Sweat, 

Chr. *Tis nothing. 

Nauf. What is it then that he means? 

Phor. You ſhall know it preſently ; hear me only. 
Cbr. Are you then reſolv'd to believe him? 

 Nau/. What ſhould I believe, when he has told me nothing? 
Phor. Poor Soul, he's bereft of his Senſes thro* Fear. 

 Nauf. It muſt be no Trifle this, that you are in ſuch a fright. 
Chr. I in a fright ! „ 

.  Phor, Nay then, ſince you're in no fright, and what I'm going 

to ſay is juſt nothing at all; tell it yourſelf. 

Dem. Is he to tell it at your deſire, Villain ? 

. Phor, O yes; 'tis quite right to. ſtand up warmly for your Bro- 

ther. | | 

Nauſ. Will you not tell me then, Huſband ? 

Chr, Why —— ew 
Nauſ. Why? | \ 
Chr. There is no need for telling it. 
Pher. Not to you, I believe, but 'tis highly needſul that ſhe know 

it. In Lemnos— | 50 

C. Hah, what are you doing? 

Dem. Will you not be ſilent? 

Phor. Unknown to you 

Chr, Ruin'd, Pbor. 
ANNOTATIONS. 


© This Scene is properly a Continuation of ing herſelf named, comes running ont to ſet 

the foregoing, Phormio, when he found what is the matter. This makes way fot 
that they would not ſuffer him to get at the Diſcovery of all, whence enſues much 

Naufiftrata, but dragg'd him away by force, | Reſentment on the fide of Nauſiftrata, much 
has recourfe to his Voice, and calls as | Anguiſh and Vexation on that of Chreme! 

Joud as he can upon Na:/ifirata. She hear- | Demipbo acts the part of a Mediator, = 4 
R 1 alt, 


— a4 fr al 


is? 


eat, 


OW 


or. 


) ſee 

for 
uch 
uch 
met, 
d at 
aft, 


laſt, with ſome difficulty, 
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Chremes adulterii reus, Nauſiſtrats uxori d Phormione prodi- 
tus, ab ea peſſime audit, eumque graviter objurgat; unde 


Phormio magnopere exultat, 


intercedit, uxor ut ipfi crimen condonet. 


Tum Demipho pro Chremete 
Et Pbædria con- 


tentionis parentum ſuorum ſedandæ, arbiter conſtituitur. 
NAusisrRATA, CHREM ESV, PHORMIO, DEMIPHO. 


I nominat me? De. hem. NA. quid iſtuc tur- 


be eſt, obſecro, 


Mi vir? Pu. hem, quid nunc obſtupuiſti ? 
Non mihi reſpondes ? PH. hiccine ut tibi reſpondeat ? 
Qui hercle, ubi ſit, neſcit. CH. cave ifti quidquam 


creduas. | 


Pn. Abi: tange: fi non totus friget, me eneca. 
Ca. Nihil eſt. NA. quid ergo? quid iſtic narrat ? Pn. 


jam ſcies : 


Auſculta. CH. pergin' credere? Na. quid ego, obſe-|/c/t «bi fr, 
Huic credam, qui nil dixit? Px. delirat miſer 
Timore. Na, non pol temere eſt, quad tu tam times. 
CH, Ego timeo? PH. recte ſane : quando nihil times, 10 
Et hoc nihil eſt, quod dico ego, tu narra. Ds. ſcelus, 
Tibi narret? PH. cho tu: faftum eſt abs te ſedulo 
Pro fratre, NA. mi vir, non mihi narras? Cn, at. 


NA. quid at? 


clam te DE. hei mihi! 


re, NA. Pol non eft temere, quod tu tam times, Cn. Ego timee? Pu. Recte ſane: 
do times nibil, et hoc, quod ego dico, eft nibil, tu narra. 


ORDO. 

NA. UI noni - 
* me ? 

Obſecro,mi vir qui 
turbæ Ae? 
os * guid 
ifli munc? 
| Na A, homo eff 

5 bic non re 

mibi Fo _ t hie- 
cine re at fi- 
bi? * ne- 
- 2 Cn, 
ave credas a 
am ifti, 5574 
i, tanges fi non 
totus friget, enece 
me, Ca. Eft ne 
bil. Na. Quid er- 
go F guid iſtic nar- 
rat? Pu. Jam 


lhuie opu eine  crndere 


homo eſt? 
A. quis hic 


[ero, 


Cu. Non opus eſt dicto. PH. tibi quidem: at ſcitoſ x. 25 4 
In Lemno—CH. hem, quid ais? DE. non taces? PH.|ego er E, 


ui dixit mil? Pu. 
13 | Miſer delirat timo- 
an- 
. Scelus, narret tibi? Pa, Ebo 


tu factum eftgſedulo abs te pro fratre. NA. Mi vir, non narras mibiP Cn, At, NA. 
Quid at Cu. Non opus eff diflo, Pu. Quidem tibi: atopur eff ſcito buic, In Lens 
Cn. Hem, quid ais ? DE. Nontaces ? Pu. Clam te—Cn, Hei mibi ! 


ANNOTATIONS. 


brings Naufi- 
rata to temper. Phormio, in the mean- 
time, who was anxious for himſelf and Phe- 
dris, interpoſes, and ons his having recuiv'd 
Money of the old Man, and how he had em- 
ploy'd it. Nauſfiflrata, who ſeems to have 
been partial towards her Son, leaves all 
to his Determination, and invites Pharmio 
to ſupper. Here the Poet concludes, leaving 
the Spectators to ſupply the reſt. And indeed 
it is eaſy to ſuppoſe, that as Chremes would 
gladly yield to his Son, to have peace at 
home, Phedria, having his Deſires comply d 


with, would be no leſs ready to gratify his | 


Father. Demipbo wo, finding the Money 
not engroſs'd by the Paraſite, but given to 
one of the Family, would reſt contented ; and 
Phorm:o, who had been fo uſeful and zealous 
in'the young Gentleman's Cauſe, would not 
paſs unrewarded, 5 
+ Ubi fit, neſeit. It is an uſual Effect of 
Terror and Conſternation, to throw the 
Mind into ſuch Diſorder and Confuſion, that 
it is render d incapable of Reflection. Thus 
Plautus, in a like caſe, makes one ſay, 
Equidem quo cam, aut ubi im, aut quo ſim, 
nequeo cum anime certum inveſtty are. 


7 Pergin' credere? He had before ſaid, 


cab 
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Phoy. He married another. 
Nauſ. Hah ! Heaven forbid, 
Phor. *Tis certainly true, 
Nauſ. Wretch that I am, I'm undone! | | 
Phor. And has a Daughter by her too, whom you never dreamt of, 
Chr. (to Dem.) What ſhall we do? | 
Nauſ. Immortal Gods! What Treachery and Baſeneſs is this! 
Phor. Tis as I tell you. f ö 
8 Can any thing be imagin'd more ungenerous? And yet 
theſe Huſbands, when with their Wives, are then forſooth old and 
good for nothing, Demipho, J addreſs myſelf to you, for I have not 
patience to. ſpeak with him : were theſe his frequent Journeys, and 
long Stays at Lemnos? Was this the Cheapneſs of Grain, that fo 
much lower'd our Rents? _ | 
Dem. I don't deny, Nauſiſtrata, that he is highly to blame in this 
Buſineſs; but yet the Crime is not wholly unpardonable.— 
Phor. He preaches to the Wind. 4 
Dem. For twas neither thro' any Averſion nor Contempt of you 
that he did it; but being once about fifteen Years ago over-heated 
with Wine, he got this Woman with child, and had a Daughter 
by her, nor ever touch'd her afterwards. She is now dead; the 
only Scruple that remain'd in this Affair is remov'd ; Therefore 1 
beg that you will exert the ſame Prudence here you are wont to 
do on other Occaſions, and bear it with Patience and Calmneſs. 
Nauſ. What thould I bear with Patience? I heartily wiſh indeed 
that it might end here; but what reaſon have I to hope? Can J 
fatter myſelf that Age will reclaim him? He was then old enough, 
were Years a Security for his Behaviour. Are my Age and Beauty 
more attractive now than formerly, Demitho? w 
to make me think or hope that it will not any more be ſo? 
. Phory, Whoever has a mind to attend at Chremes's Funeral, now is 
the time. *Tis thus I retaliate. Come then and provoke Pharmiao, 
who dares : he ſhall be ſerved the ſame Sauce. Why even let bim 


re- 
ANNOTATIONS. 


cave ifii quidguam credas, and here expo- not imagining that ſhe would uſe an Expreſ- 
fulates as if ſhe were already giving ear to fion ſo familiar as mi bomo to Phormio, But 
him, when in reality nothing had been ſaid, this Criticiſm is trifling.. Mi bend was a 
Theſe nice and delicate Strokes\ diſcover the common Form of Addreſs at that time, and 
moſt exact Knowledge of the human Frame, - uſed promiſcuouſly, even to People of low 
A Man conſcious of Guilt, how much ſorver Rank. In the Tranſlation however I have 
it may be his Intereſt to conceal it, will yet uf - expreſs d it ſo as to ſuit the Manaers of the 
gen betray himſelf by his own Fears, and an preſent Age. 
- averftrain'd Anxiety. This particular Caſt of, 39 Ea mortem obiit : e medio abiit, De- 
Mind, fo:infeparable from a Heart corrupt- mipbo dwells upon this Circum ſtance, repeat- 
ed and baſe, is admirably expreſs d by Pe- | ing it twice, as upon this chiefly his H 
Arus in the following Lines; Lib. 3. Prol. 45. | depended of being able to bring about a Re- 
Suſpicione fi guts errebit ſua, conciliation. And here we ought to obſerve, 
Et rapiet ad ſe quod erit commune omniam, bow judicioully the Poet has conducted his 
Sculte nudabit animi conſcientiam, Plot, in contriving to remove the Lemniae 
% Mi homo, Dii melia duint. Some ſup- Wife out of the way. For had ſhe been 
pole theſe Words directed to her Hu- band, ant alive, it mug have prov'd an inſur- 
mountable 


hat can you offer 


f, 


d 
It 


of this Paſſage conſiſts chiefly in Phormio*s cible, and talks in the genoineg Style of a 
employing the very Terms that were uſed in | vain Paraſite, conceited of his own Wit, and 
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tum indignius? | 20 
Qui mi, ubi ad uxores ventum eſt, tum fiunt ſenes. 
Demipho, te appello : nam me cum hoc ipſo diſtæ det Facinus ted 

loqui. | 8 E e abe F. 
Hæcine erant itiones crebrz, & manfiones diutinæ e «Hom. Na. 
Lemni ? heccine erat ea, quæ noſtros ſtuctus minue- Ar ee 

bat, vilitas ? 111.857! 

De. Ego, Nauſiſtrata, eſſe in hac re culpam meri 

2 ms off e | 


j x6" x ec 


E 


U 


Vinolentus fere abhinc an * F. — 
Eam compreſſit, eſt, neque poſtilla un- 151er Ainring ang 
quam attigit. | 


Ea mortem oblit: è& medio abiit : qui fuit in re hach e viliees, 


unt moriay. 
IDs. Nam fetit id 
neue tua negligen- 
ig mihi hie affe | eue | 35 — vegans 
id mihi hi amo | em Fare gui an- 
Qu hi hie affers, quamobrem exſpect e 
"a a tu 
Pn. Exſequias Chremeti, quibus e commodum ire; 2 IS 
Sic dabo: age nunc, Phormionem, qui volet, laceſſito: de & nota, neqwe 
Faxo tali eum mactatum, atque hic eſt, infortunio. r = 
obiit mortem : abit « medio : qui fuit ſcrapwhus in bac re, Quamobrem oro te, ut alia tas 
ſocta ſunt, youn boc aquo anime, NA. Quid ego feram gn anime? Miſcra, cupio jam 
defungi in bac re, ſed quid ſperem? Putem porro, cum minus peccaturum tate ? Si ſenectus 
facit verecundos, jam tum erat ſenex, An mea forms atque ates eft magis expetenda nunc, 
Demipho ? Quid offers mibi bie, uamobrem ex pectem, aut ſperem tale quid non porro fire Pu. 
Hem, 7 tempus celebrare exſequias Cbremeti, iis quidus eft c ire. Sic dabo: age 
nunc, laceſſito Phormionem qui volet : faxo cm matatum tali infortunia, ali bie oft, 
NNOTATIONS. _ 
mountable Obſtacle to the reconciling of the jury. Phormio triumphs in the Succeſs of his 
gs Scheme ; age, age, nuns, Phormionem, gui 
37 Exſequias Chremeti, The Pleaſantry | vort, lacoſte 1 imagines himſelf invin- 


proclaiming Funerals. L, Titio 7 | who imigines himſelf an Overmatch for 
ire quoi commodum ef}, jam tempus , ollus | every body. 

defertur, | | 29 T wl ma#atam infortunio, This man- 

37 Sic dab. That is, In this manner will | ner of ſpeaking is very familiar to Plautss, 

I treat bin; or, Thut will I revenge the In- Ma#are in ita proper and originaFSignifica- 

tion, 
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return again to Favour, I've had Revenge enough; ſhe has ſomething 


to ring in his Ear as long as he lives. | NY 
Nauſ. Poſſibly I deſerved this: Ah Demipho, what need is there 
now to repeat how faithful I have been to him in every thing? 
Diem. I know it all, as well as yourſelf. 5 

Nauſ. Do you think then that I deſerved ſuch Uſage? 

Dem. Far from it: but ſince Reproaches can't annul what is al- 
ready paſt, forgive him. He begs pardon, owns his Fault, and 
makes an Apology for it; what would you have more? 

Phor. But truly before ſhe pronounces the Pardon, I muſt ſecure 
myſelf and Phædria. Hark ye, Nau/i/trata, before you anſwer raſnly 
in the preſent Caſe, hear me a little. 

Naiſ. What's the matter? | 

Phor. I drew from your Huſband by Stratagem ninety Guineas : 


Theſe I gave to your Son, and he has given them to Doris the Bawd 


for a Miſtreſs. | 
Chr. Hah, what is that you ſay? 


Nauſ. What? Does it appear a Crime ſo heinous to you, that 


your Son a young Man keeps one Miſtreſs, when you yourſelf have got 


two Wives? Are you not aſham'd? With what Face can you re- 


prove him? Anſwer me. 

Dem. He'll do as you'd have him. 

Nauf. Nay, that you may now know my mind, I neither forgive, 
nor promiſe aught, nor give any Anſwer at all, till I ſee my Son : 
. _ all to his Determination, and will agree to whatever he pro- 

es. 

Phor. You're a wiſe prudent Woman, Naru/iftrata. 

Nauſ. Does that ſatisfy you then? | 

Pher. Nay, I come off delightfully, and beyond my Hopes. 

Nauſ. But pray tell me your Name. 

Phor. My Name? Phormio ; a real Friend to your Family, and 
particularly to Phedria. 


Nauſ. Well, Phormio, and you may depend upon it that hence- 


forward I will ſerve you as far as I am able in Word and Deed. 
Pher. You're very obliging. 
Nauſ. Nay, indeed you deſerve it. 
Pher. Will you then do a thing that will mightily pleaſe me, Nau- 
fitrata, and make your Huſband's Eyes ake ? 
Nauſ. With all my foul, 


Phor. Invite me to Supper. 


Nauſ. 


ANNOTATIONS. 


tion, is an Expreſſion equivalent to magis au» 
gere. Tis thus that Horoce uſes it; Lib. I. 
Sat, 2. Mate virtute efto, inguit ſententia 
dia Catonis, That is, magit acte effo, 
Hence we ſometimes meet with the Phraſe 
2 mattare Decs beſiia ; both in Plautus and 
Gcero. 


At mee merito, credo. It will be neces 


ſary to obſerve here, that theſe Words at 
vero, or as ſome read, an, and credo, do not 
ſo often denote an Interrogation, as mark 
an Irony or Sneer, Thus S«/pi.ius ad Cc. 
Fam, 4, 5. An illius vicem, credo, doles ? 
And Lucretius, Lib. 5. V. 175. 

An, credo, in tensòris vita, ac marore j a- 


cebat ? | 
$3 Ae 
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Sane redeat in gra- 
tiam: e jam ſatis 
4 licit mibi, Hee 
[morem, Demipho babes, quod olf an- 
niat ei ad awen, 
uſque dam wivat, 
NA. At credo, mes 
merito, Quid ego 
nunc, Demipbo,com- 
memorem ea fingil« 
latim, qualis uxor 

m in bune? 


Redeat ſane in gratiam : jam ſupplicii ſatis eſt miki, 40 
Habet bæc, ei quod, dum vivat, uſque ad aurem ob- 
ganniat, | 
Na. At meo merito, credo. quid ego nunc ea comme- 
Singillatim, qualis ego in hunc fuerim ? DE. novi æqu 
omnia IlIͤgime gentium: 
Tecum. Na. merito hoc meo videtur factum? De. mi- 
oy EE jam accuſando fieri infectum non po- 
Ignoſce : orat, confitetur, purgat: quid vis amplius? : 
Px. Eni.nvero, priuſquam hec dat veniam, mihi pro- 
ſpiciam & Phædriæ. 
Heus, Nauſiſtrata; priuſquam huic reſpondes teme- 
re, audi, NA. quid eſt ? 
PR. Ego minas triginta ab iſto per fallaciam abſtuli : 
Eas dedi tuo gnato: is pro ſui amica lenoni dedit. 5 
Cn. Hem, quid ais? NA. adeon' indignum tibi vide- 
tur, filius [duas ? 
Homo adoleſcens unam ſi habet amicam, tu uxores 
Nil pudere? quo ore illum objurgabis? reſponde mihi. 
DE. Faciet, ut voles. NA. imo, ut meam jam ſcias ſen- 


eque tecum, NA. 
Hoc videtur fac 
meo merito? Ds. 


non poteft fierj is- 


niamei, preſpiciam 
mibi et Phedrie. 
Heus, Naufiflrata 3 


tentiam, riuſguam reſpondes 
Neque ego ignoſco, neque promitto quidquam, nequeſ . Quid 7 
reſpondeo, . 55 P ny Ego ai 
Priuſquam gnatum videro. ejus juc icio permitto om-ſeriginta minas ab 
5 nia: [ſiſtrata, ite per fallaciam : 


2 Ld * 0 * d FI - 
Quod is jubebit, faciam. Ph. mulier ſapiens es, Nau-lj,* 1,4ie end dub 


NA. Satin” tibi eſt? Pa, imo vero pulchre diſcedo, & lere ſua amica. Cn. 
probe, [min'? Phormio,[#en, guid air 
Et præter ſpem. NA. tu tuum nomen dic quod eſt. PH. 45 og ne 


> , deo indignum, fi 

Veſtræ familiz hercle amicus, & tuo ſummus Phz-|ftus bene adeleſ- 
driæ. GOſcen baber unam a- 
Na. Phormio, at ego ecaſtor poſthac tibi, quod pote- ins pin ies 
ro, & quæ voles, , [tum eſt tuum.|2uo ore objurgabis 


Faciamque & dicam. PH. benigne dicis. NA. pol meri-ſ/#m? Re 


mibi, Dx. Faciet, 


_ Soy. . * . 

PH, Vin' primum hodie facere, quod ego gaudeam. |," NA. Ins, 
Nauſiſtrata, cc nam voCa, ſur jam ſcias meam 
Et quod tuo viro oculi doleant? NA. cupio. PH. me ad — ego 
| 8 ; ignoſco, neque pro- 
mitto, neque reſpondeo quidguam, priuſquam widero gnatum, Permitto omnia <jus judicio : 
faciam qued is jubebit, Pn, Es mulier ſapiens, Nauſiſtrata. NA. Efine ſatis tibi ? Pn. 
Imo wero diſcedo pulchre, et probe, et præter ſpem, NA. Tu dic quod eff tuum nomen. Pa. 
Mibine ] Phormio, amicus bercle veſtiæ familia, et ſummus amicus tuo Phadria. NA. 
Phormio, at ego ecaflor poſtbac faciamgue, et dicam tibi, quæ potero, et que woles, Pu. 
Dicis benigne. NA. Pol, eft tuum meritum. Pu, Viſne primum facere hodie, Naufiftrata, 

guod ego gaudeam, et quod oculi doleant tuo wiro F NA, Cupio. Pu. Voca me ad canam. 

ANNOTATIONS. 


53 No ore illum objurgabir? Terence takes | Minds the juſteſt Sentiments of Morality. 
care from time to time to inſtruct as well as | Here we have an important Leſſon to Pa- 
divert his Readers, and convey to their] rents, that they ought to have a guard vron 

Vs L. II. ' 4 1 the ir 


* 
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6:2 TERENCE: PHORMIO 


. 
Navuſ. I do invite you heartily, | | 
em. Let us now go in, | 
Nauſ. Agreed. But where's Phedria our Judge ? 


Phor, Tl bring him preſently, ¶ To the Spedtators.] Farewel, 
and give us your Applauſe. 


ANNOTATIONS 
their Actions, if it were but for the fake of j os Sed 


ubi eff Phedria judex nofter Þ This 
their Children ; for with what Face can | we are to 


conceive pronounc'd with a face. 

they reproach others for a Crime they are | tious pleaſant Air, and refers to what the had 
oonſcious of being guilty of themſelves ? ſaid a little before: Ejus judicio Permitto om 
f n, 


wi Bb e 
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Na. Pol verò voco. De. eamus intrd hinc. NA. fiat, NA. Pot vers vo- 
co, Dr. Eamus 


ſed ubi eſt Phædria 5075 

5 5 tro bine. NA. 

Judex noiter ? PH. jam hie faxo aderit. Vos valete, Fiat. 8.4 251 eff 
& nlaudite, | 8 

ex N. Fare 

CALLIOPIUS RECENSUL aderit ble jane 


Fos valete & plaudite, 
ANNOTATIONS. 


nie, He only was now wanting to compleat | dria, who was at that very time indulging 
the Peace · The Poet leaves it to the Read- | himſelf with a Miſtreſs, would paſs any ſe- 
er to conceive the reſt, it being ſo obvious, | vere and rigorous Sentence againſt his Father, 
that all will end to their mutual Satis faction. for a Fault of the ſame kind. 

For there was no great Likely hood that Phe- 
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THIS PLAY WAS EXHIBITED AT THE ROMAN 


3AMES, WHEN SEXTUS JULIUS CASAR, AND 
CNEUS_ CORNELIUS. .DOLABELLA WERE U- 
RULE #DILES. 
THROUGH. FLACCUS THE FREEDMAN OF 
CLAUDIUS COMPOSED THE MUSICK, WHICH 
WAS PERFORMED ON EQUAL FLUTES, UN. 
DER THE CONSULSHIP OF CNEUS OCTAVI- 


IT WAS NOT ACTED QUITE 


US, AND 7. = 7555 
ED AGAIN 


IT WAS 171 
RULE K DIL ES. 


- 


The Title to this Play is ve lexed, | 
and varies ee in different Editions. 
Some make itito be at the Roman 


Games, others at the Feaſt of Cybe/e, ſome 
tell us it is taken from the Greet of Menan- 
der, others from Apo'lodorus, That given 
here, as in all the reſt, is from the Cam- 
bridge Edition. But as the Title prefix'd 
to this Play by Wefterbovius in his accurate 
Edition of our Poet, ſeems to be the fulleſt 
and moſt exact of any yet publiſhed, I ſhall 
here, for the ſak of the Reader, give it entire, 
P. Terentii Hecyra, acta Ladis Megalen- 


ON a THIRD TIME, 
Q. FULVIUS, AND L. MARCIUS 


FIT WAS ATTEMPT- 

FUNERAL "GAMES. 
HEN 
WERE CU- 


F 7 


ANNOTATIONS. 


Nibgs, Sexto 
Dolabella u Curulibus, Non & per: 
na, Modorfefit Flaceus Claudi, tibits pari- 
bus. Tota Greca Apollodoru fafta eff, Acta 
primo fine prolego. Data ſecunde, Cneo Ofta- 
vio, et T. Manlio Conſulibus. Relata eft L. 

Emilio Paulo ludis funebribus. Non ef pla- 
cita. Tertio relata , Q Fulvio. L. Marcio 


lio Ceſark, 


A dilibus Curulibus, Egit L. Ambivius Tur- 


Pio. Pl acurt, 


The Reader will the better underſtand 
this Title, and the Reaſon of the Play's be- 


ing ſo often attempted before it — 
2 


et Cnbo lis 


TOR 
* 


. 
- 


ENTII 
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TITULUS i DIDASCALIA. 


ACTA LUDIS ROMANIS, SEX. J U-j tac Shen 
LIO CAS. CN. CORNELIO DOL a- Ludir Remonis 
BELLA, A DIL. CUR. N ON EST PERI Z 
ACTA TOTA. MODOS FECI Th Dultells di- 
FLACCUS CLAUDII, TIBIIS PARIB.|/%s Curulibus. 
CN. OCTAVIO, T. MANLIO COsSsS. Za, Tae 
RELATA EST ITERUM LU DIS FU- Claudii, ftcit mo- 
NIE B RIB US. RE LAT A EST TER T IO, 4 it paribur g 
Q. FULVIO, L. MARCIO X DIL IIZ Ie Cr. 
BUS CURULIBUS.. „ 


iterum Ludis funebribus, Relata eft tertio, Q: Fulvio, et L. Marcio Ædilibus Curulibus. 
ANNOTATIONS. 


ated quite thro', after having read the two 
Prologues with the Remarks upon them, 

1 Tibits paribus, That is, with two e- 
qual Flutes, either right-handed or left- 
handed, according to the different Occaſions 
on which it was ated, 

2 Cn, Octavio, T. Manlio Cofſ.. That is, 
in the Year of the City 588, and 165 Years 
before the Birth of Chriſt, the Year after 
the Repreſentation of the Andrian. 

3 Relata eft iterum ludis funebribus, Do- 
natus, in his Remarks upon the Prologue, 
tells us, that it was ated upon Occafion of 
the Funeral Games of L. Amilius Paulus, 


milius Paulus died not till five Years after 


the firſt Attempt of bringing it upon the 


Stage, and it is not likely, that the Poet, 
who knew that the Oppoſition it met with 
was not owing to want of Merit in the 
Performance, but the extravagant Fondneſa 
for Rope-Dancers, which prevail'd at that 
time, would have neglected the reviving it 
ſo long, if he had any Thoughts of bring- 
ing it on again at all, as it appears by the 
Prologue he had from the very Beginning. 
I am therefore apt to think that the Fu- 
neral Games here mentioned, were celebrat- 
ed towards the latter End of the ſame Year 


Byt this is ſcarce to be credited, becauſe & 


in which this firſt Attempt was made. 
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deſperately in love with one Bacchis a Courtezan, One Night 

he was coming drunk to her Houſe, he chanced to meet with Phi- 
Jumena the Daughter of Phidippus and Myrrhina, and by Force en- 
. her ; and as it was in the dark, neither of them knew the other, 
n the Struggle, however, he took a Ring from her, and made a Pre- 
ſent of it ts Bacchis, Some time after, his Father, both to wean him 
from this unlawful Love, and to have ſome Support in his old Age ; 
prevailed on him to marry. It fortun'd that this very Girl was giv- 
en him to Wife, whom a little before he had raviſb d, her Mather 
greatly rejoicing ; who, as ſhe was alone conſcious to her Misfortune, 
was glad to have her given away in Marriage as ſoon as poſſible, 
hoping by this means to hide the Diſaſter. But it fell out far other- 
wiſe than ſhe expected. For Pamphilus, who had with great Relu- 
Elance conſented to marry, becauſe he found it impoſſible fa all of a ſud- 
den to ſhake off his Paſſion for Bacchis, ahſtain d from all nuptial 
Commerce with his Wife. Bacchis again, to whom Pamphilus had 
promiſed, that during her Life he never would marry, greatly reſent- 
ing the Injury which ſhe imagined was done her, did nat behave to 
him now with her uſual Complaiſance and Good-humour. This pro- 
vok'd Pamphilus, and gradually weakened his Affettion, inſomuch that 
his Paſſion ſoon took a new Turn, and he became fond of the Wife he 
had before _— Mean time an Affair happens, that calls Pam- 
philus from . During his Abſence, Philumena ſenſible that ſhe 
was every day advancing in her Pregnancy, began to avoid all Com- 
pany, and eſpecially that of her Stepmother. ja fine, when ſhe found 
there was no Probability of concealing it longer, ſhe forms a Pre- 
tence of going to aſſiſt her Mother at a Sacrifice, and continues with 
„ who alone was let into the Secret of what had befallen her. Some 
few Days after Softrata ſends for her, but is anſwered, that ſbe is 
ſick. She goes to Fo her, and is refus'd Admittance. Laches hear- 
wg this, accuſes his Wife, and lays all the blame upon her, She 
clears herſelf, and endeavours to make it appear, that the Charge is 
without Foundation, as being conſcious of nothing that ſhould make her 
Company diſagreeable to her Daughter-in-law, Mean time Pamphi- 
lus returns, and ſo it fortun'd, that the very day of his Arrival at 
Athens, Philumena was brought to bed. M hen 51 impatient 
to ſee her, or he underſtood ſhe was ill, and lu'd her to Diſtra- 
Zion) he had ſuddenly ruſh'd in, he finds that ſhe is delivered of a Child. 
Myrrhina as he is retiring, follows him, and with Tears requeſts 
bim (as it could no way injure him to keep this Affair ſecret, nor 
wat hg required to take back his Wife unleſs it was his own _— 
| thai 


PAMPHILUS, the Som of Laches by bis JVife Softrata, war 
as 
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P4 MPHILUS, Lathetis e Sofirata uxore filins, Bacchidem 
meretricem deperibat. 1s quum aliquando nocmu ad eam temulen- 
tus iret, in Philumenam, Phidippi et Myrrhine filiam, incidit, eam- 
que in via per vim compreſſit ; atque ita effugit, ut neque ipſe eam, 
negue puella ipſam cognoſcere potuerit. In illa autem lutia etiam an- 
nulum ei detraxit, eamgue Bacchidi dono dedit. Paulo poſt pater eum, 
tum ut a meretricio amore averteret, tum ut præſidium ſug ſenettuts 
pararet, ad uxorem ducendam perpulit. Contigit, ut ea ipſa uxer ei 
daretur, quam ipſe conſlupraverat : gaudente admodum puellæ matre, que, 
quia ſola conſcia erat filiam e ſktupro gravidam eſſe, quamprimum eam 
collocare properabat, ut, fi forte poſt aliquot menſes pareret, nuptiis, 
quemadmodum ſæpe fit, obtegeretur ſtuprum ; cecidit res longe aliter ac 
putabatur. Etenim Pamphilus, qui invitiſſimus adjeciſſet animum ad rem 
uxoriam, quia avellere ſe derepente a Bacchidis amore non paſſet, ita dormit 
cum uxore, ut eam ne attigerit quidem. Bacchis, quod, ea viva, nun- 
quam ſe uxorem ducturum, ſæpe ei promiſerat Pamphilus, nonnullam 
fibi ab eo —.— injuriam putans, multo ei minus, quam ſolebat, pla- 
cida et obſequens eſſe capit. Eo fattum efl, ut Pamphilus ei ſe paul- 
latim ſubduxerit, quamque prius ſpernebat uxorem, ejus mirificum 
quendam amorem animo conceperit. Interea quiddam accidit, ut iter 
Pamphilo in Imbrum eſſet. Profecto eo, Philumena, que intumeſcere 
ſibi uterum ſentiret, quum aliorum, tum ſocrus imprimis ſuæ conſpe- 
dum refugiebat. Tandem quum in es eſſet, ut celari vix poſſe am- 
plius videretur, ſumpta occaſione, per facrificandi ſpeciem, ad matrem 
ſe, unam omnium rerum conſciam, confert. Poſt dies compluſculos mit- 
tit Seſtrata, qui eam arceſſerent. Reſpondetur, ægrotam eſſe. It, ut 
eam ſaltem viſeret: non admittitur. Laches accuſare uxorem, et di- 
cere, hac emnià illius culpa contirgere. Illa contra excuſare ſe, et cul- 
m deprecari : nullius je rei conſciam es cur ſua conſuetudo nurut 
edioſa efſe debeat. Interea rediit Pamphilus, atque ita ſors tulit, ut 
quo die ipſe Athenas appulit, eo ipſo Philumena partu levaretur. Quum 
igitur, videndi cupidus (ægrotare enim acceperat, et ita amabat, ut 
qui vehementifſime) ſubito ad cam ingreſſus eſſet, peperiſſe deprehendit. 
Ibi eum Myrrhina exeuntem proſecuta, lacrumans, obteſtari cœpit, quan- 
do ca res nibil ipſi nocttura efſet ; ne reciperet quidem uxorem, fi ita 
videretur: ſed tamen ne famam illius proderet. Ita ſe facturum 
recipit, Quum igitur neque vellet uxorem recipere, neque rurſum 
Vol. II. 4 K veram 
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that he would not betray her Daughter's Misfortune, and thereby ruin 
her Reputation. Fle gives his Promiſe. After this, when he would 
neither take back his Wife, nor aſign the true Reaſon of his Re- 
fuſal, the old Men begin to ſuſpect, that he 1s flill enſiav d to Bac- 
chis, and for that Reaſon ſo averſe to live with his Wife. Laches 
therefore, ſending for Bacchis, expeſlulates with ber, but ſhe wholly 
clears berſelf and the old Man further requeſts of her, that ſhe will go 
in to the Women, and try to remove alſo their Suſpicions, Accordingly ſhe 
goes in with the Ring upon her Finger, which Pamphilus in the 7 
had taken from Philumena, and preſented io her. By means of this Ring 
it is known that Pamphilus himſelf had raviſh'd Philumena ; upon which 
Pamphilus, full if Jo, takes home his Wife and Son. 
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veram adferret cauſam, ſuſpicati ſunt ſenes, eum Bacchidis adhuc a- 
more impeditum, ea de cauſa ab uxore abhorrere, Arceſſitam itaque 
Bacchidem objurgat Laches, Ea, quum ſe illi purgaſſet, jubetur ad 

ictonem adimere. Ingreditur, 


mulierer ingredi, er cis quoque illam ſuſhi *r 
umenæ ereptum fit: dedera 


annulum habens in digits, quem olim Phi 
Pamphilus. Is annulug effecit, ut vitiatam eſſe ab ipſo Pamphilo Phi- 
lumenam cognoſceretur. tus Pamphilus, et uxorem et filium recipit, 


PERSONS of the Pray. 


The Speaker of the ebe 
BAC HIS, a Courtezan, Miſtreſs to Pamphilus. 
MyRRHINA, Mother to Philumena. 
LaCHEs, an old Man, Father to Pamphilus. 
PAMY HIL uS, the Son of Laches and Strata. 
PARME N o, Servant to Seftrata. 
PHiDiPPUs, an old Man, Father to Philumena. 
PHILOTIS, a Courtezan. | 
SOSI A, Servant to Pamphilus. 

SOSTRAT A, Mother to Pampbilus. 

SYR A, an old Bawd. 


MUTES. 


PHILUMEN A, the Daughter of Phidippus, married to Pan- 
philus. 


SC1R TUs, a Servant, 
A NURSE. 
Two MAI Ds belonging to Bacchis. 


«© 


DRAMATIS PERSONA. 


PrROLOGUS, 
Baccnis, meretris, amica Pamphili. 
 MyRRAINA, mater Philumene. 
LAcHes, ſenex, pater Pampbili. 
PAMPHILUS, filius Lachetis et Softrate. 
PARME N o, ſervus Soſtratæ. 
PRHIDIrros, ſenex, pater Philumens. 
PHIILIOT IS, meretrix. 
Sos 1A, ſervus Pampbili. 
SOSTRAT A, mater Pamphili, 
SYR A, anus, lena. 


PERSONA MUT. 


PHILUMEN A, fila Phidippi, nupta Pamphils, 
SCIRTU 8, ſervulus. 

NUuTRIX. 

Ax ci LA DUE Bacchidis, 
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The PROLOGUE. 


THIS Comedy is called the Step-Mother. When it was firſt 

exhibited, a Folly and Diſaſter altogether new intervened, that 
neither could the Repreſentation be carried on, nor any Judgment 
form'd of it; the People were become ſo extravagantly fond of Rope- 
Dancing. It is therefore now offered as a new Play, for the Paet 
did not attempt then to bring it on a ſecond Time, that be might 
ſell it again to the Stage. You have ſeen and approv'd other Plays 
of his; be intreated to give this too a candid Hearing. 


ANNOTATIONS. 


1 Hecyra eff buic nomen fabulæ. The, it implied an unlucky Omen, and thence js 
Name of this Play is deriv'd from a Greek | put for any Mis fortune or Diſaſter, The 
Word £xvp&t, which ſignifies a Motherein./þ Boct juſtly calls the Fondneſsfor Rope-Dan- 
Law, or Husband's Mother. The Reaſon | cing, ſo prevalent at that time, by this 
of this Title is, that ſome of the moſt in. | Name, 28 it was the Cauſe of the ill Re- 
tereſting Circumſtances of the whole Piece | ception his Play met with. Perhaps, too 
take their riſe from Suſpicions form'd of it was intended to hint, that this fooliſh 
Soſtrata, the Mother of Pampbilus, Preference was owing to a Corruption and 

Ibid. Hæc cum data eff nowa, novum— | Depravity of Taſte. 
vitium. It appears hence, that this was the | 4 Ia populus ſudis Rupidus. Here we 
ſecond time of an Attempt's being made to ex- diſcover the Poet's Anxiety to preſerve his 
hibit this Play, ſince the Words here plainly | Reputation. He tells us, the ill Reception 
imply that they had effayed ir before, but his Play met with at its firſt Repreſenta- 
were repuls'd. Yriium Criticks obſerve to tion, was not owing to any Defect or want 
be a Word tranſlated from Augury, where of Merit on its ſide, but becauſe the Atten- 

: tion 
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ORDO. 
HF eſt huic nomen fabulz, hæc cùm data H= eff mo- 


- Eft nova, novum intervenit vitium & calamitas, 4 as 


Ut neque ſpectari, neque cognoſci potuerit : data nova, novent 
Ita populus ſtudio ſtupidus in funambulo vitiem, er nom 
Ani mum occuparat. nunc hæc plane eſt pro nova: 5 3 — 
Et is, qui ſcripſit hanc, ob eam rem noluit 2 ee 
Iterum referre, ut iterum poſſit vendere. cognoſe? : Populns 


Alias cognoſtis ejus : quæſo, hanc noſcite. — 8 
mum in funambulo. Nunc lac eft plane pro nova : et it, qui ſcripfit bane, nolvit iteram 
referre ob cam rem, ut poſit vendere iterum, Cognoviſtis alias comadias ejus : queſo, noſcits 


banc, 
| ANNOTATIONS. 


tion of the Audience was otherwiſe employ- | not have ſold it a ſecond time as a new Play. 
ed. The Word fupidus does not fignify the | But this Confeſſion of Avarice, if one may 
ſame here as fupid, in our Language, but | call it ſo, was a ſtrong Recommendation 
denotes an earneſt Attention mixed with | of the Play, becauſe the AZdiles or Actore 
Aſtoniſhment and Wonder, a Keenneſs pro-] would never have made another Purchaſe of 
ceeding from Admiration and Surpriſe. Tur- it, unleſs they had conceiv'd highly of its 
pilius had before him uſed it in the ſame | Merit. 
ſenſe. Herus fliupidus aftat ; ita ejus oſpe-} 5 Alias cognoftis ejus, Terence wrote ſes 
cus repens cor torporavit bomini amore. veral Plays before the Andrian, tho' that 
7 Ut iterum poſſit vendere, It appears from | is the only one left us of thoſe exhibited by 
this, that Terence was very confident of the | him before the Hecyra. Vaſius, and ſome 
Merit of his Play ; and it is worthy our no- | others after him, tell us, that this ſecond 
tice too, that he would rather be eſteem'd | Repreſentation was not till after the Adelphi. 
avaricious, than diffident of himſelf: for] If ſo, the Romans had ſeen five Plays of his, 
had he attempted to bring it on again, after | for the Ade/phi was the laſt Piece he wrote. 
the Rope-dancing Scene was over, he could | 
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The SECOND PROLOGUE. 


1 COME in the Prologue Speaker's Dreſs, an 24 from the 

Poet; let me be a ſucceſsful one, nor loſe, in my old Age, the 
Talent I poſſeſs'd in Youth, of reviving by repeated Trials exploded 
Plays, and hindering the Poet and his Works from ſinking into 
Oblivion. In thoſe new Plays of Cecilius, which I firſt ſtudy'd, ſome 
were hiſs'd off the Stage, others hardly ſtood their ground. But 
becauſe I knew the Fortune of the Theatre to be fluctuating and 
variable, I ſubmitted to certain Toil, where the Hopes were very 
uncertain. ' I *again attempted to bring them on, that from the 
ſame Poet I might with Care and Study learn other new Plays, 
nor diſcourage him from his Labours for the Stage, Ibis Perſe- 
verance obtain'd for them a fair Repreſentation, and, when ſeen, 
they fail'd not to pleaſe. Thus I reſtor'd the Bard to the Place 
he merited in your Eſteem, and reſcued him, whom now his Ad- 
verſaries had almoſt compell'd to abandon Study, Application, and 
the Poetick Art, But had I then deſpis'd his Plays, or aim'd at 
driving him from Study, to Indolence and Sloth, I could have eaſily 
deter'd him from any new Attempts, Now ther<fbre for my ſake hear 
with candid and impartial Minds what I am to ſay. I offer you again 
the Step-Mother, which I have never yet been able to act in Si- 
Jence, ſo much did a late Misfortune prevail againſt it. This Mis- 
fortune your Judgment will now remove, if it joins in aid of 
our Labour and Addreſs. When I firſt began the Repreſentation, 
the Combats of the. Prize-Fighters (an Expectation too was rais'd 
of a Scene of Rope-Dancing) the increaſing Crouds, Tumult, and 
Clamour of Women, compell'd me to withdraw before my time, 
Here then I attempt to revive an old Cuſtom, and perſevere 
in courting your Approbation. I bting it on again. In the 


firſt 
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This Prologye is pen'd with wonderful | com monly underſtood to ſignify an Envoy 
Art, anden uncommon Power of Perſuaſion 3j or Embaſſador, as in Ennius, 
for as it had been already twice at leaſt re-] Orator fine pace redit, r-gique refert rem. 
jected, there was need of great Addreſs to] For altho' the proper Buſineſs of the Pro- 
bring it again upon the Stage, Ambiviut} logue was to relate the Subject of the Play, 
himſelf is generally ſuppoſed to be the Speaker | yet here Ambivius is an Embaſſa dor or O- 
of the Prologue, one old in his Prof fliun, | rator from the Poet to the Audience, to 
and in the higheſt Eleem His Authority plead his Cauſe, See more of this in the 
therefore, approving beth the Poet ard thei Notes upon the Prologue to the Se- Tor- 
Poem, would carry in it a great deal of mentor, 
Weight. Terence is be ſides compared with 4 Newas gui exafus ſeci ut inveteraſ-erent. 
another of his Profefiion, one of great Au- There is ſomething very ingenious in this. 
thority, and long ſtanding, I mean Cæcili- When I was but a young Actor, I made y.u 
wi, Ambivius argues from his Example, in time reliſh Pieces that at firſt you had 
that this Pl:y*s being fo often refuſed, ought rejected; why ſhould I not now attempt the 
to be no ObjeCtion to it at preſent, for the ſame in favour of this Play of Terence? I 
fame had happened often to the other, and am old, have bad long Experience, and there- 
but once to our Poet. fore ought to be a better Judge of what will 

1 Orater ad was wenis, Orator here is (entertain and divert you. If I ſucceeded 

then, 


00 * ” %T © 


- 633 


ALTER PROLOGUS. 


| | ORDO. 
O Rator ad vos venio ornatu prologi; Enio orator ad 
Sinite exorator ſim, eodem ut jure uti ſenem 1 
Liceat, quo jure ſum uſus adoleſcentior, rover, af Vicnar fon 
Novas qui exactas feci ut inveteraſcerent, nem uti eodem jure, 
Ne cum poetã ſcriptura evaneſceret. 5 — 27 67 
In his, quas primùm Czcili didici novas, | N94 amps. 7 — 
Partim ſum earum exactus, partim vix ſteti. inveteraſcerent, ne 
Quia ſcibam dubiam fortunam eſſe ſcenicam, 2 2 
Spe incerti, certum mihi laborem ſuſtuli. | | biz fabulis Cæcili, 
Eaſdem agere ccepi, ut ab eodem alias diſcerem 10 gu; novas primun 
Novas ſtudiose, ne illum ab ſtudio abducerem. IT 1 
Perfeci ut ſpectarentur: ubi ſunt cognitæ, partim vir | fleci. 
Placitz ſunt. ita poetam reſtitui in locum, Quia ſricbam fortu= 
Prope jam remotum, injuria advorſariũm, L 
. ; 8 
Ab ſtudio, atque ab labore, atque arte muſics, 15 rum laborem mibi, 
Quod fi ſcripturam ſpreviſſem in preſentia, & & jincerta jpe, Corps 
In deterrendo voluiſſem operam ſumere, : agere ＋7 0 ya * 
Ut in otio eſſet, potiùs quàm in negotio —— 
Deterruiſſem facile, he alias ſcriberet. | 19 abJucerem 1//um ab 
Nunc quid petam, mea causa, æquo animo attendite. 22 Perfecd N 

Hecyram ad vos refero, quam mihi per ſilentium 7 2D 
Nunquam agere licitum eſt, ita eam oppreſſit calamitas, Y. Ira reftin 
Eam calamitatem voſtra intellegentia e 
Sedabit, fi erit adjutrix noſtræ induſtriæ. 15274 Hen 
Cum primùm eam agere cœpi, pugilum gloria, 25 rum ab Pudi, a: 
Funambuli eodem acceſſit exſpectatio; ab "wig arte 
Comitum conventus, ſtrepitus, clamor mulierum — 5 7 
Fecere, ut ante tempus exirem foras, | r:m in præſentia, et 
Vetere in nov4 ccepi uti conſuetudine, woluiſſem jumere o- 
In experiundout eſſem. refero denuoz - 30 = „. = 


potius quam in negotio, facile deterruiſſem, ne ſcriberet alias. Nunc mea ca: ſa attendite 
aquo animo, quid petam, Refero Hecyram ad was, quam nunquam eft licitum mibi ag ere 
per filentium, calamitas ita oppreſſit eam. Veſtra intelligentia, fi erit adjutrix neſtr@ in- 
duſtriæ, ſedabit eam calamitatem. Cum primum cœpi agere cam, gloria pugilum, enpecta- 
tro funambuli acceſſit eodem, conventus comitum, ſtrepitus, clamor mulierum fecere, ut exirem 
foras ante tempus, Capt uti wetere conſuetudine in nova fabula, ut efſem in experiando, 


Refero denuo 
| ANNOTATIONS. 


then, *tis much more likely that I ſhould ſuc- ment of the real Merit of a Performance, 
ceed now z nor can you accuſe me of Temeri- | But we have here a very commendable Ex- 
ty or Forwardneſs for reſuming an old Pra- |ample in a celebrated Actor. He knew the 
Rice I have ſo great reaſon to think well of. | Value of the Play, and therefore was not 

12 Perfect ut ſpectarentur. Cæcilius was | daunted by Oppoſition. His Stedſineſs and 
one of the greateſt Names among the Ro- Perſeverance procured the Poet a fiir Hear- 
man comic Poets, His Works were in ing; and that the Audience might not think 
great Eſteem in Afﬀter- Ages, and even at | he claimed all the Merit to himſelf, he adds, 
this very Time; and yet we plainly ſee from | abi ſunt cognitæ, placitæ ſunt, Worth, if 
hence, with what difficulty they were at firſt | once ſet in a proper Light, will always re- 
receiv'd, The Bulk of the Audience are | commend itſelf. 


ſeldom capable of forming any true Judg- | 25 Pugi/inm gloria. Te render the Senſe | 


Vers, II. 4 L compleat, 
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bought at my Hazard and Expence. 


634 De PRO LOG VUE. 
firſt Act I pleaſe, when mean time a Rumour ſpreads, that a Com- 


bat of Gladiators was to be exhibited, The People flock together 


in tumultuous Crouds; Clamours, and a Contention for Places en- 
ſue, nor was it in the mean time poſſible for me to ſtand my 
ground. Now there isno Diſturbance ; but all Attention and Si- 
lence, I have now again an Opportunity granted of exhibiting 
this Play; 'tis yours properly by a candid Judgment to encourage 
and adorn theſe Dramatic Shews. Suffer not, by your Neglect, the 
"Muſes and their Art to ſink into the Hands of a few; but make 
your Authority the Aid and Support of mine. If I never was go- 
verned by Avarice, in fixing the Price of my Art; but always ac- 
counted it my higheſt Gain to contribute as much as poſſible to 
your Pleafure and Entertainment; allow me to obtain this of you, 
that a Poet, who commits his Works to my Defence, and throws 
himſelf upon your Protection, may not be injuriouſly expoſed to 
the Inſults of malicious Foes, For my Sake admit of this Plea, 
and attend with Silence, that other Poets too may be encouraged 
to write for the Stage, nor I be deterr'd from ſtudying new Plays, 


ALE 


ANNOTATIONS, 


compleat, we muſt ſupply acceffie, The Ex- | the farther Support of their Aſſent and Con- 
preſſion is beautiful; Pugilum gloria, initead — without which his Endeavours 
of plorieſt pugiles. would be of little Service, and Poetry thus 
37 Poteflas condecorandi ludos, &c. Madam | diſcouraged would fink into the Hands of a 
Dacier obſerves upon this, that it is not his | few, and thoſe too probably Men of the 
own Intereſt, that of the Poet, or even of the | loweſt Genius, | 
"Audience, that he lays the chief Streſs upon, | 4? Precio emras meo, Theſe Words 1 
He affects a Concern for the facred Feſtivals | have rendred according to the literal Mean- 
of the Gods, which were in danger of being | ing, though there is great Diſpute among 
depriv'd of one of their chief Ornaments, if by | Commentators as to their real Import. Do- 
a too great Severity they diſcouraged the Poets, | na, and, after him, Madam Dacier, ex- 
who furniſhed the Theatrical Entertainments | plain pretro by aftimatione ; that Ambivius 
commonly exhibited on theſe Occaſions, | aſcertained the Value of the Play, how much 
There is great Force and Elegance in this. | the AÆdiles might give for it. This they 
39 Facite, ut veſtra aucteritas, &e, He] think appears manifeſtly from the Conclu- 
means, that although at bis Age, and with ſion of the firſt Prologue, where we arg told, 


the Experience he may be ſuppoſed to have] that the Action of the Play being interrupt- 


acquir'd, his Authority ought to be of the} ed, Terence would not attempt the Repre- 
greateſt Weight, yet he fill wants to have * ſentation of it a ſecond Time, that he might 
&ll 


PROLOGUS. 635 


i I 2 2 ö ceo primo actu : 
Pr mo actu placeo * cum interea rumor venit, — interes rumor 


Datum iri gladiatores: populus convolat : venit gladiatores 
Tumultuantur, clamant, pugnant de loco, datum int: 2 
Ego interea meum non potui tutari locum. — — 
Nune turba nulla eſt : otium, & ſilentium eſt. 35 ds hee 3 eto in- 
Agendi tempus mihi datum eſt : vobis datur terea non potui tu- 
Poteſtas condecorandi ludos ſcenicos. — . 

unc eft nulla tur- 
Nolite ſinere per vos artem muſicam 


: . = ba, ft otium et ,- 
Recidere ad paucos. facite, ut veſtra auctoritas lentium, Tempus a= 


Mez auctoritati fautrix adjutrixque fit, 40 es mp 
Si nunquam avare precium ſtatui arti mez, 8 


lodos ſcenicot. Ne- 


Et eum eſſe quæſtum in animum induxi maxumum, 
lite i nere per woes 


Quam maxume ſervire voſtris commodis ; 
Sinite impetrare me, qui in tutelam meam dere ad Paas, Fu- 
Studium ſuum, & ſe in voſtram commiſit hdem, 45 cite, t veſtra aucto- 
Ne eum circumventum iniquè iniqui irrideant, * 

4 A 4 - rix 1 — 
Mei causã cauſam accipite, & ſilentium date, 2 
Ut lubeat ſcribere aliis, mihique ut diſcere 


atui prectum meæ 

ov iat, io em eo. arti, et induxi in 
Novas expediat, poſthac precio emtas m 22 
guæ lum maximum; ſervire quam maxi me veſfrit commodis, finite me impetrare, ne 1071 
irrideant eum inique circumventum, gui commiſit ſuum fludium in meam tutelam, et ſe in de- 
firam fidem, Aceipite hane cauſam mea cauſa, et dage filentium, ut lubeat aliis ſeribere, 
atque expediat mibi diſcere novas, emtas 2 meo precio, | 

ANNOTATIONS. 

ſell it as a new one upon ſome other Occa- * ae it but Conjecture. We are entire- 
fon, Now had the Comedians bought it, fly unacquainted with the Manner of | theſe 
it no longer belong'd to the Poet, but muſt | TranſaRions between the AZ4iles, Phyers, 
be entirely at their diſpoſal, Madam Da- and Poet, and therefore can pronounce. no- 
cier therefore ſuppoſes the Caſe to be thus :jthing with Certainty about them. Beſides, I 
Whenthe A4iles had a mind to buy any Co- {believe it will be hard to find an Inflarte 
medy for the Stage, they gave it to the Ma- where Prerium is pot for At/timatia. Pre- 
ſter of the Company, who was to peruſe it, and z/!, I am therefore more inclined to think, 
ſet a Price upon it. If it did not ſucceed, the] that on ſame Occaſions the Adiles, on others 
Maſter was bound to return the Money to the Maſter of the Company bought the Play, 
the Magiſtrates, which made it their pro-jof which lat was the Hecyra. But how 
per Intereſt to ſupport the Piece with alljin either Caſe, if it was not received, the 
their Credit, as the Loſe, if it was 76 71 could claim to fell it again, is a mat- 


ed, redounded to themſelves, This it muſt | ter not eaſy to be determi t this Di 
be owned is ingenious, but has nothing to of Time, | mined a iſtance 


artem muficam reci- 
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TERENCE's 
STEP-MOTHER. 


ACT I SCENE I. 


ARGUMEN T. 


Philotis and Syra are angry with Pamphilus for marrying, 


and abandoning Bacchis, zo whom be bad pretended Love. 


PrHitoTis, SYRA. 


ERILY, Syra, 'tis but ſeldom that we meet with a 
Lover who continues faithful to a Miſtreſs, Even this 

Pamphilus, how often has he ſworn to Bacchis (how 
ſolemnly too, that any one might have been induc'd to believe him) 
that he would never marry while ſhe liv'd! Well, he has married 
you ſee notwithſtanding, 

Sy. I therefore earneſtly counſel and adviſe you to pity none ; but 
to fleece, maul, and rend every one that comes in your way. 

Phil. What to except none? | ; 

Cy. None, For know, that not one of theſe Sparks comes to you 
but with Deſign by his Flatteries to enjoy you at the cheapeſt rate 
he can. And prithee ought not you in your turn, if poſſible, to 
countermine them? | 

Phil. But to ſerve all alike, is I think barbarous and unjuſt, 

Sy. Is there any Barbarity or Injuſtice in being revenged of our 
Enemies? Or drawing them into thoſe very Snares they had con- 
triv'd againſt others? Alas! Why have not I that blooming Age 
and Beauty of yours, or you theſe Sentiments of mine 1 

125 CT 


ANNOTATIONS. 


The Poet here, as in all his other Plays,' Stranger to this, Being under a Neceſſuy 
begins with letting us into as much of the ſome time after of going to Corinth, the is 
Plot, as is neceſſary for underſtanding the ſurprized at her Return to hear that Pam. 
ſeveral Incidents and Characters, acccrding pbilus, notwithſtanding his Promiſe, is ac- 
to the Order in which they are to appear. | tually married, This Breach of Faith makes 
Pamphilus was ſo greatly attached to a Cour- | the Subject of her Converſation with Syra 
tezan named Bacchis, that he had made à in the preſent Scene, The latter, who was 
Promiſe never to marry while ſhe liv'd. an old Bawd, takes hence Occaſion te 
Abilotis, another Courtezan, d uf ive her ſome Inftruftions, with regard 


* 


Phi. 


© minke one ar their Merry-Meetings, was nd! to her Management of the Men, that fince 


they 


Us 


. 
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b. T E E N Lu 
H E C V R A 


—_ 


bac ſententia tibi q 


ACTUS IL SCENAL 


ARGCUMENTUM. 


Philotis et Syra indigne ferunt, Pamphilum uxorem duxiſſes 
relicka quam amare videbatur Baccbide. 
PHILOTISs, SYRA- 


P ER pol quàm paucos reperias meretricibus 
Fideles evenire amatores, Syra. 

Vel hic Pamphilus jurabat quoties Bacchidi, 
Quam ſanQe, ut quivis facile poſſet credere, 
Nunquam illa viva ducturum uxorem domum : 
En, duxit. Sy. ergo propterea te ſedulò 

Et moneo, & hortor, ne cujuſquam miſereat, 
Quin ſpolies, mutiles, laceres, quemque nacta ſis. 


ORDO. 
| Pu pr repe· 
rias per- 
quam pauces fideles 
amatores evenire 
meretricibus, Syra, 
Vel bic Pampbilus 
guoties guam ſane- 
te jurabat Bacehie 
di, ut gutvis facile 
poſſet credere ei, ſe 
nunguam dufturum 


un 


Pn. Utin' eximium neminem habeam? Sy, neminem :|,, 
f orem domum, illd 


Nam nemo illorum uiſquam, ſcito, ad te venit, IOj wind ; 
Quin ita paret ſeſe, abs te ut blanditiis ſuis 
Quamminimo precio ſuam yoluptatem expleat. 

Hiſcine tu, amabo, non contra inſidiabere? 

PR. Tamen pol eandem injurium ef eſſe omnibus. 
Sv. Injurium autem eſt ulciſci adverfarios ? 15 
Aut qua via te captent illi, ezdem ipſos capi ? 

Eheu me miſeram ! cur non aut iſtzc mihi 

#tas & forma eſt, aut tibi hæc ſententia ? 


7 en, duxit. 
V. Ergo propterea 
ſedulo et i et 
bor tor te, ne miſereat 
te cujuſquam, quin 
ſpolies, mutiles, s- 
cerer, quemgue fir 
varta. PH, Utine 
babeam nmeminem 
eximium? Sy, Ne- 
minem : nam ſcito, 


rum wenit ad te, quin ita paret ſeſe, ut ſuis blanditiis expleat ſuam woluptatem abs te 
guam- minimo precio, Amabs, non tu contra inſidiabere billine 2 Pu. Tamen pol, inju- 


they were for the moſt part ſelfiſh and mer- 
cenary, and had no other Views than pre- 
ſent Gratification, ſhe ought to ſhew no 


Mercy, but make the moſt of them ſhe can. 


9 Utin" eximium neminem habcam To 
exempt none, to give none the Preference. 
Eximia pecora, as Donatus obſerves, were 
thoſe choſen from among the reſt of the Flock, 


and fed with Care, either for the Maſter's 


own Uiſe, or the Purpoſes of Sacrifice, 


rium oft eſſe eandem omnibus, Sy. Injurium au tem eft ulciſet adverſarios Aut ipſos capi eadem - 
via, qua'4lli captent te Ebeu me miſeram! Cur non aut ic tas et forma eft mibi, aut 


ANNOTATIONS. 
17 Ebeu me miſeram, &c. Theſe two Lines 


V 


are extremely happy in the Sentiment, and 
ſtrongly mark the Character of this old 
Bawd. Horace ſeems to have had them ia 
his eye, B 4. Ode 10. 7. 


| Que ment off bodie, cur cadem non furs 


FT 


. 4 4 hit animit incolumes non redeunt 
gene ? 
l ACTUS 


nemo quiſquam. illo- 


" 
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623 TERENCE” STEP-MOTHER. 
ACTI! ' SCENE TL 


ARGUMENT, 

Parmeno tells Philotis, who was juſt return'd from abroad, 
the whole Story of bis Maſter, which ſerves as an Argu- 
ment to the Play. 

PaRMRNO, PHILOTIS, SYRA. 
Par. II the old Man ſhould aſk for me, ſay I'm juſt gone to the 
Key to enquire about the Arrival of Pamphilus. Do you 
take me, Scirtus © If he aſas for me, I ſay, then you are to give this 
anſwer; if not, ſay nothing at all; that I may have this Excuſe 
to plead another time. But is not that Philotis there? Whence comes 
ſhe, I wonder? Philatis, your very humble Servant. | 

Phi. O your Servant, Parmeno. 

Sy. Parmeno I heartily wiſh you well. | 

Par. And I you by Pollux, Syra. Tell me, Philuis, where have 
you been a pleaſuring this long while? | 

Phi. Very little Pleaſure, Heaven knows I have had, who went 
to Corinth with a Soldier, the moſt brutiſh Fellow on Earth. There 
for two whole Years together I was forc'd to bear all his Im- 
pertinence and Rudeneſs. 

Par. I doubt not, Philctis, you have often repented of this fooliſh 
Jaunt, and wiſh'd to be in Athens again. 

Phi, It is not to be expreſs'd how impatient I was to come home 
again, and leave this Soldier, that I might ſee my old Friends, and 
enjoy the ſame free Merry-Meetings with them as formerly, For 
there I durſt not ſpeak, but when, and what he pleas'd. 

Par. It was not well methinks in the Captain, thus to lay a 
reſtraint on your Tongue. 

Phi. But what's this, Parmens? What a ſtrange Story has Bac- 
ehis been telling me juſt now within? I could never have thought 
that he would conſent to marry while ſhe was living, 

Par. Marry! I fay marry too, 

Phi. Au! Is he not married? 

Par. He is, but I doubt whether it will be a laſting Marriage. 

Phi. So grant Heaven, if it is for Bacchis's Advantage, Bat tell 
me, Parmeno, how ſhall I believe it? | Par. 


ANNOTATIONS. 
While Syre and Pbiorir ore diſeourſing to» 5 him. But as ſhe was become peeviſh 


gether, Parmens. Pampbilus's Servant, comes [and inſupportable, and Pbilumma behaved 
aut ftom his Maſter's, As from him they with great Temper and Prudence, he by 
expect to learn the Particulars of the Story, | degrees contracts a Liking to her, and for- 
and the Reaſons of his Maſter's acting ſo gets the other. By the Death. of 2 Friend, 
contrary to his Promiſe, Philetis enquires, | which happens about this time, he is call'd 
and with ſome difficulty prevails upon him from home, Philamena is left with her 
to let her into all he knew. By hiv Ac - Mother-in-Law. At firſt they live together 
Eount we are informed, that Pampbilus, much | in great Harmony, but after ſome time, Phi- 
againſt his Inclination, was by his Father's | lumena pretending 4 Vifit to her Mother, 
| Importwnity compell'd te marry. That af- | refuſes to return; which-creates a Suſpicion 
ter his Marriage, he till reſorted to Bac- that ſome Miſunderſtanding had happened. 
alit, his Averſion to his Wife rather growing —_ therefore were at preſent in fuch 

- 


. 


Redeunti peregre Philoti, Parmeno totius narrat argumentum 


times to their Salutatiens the Form of an 


r. TERENTII HECTRA. 635 
Ac rut 1, ses. 


ARGUMENT Mu. 


fabule. 
ParMENo, PHILOT1s, SYRA. 
.ORDO., 
8 EN EX ſi quæret me, modo iſſe dicito lee. 8 gener 


Ad portum percontatum adventum Pamphili. en 4 775 
Audin', quid dicam, Scirte? fi quæret me, uti Jede ad portumy 
Tum dicas : fi non quæret, nullus dixeris ; } percontatum advens 
Alias ut uti poſſim causa hac integra. gr Fenn. Ao 


Sed videon' ego Philotium ? unde hac advenit ? (REM, or — 


Philotis, ſalve multum. Px. 6 ſalve, Parmeno. Peat, i gueeree mez 
Sv. Salve mecaſtor, Parmeno. PA. & tu edepol, Syra. % $aarct, nul- 


Seer 3 b digeerts ; } 
Dic mihi, Philoti, ubi te oblectaſti tam diu? : mn 7 1 | 2 
Pu. Minime equidem me oblectavi, quz cum milite 10 2 8 
Corinthum hinc ſum profecta inhumaniſſimo. un? —— 
Biennium ibi perpetuum miſera illum tuli. | advenit ? Pbulorggs 
Pa. Edepoi te deſiderium Athenarum arbitror, „. 
Philotium, cepiſſe — . & te tuum *Y A a 
Conſilium contemſiſſe. Pa. non dici poteſt, 15 2 — rs — 
Quam cupida eram huc redeundi, abeundi à milite, edel, Syrg. 1 
Voſque hic videndi, aatiquã ut conſuetudine | week A — 
Agitarem inter vos libere convivium. lain? Pu. Menime | | 
Nam illi haud licebat nifi przfinito loqui obleFavi me equi» | 
Que illi placerent. PA. haud opinor commode 20 22. ae — 
Finem ſtatuiſſe orationi militem. — — 
PH. Sed quid hoc negoti eſt? modo quæ narravit mihi zumapiſioe, Mi 
Hic intus Bacchis? quod ego nunquam credidi lere 4 Ali i 
2 f : per petum bien, 

Fore, ut ille hac viva poſſet animum inducere . Pa. Sdye, 
Uxorem habere, PA. habere autem? PH. cho tu, an] ti, arbitror 
non habet? 25 |defiderium Atheng- 

Pa. Habet : ſed firmæ hæ vereor ut ſint nuptiæ. 110 Fax ot ce 
Pn. Ita Di ue faxint, fi in rem eſt Bacchidis. Þconflium. Pu. Now 
Sed qui iſtuc credam ita eſſe? dic mihi, Parmeno. Lace dici, gu am ce 


ida cram reaped 
buc, abeundi a milite, widendique vos hie, ut antigua conſuetudine agirarem canvivium li 
inter vt. Nam illic baud licebat logui nifi prafinito que placerent illi. Px. Opinor mi- 
litem baud commode flatuiſſe fi nem orationi, Pu. Sed guid negotii eft hoc Nu Bacchis mo- 
do narrawit mibi hic intus Quod ego nunguam credidi fore, ut ille poſſet inducere aytmum habere 
wxorem'bfc viva. PA. Habere autem I Pn. Ebo tu, an non habet ? PA. Haber : ſed 
reor ut be nuptiae fint firme, Px. Tra dii deaque faxint, fi eft in rem Bacchidis, 3d 
gui credam ifluc'eſſe ita Die mibi, Parmeno. 
ANNOTATIONS. 
a Situation, that it was uncertain, whether, Oath, to give them the greater Air-of Sin- 
at Pampbilus's Return. the Marriage would I cerity. . Mecaftor. fignifies the ſame 28 
continue, or be broken off. Caſtor: in like manner edepo! qu & 
5 Salve mecaftor, Parmeno, The Ancients, Pollucis, by the Temple of Pallas. 
as Donatus obſerves, were wont to add ſome- } *® oppor commuade. It was not well 
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Par. Tt is a thing not to be told, aſk me no more about it. 
Phi. For fear, perhaps, leſt I ſhould divulge it. But by all that's 
Sacred I aſk not with deſign to ſpeak of it to any body, but for 
my own private Satisfaction. | 

Par. All theſe fair Words ſhall never perſuade me to truſt my 
Back to your diſcretion. | 
> Nay don't, Parmeno; as if you now were not rather more 
impatient to tell me, than I am to know. 

Par. What ſhe ſays is true; and that's my greateſt Failing, 
Promiſe to be ſecret, and I'Il tell you. 

Phi. That's like yourſelf. Come then, I promiſe. _ | 

Par. Pamphilus was then in the very Height of his Paſſion for 
Bacchis, when his Father began to importune him to marry, and 
urge all thoſe Reaſons that are commonly uſed by Parents in ſuch 
Caſes; as that himſelf was in Years, that he was his only Child, 
and that he wanted a Support in his old Age. At firſt Pamphilus 
refuſed ; but his Father preſſing him ſtrongly, he began to waver, 
uncertain whether he ſhould yield to Duty, or Love. At length, 
by importunity and teazing, the old Man prevailed : he contracted 
him to our Neighbour's Daughter here. This did not fo much af- 
fect Pamphilus, till he found himſelf on the very point of Marri- 
age : but when he ſaw all ready, and that there was now no De- 
lay, but marry he muſt ; then indeed, he laid it ſo much to heart, 


that I perſuade myſelf, had even Bacchis been preſent, ſhe muſt have 


pitied him, As often as he had an Opportunity of being with me 
alone; Parmeno, would he ſay, I'm ruined, what have I done? Into 
what Calamities have I plunged myſelf ? I cannot bear it, Parmeno, 
I'm miſerable and ruin'd for ever! 


Phi. All the Gods and Goddeſſes confound thee, Laches, for teaz- 


ing him ſo. 


to be the moſt eaſy and natural Meaning of 
the Words. Madam Dacier indeed gives 
them a different Turn. Je eroi en effet gue 
ce capitaine te tailloit tes diſcours bien court, 
et que tu wen etois pas trop contente, She 
obſerves, that this very naturally paints their 
different Characters, that ofa Woman, who 
loves to talk a great deal, and that of a 
Soldier, who, full of himſelf, and fond of 
engroſſing all the Diſcourſe, can't bear to 
hear another ſpeak, Caſaubon on the con- 
trary finds Humour and Pleaſantry intend- 
ed in this Anſwer of Parmeno, and thinks 
there is in it an Alluſion to the Manners 
of Rbetoricians and their Scholars, Focan- 
di materiam arripit vernula more ſuo, ex 
werbis mulieris non alias ſane valde ambi- 
guts, quaſi illa congueſia fuiſſet, fibi quaſi 
diſcipule Rbetori i cujuſdam non licuiſſe, nifi 


— — 


ANNOTATIONS 


ad legem et regulam, ſcu ad amuſſim prac 
gram Rheteriveram — — apart 


Par. 


commode præſcripſerit rudis miles, et ipfi præ- 
ceptorum artis orateriæ non ſatis gnarus, I 
have mentioned theſe ſeveral Explications 
of this Paſſage, that the Reader may have 
an Opportunity of comparing them together, 
and choofing what he thinks moſt natural 
and caſy . 

34% Ab! noli Par mene. I doubt whe- 
ther the Remark of Donatus here is not 
rather too refin'd. Pbilotis here, ſays he, 
pretends, that ſhe has no Fondneſs, no De- 
fire to know what ſhe had aſk'd. She thinks 
to perſuade him by this, that as ſhe had 
lirthe Curioſity, ſhe was of conſequence one 
that might be ſafely truſted with a Secret: 
for Curioſity is almoſt always a ſure Mark of 
an inceſſant Talker, that can keep nothing. 
Hence Horace juſtly ſays, Epiſt. 1. 18. 69. 

Percontatorem fugito, nam garrulus idem 


eft. 
But to me, this ſeems to be no more than 
an 
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PA. Non eſt opus prolato : hoc percontarier 

Deſiſte. Pn. nempe cã causd, ut ne id fiat palam, 30 

Ita me Dii amabunt, haud propterea te rogo, ut 

Hoc proferam, ſed ut tacita mecum gaudeam, 

Pa. Nunquam tam dices commode, ut tergum meum 

Tuam in fidem committam. PH. ah, noi, Parmeno : 

Quaſi non tu multo malis narrare hoc mihi, 

Quam ego, quæ percontor, ſcire. PA. vera hec prædi- 
cat: 

Et illud mi vitium eſt maxumum. Si mihi fidem 

Das te tacituram, dicam, PH. ad ingenium redis. 


Fidem do, loquere. PA. auſculta. PH. iſtic ſum, PA. 
hanc Bacchidem | 
Amabat, ut cum maxume, tum Pamphilus, 40 


Cum pater, uxorem ut ducat, orare occipit: 

Et hæc, communia omnium quz ſunt patrum, 

Seſe ſenem eſſe dicere, illum autem efle unicum : 
Præſidium velle ſe ſenectuti ſum, 

Ine ſe primò negare : ſed poſtquam acriis 

Pater inſtat, fecit animi ut incertus foret, | 
Pudorin' anne amori obſequeretur magis. 

Tundendo atque odio denique effecit ſenex: 
Deſpondit ei gnatam hujus vicini proxumi. 

Uſque illud viſum eſt Pamphilo neutiquam grave, 50 
Donec jam in ipſis nuptiis, poſtquam videt 

Paratas, nec moram ullam, quin ducat, dari ; 

Ibi demum ita ægiè tulit, ut ipſam Bacchidem 

Si adeflet, credo, ibi ejus commiſereſceret. 

Ubicunque datum erat ſpatium ſolitudinis, 55 
Ut conloqui mecum una poſlet : Parmeno, 
Perii; quid ego egi? in quod me conjeci malum ? 
Non potero hoc ferre, Parmeno : perii miſer, 

Pa. At te Di Deæque perduint cun iſto odio, Laches. 


A. 


PA. Now eff opus 
prclato: defifle ter- 
centari bloc. PR, 
Nes pe ea cauſa, ve 
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id fat pala. Ita 


Dii amabunt me, 
baud propterea re- 
;" te, ut prijeraem 

c, fed ut tacita 
gaudeam mecum. 
PA. Nunguam diccs 
tam commode,ut com- 
mittam meum ter- 
gum in tuam fidem, 
PH. Ab, ai, Par- 
meno : quaſi tu non, 
mu/to malis narra- 
re boc mibi, quam 
ego ſcire quæ percone 
tor, Pu. Hæc a- 
dicat vera; et illud 
e maximum vi- 
tium mibi, Si das 
fdem mibi te taci- 
turam, diam. PH, 
Redis ad ingenium, 
do dem, loquere, 
| PA. Au ſc ulta. Pu. 
Sum tfhtic, PA. 
Pampbilus tum 4 
mahat banc Bacrbi- 
dem, ut cum amabat 
cam mMmoxime, cum 
pater occipit erare, 
ut ducat uxorem ; et 
dicere bac, gue ſunt 
commun a aigumen- 
ta omnium patrum, 


ſeſe efſe ſenem, illum 


autem eſſe unicum fi- 


lium. Se volle pra- 
dium ſue ſenectuti. 
Ile primo negavre ſe 


poſſe, ſed poſtquam 


pater inſtat acrius, fecit ut foret incertus animi, cbſequereturne magis pudori, anne amori. 
Denique ſenex tundendo at que «dio fecit : deſpondit ei gnatam bujas proximi vicini. Wlud 
neutipuam eft wiſum grave Pampbilo, uſque donec jam in ipſis nuptiis : poſiguam widee 
eas fparatas, nec ullam moram dari, guin ducot ; ili demum tulit ita ægre, ut credo com- 
miſereſceret ipſam Bacchidem jus, ibi fi adefſet, Ubicungue ſpatium ſolitudinjs erat da- 
tum, ut poſſet collogui una mecum : diceret : Parmeno, perii; guid egc evi Ia quod ma- 
lum conjeci ne Parmeno, non potero ferre boc perii miſer, Pt, At Dit Deæ ue per- 


duint te, Lache:, cum iſto odio, 


ANNOTATIONS. 


an ironical Reply, intimating that ſhe knew 
Parmeno too well not to be ſatisfied that 
he was as impatient to impart the Secret 
to her, as ſhe was to know it. | 
49 Bacchidem amabat, The Senſe and 
proper Diſpoſition of the Sentence is thus : 
Hanc Bacchidem tum amabat Pamphilus, 
ut cum maxime amabat, quum pater uxo- 
rem, ut ducat, erate vccipit, The whole 
Vo. I. 


| 


is contriv'd to contain a Vindication of Pam. 
philus, that it was by Compulſion, and not 
Choice, he married, and forſouk his Miſtreſs, 
45 Tundendo atque odio, The Poet ma- 
nages this Part of his Subject with. great 
Dexterity and Art. Pampbilus is a favourite 
Character in the Play, and as his Breach 
of Promiſe to Bacchis ſeemed to carry ſome 
Appearance of Levitv, Terense is ſolicitous 
4 M to 
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Par. To be ſhort, he takes home his Wife: the firſt Night he 


offered not to touch her, the ſecond it was the ſame, 

Phi. How d'ye ſay? A young Spark after a hearty Glaſs be in 
Bed with a Girl, and not offer to touch her? It does not ſeem 
likely, nor dv I believe it. 

Par. I ſuppoſe it muſt appear incredible to you, becauſe your 
4 generally come with good Appetites; but he married her againſt 
bis Will. 

Phi, Well, what followed ? 

Par. A few Days after Pamphilus took me aſide, and told me 
that even then ſhe remain'd a Virgin for him : that before he took 
his Wife home, he had hoped Time might reconcile him to the Mar- 
riage. But as I cannot reſolve to live with- her any longer ; to abuſe 
her, or not return her to her Parents untouched, as I received her, 
were diſhonourable in me, and prejudicial to the Girl herſelf, 
Phi. What you tell me of Pamphilus, argues him a Youth of 
good Principles and Modeſty, . 

Par. For me (continues he) to make known this my Deſign, 
would not do fo well, and to return her to her Father without 
any Pretence of Blame, were inſolent. But I am in hopes, that 
when ſhe finds it impoſlible to live with me, ſhe'll go of herſelt. 

Phi. But what did he all this while ? Did he continue his Viſits 
to Bacchis ? 

Par. Every Day : but as you may ſuppoſe, when ſhe ſaw him 
given to another, ſhe ſtrait became il]-natur'd, and inacceſſible. 

Phi. Truly I don't wonder at it. 

Par. And indeed this was what chiefly contributed to alienate 
him from her, after he had returned a little to himſelf, and be- 

n to know his Miſtreſs and his Wife at home, eſtimating their 
— by Compariſon. His Wife, as might be expected from her 
Education and Birth, chaſte, modeſt, patient under the Inju- 
ries and Ill-Treatment of her Huſband, and anxious to hide his 
Faults, Thus partly touch'd with Compaſſion for his Wife, partly 


| tir'd 
. ANNOTATIONS. 


to vindicate him from this Charge. He econtinentia are uſed to expreſs Virtues very 
ewe how difficult it was to bring him to diſtinct in their Natures, The firſt denotes 
a Compliance, and that only the Senſe of Moderation in Opportunites of enriching our- 
his Duty to a Parent could have conquered ſelves from the Publick, or from the pri- 


his Reſolution» Nor even after Marriage 
does he find it an eaſy matter to withdraw 
his Affections from the Perſon on whom he 
Had once placed them. Time, Conſideration, 
the pceviſh Behaviour of Bacchis, the Tem- 
per, Prudence, and good Senſe of his Wife, 
ali conſpire to bring him to Reaſon and ſound 
Reflection. 

04 Seſe illa abſlinere, Although ab, inere is 
here uſed in a Senſe that regards the Paſ- 
Kons, yet it's common Acceptation for the 
meſt part is different. For ebſtinertia and 


vate Fortunes of others entruſted to our Care, 
Hence it is generally uſed in ſpeaking of Men 
in Power, Truft, and Authority, Continen- 
tia again imports a due Regulation of our 
Paſſions in Matters of Love and Defire, 

73 Sed quam decririm, We have in this 
Speech a manifeſt Proof of the natural good 
Diſpoſition of Pampbilus. He could not te- 
concile himſelf to the Marriage, and, as be 
had determined to part from his Wife, he 
thought it would be doing her an injury 
not to retura her unteuched, as * 


eee ere * 


or =y — 
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Pa. Ut ad pauca redeam, uxorem deducit domum : 60|Pa. Ur redeam ad 
Nocte illa prima virginem non attigit : — 
Que conſecuta eſt nox, eam nihilo magis. a noFe non attigit 
Pu. Quid ais? cum virgine una adoleſcens cubuerit vii : que nox 
Plus potus, ſeſe ilia abſtinere ut potuerit ? 

Non veriſimile dicis : nec verum arbitror, 65 
Pa. Credo ita videri tibi: nam nemo ad te venit, 

Niſi cupiens tui: ille invitus illam duxetat. 


magis attigit gam, 
Px. Quid 417 Ao 
cent plus potus 


buerit uns cum 


Pn. Quid deinde fit? PA. diebus ſane pauculis e 
Polit, Pamphilus me ſolum ſeducit foras, Dicis non verifimile, 


nec arbitror efſe ve- 
rum, PA 5 Credo Vie 
eri ita tibi; nam 
neme venit ad te, ai 
ient tui ; ills in- 
wvitus duxerat illam, 
P. Quid deinds fitP 
5 — po 
auculis poſt, Pame 
ilus ſeducit me ſo- 
lum foras, narratqueg 


Narratque, ut virgo ab ſe integra etiam tum fiet: 7 

Seque ante, quam eam uxorem duxiſſet domum, 

Speraſſe eas tolerare poſſe nuptias. | 

Sed quam decrerim me non poſle diutius 

Habere, eam ludibrio haberi, Parmeno, 

Quin integram itidem reddam, ut accepi a ſuis, 

Neque honeſtum mihi, neque utile ipſi virgini eſt, 

Pa. Pium ac pudicum ingenium narras Pamphili, 

Pa. Hoc ego proferre, incommodum mihi eſſe arbitror. ae virgo etiam tum 

Reddi patri autem, cui tu nihil dicas viti, fiet integra ab V. 

Superbum eſt: ſed illam ſpero, ubi hoc cognoverit, 80 eee wh 
' 


eam uxorem 4 


Non poſſe ſe mecum eſſe, abituram denique, mum ſperaſſe poſſe to- 
Ph. Quid interea ? ibatne ad Bacchidem? PA. quotidie, lerare cas pf. 
Sed, ut fit, poſtquam hunc alienum ab ſeſe videt, — 2 
Maligna multo & magis procax facta illico eſt. non poſſe ba here diu- 
Pa. Non edepol mirum. PA. atque ea res multo ma- ci, baberi ludibrieg 
xumè 5 — itidem reddams 
3 8 f integram, ut accepi @ 
Disjunxit illum ab illa, poſtquam & ipſe ſe, vn wy — 
Et illam, & hanc, quæ domi erat, cognovit ſatis, um mibt, negue u- 
Ad exemplum ambarum mores earum exiſtumans, — e. Pn. 
. 11. . . 2 | arras plum ac pu- 
Hæc, ita uti liberali eſſe ingenio decet, dicem ingenizee Pam. 
Pudens, modeſta; incommoda atque injurias o phili, PA. Ege ar- 
Viri omnes ferre, & tegere contumelias. r 
6 : n * * m mibi proferre 
Hic animus, partim uxoris miſericordia boe, ſuperbum anten 


e, eam reddi patri, cui tu dicas nil witii : ſed ſpero illam, ubi copnoverit bor, ſe non poſſe 
25 mecum, abituram denique, Pu. Quid dk, + Sh—_ ad — P 51 al 
ed ut fit, poſtquam widet bunc alienum ab ſeſe, illico e facta multo magis maligna er 
procax. Pn. Edepol non mirum, PA. Atque ea res multo maxime diyunxit illum ab 
illa, poſtiquam et ipſe ſatis cognavit ſe, et illam, et hanc, que erat domi, exiſiimans mores 
earum ad exemplum ambarum : bac pudens, modefla, ita uti decet mulierem liberal; in- 
genio efſe ; ferre incommoda atque omnes injurias wiri, et tegere contumeliazr, Hic animuz, 
partim devinfus miſericordia uit, 52 
ANNOTATIONS. 
her. But till he is anxious how to com- | was no likelihood of their ever living with 
pas this. To own the real Reaſon, would | any Satisfaction together. By this means 
highly improper ; and to reſtore one to he — himſelf ſhe would at length 
whom there could not be ſo much as pre- | reſo ve of herſelf to withdraw, and fave 
tended any tolerable Reaſon of Diſlike, was him the Confuſion that would be unavoid- 
inſoleat and aſſuming. He reſolves there- able by taking it upon himſelf, 
fore upon a middle way, by continuing his! * d exemplum ambarum mores earnum 
Reſerve, to make her ſenũble that . Some read efumans, and the 
> . Meaſure 


4M 


conſecuta, nibils : 


* 
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tir'd with the Inſolence of his Miſtreſs, he by Degrees withdrew 
his Love from Bacchis, and ſettled it here, when he found her of a 
Temper that ſo well accorded with his own. Mean while an old 
Relation of their's dies at Ynbrus, whoſe Eſtate by Law fell to them, 

Thither love-ſick Pamphilus was compelled to go by his Father, 


much againſt his Will, He left his Wife here with his Mother: 


for the old Man is retit'd into the Country, and but ſeldom comes 
to Town. i | 


Phi. What is there yet in this Marriage to hinder it from be- 
ing laſting ? 


Par. Now you ſhall hear, At firſt for ſ.veral Days they agreed 
mighty well; but ail of a ſudden ſhe took a ſtrange . Averfion to 


Sgſtrata, nor was there ever any Quarrel or Words between them. 
Phi, What then ? 


Par. If at any time | er Mother-in- Law came to talk with her, 
ſhe withdrew immediately, and ſcem'd to decline her Company. 
But when ſhe could no longer endure the Houſe, ſhe pretended her 
Mother had ſent for her to affiſt at a Sacrifice, and accordingly went. 
When ſhe had been abſent ſome Days, her Mother-in-Law ſent for 
her : They made ſome, I know not what, Excuſe. Again ſhe ſends, 


but in vain; no body returns. In fine, after ſeveral Mefſages, they 
pretend ſhe is fick: my Mittreſs went immediately to ſee her, but 
Was not admitted. When the old Man heard of this, he came 
Yeſterday from the Country on purpoſe, and waited immediately 
on Philumena's Father. What paſſed between them, I don't yet 


know, but muſt own I'm in a good deal of Concern about the Iſſue 
of it. You have here the whole Buſineſs, now Þ'll on my way. 


Phil. And I too, for there is a Stranger I have appointed to meet 
with about this time, 


ANNOTATIONS. 


Meaſure of the Verſe ſeems to require it. 
The Manner of ſpeaking here uſed, is ele- 
gant and expreihve, and may be thus pa- 
raphraſed. Acres utriuſgue ex comparatione 
mutua aſtimans, et de utriſque ex bac compa» 
ratione judicans. There is a good deal of Ad- 
dreſs in the Poet's manner here. Philumena 
is commended for her Modeſty, good Breed- 
ing, and Patience, Bacchis is paſſed over in 
Kience, which as it js a tacit Cenſure, ſo it 
avoids openly blaming one Courtezan in pre- 
Fence of another. It were pity not to re- 
mark here the fine moral Inſtruction con- 
veyed in theſe few Lines. A virtuous Wife 
- 3s always ſufficient to reclaim a Huſband 
not quite deſtitute of Reflection. If ſome- 
times he ſuffers himſelf to be led by wan- 
dering Paſſions, yet his goed Senſe will at 


Par. 


and deceitful Attractions, that are often 
but too apt to infatuate weak Minds, he 
will ſoon gain the Maſtery of himſelf, and 
recall bis Affections to their proper Object. 
109 Nam ſenex rus abdidit ſe, This is 
a Circumſtance particularly to be obſerved, 
becauſe upon it the Conduct of the Plot 
in a great meaſure depends. Nam fac præ- 
ſentem ſenem (ſays Donatus) et nullus error 
in fabula ct. Suppoſe the old Man not 
* to reſide in the Country, and the whole 
% Intrigue ſinks to the ground at once.“ 
Upon his Abſence depends the ſuppoſed Miſ- 
underſtanding between Philumena and her 
Mother-in-Law, which furniſhes Matter to 
the ſeveral Converſations of the old Men, and 
contributes much to conceal the real Cauſe of 
her Departure, Pampbilus too hence draws 
length get the better of theſe irregular Sal- }a plauſible Pretext for declining to take her 
Iies; and when he comes to compare Vir- back, till ſuch time as he comes to diſcover 
tue and Merit, with theſe tinſel Allurements, i the Truth, and all his Scroples are removed. 


3 
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DevinCtus, partim victus hujus injuriis, 5 vicus injuriis la- 
Paulatim elapſu'ſt Bacchidi, atque hue tranſtulit — = © 
Amorem, poſtquam par ingenium nactus eſt, 95|di, argue tranflu- 
Interea in Imbro moritur cognatus ſenex lie amorem buc, 
Horunc', ea ad hos rediebat lege hereditas. pon rope 

> E . x us par ingeniums 
Eo amantem invitum Pamphilum extrudit pater. Interea ſenex cog- 
Relinquit cum matre hic uxorem : nam ſenex natus borunce mo- 
Rus abdidit ſe: huc raro in urbem commeat. (ole e — — 
: . 5 . s redicbat 
PH. Quid adhuc habept infirmitatis upon ? ad bos lege, Pater 
Pa. Nunc audies. primum dies compluſculos 
Bene conveniebat ſane inter eas: interim 


extrudit Pampbi- 
Miris modis odiſſe cœpit Softratam 2 


lum omantem, in- 
vitum co. Relins 
quit rem big 


Neque lites ullz inter eas, poſtulatio IOG|cum matres nam 
Nunquam. PH. quid igitur? Pa. fi quando ad eam ag-pm _—_ (ro 


ceſſerat 
Confabulatum, fugere è conſpectu illico, 
Videre nolle. denique, ubi non quit pati, 
Simulat ſe a matre accerſi ad rem divinam, abit, 
Ubi illic dies eſt complures, accerſi jubet. I TO| conweniebat ſane 
Dixere cauſam tunc neſcio quam: iterum jubet: era oye 
l | : pluſculos diet: in- 
Nemo remiſit. poſtquam accerſunt ſæpius, le e 
Mgram eſſe ſimulant mulierem. noſtra illico Softratam miria 
It viſere ad eam: admiſit nemo, hoc ubi ſenex —_ Nogue n- 
Reſcivit, heri ea causa rure huc advenit, 1 
"aaa , pe- 
Patrem continuò convenit Philumenæ. ulatio, Pn, Quid 
Quid egerint inter ſe, nondum etiam ſcio : igitur ? Pa. S 


Niſi ſane curæ eſt, quorſum eventurum hoc ſiet. — — 


abulatum, altera 
illico 1 (fu- 
: jiebat) econſpeFu 
ſpite, 120, wider de 
nique, abi non quit pati, fimulat ſe accerſi a matre ad rem divinam, abit, Ur eft illic 
complures dies, Soſtrata jubet eam accerfi, Dixere tune neſcio quam cauſom: jubet iterum 2 
Nemo remifit. Poflguam accerſunt ſæpius, fimulant mulierem eſſe ægram. Illico neftrs it ad 
eam wiſcre : nemo admiſit. Ubi ſenex — boc ; teri ea couſa odvenit buc rure 3 ent- 
nuo convenit patrem Philumenae, Nondum etiam ſcio, quid egerint inter ſe * vi Jane oft mi- 
hi curæ, guorſum boc fit eventurum, Habes omnem rem; pergam ue caps boc iter, PR. 
Et quidem ego, nam conſtitui cum guodam boſpite, | 

| ANNOTATIONS. I 

104 Miris modis odiſe capit Seftratam. , tereſt, or Buſineſs, Fiſere, officii of ; widere, 

his Parmeno ſays barely by Conjecture 3 guærent is. | : 

r as the real Reaſon of her abſenting was | **5 Moc abi reſcivit, There is no 
not known, it was aſcrib'd to ſome Miſ- | thoroughly underſtanding the Genius of the 
underſtanding that had happened betwixt her | Latin Language, without attending carefully 
and hex Mother. in-Law. This Suſpicion, to the Signification and Force of particular 
conſidering all Circumſtances, was natural | Words, and underſtanding the nice Differences 
enough, and the Poet has made an excel- of Terms that are. commonly called ſyne- 
lent Uſe of it in the Sequel of the Play. nymous Thus — and reſcire ſeem to be 

114 It viſere ad eam. Criticks mark a| Words of the ſame Signification, and yet 
Difference in the Signification of yiſere, and| the Ancients obſerved a Diſtinction between 
widere, Viſere they tell us marks a Viſit| them. Thus 2 wag uſed in more cum- 


af Complaiſangs agg y 3 vidgre of ln. mon Cute, where what we keard, or leg 


gare 


5 —ů—j—çjꝙ — 
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Par, I wiſh you good Luck. 
Phil. Farewel. , 
Par. And farewel to you, good Philotis. 
| SNNUTMITIONS, 


gow us no Pain. Reſcire again was of things | ſurprizing, and came unexpected. So Do- 
that had been concealed from us, that were | natus : Scimus guar ad nos —_— re- 
ma. 


ACTI. SCENE I. 


ARGUMEN T. 

Laches accuſes his Wife Soſtrata, that by her Severity and 
diſagreeable Temper ſhe had driven her Daughter-in- Law 
from the Houſe. Soſtrata, on the contrary, maintains, that 
this Charge is without Foundation. 

LacHes, SoSTRATA, 


Lac. 88 OD Heavens! What a ſtrange Set of Creatures are theſe ? 
What an odd Conſpiracy ? That Women ſhould thus all 

poſſeſs the ſame Inclinations and Averfions ! Nor can you meet with 
ſo much as one, who ſwerves from the natural Diſpoſition of the 
Sex. Thus, Mothers-in-Law, as it were by Conſent, hate their 
Daughters- in- Law. Nor is it leſs their Study to croſs their Huſbands ; 
their Obſtinacy here is the ſame. To me they ſeem all to have 
been train'd up in the ſame School of Perverſeneſs : of which School, 
if there is any ſuch, I dare ſwear my Wife is the Miſtreſs, | 

Soft. Unhappy that I am, who don't ſo much as know why it is 
FI am thus accuſed, 

Lac. Ha! Younot know why ? 

Soft. No, as I hope for Mercy, Laches, and as it is my Wiſh that 
we may long live happily - Wai 

Lac. Heaven guard us all ! 

Soft. You'll afterwards be ſenſible how unjuſtly you have accuſed me 
in this Affair. ' 

Lac. I fay unjuſtly too! Can Words be found ſufficient to expreſs 
what you deſerve, who thus diſcredit me, yourſelf, and the whole 


Family, 
ANNOTATIONS. 


It will be neceſſary here to let the Reader j Months from the conjugal Embrace, Con- 
partly into the Series of the Plot. Pan- ſcjous of this, and finding the Time of Child 
Pbilus, one Night overcome with uor, bed draw near, ſhe in her Huſband's Ab- 
chanced to meet a Girl in the Street, whom ſence makes ſome pretence of going home 
he debauched ; but neither were known to] to her Mother, and there ſtays, expecting 
the other, as it happened to be in the dark. | to be delivered before her Huſband's Return, 
Jt proved however to be the very Philume-fand that thus all” might be kept huſh and 
na, who was now his Wife. As the was quiet. The Situation in which ſhe was, 
married ſoon after, the Affair might have been [obliged her to avoid all Viſits from her Mo- 
wholly ſmothered, but that his Attachment | ther-in-Law ; and this was what chiefly gave 


—_ 


—ͤ—ͤ—n 


= 


w Bacchis made Pampbilus abſtaia ſome ] riſe to the 6 


„ 
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me eſſe conventu- 
ram ill. PA. 
Dii wortant' beny 


Me eſſe illum conventuram. PA. Di vortant bene 
Quod agas. PH. vale. PA. & tu bene vale, Philotium. 
quod agi. Phe. Vale, Pa. Et tu, Philotium, bene vale. 


ANNOTATIONS, 


ſeimus celata, And Aulus Gellius : Qui fas \ratumgue copnoſcit, is dicitur proprie refcires 
aum aliguod occultius aut inopinatum inſpe- It is thus that Terence always uſes it. 


— 


— 1 * — 


ACTUS II. SCENA l 
ARGUMENTUN, 

Seftratam uxorem accuſat Laches, quod. nurum Philumenam 
duritie ſua, et morum incommoditate, domo ejecerit : So- 
crus contra nihil tale a ſe peccatum eſſe contendit. 

LAchzs, SOSTRATA. 


P ROH Deim atque hominum fidem, quod hoc ge- 
nus eſt ? quæ hæc eſt conjuratio ? 

Utin' omnes mulieres eadem æquè ſtudeantinolintque 

omnia ? | [ reperias: 

Neque declinatam quidquam ab aliarum ingenio ullam 
Itaque adeo uno animo omnes ſocrus oderunt nurus: 

Viris eſſe advorſas æquè ſtudium eſt : ſimilis pertina- 

cia eſt. | 5 

I 88 omnes mihi videntur ludo doctæ ad ma- 

itiam. . 


gue bominem, quod 
genus eft buc Þ quan 
conjuratio off baec P 
Utine omnes mulij- 
wy ne Nudes 


Laches, . or jar 
Itaque una inter nos agere ætatem liceat. La. Dii ma- Omneſque videntur- 
la prohibeant ! I 0] mibi 2 ad mas 
Sy, Meque abs te immeritò eſſe accuſatam, poſtmodò * - 2275 — 
reſciſces. LA. ſcio. [dici poteſt, in banc” offe ma- 


Te immeritò? an quidquam pro iſtis factis dignum Wit . ludey 


eſt ullus. So, Me 
miſeram, que nunc neſcio quamobrem accuſer, LA. Hem, tu neſcis ? So. Non, mi Laches, ita 
Dii ament me, itaque liceat agere ætatem una inter nor, LA. Dii probibeant mala ! 80, 
Reſeiſceſgue peſ modo, me efſe accuſatum immerito abt te.. LA. Scio. Te immerite ? An guide 
zam dignum te poteſt dici pro ifttr factis, | 

ANNOTATIONS. 

between them, Laches proceeds upon this, Law have given but too great Foundation” 
Suppoſition, and ſeverely chides his Wife ; | for ſuch a Notion- But it is a Fault to be 
who, on the contrary, endeavours to juſtify | governed by general Prejudices, Many In» 


herſelf. | ances of perfect Harmony and a good Un- 


* Itaque adeo uno anime, This is a ge- derſtanding between the above-mentioned 
neral Perſuaſion, prevalent not only in the | Kind of Relations, occur to our Obſervas 
Times of our Poet, but ſtill equally received ;| tion every day; and theſs ought” to have 
and it is certain, that the frequent Animo- | equal Influence, and make us judgein doube- 
ities between Mothers and Davghters-in- | ful Caſes favourably. Tacho wo 
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Family, and lay up Vexation for your Son, You even make Ene> 
mies of our Friends and Relations, thoſe who thought your Son wor- 

thy of being eſpouſed to their Daughter. *Tis you; forſooth, that 
have ſtarted up to raiſe all this Diſturbance by your Folly. 

Soff. J flarted up? | 

Lac. You, I fay, Woman, who take me ſurely for a Stone, and 
not a Man, Do you think, becauſe I'm ſo often in the Country, 
that I am a Stranger to your Manner of Life here? But let me 
tell you, I know better what's done here, than at the Place where 
I am daily, becauſe your Behaviour at home affects my Character 


abroad, I heard indeed ſometime ago, that Philumena had taken an 


- Averſion to you, nor did I wonder at it; nay, I ſhould have won- 
dered much more, had ſhe not done it. But I did not ſuſpect that 
ſhe would hate alſo the whole Family for your ſake. Could I have 
foreſeen that, ſhe ſhould rather have ſtaid, and you marched off. 
Do but conſider, Strata, how little I deſerve to meet with theſe 
Vexations from you. In Complaiſance to you I have retir'd into 
the Country to look after my Affairs; that I may be the better able 
to ſupport you in your Idleneſs, and expenſive Way of living, not 
grudging my own Labour, beyond what is even reaſonable, or my 
Age allows. Ought not you in your turn to have taken care, that 
nothing might happen to vex me? 

Soft, Truly it happens not thro' me, or by any Fault of mine, 

Lac. Nay, thro' you alone, Sſtrata: For here was nobody but 
yourſelf, All the Blame muſt therefore fall upon you only. You 
ought to have taken care of Aﬀairs here, as I had releaſed you from 
all other Cares, Are you not aſbam'd of yourſelf? For you, an old 

| | Woman 

ANNOTATIONS. | 

his Wife upon a falſe Suppoſition, founded | fine liberts, cui wel unus filius, unawc filia oft, 
merely in his own ConjeCtures ; becauſe for- | Terence himſelf gives another Inſtance of this 
ſoot h hs had laid it down as a Maxim, that; Manner of ſpeaking in a former Play ; An- 
all Stepmothers are invincibly averſe to their drian, Act 5, Scene 3. where Sims ſpeak- 
Dautzhters- in-Law. Terence here expoſes the ing of Pamphilus's Son, that was born to him 
Folly of giving too eaſily into ſuch Preju- by Glycery without his Knowledge, ſays, Li- 
dices, We have a Stepmother, who, far| beri inventi, invite patre, 


from hating her Daughter-in-Law, loves her 


10 Tu ſola exorere. Exorier is commonly 


tenderly ; and the old Man expoſes himſelf} uſed of things ſudden and unexpected, that 


to Ridicule by his Obſtinacy, and unres ſon- 
able Abuſe of a Woman, who ſo little deſery- 
od it. 

5 Suos cui liberos committerent, It is re- 
markable here, that Terence ſpeaking of an 


only Daughter uſes /iberos, Donatus obſerves, 


that it makes the Sentence more emphati- 
cal, and adds Force and Strength to the Ac- 
cuſation. Multum ſonanter, accuſatoris 
Prepitu, nec maſculinum genus, nec femini- 
nam poſuit : nec wnam, ſed liberos, Cicers ex- 
preſſes himſelf in the ſame Language, ſpeak- 
ing of Ceſar's only Daughter. Si ad jucun- 
diffimos liberos, fi ad clarrſſimum generum pro- 
gerarer, Thus Cajus de verb. fignif, Nor ef 


ſtart up, when leaſt apprehended, and create 
great Diſturbance and Miſchief, Tis in this 
Senſe that Dido uſes it in the fourth Book of 
the AZneis, hinting at the future Appear- 
ance of Hannibal, | 
Excriare aliquis noftris ex offibus ultor, 
Orior again is ſaid of things that happen in a 
regular Courſe, or ſuch as may be reaſonably 
preſum'd from the Concurrence of natural 
Cauſes; as the Riſing of the Sun, or now and 
then the Appearance of a good Prince, who 
makes Nations happy. Thus Horace ſpeak- 
ing of Auguſtus, Epiſt. Lib. 2. 1. ſays, 
Nil oriturum alia:, nil ortum tale fatentes, 
21 [deo quia, ut ves mibi demi eritis, my 
inde 
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me, & te, & familiam omnem dedecoras, filio gee dedecorar me et 


Que 
luctum paras ? Rel : 
Tum autem, ex amicis inimici ut ſint nobis affines, 


Qui illum decrerunt dignum, ſuos cui liberos commit- 
terent. 


ma foris. 


ampridem equidem audivi cepiſſe odium tui Philu- 
inimeque adeo mirum : &, ni id feciſſet, magis mi- 


rum foret. 


Sed non credidi adeo, ut etiam totam hanc odiſſet do. 


mum. 


649 


[ facis j te, et omnem fami- 


liam, ras tu- 
Gum filio? Tum 
autem facis,ut affi= 
nes ex amicis „int 
inimici nobis ; gur 
decrerunt illum dig- 
num, cui COmmittte 
rent Frog liberos, 


Tu a exoreyre, 


quia 
ſoles M crebio ruri, 
arbitramini me ne- 


gar _ Bic ? 
cio multo melius 
[ foras, gue fiant bic,quam 


Quod fi ſciſſem, illa hic maneret potiùs, tu hinc iſſes tlicyubiſum offidues 


At vide, quam immeritò ægritudo hæe qritur mi abs 


te, Soſtrata. 
Rus habitatum abii, 
Sumtus voſtros otiumque ut noſtra 
Meo labori haud parcens, præter 
tem meam, 


ideo, gui ut wos 
6 eritis mibi demi, 
2 Proinde ego ero fa- 


concedens vobis, & rei ſerviens ;| = foris. Famprj= 


. dem equitle di 
res pollet pati, wi Ilan, m 
æquom atque æta- e, dium tut 2 
minimegue adeo mi- 


Non te pro his curaſſe rebus, ne quid ægre eſſet mihi ?| 747. , fecifſee 


id, foret magis mi- 


So. Non mea opera, neque pol culpaevenit. LA. imo. Fed don ad 


maxumé. 


— 
— 


credidi, ut etiam - 


Sola hic fuiſti: in te omnis hæret culpa ſola, Soſtrata. % bang rorgm 


Quæ hic erant, curares; cum ego vos ſolvi curis cæ- 0 


teris. 


domium, 
ciſſem, illa foting 


maneret bic, tu iſe 


ſet bite fords, At vide, Soſtrata, quam immerito bæc egritudo oritur mibi abs te. Abii B- 


bitatum rus, concedens wobis, et ſerviens rei ; ut neflra res poſſet pati weſtros ſumtus otiampue, 
baud parcens meo labori, præter aquum atque meam atatem. Nonne oportuit te pro bis re- 
bus curaſſe, ne quid efſet ægre mibi # So. Pol non evenit mea opera, negue culpa. La. Imo 
maxime, Fuiſti ſola bie : omnis culpa beret in te ſola, Seſtrata. Curares gue erat bicg 


cum ego ſolvi vos cateris curis, 


ANNOTATIONS. 
inde ego ero ſama foriz. I am apt to think, the Wife is often imputed to the Huſband, 


ſays, Madam Dacier, that this Paſſage — 
not hitherto been well underſtood ; for La- 
ches does not mean that it was well or ill 
with him in the Country, according as his 
Wife and Davghter-in-Law behaved in 
Town, or that their good or bad Conduct 
brought him good or bad News : his mean» 
ing is, that according as they behaved, he 
ſhould be eſteem'd or deſpis'd in the World. 
This is the plain meaning of the Words, and 


agreeable to Reaſori and good Senſe, For it 
8 the good or bad Conduct o 
01. . 


becauſe he is Head of the Family, ought to 
govern it, and prevent Diſorders. I entirely 
agree with the French Lady, that this is the 
true Senſe of the Pafſage, but can't allow that 
ſhe was the firſt who diſcovered it; for tis 
both the obvious Meaning of the Words, and 
Caſaubon before her has expreſsly explained 
them ſo. Honefla curiofitatis excuſatio (lay 
he) zempe quod ab illarum vita, et conuerſa- 
tione 2 fama foris pengeret x 


bona, fi vita illarum taliz; mala, þi et illa, 


3 Nen mea opera, neus pol culpa evenit, 
4 N Sofirgte 
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Woman to quarrel with a Girl? I know you'll pretend it was her 
Fault. | 


Soft. Truly, Huſband, I do not pretend ſo. | 

Lac. Tm glad, as I hope to live, for my Son's ſake. As to you, 
I know enough of you already. No new Fault can make you ap- 

r in a worle Light. 

Sgt. How do you know, Huſband, but this pretended Averſion is 
all a Feint, to be the more with her Mother ? 

Lac. How d'ye mean? Is not that Proof enough, that you was not 
admitted yeſterday when you went to ſee her. , 


St. They told me ſhe was very ill then; that was the Reaſon of 
my not being admitted. 


Lac. Tis my Opinion, that your odd Behaviour is more her Diſ- 
eaſe than any thing elſe: nor do I wonder at it, for there is none 
of you but will have your Sons to marry, and whoever chances moſt 
to pleaſe you, muſt be the Perſon. But no ſooner are they married 


at your Solicitation, than at your Solicitation they muſt turn away 
their Wives again, 


. ANNOTATIONS. 


Sefirata was herſelf entirely at a loſs, as, 3* Nam de te quidem, ſatis ſcio, c. He 
to the Reaſon of her Davghter-in-Law's Ab- | rejoiced that his Wife laid no blame upon 
ſence, and therefore, without laying the | Philumena for his Son's Sake, becauſe he pro- 
Blame of it on any other, is ſatisfied with | bably knew how much he loved her, and 
barely juſtifying herſelf: Had ſhe accuſed | how glad he muſt be to find that ſhe was 
Philumena, it would have but ſtrengthened | one againſt whom even a Step- mother could 
Laches's Suſpicions. make no exception, For, as to you, ſays he, 


ACT I. SCENE I. 


ARGUMEN T. 


Laches, the Father of Pamphilus, alls with Phidippus, 
Father to Philumena, about ſending back his Daughter- 
in-Law. Phidippus zells bim, that ſhe can't think of 
living with her Step-Mother, while Pamphilus is abſent. 


Prripieevs, LacHtEs, SosrRATA. 
Phi. HO”, Philumena, I know I have a right to inſiſt upon your 
ſubmitting to my Will; yet ſway'd by a fatherly Fondneſs, 
III yield to you in this, nor will any longer oppoſe your Inclination. 
c. But here comes Phidigpus very ſeaſonably, I'll preſently know 


of 
INNOTATIONS. 


While Laches is thus engaged with So- other, and imputes it to the ſame Cauſe» 
Prata, Phidippus the Father of Philumena | His Character is that of an eaſy good-natured 
is ſeen coming out from his own Houſe, and | Man, who loved Peace, and would rather 
diſcourſing to his Wife and Daughter within. | give way to his Family than bear the Pain 
He as little knew the real Reaſon of Pbi- |of too violent an Oppoſition, Laches com- 


lumeng's leaving her Mother-in-Law as the DN for this Temper, but thinks he is 
| : apt 
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Cum puella anum ſuſcepiſſe inimicitias non pudet ? 
Illius dices culpa factum. So. haud equidem dico, mi 
Laches. 35 
La. Gaudeo, ita me Dii ament, gnati causa, nam de 
te quidem, 
Satis ſcio, peccando detrimenti nil fieri poteſt. 
So, Qui ſcis, an ea causi, mi vir, me odiſſe adſimu- 
laverit, [hoc ſat eſt, 
Ut cum matre una plus eſſet? LA. quid ais? non ſigni 
Quod heri nemo voluit viſentem ad eam te intro ad- 
mittere ? 
So. Enim laſſam oppidò tum eſſe aiebant ; ed ad eam 
non admiſſa ſum, ſaliam rem, arbitror : 
La. Tuos eſſe illi mores morbum magis, quam ullam 
Et merito adeo: nam voſtrarum nulla eſt, quin gna- 
tum velit [datur, 
Ducere uxorem; & quæ vobis placita eſt conditio, 
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Non pudet anum 
ſuſcepiſſ inimici- 
tias cum puella P 
Dices factum cul» 
pa illius, So. Equie 
dem baud dico, mi 
Laches, La Gan- 
deo, ita Dii ament 
me, gnati cauſas 
Nam guidem ſcio 
ſatis de te, nil de- 
trimenti poteſs fieri 
peccando. Qui ſeity 
mi vir, an adfimu- 
laverit odiſſe me ea 
cauſa, ut efſer plus 
una cum matre P 
La. Quid aisP 
Non boc eſt ſat g- 
ni, gud beri nemo 
voluit admitter- te 
wiſentem intro ad 
cam? 80. Enim 


Ubi duxere impulſu voſtro, voſtro impulſu eaſdem exi- aicban of tum op= 
gunt. | 45 1 laſſam : eo non 
ſum admiſſa ad 


eam. La. Arbitror tuos mores efſe magis morbum illi, quam ullam aliam rem: et merito 
adeo; nam eſ nulla veſtrarum, ＋4 welit gnatum ducere uxorem, & conditis, que eff placita 
Ifu 


wobis, datur, Ubi veſtro impulſu duxere, weſtrs impulſu ex igunt eaſdem, 
ANNOTATIONS. 

(meaning Seflrata) tis a Matter of Indiffe- 

rence, you can appear in neither a better nor 


que, inquit, ſceleris admiſeris, id eſt, quantum 
cunque peccaveris, nihil de tua exiſtimatione 


worſe Light. 1 know you thoroughly, no | minuitur, nihil de pudore derogatur : eadem 
Action of yours can ſurprize me, nor have | es, que fuiſti, quia pejor fieri non potes. 


you any thing to loſe with me on that fide. 
'Tis thus that Donatus explains it, Hic ſerſus tur, Condrtio, i. e. ur. 


el ſcurus eſt : attamen hie dum quantumcun- | upon Phbormio, Act 4. Scene 1. 


— 


* Et gue wobis placita eff conditio, da- 


See the Remarks 


_ 


ACTUS IL 


ARGUMENTUM. 


SCENA II. 


Laches Pampbili pater Phidippum Philumene parentem conve- 
nit ſuper reditu ſuæ nurus, quam certe Phidippus negat apud 


ſocrum, abſente Pampbilo, perdurare poſſe. 


PHiDIPPUs, LAcHEs, SOSTRATA. 


— 


ETS! ſcio ego, Philumena, meum jus eſſe, ut te} Pu. 7s 7. 


cogam, [ vitus faciam 
Quz ego imperem, facere : tamen patrio animo 
Ut tibi concedam, neque tuz libidini advorſabor. 


ſcio, Ph 
mena, eſſe meum jus, 
ut cogam te facere, 
qua ego imperem : 


La. Atque eccum Phidippum optumè video. hinc jam , g vieh 


ſcibo, quid ſiet. 


Patris animo, fa- 
clam ut concedam 


tibi, neque adverſabor tuæ libidini. LA. Atque eccum vides Phidippum optime ; jam ſcibo bine 


guid fit, | 
| ANNOTATIONS. 


apt to carry it too far, and would therefore | Daughter, which the other will by no means 


tave him alter his Mind, and ſend back his | agree to, 


4 N 2 


Ses 


— > —__—_ 


= 2 — q - — » 


652 TERENCE: STEP-MOTHER. 


of him how the Caſe ſtands, Tho'I own myſelf, Phidippus, to be 
particularly indulgent to all my Family, yet I ſuffer not my Eaſi- 
neſs to go fo far as to corrupt their Minds. And were you to take 
the ſame Courſe, I perſuade myſelf it would be more for your Ad- 
vantage as well as mine. At preſent I ſee you are wholly in their 


Wer. 


Pbi. There now! 
Lac, I waited on you yeſterday about your Daughter: you ſent 


me away as wiſe as I came, But ir is not right thus to conceal your 
Grudges, if you are _ that this Alliance continue. If there 
is any Fault on our fide, let me know it : either by clearing our- 
ſelves, or excuſing it, you ſhall have full Satisfaction, even accord- 
ing to your own Deſire. But if her Illneſs be the Cauſe of your 
keeping her with you, I think you wrong me, 2 to doubt 
whether ſufficient care will be taken of her at my Houſe, For as 
J hope to live, Iwill not yield this to you, though you be her Fa- 
ther, that you are more anxious about her Health than I: and that 
on my Son's account, who, I underſtand, loves her no leſs than he does 
himſelf ; nor am I ignorant how much it will vex him, if he comes 
to hear of this. For this Reafon I am ſo deſirous to have her home, 


before he returns. 


Phi. I am no Stranger, Laches, to your Care and Good-will, and 


verily believe all to be as you ſay: and I would have you be per- 
ſuaded too, that it is my Inclination to make her return again, if by 


any means I can, 


Lac. What hinders you ? Hark ye, does ſhe make any Complaints 


of her Huſband ? 
: Phi, None at all: for when I began to urge it more ſtrongly, and 


would have forc'd her to return, ſhe folemnly proteſted, that ſhe 
could not endure the Houſe in Pamphilus's Abſence. Every one has 


| his 
ANNOTATIONS. 

Sed nen adeo. There is ſomething par- Donatus makes them an Adverb, interrupt- 
ticular here in the Uſe of the Particles, where | ing Diſcourſe with defign to check it. Ma- 
ſed comes in after e, and is of the ſame im- dam Dacier ſeems to think that they are 
port with tagen. We find an Inſtance of it] addreſſed to his Daughter, and refer to the 
in Cicero, Fam. 9. 16. Nam etſi non facile Converſation that had been between them 
dijudicatur amor werus, & fitus,nfi aliquod | before. For Phidippus thus aflailed with 
#ncidat ejuſmodi tempus, ut, quaſi aurum igni, | Complaints from Laches, that he ſuffered 
ie benevolentia fidelis periculo aliguo perſpici] his Daughter to be ſo long abſent from her 
Paſſit, cetera ſunt figna communia : ſed ego une] Huſband's Houſe; turns to her, and ſays, 
wthr argumento, quamobrem me ex animo, ve- Heia vero, i» e. Did not I tell you fo, that 


regue arbitrer diligi, And Horace, Lib, 1. | your Father-in-Law would be here, to com- 
Sat. 10. 64. plain of your Abſence ? For my part, I take 


—Ferit Lacilius, inguam, it to be an Emotion of Surprize mixed with 
Comis & urbanus : fuerit limatior idem, | Diſcontent, Pbidippus, while he is yet diſ- 
Ruam rudis, & Gracis intact i carminis | courſintz with his Daughter, is ſuddenly, and 
autor, unexpectedly accoſted by Laches, and in Lan- 
Duamgue poetarum ſenjorum turba : ſed ille| guage too, that he did not much like. The 
St foret hoc noſtrum fato delatus in avum, | Words ſeem to anſwer pretty nearly to our 
Derereret fibi multa. Look ye there now : a Phraſe often uſed in 

_ © Heia verd. Theſe Words, tho“ ſeem- | Caſes of the fame Nature, | 
ingly eaſy, have yet puzzled Commontators. | 37 Id 


Phidippe, etſi ego meis me omnibus ſcio eſſe adprime« 


obſequentem; 


Sed non adeo, ut mea facilitas corrumpat illorum ani- 


mos. 


Quod tu ſi idem faceres, magis in rem & noſtram & 
Nunc video in illarum poteſtate eſſe te. Pr. heia vero. 


La. Adii te heri de filia: ut veni, 
miſti. 
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Pbidippe, et ego 
ſeio me ofſe appri- 
5] me obſequentem ome 
nibus meis, ſed non 
adeo, at mea facili- 
tas corrumpat ani- 
mos illorum ; 
N 1 tu ſaceres idem, 
itidem incertum a-] ge mogis is 
rem et nofliram, et 
vefram ; nunc vie 


[voſtram id eſſet. 


Haud ita decet, ſi perpetuam vis eſſe affinitatem hanc, 4; 6. eſe in pote- 
Celare te iras. ſi quid eſt peccatum a nobis, profer : 1 1|fate illarum, Pn, 


Aut ca refellendo, aut purgando, vobis corrigemus, 
Te judice ipſo. fin ea eſt cauſa retinendi apud vos, 
Quia zgra eſt; te mi injuriam facere arbitror, Phi- 


dippe, 


Heia Vero. LA. 
00 te beri de . 
ia 3 amiſiſti iti- 
dem incertum, ut 
Haud decet 


te ita celare ira, 


wven!, 


Si metuis, ſatis ut meæ domi curetur diligenter. 15] þ ie bonc finite. 


At, ita me Dii ament, haud tibi hoc concedo, etſi illiſem fe 


pater es, 
Ut tu illam falvam magis velis, 


„Ve perpetuan, 
[gnati causa, S 2 Peccatum 

2 . id d eft a nobis, prefer: 
uam ego: id adeof a refellends,” ave 


Quem ego intellexi illam haud minus, quam ſeipſum, I eusgande, corrige- 


magnificare, 


[turum credam,ſ** , ebe, er 
I nf judice. Sin en 


Neque adeo clam me eſt, quàm eſſe eum graviter la- cauſa retinends 
Hoc fi reſcierit. eo domum ſtudeo hzc privs, quam|ejus epud wor, guie 


ille, ut redeat, 


en e&7ra, arbitror 


20 * 
te, Y brdippe,facere 


Pu. Laches, & diligentiam veſtram, & benignitatemy unten ut; 4 


Novi: &, quæ dicis, omnia eſſe ut dicis, animum in- 


duco. 


Et te hoc mihi cupio credere : illam ad vos redire 
La. quæ res te facere id 


Si facere poſſim ullo modo. 
prohibet ? 

Eho, numquidnam accuſat virum ? 
poſtquam attend 


Magis, & vi cœpi cogere ut rediret, ſane adjurat 
Non poſle apud vos Pamphilo ſe abſente perdurare. 


metuis, ut curetur 
[Rudeo,| /atis diligerter mee 
domi. At, ita Dit 

ament me, baud 
conceds hoc tibi, er- 
e pater illi, ar 
r tu magis welis id. 
PH. minimè: nam, A. 
25 quam ego: id adeo 
cauſa gnati, quem 
ego intellexi baud 
" * minus magnificare 


i lam, quam ſeipſum, Neque adeo eft clam me, quam credam eum eſſe laturum graviter, fi re- 


ſcierit boc. Eo fludeo, ut 


am weſiram, et wg & animum induco caedere omnia, gue dicts, 


is fludeo redire illam ad vo, fi poſſim facere ullo modo, LA, Que res 


pro te credere boc mi 


c redeat domum, priuſquam ille, Pu. Laches, novi et diligenti- 


ut dicis, et eu- 


probibet te facere id? Ebo, numguidnam accuſat virum F Pn, Minime, nam Polguam at- 
tendi magis, et cæpi vi cogere ut rediret, ſane adjurat, ſe non poſſe perdurare apud wor, 


Pampbilo abſente, 


17 Id adeo gnati cauſa, Tt was neceſſary 
to add this Circumſtance to gain Credit, and 
prevent unjuſt Suſpicions. Honefte (fays Do- 
natus) amori nurus ratidnem ſubjettt piam. 
Nam non continuo rectum % mays 35 a 
ocero nurum, nifi ter filium diligatur. 
— erge gnati 0b, Faceodidh eft enim pa- 
trem non patris pietate ſuper sri. 


ANNOTATIONS. 


is a particular Emphaſis upon ebe here. It 
ſhews Laches advancing towatds Phidippur, 
and holding up his Ear, as if he expected 
him to whiſper ſome Secret which it had 
been improper to ſpeak aloud. Tis thus, 
that Donatus explains it, and without doubt, 
he is in the right. Geſticulatio quædam, 
&« ſecretiora quærentis; ſepe enim de mari- 


25 Ebo, numquidnam eccuſat virum E I here 


** tis puella parentibus queri a 
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his Failing ; I'm naturally of a ſoft and eaſy Temper, and can't re- 


ſolve to thwart my Family. 
Lac. Ha! Seſtrata. 
Soft, Wretch that Jam 


Lac. Is that your final Reſolution ? 
Phi. At preſent it is ; but have ye any thing elſe to ſay ? For I 
have ſome Buſineſs that calls me directly to the Forum, 


Lac, I go with you, 


ANNOTATIONS. ; 


ec ejuſmodi, quod ſolis ipſis committendum 
% eſt, Ebo igitur eſt interjeftio ponentis 
«© aurem propiorem : nam illa querit, que 
4 folent de maritis puellæ matribus queri.“ 
29 Hem, Seflrata. This arifes from the 
Anſwer that Phidippus had given to Lache. 
enquiring, whether Philumena made any 


Complaints of her Huſband. For the 18 


Man ſubjoins to his Reply his DanghBr's 
own Words: ſancte adjurat, non poſſe apud 
v Pampbila ſe abſente perdurare, This, 
tho' it implies an undoubted Vindication of 
P amphilus, yet does not undeceive the Spe- 
ctators with regard tothe Mother-in-Law, 
and confirms Laches in his Suſpicions ; hence 
turning to his Wife, he ſays, Hem, Softrata. 

Nor 


— — — 


Ke T N. 


— 


SCENE III. 


ARGUMEN T. 
Soſtrata complains that Husbands are too apt to ſuſpect their 
Wives without Ground, 


| SosTRATA. 

Soft. J N truth we Wives are all equally obnoxious to our Huſbands, 

| and very unjuſtly ; becauſe of the Faults of a few, who make 
the World judge hardly of us all. For, as I hope for Happineſs, I 
am quite blameleſs, in regard to what my Huſband now accuſes me 
of, But it is not eaſy to clear one's ſelf in this Caſe, ſo general is 
the Perſuaſion that Step- Mothers are all ſevere. But ſure it is not 
ſo with me, for I never regarded her otherwiſe than if ſhe had been 
my own Daughter, nor can I conceive how this has happened to 
me, But for many Reaſons I expect with Impatience my Son's 


Return. 
ANNOTATIONS. 

Phidippus and Laches retire, leaving So- ken to Reaſon, and Pbilumena herflf avoide 
Prata on the Stage by herſelf, who, as might ed her ſo induftriouſly, and ſpoke ſo my- 
naturally be expected, falls a complaining of | Reriouſly, that there was no likelihood of 
her hard Fate, to be thus unjuſtly accuſed, | effeftiong any Thing by her means. She 
without a Proſpect of being able to vindicate has no other Solace therefore, but the Re- 
herſelf. Her Husband was ſo poſſeſs'd with flection of her own Innocence, and the Ex- 
the Notion, that all Step- mothers bore an pectation that at her Son's Return, all would 
inveterate Hatred to their Dayghters-in-Law, be cleared up and ſet to rights. 
chat it was in vain to expect he would hear-) * Inique que eme inviſe viris, prepter 

Paucar 


/ 


ACT 


+ 


Be ans —— 
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Aliud fortaſle alii vitii eſt : ego ſum animo Jeni natus : E fertaſſe oliud 
Non poſſum advorſari meis. LA. hem, Softrata ! So. vitis alt: ego ſur 


natus lent anime 
heu me miſeram | non pofſam adver- 


La. Certumne eſt iſtuc? PH. nunc quidem, ut videtur,|/a7i mir. La. 
ſed numquid vis? . 3c Hem, Softrata. $6. 


Heu me miſeram ! 


Nam eſt, quod me tranſire ad forum jam oportet.|La. Ifucne ef 
LA. eo tecum una, certum Pu. Nuno 


: 7 guidem ut widetur, 
fed numguid vii? Nam eft propter quod oportet me jam tranſire ad forum, LA. Ee una 


88 ANNOTATIONS. 


Nor indeed could he poſſibly avoid think- | forget the Chagrins that the is daily aſſaulted 
ing that ſhe alone was to blame. Fora with in it? Whom can this affect, but the 
Davghter-in-Law, who proteſts that ſhe , Mother-in-Law ? There was no body elſe 
can't return to her Step-mother's Houſe, |in the Houſe that could give her Umbrage, 
while her Huſband is abſent, does ſhe not | for Laches himſelf was retired into the 
expreſsly give us to underſtand, that the | Country, and came to Town but ſeldom. It 
Preſence of her Huſband is what alone can | muſt be owned, that Appearances are ſtrong 
render the Houſe ſupportable, and make her | againſt Seſfrata. 


6 


AC TUS Il. SCENA III. 


, ARGUMENTUM. 


Softrata queritur genus mulierum nimis eſſe ſuſpectum viris. 
SOSTRATA, 


FE. DEPOL næ nos ſumus inique æque omnes in- So. U Depol an 
viſæ viris, [mur malo. omnes ſu- 


. . ; mus u inwvile 
Propter paucas; quæ omnes faciunt dignæ ut videa- viii r 
Nam, ita me Dii ament, quod me accuſat nunc vir, ter Pant; gue 

ſum extra noxiam. [runt, ſocrus Tc, ut videa- 


Sed non facile eſt expurgatu: ita animum induxe- — 
Omnes eſſe iniquas. haud pol me quidem: nam nun- Dis amene me, in 


quam ſecus 500 propter quod vir 


Habui illam, ac ſi ex me eſſet nata : nec, qui hoc 2 
eveniat, ſcio. | [domum.}]Sed non eff facile 


Niſi pol filium multimodis jam exſpecto, ut redeat|**P*'24*s 1 ine 


duxerunt aim 
omnes ſocrus efſe iniquas, Pol baud guidem hoc pertinet ad me : nam nunguam habui illam = 
cus ac fi efſet nata ex me nec ſcio, qui boc eveniat mibi, niſi pol jam expecto filium multi- 
modiz, ut redeat domum, 


ANNOTATIONS. 


paucas, Apolledorus, from whoſe Original, | the moſt modeſt, wiſe, and reſerved, 
Terence tranſlated this Play, ſ:ems to have 7 Multimedis, Fer many Reaſons, on 
borrowed this Sentiment from Homer, who, | many Accounts, As a tender affectionate 
in one of Agamemnon's Speeches, makes that | Mother, ſhe was impatient to ſee her Son ; 
Hero ſay: that a Woman who behaves im- but more eſpecially by his means ſhe hoped 
prudently, or indiſcreetly, diſhonours by that to ſettle thoſe F amily Diſorders, that had hap- 
the whole Sex, and reflefts her Shame upon __— his abſence, 


ACTUS 
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ARGUMEN T, 


Pamphilus being returned from Imbrus, when be underflands 
that bis Wife. had left her Mother-in-Law, and returned 
home, deplores the Unhappineſs that always attended his Love. 


PamPHILUs, PARMENO, MyYRRHINA. 


Believe that never Man met with ſo many Croſſes and Diſ- 
appointments in Love as I. Unhappy Wretch ! Was it for 
this J have been fo tender and careful of my Life? Was it for this [ 
was ſo impatient to return home. How much better had it been 
for me to paſs my Life any where, than to return, and make my- 
ſelf compleatly miſerable, by finding things in this way? For it is 
an undoubted Maxim with all Men, that when any Diſaſter hap- 
pens to us, all the time that paſles before we come to the Know- 
ledge of it, is ſo much clear Gain. 

ar. Nay, but as it is, you'll the ſooner know how to extricate 
yourſelf from this Misſortune. Had you not returned, the Breach 
might have grown much wider. But now, Pamphilus, I know that 
both will be aw'd by your Preſence, You'll know the whole Bu- 
ſineſs, reconcile Differences, and make them Friends again. What 
you repreſent to yourſelf- as fo terrible, is, I verily believe, at bottom 


Pam. I 


a meer Trifle, 


Pam. Why do you pretend to comfort me? Is there in the World 


a Wretch ſo compleatly miſerable ? 


Before I married, I had my Heart 
x engaged 


ANNOTATIONS. 


_ Pamphilus is now arrived, and inform-, Perſon whom they had taken ſoch deep Root. 
ed of what had happened in his Abſence. | And now that he had at laſt ſettled them upon 


As the real Reaſon of his Wife's leaving 
the Houſe is unknown, he too i 
to the ſame Cauſe with the reſt, e Dif- 
ference between her and his Mother, This 
appears to him to be a Misfortune beyond 
all others, becauſe whatever he reſolved on, 
he foreſaw unavoidable Miſery to bimſelf. 
His Character, indeed, is amiable, beyond 
Example. He is fond of, and loves his 
Wife, and the Thought of parting with her 
torments him cruelly. He is a no leſi du- 
tiful Son, and, though urged by ſuch pow- 
erful and favourite Paſſions, can't reſolve up- 
on any thing inconſiſtent with the Reſpect 
he owes his Mother. This Diſtraction and 
Uncertainty is the Cauſe of his Complaints 
in the Beginning of this Scene, and leads 


him into a long Train of Reflections upon 


his ill Succeſs and Unhappineſs in Love. He 
was compelled to marry, when his Affections 
were engaged elſewhere, nor did he find it 


an cafy Matter to withdraw them from the | 


tes it ſciety 


his Wife, and began to be happy in her So- 
and mutual Tenderneſs, ſo a new 
Stroke of adverſe Fortune threatens to tear 
him from her too. Parmeno endeavours to 
ſooth him with the Hopes, that it may, 
perhaps, be no more than a mere Trifle, 
which he will find it eaſy to compoſe and 
ſettle.» While they are thus diſcourſing to- 
gether, by ſome Hurry and Trepidation heard 
in the Houſe, Pampbilus learns, that his 
Wite had been out of Order, and impatient- 
ly ruſhes in to know what was the Matter, 
*® Nemini plura ego acerba, Donatus has 
very well obſerved,that the firſt Verſes of this 
Scene were too ſublime, and the Complaints of 
Pampbilus more ſuited to Tragedy than Co- 
medy, but for the Addition of ex amore; which 
corrects all, and gives the whole Speech a 
natural conſiſtent Air, Love inſpires the 
{ame Sentiments into almoſt every Breaſt, 
it warms forcibly, and while the Heart is 


—_—— —— _—_ 


beſet with it, every Rub or Interruption ap- 


* 
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Pamphilus reverſus ex Imbro, ubi reſcivit uxorem, ſocru relifta, 
ad matrem abiiſſe, deplorat ſuam in amore infelicitatem. 


PaMPHILUs, PARMENO, MYRRHINA. 


; ORDO. 
N EMINI ego plura acerba credo eſſe ex amoreſ Pau. VO coe- 
homini unquam oblata, [parſi perdere OT * 


Quam mi. heu me infelicem ! hanccine ego vitam oſs e 
Haccine causã ego eram tantopere cupidus redeundi do-|ungzam bomim, 


uam mib. Hu 
mum? lætatem, 4, Ae I ow 


Cui quanto fuerat præſtabilius, ubivis gentium agereſ eg gerdere bone- 


Quam huc redire ? atque hzc ita eſſe miſerum me re- ci vitam Ego 
eram tantopere cu- 


ſciſcere ? 4 | 
Nam nos omnes, quibus eft alicunde alles objectus Fi"? 1 
labos, (eſt, 


Omne quod eſt interea tempus, priuſquam id reſcitumſ Habitus fuerar 
Par, At fic, eitiùs qui te expedias his ærumnis, re- . 

F 7 128. : 3 | redire buc Þ atgue 
Si non tediſſes, hz irz faCtz eſſent multo ampliores: . 


Sed nunc adventum tuum ambas, Pamphile, ſcio re- x7... W A Fg 


lucro eſt, : # Cui quanto 


verituras. 1 ;; : IO, guibus aliquis 
Rem cognoſces : iram expedies : rurſum in gratiam ns eft evade 
. . ccf, ONE ten- 
reſtitues. {ti tuum. Pus quod « inter- 


ta, priuſquam id 


eft reſcitum, oft d- 
cro, Pan. Mt 


Levia ſunt, quæ tu pergravia eſſe in animum indux- 
Pam. Quid conſolare ms an quiſquam uſquam genti- 
um eſt æque miſer ! [amori deditum :, e 7 
Priuſquam hanc uxorem duxi, habebam alibi animumſy — Las 6s bis 
errumnis, Si non rediſſes, be ire efſent fact æ multo ampliores : ſed nunc, Pampbile, ſeio am- 
bas reverituras tuum adventum, Cognoſces rem; expedies iram ; reſlitues eas rurſum in gra- 
tiam, Levia ſunt, que tu induxti in animum tuum eſſe pergravi as. PAM, Quid conſolare 
me? An no uſquam gentium eft ' @que miſer ? Priuſquam duxi banc uxorem, bab 
animum deditum amori alibi: 
ANNOTATIONS. | 
pears a Calamity not to be equalled. A Lover ſply fic exiſlimare debemur, This manner of 
therefore will not be ſurprized to hear Pam - Expreſſion is what Grammmarians call Ge- 
pbilus complaining ſo warmly, as he will |nus focutionis abſolutum, We have an Ex- 
think he had abundant Reaſon, and pro- ample of it in Virgil, Æu. 10. 244. 
- bably may have been himſelf mote than once rafting lux, tea fi non irrita diffa pu. 
in the ſame Situation. taris, 4 
6 Nam nos omnes, quibus, &c. The Man-] Ingentes Rutulz ſpectabit cdis acerves. 
ner of Expreſſion here is ſomewhat puzzling Where we muſt ſupply erit cam, which 
and perplex'd, for it is not caſy to ſee to —— all even and ſmooth : Cum crafting 
what nos omnes refers; nor is there any Word | lu erit, affording an obvious Senſe arid Con- 
in the Text that governs it. There is evi- ſtruction. This appears probable enough 3 


dently an Ellipfis, and ſomething muſt be I have however, in the Ordo, taken s ſhorter 
fopplied by the Mind, to compleat the Senſe. way, by ſuppoſing en omnes an Accuſative, 
adam Dacier, after Donatus, makes it a | governed by the Prepoſition ap. This 
Nr thinks we ought te ſop- takes away at once 4 and ig 
"Vs £ 


. 


6:8 TERENCE; STEP-MOTHER: - 


engaged elſewhere : how much I muſt have ſuffered in that Affair, 
any one may caſily conceive, without my telling it: yet I never 
dared to refuſe the Match my Father forc'd upon me. Scarce had 
I weaned myſelf from Bacchis, ſcarce diſengaged my AﬀeRions fo 
firmly rooted there, and fixed them on my Wife; when loa new 
Misfortune ariſes, to tear me from her too. Beſides, I ſhall, no 
doubt, find either my Wife, or my Mother to blame; and which- 
ever happens, how can I avoid _ miſerable ? For Duty, Par- 
meno, requires that I bear with the Failings of my Mother. Then 
I am under a thouſand Obligations to my Wife, who bore my ill 
Uſage with ſo much Temper, nor ever complained to any of the 
many W rongs ſhe ſuffered from me. But ſomething, I know not 
what extraordinary muſt have happened, . Parmeno, to give Occaſion 
to a Quarrel that has laſted fo long. | 
Par. Nay, rather ſomething very frivolous, if you were indeed 
to know the real Caſe, Quarrels, even the fierceſt, do not always 
the greateſt Offences, For it often happens, that what would not 
in the leaſt provoke another, will make a wrathful Man your mortal 
Enemy. For what Trifles do Children fall out among themſelves ? 


And why? Becauſe they have but a weak Underſtanding to direct 


them. omen, in this Reſpect, very much reſemble Children; 
their Underſtandings are but weak. Perhaps, one chance Word has 
been the Occaſion of all this mighty Diſturbance. 
Pam. Go in, Parmeno, and let them know that I am come. 
Par. Hah! What can this be ? 


Pam. Huſh. . 
| ANNOTATIONS. | 
beſides an Ellipſis very frequent with our | Obligations to her, for her prudent and diſ- 


Poet. 

Jan in bac re, What are we to un- 
derſtand here, his Attachment to Baccbit, 
or his Marriage? Perhaps, both. Unlefs 
you had rather refer it to that flutuating 
and wavering State of Mind ſoon after his 
Marriage, when a Fondneſs for his Wife be- 
ginning to grow upon him, he found it ſtill 
difficult to get the better of his Love for 
Zaccbis. 

2 Matris ferre imjuvias, This is truly 
worthy a great and good Character, as the 
Poet is folicitous to make that of Pam- 
pbilus appear, Cicero pro A, Cluent, 6. Fa- 
cile intellige, non modo reticere bomines pa- 
rentum injurias, ſed atiam animo aque ferre 
22 Sed ego ca, gue ferri poſſunt, feren- 

: taceri, tacenda eſe arbitror, 

22 Tum eri obnoxius ſum, Obnoxius 
here ſeems to import a Tye or Obligation 


ariling from Gratitude, He ſuppoſed, that 


ether his Mother or Wife was in fault. 
If bie Mother, Duty obliged bim to bear 
with her; if hi Wiſe, — hs 


creet Behaviour in hiding his Faults, that 
he knew not with what Face to ſhew 
himſelf diſguſted with her. This, tho' not 
the original Sigaiſication of the Word, is 
yet ſo evidently connected with it, that we 
can eaſily diſcern with what Propriety the 
Poet has uſed it in the preſent Caſe. Foe 
noxa, in the. Civil Law, ſignifies any Loſs, 
Injury, or Hurt; fo that he is properly ob- 
noxious, who is bound in any of theſe ways 
to make Reparation, This was Pampbilat's 
Caſe. Philumena had borne with Patience 
his Wrongs and ill Uſage; it was therefore 
but reaſonable, that he, in his Turn, ſhould 
overlook her Faults, What we read in Gel- 
lius upon the Word obnoxtus, will give ſome 
additional Light to this Criticiſm, Geil. 7. 
17. Nuit adeo tam lingue Lating ignarus 
, gui neſciat cum dici obnoxium, cui guid 
ab eo, cut efſe — dicitur, iscommodari 
aut noceri potefl, et gui babeat aliguem noxg, 
id eft, culpæ ſue align " 

27 Nen maxumas, gue maxumea ſunt, Theſe 


Words of Parmeno are very intricate and 
| perplexed, 


A. St © of 


vero exſequi veram rationem. Ire interdum, que ſunt 


P. TERENTII HECYRA. . 


Jam in hac re ut taceam, cuivis facile ſcity eſt quam 


fuerim miſer: 151; 


Tamen nunquam auſus ſum recufare eam, quam mi 
obtrudit pater. [vi animum meum 
Vix me illinc abſtraxi, atque impeditum in ea expedi 
Vixque huc contuleram; hem, nova res orta eſt, 
porro ab hac quæ me abſtrahat. 
Tum matrem ex ei re me aut uxorem in culpa in- 
venturum arbitror: | | 
Quod cum ita eſſe invenero, quid reſtat, niſi porro ut 
fiam mijſer ? 1 20 
Nam matris ferre injurias me, Parmeno, pietas jubet: 
Tum uxori obnoxius ſum: ita olim ſuo me ingenio 
pertulit, 
Tot meas injurias quæ nunquam in ullo patefecit loco. 
Sed magnum neſcio quid neceſſe eſt eveniſſe, Parmeno. 
Unde ira inter eas interceſſit, quæ tam permanſit diu. 25 
PAR. At quidem hercle parvum: ſi vis vero veram ra- 
tionem exſequi, [jurias 
Non maxumas, quæ maxumz ſunt interdum irz, in- 
Faciunt : nam ſxpe eſt, quibus in rebus alius ne ira- 
tus quidem eſt, 
Cuùm de eadem causa eft iracundus factus inimiciſſimus, 
Pueri inter ſeſe quam pro levibus noxiis iras gerunt ? 
Quapropter ? quia enim qui eos gubernat animus, in- 
firmum gerunt. 
Itidem illæ mulieres ſunt ferme, ut pueri, levi ſenten 
tia: [conciverit, 


Þ 


659. 


jam uf caceam in 
bac re, eff facik 
ita cuivis guans 
fuerim miſer 1 ta» 
men nunquam auſus 
ſam recuſare cam, 
quam peter obtru- 
dit mibi, Viz ab. 
— me illinc,ats 
gue expedivi meu nm 
animun ti tum 
in ea, Vixgque con- 
tuleram animum 
7. : bem nova res 
orfa, guar - 
ro fab a. — 
bac. Tum arbi. 
tror me inventu- 
rum aut matirem, 
aut wxorem in cul. 
pa ex ea res quod 
cum inwveners ge 
ta, guid reflat, ni- 
4 ut Ham Por ro mie 
fer ? Nam, Parme. 
40, pieta: jubet me 
ſerre Injurias mas 
iris tes ſuns 
oh nor ius uxori : o- 
lin ita pertulit me 
two ingenio, 
S it 
* meas i Cs in 
ullo loco, Sed A 
ceſſe eff neſcio quid 
mag num evenſſe, 
Parmeno, unde ira 


Fortaſſe unum aliquod verbum hanc inter eas iram 


PAM. Abi, Parmeno, intro, ac me veniſſe nuncia. 


Par, hem, quid hoc eſt? PAM. tace. 


as 3: nam e ſape in 


ia enim gerunt i animum, gui animus 
ferme ut pueri, levi ſententia : fortaſſe unum aliqued 
PaM. Abi, Parmeno, intro, ac nuncia me 


ANNOT 
perplexed, The natural Order of Conſtru- 


TION 
perhaps faciunt is here 


| Imterceſſit inter eas » 


guar permanſie tam 
div, Pan, At 
guidem bercle eſt 


roum 3 fi vis 


maxima, not faciant maximas i 

- bus rebus —— quidem eft iratus, cum iracundut eff factus inimi- 
ciſſimus de eadem cauſa. Pro guam s noxiis puer i gerunt iras inter ſe? Duapropter 
2 * gubernat eos, Itidem ills mulierer ſunt 
verbum conciverit banc iram inter ear, 
ſe. PAR, "x "6 PAM. Tace, 


equivalent to oflen- 


? * 


ion is thus: Tre, qua ſunt maxima, nov 
faciunt interdum maximas injurtas, Which 
ſeems to be the direct contrary of what Par- 
meno ſhould have ſaid; for Donatus obſerves, 
Iajuriæ faciunt iras, non ire injurias, Hence 
Grammarians contend for an Hypallage, i. e. 
an Inverſion in the Senſe and Order of the 
Words, which naturally ought to run thus: 
Non maximat, que maxima ſunt interdum in- 
jerie, iras faciunt, Injurie faciunt trat, is 


dunt, monſlrant, Sc. according to which there 
is no need of having recourſe to Grammatical 
Figures, Madam Dacier offers an ingenious 
Conjecture, in a Remark upon this Paſlage, 
that as Permeno here nds to philoſo- 
phize, and aſſume a Character that did not 
belong to him, the Poet defignedly makes 
him talk in an obſcure, confuſed, unintelli- 
gible manner. And indeed, if we confid:r 


the whole Speech throughout, there is great 


here for efficiunt, gignunt, conciliant, But 


Reaſon to believe that her Conjecture is jutt. 
402 * Ab? 


6% TERENCEs STEP-MOTHER. 


Par. I perceive a Buſtle, and running backwards and forwards ; 
let us go up to the Door, a little nearer ſtill, Ha, don't you per- 
ceive it? | | 

Par. Hold your prating. O Jupiter! I hear a Shriek, 

Pam. You ſpeak yourſelf, and bid me be ſilent? 

Myr. For Heaven's ſake, dear Child, make no noiſe, 

Pam. It ſeemed to be Philumena's Mother's Voice, 

Par. How ſo? 

Pam. Undone, 


I'm ruin'd. 


Par. Why? | | 
Pam. Ah! Parmeno, you certainly conceal ſome great Misfortune 
from me. | 


Par. I heard indeed, your Wife Philumena was a little out of or- 
der. If that may be it, I can't tell. 

Pam. I'm undone : Why did you not tell me this before ? 

Par. Becauſe I could not tell you all at once, 

Pam. What is her Diſorder ? | 

Par. ] don't know. 

Pam, What? Has ſhe had no Phyſician ? 

Par. I don't know. 

Pam. But do I delay going in, that I may learn myſelf the Truth 
whatever it is? In what Condition, my dear Philumena, ſhall I now 
find you? For if your Life js any wiſe in danger, I ſure can never 
ſurvive you, 3 

Par. There is no need for my following him now in, for J per- 
ceive they little care to ſee any of our Family, Yeſterday nobody 
would admit Strata. Did he happen to grow worſe (which I 
ſhould be ſorry for, chiefly for my Maſter's fake) they'd immediate- 
ly ſay, that S:;frata's Servant muſt be coming in, and fancy, no 


doubt, ſome Omen in it, that boded Danger, and exaſperated the 
Diſcaſe. 


eaſy to clear myſelf of Suſpicion. 
ANNOT 


„% Abi, Parmeno, intro, ac me weniſſe nun- 
ia. 
- Husbands returning from abroad, uſually ſent 
a Meſſenger before, to let their Wives know 
of their Arrival, Thus in Plautus, Ampb, 
J. 1. 40. 
Me a portu premifit domum, ut bac nun- 
tiem ur ſuc. 
Nannizs thinks that this, however uſual 
with the Remans, was pot the Cuſtom a- 
mong the Greeks, becauſe we meet with no 
Inſtance of it in Plutarch. But there are fo 
many Teſtimonies of it from other Writers, 
as leaves no room to doubt, that this Cuſtom 
was more ſacredhy obſerv'd by the Greeks, 
than even by the Romans themſelves, The 
Reman Ladies, as enjoying more Liberty than 
thoſe of Greece, frequently went out to meet 
their Husbands upon their azrival from * 


diſtant Expedition, | 


This was the Cuſtom of thoſe Times; 


| 


My Miſtreſs of courſe will be blamed, nor ſhall I find it 
ATIONS. 


ACT 


37, Prob Jupiter I Clamorem audivi, Some 
Criticks pretend that the Words Prob Fu- 
piter, are to be referr'd to Phjlumena, and 
that Pamphi!,us hearing them, immediately 
ſubjoins clamyrem audi ui. But tis not likely, 
that Pamphias, who, when in the next 
Line he overhe*zs Myrrbina ſpeaking, takes 
inſtant notice of i,» matris vox viſa eft Phi- 
lumenæ ; would no t have been more expreſs, 
had he heard Philumenga's Voice. 

„ Pavitare neſcio quid, Pavere et ti- 
mere, & ad corporis & ad animi pertur- 
bationem, veteres referebant. Plautus in 
Baccbidibus, I. 1. 73. Nam ut in navi vect᷑a 
es, credo timida es, Ergo pavitare, ægro- 
tare: quia fic hortuiſſe viſa, ac palpitare ve- 
nis. Donatus. 

4 Nam ff per iclum ullum in te eff, It 
is worth while to remark here, the — 


P. TERENTII HECYRA. 


Par. Trepidari ſentio, curſari rurſum prorſum. age- 
dum, ad fores | 3 

Accede propiùs. hem, ſenſiſtin' ? Pam. noli fabularier. 

Proh Jupiter ! clamorem audivi. PAR. tute loqueris, 
me vetas ? 4 [eſt Philumenæ. 

Mv. Tace, obſecro, mea gnata, PAM. matris vox viſa 

Nultus ſum. PA R. qui dum? PAM. perii. PAR. quam- 
obrem ? Pa . neſcio quod magnum malum 

Profectò, Parmeno, me celant. PAR. uxorem Philu- 
menam 40 

Pavitare neſcio quid, dixerunt : id ſi fort eſt, neſcio 

Pam. Interii: cur mihi id non dixti? PAR, quia non 
poteram una omnia. 

Pam. Quid morbi eſt ? PAR. neſcio. PA M. quid? ne- 
mon* medicum adduxit? PAR. neſcio. 

Pam. Ceſſo hinc ire intro, ut hoc quamprimum, quid- 
quid eſt, certum ſciam ? 

Quonam modo, Philumena mea, nunc te offendam 
affectam? | 4 

Nam ſi periclum ullum in te inet, periſſe me una haue 
dubium eſt. : 

PAR. Non uſus facto eſt mihi nunc hunc intro ſequi : 

Nam inviſos omnes nos eſſe illis ſentio. 

Heri nemo voluit Soſtratam intro admittere. 

Si ferte morbus amplior factus ſiet, 50 

Quod ſane nolim, maxume heri causd mei; 

Ser vum illico introiſſe dicent Soſtratæ: 

Aliquid tuliſſe comminiſcentur mali, 

Capiti atque ætati illorum, morbus qui auctu' ſit: 


661 
Pan Sentio trepi- 


dari, cur ſari rur- 
ſum prorjum : age» 
dum, accede proptus 
ad fores : hem, ſen - 
fifline ? PAM. No- 
li fabulari. Prob 
Jupiter ] Audios 
clamorem, PAR. 
Tute loqueris, & 
vetas me Joqui? 
My. Mea grata, 
obſecro, tace. PA . 
_ eſt vox matris 
Pbilumenæ. Sum 
nullus, PA Re Nut 
dum? PAN. Pe- 
rii· Pa x. Nuom- 
obrem PAM. Pre- 

co, Parmeno, ce- 
lant me neſcio guod 
magnum malum. 
PA nx .Dixerunt uax- 
orem tuam Pb 
menam tare 
neſcio quid, Si for 
te eff id, neſcio. 
PAM.Interii : cur 
non dixti id mibi? 
Par, DQuia nen 
peteram una dicere 
omnia. PA M «Quid 
morbi eft ? P AR. 
Neſcio. PAN. 

uid 7 Nemone 
adduxit medicum ? 
PAR. Neſcio. Pa. 
Ceſſo ire intro hinc, 
ut qgquamprimum 


Hera in crimen veniet, ego vero in magnum malum. 55 


ſciam hoe certum, 


guidquid et? Quonam modo, mea Philumera, nunc offendam te affeftam ? Nam f periculum 
ullum ingft in te, baud dubium eft me una periſſe, Pax. Non uſus facto eff mibi nunc ſe- 


gut bunc intro: nam ſentio nos omnes efſe inwijos illis. Heri nemo woluit 


intro admittere So- 


firatam. Si forte morbus fit factus amplior, quad ſane nolim, maxime cauſa beri mei ; illico 


dicent ſervum Soſtratæ introiſſe. Comminiſcentur eum tulifſe aliquid mali, capiti atque 
ctati illorum, qui morbus fit auftus : Hera weriet in crimen, ego vero in magnum malum. 


ANNOTATIONS, 


— 


and Addreſs of the Poet, who makes Pam-j eaſy to be cleared up: nor would an Impre- 
pbilus expreſs himſelf in Terms fo full of} cation come with any Propriety from Par- 
Affection for his Wife, at the very time hef men's Mouth, who had juſt before faid, , 


is going to be a Witneſs of the Thing in the | fe 


World moſt ſhocking to a Husband. This ,. I have therefore 


orte morbus amplior factus fiet, quod ſane 


conftru'd it, com- 


makes the Contraſt itill greater. and gives] miniſcentur eum tuliſſe alipuid mali capiti at- 
us a higher Idea of the Diſtreſs, into which | gue rar: illorum, & e. Which is unforc'd, 


Pampbilus muſt be plunged. 


4 Capiti atque ætati illorum, Theſe 


and at once removes all Obſcurity. 
55 Ego vero in magnum malum, He means 


Words are commonly included in a Paren- [that he might be put to the Rack, to oblige 


theſis, and explained as an Imprecation from | him to confeſs whether 
Parmeno, that the Evil he had been ſpeak | ſcination, or Charm, he 
ing of might light upon their own Heads, | Philumena's 1lineſs, For 


Put this leaves an Obſcurity behind it, not | this reſpect very ſuperſtitious, 


by any Drug, Fa- 
had contributed te 
the Greeks were in 


ACTUS 


662 TERENCE: STEP-MOTHER 
„ Ac m. SCENE. II. 


ARGUMENT. 

Pamphilus comes out ſorrowful from Philumena, finding that 
ſhe wwas juſt then brought to bed, which he endeavours all in 
his power to conceal, 

SosTRATA, PARMENo, PAMPHILUS, 
Soft. ALAS! I have for ſome time heard I don't know what 
Noiſe within here. I greatly fear, leſt Philumena ſhould 
be worſe. Pray Heaven it be notſo! I'll now go ſee how ſhe does. 
Par. Hark ye, Sotrata. | 
Soft, Hah! | 
Par, You'll be again refuſed Admittance, 

Soft, Ha! Parmeno, was you here? Wretch that T am! What 

— do? Shall I not go ſee my Son's Wife, who lies ſick at next 

Door 
Par. Neither ſee her, nor even ſo much as ſend any one to ſee 

her; for to love them that hate us, is in my mind a double Folly : 

tis vain Labour to ourſelves, and troubleſome to them beſides. Then 
your Son, as ſoon as he came to Town, went in toſee how ſhe was, 
%. How! Is Pamphilus come home, fay you ? 
Par. He is. 
Seſt. Thank Heaven | That News revives me, and has eaſed my 

Heart of all Care. 

Par. And for this Reaſon chiefly, I would not have you now 

o in. For if Philumena's Complaints abate any thing, I know 

will tell him, when they are by themſelves, all that has paſs'd 

between you, and how this Difference firſt began, But I fee him 
coming out; how fad he looks! 

Se. O my Son! 
Pam. Mother, your Servant. 
Soft. I'm glad you're returned ſafe, Is Philumena in a good way? 
Pam. She's a little better. 

$2/t. Heaven grant it continue fo ! But why in Tears then, my 

Son? Why ſo dejected? 

Pam. Nothing at all, Mother. Soft. 
ANNOTATIONS. | 


While Pampbilus is gone in to Philume-| Condition in which he had found his Wife. 


ne, his Mother Saſtrata, who had likewiſe 


3 Quod te, AEſculapi, & te, Salus, She 


overheard the Noiſ:, is haſtening to know |iovokes the Goddeſs of Health along with 
the Cauſe of it. Parmeno recalls her, and | /ZZſculapins, becauſe in Greece, their Statues 
acquaints her of her Son's Arrival, who was) were commonly placed by one another; fo, 


juſt then gone in, and from whom ſhe would 
ſoon learn all ſhe wanted to know, Pam- 
Fbilus ſoon appears, but with a ſerrowful 
and d:jeted Air. He diſſembles however 
his real Griefs, and coatrives to remove both 
Parm:no and his Mother, that he may be at 
liberty to vent his Sorrow, and, by repeating to 
himſelf this new and unexpected Scene of 
Woe, let the Audience into the Secret of the 


that to addreſs the one without the other, 
would have been an open Affront to which- 
ſoever was neglected. Lucian ſpeaks of theſe 
Statues in his Hippias: Within are two 
Statues of white Marble of ancient Work - 
| manſhip, the one of the Goddeſs of Health, 
the other of Æſcula pius. 


s Qui amat cui odio ipſut oft, bir facere 
"Pulte daco, Nothing is more juſt than this Ob- 
ſer vation, 


ml A Hd — 
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AR GUM ENTU Mu. : 
Pamphilus triſtior egreditur d Philumena, deprebenſo ejus par- 
tu, quem modis omnibus celare conatur ac tegere. 
SosTRATA, PARMENO, PAMPHILUS, 


ORDO, 
N ES CIO quid jamdudum audio hie tumultuari, Se. MI 
| miſera: 2 


Male metuo, ne Philumenæ magi' morbus adgraveſcat: uit — 
Quod te, Æſculapi, & te, Salus, ne quid fit hujus, oro. a” . 
Nunc ad eam viſam. PAR. heus, Soſtrata. So. hem. —— 


ma 7 - 
PAR, iterum iſtinc excludere, = oy 5 
So. Ehem Parmeno; tune hic eras? perii, quid faciam ,. 
miſera ? | E : 
Non viſam uxorem Pamphili, cum in proxumo hic fit 
gra! quam. 


PAR. Non viſas; ne mittas quidem viſendi causa quen- 
Nam qui amat cui odio ipſus eſt, bis facere ſtultè duco: 
Laborem inanem ipſus capit, & illi moleſtiam affert. 
Tum filius tuus introiit videre, ut venit, quid agat. 1 
So. Quid ais? an venit Pamphilus? PAR. venit. So. 
Diis gratiam habeo. | [de exceſſit. 
Hem, iſtoc verbo animus mihi rediit, & cura ex cor- p, ome” 
PAR. Jam eã te causa maxume nunc huc introire nolo.] ne guidem — 
Nam ſi remittent quippiam Philumenæ dolores, 
Omnem rem narrabit, ſcio, continuò ſola ſoli, 15 
Quæ inter vos intervenit, unde ortum eſt initium ir. 
Atque eccum video ipſum egredi, quam triſtis eſt. 
So. 6 mi gnate, van 
PAM. Mea mater, ſalve. So. gaudeo veniſſe ſalvom. ſal- 
Philumena eft? PA M. meliuſcula eſt, So. utinam iſtuc 
ita Dii faxint. 
Quid tu igitur lacrumas ? aut quid es tam triſtis? Pam. 
recte, mater, 


gquenguam cauſe 
videndi, Nam A 
amat cui ipſus 

odio, duco — 45 


— 9 


liut kunt, ut wer 
nit, introiit videre 
guid agat. So. Quid 
ais? An — 
lar vent Pan, 


| Ven, So. Habes 
gratiam Diis, Hem, ifloc verbo animus rediit mibi, et cura exceſſit ex corde, — Fan 


ca cauſa maxime,  nolo te nunc introire buc, Nam fi dolores Pbilumenæ remittent quippiam, 
ſeio continuo ſola, narrabit omnem rem ſoli, qua intervenit inter wot, unde initiam ire «ft 
ertum. Altque eccum wideo ipſum i, quam triſtizeſtl, So. O mi gnate, Pan. Ma 
mater, ſalve, So. Gaudeo te wenifſe ſaboum : ene Philumena ſalva ? Pam, Meliuſeula eft. 
So. Urinam Dii faxint iſuc ita, Quid tu igitur lacrymas ? aut guid « tam trim ? 


Pau. Refte, mater. 
1 * ANNOTATIONS. 

jon, for and Eſteem are free, and | Nullvm benefici uod, 
not to be acquired by Importunity and Zeal. acias, — — = 
"Tis one of the wiſeſt Maxime in Life, where | So Cicero, Fam, V. 3. Qua ego f non pro- 
we find ourſelves not agreeable, never to aim | fundere ac perdere vidabor : — ht 
at forcing heyy 1 pn yore bow ribus ſuſtinebo, Sin autem yr ere Pam 
vours to wi to heighten I commit * , 
the Avedon and Didgutt F Plaut. Trim lil — > 4 
* IS | 20 Reffe, mater. 2 cnen "Hes 
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Soft. What could that Buſtle' and Noiſe we heard mean; tell me, 


was ſhe ſuddenly taken ill? 
Pam. She was, 
Sz. What's her Diſtemper ? 
Pam, A Fever. 


8/t. A continual one? | 
Pam. So they ſay. Pray Mother go in, I'll follow immediately, 


55 I will. 
Pam. to Parmeno) Do you run and meet the Servants, and help 


them home with the Baggage. 
Par. What? Don't they know the way themſelves ? 


Pam. Do you loiter ? 
ANNOTATIONS. 


injuria interrogantis aliquid reticemus. Et |piunt, ut intelligant n#bil eff mali. Done + 
bene additum mater, ut duritia reticentiz blan-| tut. Our Language has not any Word that 


do nomine molliretur. Alii recte fic = coines up to its meaning, and there- 
| fore 


— 


A . SCENE. III. 
ARGUMENT. 
Pamphilus debates with himſelf, whether he had beſt take 
| _ back his Wife, or divorce her. 
1 | PaMPHILUS. 


Cannot eaſily find a proper Beginning, whence to trace the De- 

tail of thoſe many ſurpriſing Misfortunes which have befallen me; 
part of which I have ſeen with my Eyes, and part my Ears have heard; 
which made me ſoon leave the Houſe greatly dejected. For as I haſtily 
ruſhed in, full of Fears, expecting to find my Wife complaining 
of an Illneſs very different from what alas ! it proved; when the Maids 
faw me come in, all overjoyed, cry'd out immediately with one voice, 
He is come, becauſe I entered ſuddenly and unexpeRed, nor had they had 
time to reflect. But I ſoon perceived a Change in their Looks, as Chance 
had brought me upon them at a very unſeaſonable Juncture. Mean- 
while, one of them haſtily runs before to give notice of my Arrival ; 
I follow her directly, impatient to ſee my Wife. When I came in, 
I ſoon found out her Diſorder ; for I followed fo quick, as to allow 


no 
ANNOTATIONS. 
. Pamphilut having removed all that were | philus, conſcious of having abſtained from 
about him, is now at liberty to open his] her ſome Months after Marriage, and far 
Mind freely, and let us into the Knowledge | from ſuſpeRing her to be the ſame he had 


of what he had ſeen when he went in to] forc'd in the Street, upon ſeeing her in La- 


Philumena, and which was the Cauſe of 
that Sorrow and Dejection, which now ap- 

red ſa manifeſt in his Looks, We have 

n before, that he had forc'd a Girl, whom 
he chanc'd one Night to meet in the Street, 
It was Philumena, who, in conſequence of 
that Embrace, was now in Labour. Pam- 


bour, is thrown into the greateſt Perplexity, 
not doubting but ſhe had entertain'd ano- 
ther before him, and was therefore unwor- 
thy of his Love, We are not then to won- 
der at the Concern Pampbilas ſeems to be 
in. Tho' he has reſolved fo &bandon her, 


yet it coſts him a hard Struggle ; 8 


ne, 


v. 
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So. Quid fuit tumulti? dic mihi: an dolor repente in-[S9- a 2 
valit So. quotidiana? Pam. ita aiunt. J, Tome "ia 


PaM. Ita factum eſt. So. quid morbi elt? Pam. tebris f ag Pa u. Ie 

I ſodes intro, conſequar jam te, mea mater. So. fiat. 227 ol 25 
5 * +M wad mere. 

PAM. tu pueris curre, Parmeno, obviam, atque Its Bu, rj. $0. 

onera adjuta, : Quotidiana?PAMs 

PAR. Quid ? non ſciunt ipſi viam, domum qui rede Le ature, i ſedes 


ant? Pan. ceflas? 25| intro, mea mater, 
jam conſequar te. 


So. Fiat, PAM, Tu, Parmeno, curre «bwiam puerit, atque adjuta onera iis, PAR, Quid Þ 
non 1Þfi ſciunt viam, qua redeant domum? PAM. Ca-? 


ANNOTATIONS. 


fore we are under a Neceſſity of uſing a Cir- | fible there is fill ſomething wanting to con- 
cumlocution. 1 have endeavoured in the vey the full Idea exhibited by the Lain 
Tranſlation to be as near to the Senſe, Word, 

and Force of it as poſſible, tho* I am ſen. 


ACT.US HEL : SCE BNA ME 


ARGUMENTUM, 
Deliberat Pamphilus, velit uxorem recipere, an repudiare. 


PaMPHILUS, 
ORDO. 


N E QUEO mearum rerum initium ullum invenire Nn inwve= 
idoneum is nire ullum 

. a . , . tdoneum intim 

Unde exordiar narrare, quæ nec opinanti accidunt,  mearum rerum, un- 
Partim quæ perſpexi his oculis, partim quæ accepi au- 4 exordiar norra- 


8 re, gue accidunt 

. 8 nec opinanti, par- 

Qua me propter exanimatum citiùs eduxi foras. tim que per- 
Nam modo intro me ut corripui timidus, alio ſuſpi- t br eculis, 
cans 5 partim gue accepi 
auribus: gquapro- 


Morbo me viſurum affectam, ac ſenſi eſſe, uxorem : hei puer eit e431 me 
mihi! (mul Xanimatim foras. 


Poſtquam me aſpexere ancillz adveniſſe, illico omnes Nam ut modo timi- 
dus corriput me in- 


Lætæ exclamant, venit, id quòd derepente aſpexerant. tre, ſuſpicans me 
Sed continuò voltum carum ſenſi immutari omnium, en uxoremof- 


Quia tam incommode illis fors obtulerat adventum feiam d mords 
ac ſenſi efſe : bei 

x meum. : | : 10 „ibi ] Peftguam an- 
Una illarum interea propere præcucurrit, nuncians Cie a/pexere' me 


Me venifle, ego ejus videndi cupidus recta confequor, adveriſſe, ilico om- 
nes ſi mu H exe 


clamant, Venit, id, qued aſprxerant me derepente. Sed continuo ſenſi vu um carum omnium 
immutari, quia fors obtuler at meum adventum tam incommode ill1s, Interea una illarum 
propere precurrit, nuncians me wenifſe ; ego cupidus videndi ejus, rea conſequor, 


ANNOTATIONS. 


Love has once firmly taken root, it is not | Voltum earum ſenſi immutari omnium, It is 
eaſy, even upon the greateſt Proyocation to | certain that from the Countenance we may 
maſter it. | | often make a Diſcovery of what paſſes wich- 

Vor. II, 4 P is 


(if with Equity and Juſtice we may) 
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no time for concealing the Buſineſs 3 nor could ſhe complain in any 
other Voice than what betrayed ner Condition, When I faw how it 
was, O unpardonable Baſeneſs, \aid I, and immediately flung out. of 
the Room all in Tears, ſtruck to the Soul at a Blow ſo cruel and un- 
expected. Her Mother followed me, and juſt :s I came to the Door, 
threw herſelf at my Feet bathed in Tears. [I piticd her heartily, It 
is indeed the Cale, as far as I can judge: We are all elated or depreſ- 
ſed, according as Fortune ſmiles or frowns upon us. Immediately ſhe 
addreſs'd me in theſe Words: O my Pamphilus, you ſee now the Rea- 
* fon of her leaving your Houſe, She was forc'd, ſome time fince, by 
an unknown Villain, and is now fled hither to hide her Shame from 
you and the World, But when I call to mind the Requeſts ſhe 
made, I am unable to refrain from Tears, Whatever Chance or 
Fortune brought you hither to-day ; by that we both conjure you 
* you never reveal or diſ- 

* cover to any this her Misfortune. If ever you were ſenſible, dear 

* Pamphilus, that ſhe had any Tenderneſs for you, the now begs that 
in return you would frankly grant her this 1 As for taking 

© her back, do in that what is moſt agreeable to yourſelf, as you are 

© alone conſcious of her Lying-in, and that the Child is none of yours; 

for I am told you took no notice of her the firſt two Months after 
Marriage: fo that it is now but ſeven Months ſhe has liv'd with 

* you as your Wife; nor are you inſenſible of this, as is evident from 

the Confuſion you are in. Now, Pamphilus, if poſſible, tis my 


Wiſh and Study, that her Labour be a Secret to her Father and 


© every body elſe, But if that can't be, and they come to find 
© it out, I'll pretend ſhe miſcarried. Every body, I know, will 
believe what is ſo likely, that you are the Father: it ſhall be ex- 


poſed 
ANNOTATIONS. 


In the Mind, at leaft, fo far as to know his Mother-in-Law, who, as a Parent, had 


when it is eaſy and contented, or when di- 
Rurb'd and full of Perturbation. Cicero has 
very happily painted this Sympathy and mu- 
tnal Friendſhip, if one may fo call it, be- 
tween the Soul and Body, in his third Book 
de Oratore. F. 57. Omnis enim motus 
© anjmi ſuum quendam a natura habet vul- 
tum, et ſonum, et geſtum: totumque cor- 
© pus hominis, et ejus omnis vultus, om- 
. ge ſque voces, ut nervi in fidibus, ita ſonant, 
« yr + motu 2nimi quoque ſunt pulſæ. 

20 Omnibus nobis ut res dant ſeſe. No- 
thing can be more juſt and agreeable to 
Truch, than this Obſervation, Homer is the 


firſt that we know of, in whoſe Writings 


it is ſound. Many have adopted it after 
him, and-Terence tranſlated it literally from 
Apollodorus, whoſe very Words Donatus has 
preſerv'd to us. Pamphilus was deep 
Aruck with the humble Air and Petture of 


rather a Right to claim Reſpe&t and Re- 
eee from him. He reflects upon it here 
with real Concern, and is ſenſible, that her 
then unhappy Circumſtances alone could have 
| made her ſtoop to what was ſo much be- 
low her. Nothing can be more juſt, na- 
tural, ot reaſonable than this Reflection, or 
more ſtrongly indicate a generous and liberal 
Turn of Mind. 

2 Hane babere orationem mecum prin- 
| crpro inſtitit. There is ſomething remark- 
able in the manner of Expreſſion here uſed: 
principio whſtitre 3 immediately ſbe bey an. 
Cicero, and Livy, who ſeem both to have 
been great Admirers of Terence, and frequent- 
ly copy him in their Style, have borrowed 


flagitave fenntus inftitie Cornurum, And Li- 


J * pro ſe precibus, puellii ſaltem ut parcerent, 


orare inſtitit. | 
— 45 La- 


from him this word inſtitit. The firſt ſays: 
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Poſtquam intro adveni, extemplo ejus morbum cog- 
novi miſer. dabat: 
Nam neque, ut celari poſſet, tempus ſpatium ullum 
Neque voce alia, ac res monebat, ipſa poterat con- 
queri, 15 
Poſtquam aſpexi; 6 facinus indignum, inquam: & 
corripui illico | 
Me inde, lacrumans, ipcredibili re atque atroci percitus. 
Mater conſequitur : jam ut limen exirem, ad genua 
accidit, [ eſt, ut puto. 
Lacrumans miſera : miſeritum eſt. profectò hoc iu 
Omnibus nobis ut res dant ſeſe, ita magni atque hu- 
miles ſumus. 2C 
Hanc habere orationem mecum principio inſtitit: 
O mi Pamphile, abs te quamobrem hc abierit, cau- 
ſam vides : : [ improbo : 
Nam vitium ęſt oblatum virgini olim ab neſcio que 
_ huc confugit, te atque alios partum ut celaret 
| uum. 
Sed cùm orata ejus reminiſcor, nequeo quin lacrumem 
miſer. 25 
Quæque fors fortuna eſt, inquit, nobis quæ te hodie 
obtulit, | 
Per eam te obſecramus ambe, fi jus, fi fas eft, uti | 
Advorſa ejus per te tecta tacitaque apud omnes ſient: 
Si unquam erga te animo eſſe amico ſenſiſti eam, mi 
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P oflguam intro ad- 
vent, extemple mi- 
ſer cognovi mor- 
bum einn. Nam 
neque tempus dabat 
vum ſpatium, ut 
pofſet celari ; ne- 
que ipſa poterge 
conguert alia voce, 
ac res monebat, 
Peftquam aſpexi, 
Me 0 fact- 
nut indignum ; 
illico — 4 
inde, lacrumans, & 
percitus re incredie 
h:li atque atroci. 
M. ater conſeguitur : 
ut jam exirem li- 
men, miſera actin 
dit ad genua la- 
crumans : miri. 
rum eft, * Profecto 
boc e fic, yt ppto, 
umus map ni atgue 
bumiles, ita ut res 
dant ſeſe nobis em- 
nibus, Principio 
inflitit habere bane 
orationem mecum : 
O mi Pampbile, 
vides cauſa n, 
quamobrem bac 46. 
terit abs te, Nam 
vitium eff olim ob- 


Pamphile, 
Sine labore hanc gratiam, te, ut ſibi des pro illa nunc, 
rogat. 


Cæterùm de reducenda id facias, quod in rem ht| 
um partum e, ate 


tuam. [ſcius. 
Parturire eam, neque gravidam eſſe ex te, ſolus con 
Nam aiunt tecum poſt duobus concubuiſſe menſibus: 
Tum, poſtquam ad te venit, menſis agitur hic jam 


| 


Obo: nune confugit 


latum wirzini ab 
neſcio que impro- 


buc, ut celaret [u- 


que alias. Sed cum 
reminifgor ejus o- 
rata, miſer, ne. 
ques guin lacruw 
mem. Sugcungue 


ſeptimus: 
Quod te ſcire, ipſa indicat res. nunc ſi potis eſt, Pam- 


phile, 35 
Maxume volo doque operam, ut clam eveniat partus 
patrem, [ſentiant, 


Atque adeo omnes. ſed fi fieri id non poteſt, quin 


Dicam abortum eſſe. ſcio nemini aliter ſuſpectum fore, 


fors fortuna e, in- 
quit, gue abtulit 
te bode vohis, am 
be obſecramus te 
per eam, fi jus, 

Fat e, uti 3 
ſa ejus fint tea 


tacitaque apud am- 


nes per ts, KY 


unguam ſenſiſti eam eſſe anime amico erga te, mi Pampbile, nunc reg at te, ut fine labore des 


banc gratiam ibi pro illa. 


Cæterum de reducenda facias id, quad fit in tuam reh, folus en. 


ſcius eam parturire, neque efſe gravidam ex te, Nam alunt eam concubwifſe trcum du 
menſibus poſt : tum bic jam ſeptimus menſis ogitur, poſiquam wenit ad te, quod ipſa res ind cat 
fe ſcire. Nunc fi eft potts, Pam bile, maxime wolo, dogue operam, ut partus eveniat clam 
patrem, atgue adeo omnes. Sed fi id nan poteſt Seri, quin ſentiant, dicam offs abortum, 


Scio fore ſuſpeFum aliter nemint 


4P2 


| 
J 
! 
1 
4 
1 
. 


3 
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© poſed immediately; ſo that here is no Inconvenience to you, and 
© you will hide the W rongs voworthily oliered to this poor Girl. I 
© piomiſed, and am determin'd to be faithful to my Word. As for 
klug her back, that's what I Il never do, nor would it be to my 
© Honour, tho I lyve her 4corly, and the Renembrance of fo agree- 
© able a Companion ſtill affocts me much, It torces Tears from me, 
hen I conlider what a tulitary unjoyous Life J am likely hence- 
© forward to be doom'd to. O Fortune, that thou art never con- 
© tant and perlevering in thy Favours, But a former Paſſion, which 
© | then got the better of by Thought and Reflection, hath taught me 
Experience in the preſent Cauſe, and I muſt now endeavour to do 
© the ſame, But I ſee Parmeno with the Servants ; he muſt by no 
* means be here at this time; tor he alone was truſted with the Se- 
© cret oi my Behaviour to her, when Ifirſt married her. I tremble, 
© Jeſt ſhould he hear her frequent Cries, he may diſcover ſhe is in la- 
© bour. I muit diſpatch him hence ſomewhere, till Philumena is de- 
© livered, | . 


ANNOTATIONS. 


45 Lacrumo, gue frſibac ſutura %, &c,|it was an Attachment he could not break 
Panfu had resſen to ſuſpect his Wife | off without Pain. Al this is artfully con- 
ofa Crime, which, of all others, was moſt | triv d by the Poet, to raiſe the great-r Com- 
likely to extinguiſh his Love ; yet we find | miſeration, and prepare us for receiving with 


Joy 


— — 


ACT HL} $SCENE.IV. 


ARGUMENT. 
Sofia relates the Dongers of the Sea he had undergone, Par- 
meno 2s /ent 19 the Tower, to hinder bim from bearing Phi- 
lumena's Crie in labour, : 


PARMENo, SosIA, PAMPHILUS. 
Par. CAY you, that you had a very troubleſome Voyage of it ? 
* Of. Iniced, Parmeno, it is not poſſible to expteſs the many 
Hardſhips tht: attend being at Sca. 

Par. Say you ſo? 

So}. O happy Parmens l you little know the Dangers you have 
eſcap'd by never being at Sca: for not to mention other Hardſhips, 
mark only this. I was aboard thirty Days or more, and every Mo- 
ment expected to be ſwallowed up by the Waves, we were ſo conti- 
nually aſlaulted with Storms and contrary Winds all the time. 


ANNOTATIONS. 


Pampbilus, we have ſeen, had ſent Par- | entertaining Parmeno with the Particulars 
meno to aſſiſt S %a, and the other Servants, | of their Voyage, which Converſation is con- 


Par- 


in carrying home his things from the Ship. | tinved here for ſome time. Pampbilus, in 
They accordingly appear now, and the Poet | the mean time, who hae premiſed to con- 
veiy naturally ſuppoſes, that Sofa had been | ceal Phi/uwena's Misterture, and is there- 


fore 


"—_ 7 4 EX 
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Quin, quod veriſimile eſt, ex te recte eum natum putent. 9uin pot, quod off 


1 A 2 : „ jverifemit. cum na- 
Continuo exponetur. hic tibi nihil eſt quidquam in- m—— * 6e 3 


commodi: & 4©| contrayo ex poneturs 
Illi miſeræ indigne factam injuriam contexeris, N ribil ;41dquam 


2 1 | * » |incommodi ribs Bie 
Pollicitus ſum, & ſervare in eo certum eſt, quod dixi, par nu . 


fidem. [arbitror, juriim indigne fa. 
Nam de reducenda, id vero neutiquam honeſtum eff} Fam ii e, 


Nec faciam : etſi amor me graviter, conſuetudoque 5 
ejus tenet. 5 m eo f, gurd 
Lacrumo, quæ poſthac futura eſt vita, cum in men-| dixi Nam de- 


d 7 _ 
tem venit, ucenda,. vero ar 


. . x 44 bitrey id effe neu- 
Solitudoque, 6 fortuna, ut nunquam perpetuò es bona |, Pg 


Sed jam prior amor me ad hauc rem exercitatum red | nee fam: 4 
didit, [operam dabo. „ 

. . . . . JUS grabber tese 

Quem ego tum conſilio miſſum feci. idem nunc huic! 2. L.. 402 Hanes 


Adeſt Parmeno cum pueris : hunc minime eſt opus it in mentem, 


In hac re adeſſe: nam olim ſoli credidi, 50 7% vita ſolitude» 
4 . k Ry \ ' © 4; quee't ſutura mie 
Ea me abſtinuiſſe in principio, cum data eſt, 1 pofthac. 0 fore 
Vereor, fi clamorem ejus hic crebro exaudiat, tuna, ut nunguam 
Ne parturire intellegat. aliquo mihi eſt es perpetuo bona ! 


. . * 

Hinc ablegandus, dum parit Philumena. 8 —— 
exercitatum ad banc rem, quem ego tum miſſum fect confilio : idem nune dabo operom buic. 
Parmeno cum pueris adeft : minime opus eft hunc adeſſe in bac re: nam olim credidi illi ſoli, 
me abſlinuiſſe ea in principio, cum data eſi. Vereor, fi bie crebro exaudiat clamorem ejus, ne 
intel igat cam parturire : ablegandus eft bine mibi «liguo, dum Philumens parit. 

Joy the Diſcovery, which puts Pamphilus in| Paſſions, and keep them intereſted and en- 
the poſſeſſion of that Baprineis he fo much gaged, during the whole Time of the Repre- 
defired, This is the great Secret in Dra- | ſcatation, 

matick Compoſition, to be able to move the 


- —ͤ—ñ—E CC — — 


ACTUS m. SCENA 36% 
ARGUMENTUM. 
Narrat Sofia que adierit maris pericula : ſeruus Parmeno in 
arcem mittitur, ne parere Philumenam interim aud#at. 


PaRMENo, Sos1a, Paulus. o RDO. 

A IN' tu, tibi hoc incommodum evenifle iter? IPA. A I, 
So, Non hercle verbis, Parmeno, dici poteſt wad ow = 
Tantum, quam re ipſa navigare incommodum eſt. modum tibi ? So. 
PAR. Itane eft? So. © fortunate, neſcis quid mali | Hercle, Parmeno, 
Præterieris, qui nunquam es ingreiſus mare, 5778 beta 
Nam alias ut mittam miſerias, unam hanc vide: * A2. 
Dies triginta, aut plus eo, in navi fui, dum navigare. 
Cum interea ſemper mortem exſpectabam miſer: Pan: BE EE 
Ita uſque advorſa tempeſtate uſi ſumus. or Pao 


neſcis 3 mali 


præterierit, gui nunguam es ingreſſus mare, Nam, ut mittam alias miſerias, wide banc unam: 


Fui in navi triginta dies, aut plus eo, cum interea miſer ſemper expetabgm mortem : ita uſque 
ufi ſumus tempeſtate ad ver ſa. 


ANNOTATIONS 
fore anxious to remove Parmeno out of the | Pretence of an Appointment he had made 
way, leſt he might overhear her Cries, con- | with his Myconian Hoſts 
krives to diſpatch him to the Tower, under 37 In 


650 TERENCEs STEP-MOTHER. 


Par, Dreadful ! 

Sof. I know it, to my ſorrow. In plain Terms, I'd rather run 
away, than go again to Sea, if I knew there was any ſuch De- 
ſign. 

Par. Indeed, Saſia, a very flight Cauſe made you do formerly 
what you now only threaten, But I ce Pamphilus himſelf ſtanding 
before the Door, Get ye in, I'll ſtep to him, to ſee if he wants 
ny thing with me. (to Pamphilus) What, are you ſtill here, Ma- 

er? 

Pam. 1 wait for you. 

Par. What's the matter ? 

Pam. You muſt run to the Tower. 

Par. Who muſt ? 

Pam. You. 

Par. Tothe Tower | What to do there ? 


Pam. To meet Callidemides, my Landlord at Mycone, who came 


ever in the ſame Ship with me. . 

Parm. Sdeatb ! l'll ſwear he has made a Vow, if ever he came 
home, to walk me off my Legs. 

Parm. Why do you linger fo ? | 

Par, What ſhall I ſay? Or am Ito meet him only? 

Pam. You muſt tell him that I can't meet him to-day, according 
to our Appointment, that he mayn't wait there to no purpoſe. Fly, 

Par. But I don't know the Man, were J to lee him. 

Pam. But I'll tell you how to know him. He's a huge, red-faced, 
frizle-pated, fat, grey- eyed Fellow, with a ghaſtly Viſage. 


Par. Plague on him. But what if he ſhould not come? Muſt I 


wait for him till Night? | 

Pam. Yes, wait : run. 

Par. I can't, I'm fo tir'd. 

Pam. (by himſelf} He's diſpatch'd out of the way. What ſhall I 
do in this miſerable Situation? I'm quite at a loſs how to ac- 
2 myſelf of my Promiſe to Myrrhina, and conceal her Daughter's 

yingein: for I pity the Woman from my Soul. I'll do what I can 
conſiſtent with my Duty, for Obedience to a Parent ought to take 
place of Love, But ha! here's Phidippus and my Father, they're 
coming this way. I don't know what to ſay to them. er 


ANNOTATIONS. 

17 In arcem. This is, no doubt, to be un- [uſual to offer vp ſome Vow to the Gods, 
derſtood of the Fort, or Citadel, that defcnd- | provided they eſcap'd the Perils that threat · 
ed the Pirætum. It was at a conſiderable ned them; and their firſt Care, after their 
Diftance from the City, and therefore better Return, was to perform their Vow, Par- 
faited Pampbilus's Deſign, which was to keep | mero facetiouſly ſuppoſes, that Pampbrlas, 
Parmeno at 2 diſtance for ſome time. during the Storm, had vowed to walk him 


20 Voviſſe bunc dicam, fi ſalvus domum to death, if he got hame ſafe. 
rediſet, &c, To comprehend the full Fgrce | “ Criſpus. Terence here is accuſed of an 
and Beauty of this, we -muſt reflect on what Error, in calling the Myconian ſrit le · pated; 
Sefa had been telling Parmeno, that they [for herein he deviates from Apollodorus, who 
kad a dangerous Voyage, It was in this cale ; had call'd him bald, I his Cenſure 1 * 
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Par. Odioſum. So. haud clam me eſt : denique hercle|P- ». Odivſum, 
aufugerim 10 So, Haud eft clam 


% % A . me: deni we bercle 
Potias, quam redeam, ſi eo mi redeundum ſciam. [porius —— 


Par. Olim quidem te cauſe impellebant leves, quam redeam, 
ini f. f 8. §oſi fciam eſſe redeun- 
Quod nunc minitare facere, ut faceres, Soſia. — — 
Sed Pamphilum ipſum video ſtare ante oſtium. Olim guidem leves 
Ite intro. ego hunc adibo, ſi quid me velit, © 15ſcauſe impellebane 
Here, etiam nunc tu hie ſtas ? PAM. equidem te ex- "Ain —_— guod 
ſpecto. PAR. quid eſt. [PA M. tibi. 2 


f leſcere, Sofia, Sed 
Pam. In arcem tranſcurſo opus eſt, PAR. cui homini fjvideo ipſum Pan- 


PAR. In arcem? quid ed? Pam. Callidemidem ho-|##/\= fare ante 


— EXT 
ö | : : 2 ego ad; nc, 
Myconium, qui mecum una advectu'ſt, conveni. [elit me quid, uf 


PAR. Perii. voviſſe hunc dicam, ft ſalvus domum 20am nunc tu 
a as bic ? Pau. 
Rediſſet unquam, ut me ambulando rumperet, Equidem expetls 
Pam. Quid ceſſas? PAR. quid vis dicam? an conve-ſee. Par. Quid 
niam modo ? eff Pau. Opus 


* * . F. . 
Pam. Imo, quod conſtitui, me hodie conventurum eum, eff tranſeurſo in 


n * . AX Artem. PAR. Cui 
Non poſſe, ne fruſtra illic exſpectet: vola. bomini? Pam. 
PAR. At non novi hominis faciem, Pam. at faciam 77. Paz, Is 
Wo arcem P Quid eo? 

ut noveris : 2|Pans.. Convent 
Cadaveroſa facie, PaR. Di illum perduint. item Myconium, 


Quid, fi non veniet ? maneamne uſque ad veſperum f., adveAus off 


; „un mecum. PAR. 
PaM. Maneto : eurre. PAR. non queo: ita defeſſu' Peri; dicom bung 
ſum. 


PAM. Ille abiit. quid agam infelix? prorſus neſcio, 30% 1 do- 
Quo pacto hoc celem, quod me oravit Myrrhina, mum, ut rumperet 


Tru me ambulands, 
Suze gnatæ partum: nam me miſeret mulieris. PAM. Quid ceſ- 


Quod potero faciam tamen, ut pietatem colam : | rig — 

Nam me parenti potiùs, quam amori, obſequi ——— 

Oportet. at at, eccum Phidippum, & patrem 350 PAM. Ino, ne non 

Video: horſum pergunt. quid dicam hiſce, incertu' be conventerunm 
F250 Ss | eum hodie, 


conflitui facere, ne 
fruſtra eæpett̃et illie: vola. PA . At mon novi faciem hominis, Pa M. At faciam ut noveris : 
eſt magnus, rubicundus, criſpus, craſſus, caſius, cadaweroſa facie, Pan. Dii perdeint 
illum. Quid, fi non weniet ? maneamne uſque ad veſperum PaM. Maneto: curre. PAR. 
Non queo, ſum ita defeſſus. PAM. Ille abiit ; quid agam infelix ? Prorſus neſcio quo pats 
celem boc, quod Myrrbina oravit me celare, nempe partum ſue gnatæ : nam miſeret me mu- 
lieris. Faciam quod potero tamen, ut colam pietatem: namoportet me obſequi potius parenti, quam 
amorti, At, at, videoeccum Phidippum & patrem: pergunt bor/um. Incertus ſum, quid dicam biſce. 
ANNOTATIONS. 
bably owing to the Greek Proverb, Myconius Turnebus ſums up their various Opinions. 
colvur, Whence Lucilius ſays, Myconi cal- Allis ſubli vida eft, & perſonata rubore & 
va omnis juventus. But without doubt Te- Jivore : aliis pulpoſa & craſſa, quaſi carnoſa ; 
rence knew all this as well as his Cenſurers, cum caro proprie fit, qui anima taret · Ego 
and perhaps here calls bis Myc-112» criſpus, cadaveroſam faciem, fadam & turpem in- 
to diſtingviſh him the more par ularly, as terpretor. I have in the Tranflation given 
being of a Make fo remarkably different from it the Torn that comes neareſt to our Idiom 
that of moſt of his Countrymen, | and Manner, and at the ſame time ſeems to 


27 Cadaweroſa Ficie. Tbis has been dif- expreſs fully the Meaning of the Original. 
ferently explained by different Commentators. ACTUS 


672 
ALS Hl. 


TERENCE' STEP-MOTHER. 


SCENE V. 


ARGUMENT, 
The old Men are conſulting together about ſending back Philu- 


Nena. 
pus /ares extremely ill. 


Pampuilus refu/es 40 receive ber, which Phidip- 


Lackts, Puibippus, PAMPHILUS. 
Lac. D I D you not but juſt now ſay, that ſhe told you, ſhe waits 


cd jor my Son's Return ? 


Phi. I did. 


Lac. They y he's come home, let her return then. 
Pam. I'm extiemely puzzled what Excuſe to make to my Father, 


for 1101 tus. ng her back. 


Lac. Wo was that J heard ſpeaking here? 
Fam, hut Tin reſolved to keep firm to my Purpoſe. 
Tac, The very Man we. were talking of. 


Pam. Heaven ble's you, Father. 


| La And yo, my Son. 


Phi. I m glad to lee you return'd, Pamphilus, and more eſpecially 
tha you are heal hy, and look ſo well. 


Pam. | believe you 
La. Are vou jult come? 
Pam. Bu: juſt now 


La, Well, ay: Wha has our Couſin Phania left us? 


Pam, Why ruly, he was one 


he lived; and ſuch Pcopl: feidom enrich their Heirs. 


tha! minded his Pleaſures while 
However, he 


left this Commendation behind him; that while he liv'd, he liv'd well. 
La So then, you've brought nothing home wich you, but this 


ſingle Sen ence. 


Pam Whatever it is he has left, we are the be ter for it. 
La. Nay, we are the worſe; for I could wiſh him alive and in 


Health. 


Phi. That you may do ſafely, for he'll ſcarce riſe again from the 
dead : and yet I know which you'd rather have. 
La. To Pamphilus.) Phidippus, here, ſent for Philumena yeſterday, 
(Alide to Phidippus.) Say you ſent for her? 


Phi Aſide to Laches,) 


on't punch me fo. 


I did fo, 


La. But now he'll ſend her home again. 


Phi. Without doubt. 


Pam. 


ANNOTATIONS. 
Pampbilus has no ſooner. rid himſelf of | tion of his Wife, pretending, that ſhe had 


Parmeno, but he is thrown into a new Per- 
plexity, that diſtreſſes him greatly: for while 
he :s revolving with himſelf, how he ſhould 
be beft able to keep his Promiſ- to 1Myr- 
ina, of concealing her Daughter's Mistor- 
tune, the two Fathers, Phidippus ind La- 
ches, come up to him. Aſter the firſt Sa- 
Jutations, and ſome Converſation on indif- 
ferent Subjects, Lacbes introduces the men- 


been ſent for by ber Father, but would now 
return. Pamphilus lets them underſtand, that 
he is acqu inted with the whole matter, 
and had determined not to take her back. 
In ſpite of all their Importunity, he adheres 
to his Reſolution ; but as his Father preſs'd 
him hard, and he was at a loſs to anſwer, 
he thinks it prudent to retire, leſt he might, 
perhaps, betray bimſelf, Phidippus, enraged 

at 
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ACTUS III. 


673 
SCENA V. 


ARGUMENTU Mu. 


De reducenda Philumena inter ſenes agitur. 


Pampbilus re- 


duclurum ſe negat. Fert eam rem indigne Pbidippus. 


Lacats, PHIDIPPUs, PAurHITUS. 


D IX TIN” dudum, illam dixiſſe ſe exſpectare fi- 


[cauſam dicam patri, 
Pa. Factum. La. veniſſe aiunt : redeat. PA. quam 
Quamobrem non reducam, neſcio. LA. quem ego hic 


lium? 


audivi loqui? 


O RDO. 
Ixiſlins du- 

dum, illam 
dixiſſe ſe expeRare 


Hum eſt, LA. Aiuxt 
e eum venifſe : rede. 
[perſequi.ſu;, PA. Neſcis 


Pa. Certum obfirmare eſt viam me, quam decreviſquam cauſam' di- 


La. Ipſus eſt, de quo hoc agebam tecum, Pa, falve, 


mi pater. 


LA. Gnate mi, ſalve, Ph. bene factum te adveniſſe, 


Pamphile, 


Et adeo quod maxumum eſt, ſalvum atque validum. 


cam patri, quam 
obrem non reducam. 
SIL. Quem ego au 
divi logut lie Pa. 
Certum eft me ob- 


mare viam, guam 


[PA. creditur. 


decrevi bs 
La. Advenis modo? PA. admodum. La. cedo, quid LaEf 1 


r eliquit Phania 


Conſobrinus noſter? PA. ſane hercle homo voluptati 


Fuit, dum vixit: & qui fic ſunt, 
dem juvant: 


0 agebam tecum. PA. 
[ obſequens 1 
ter, LA. Ai gna- 
haud multum here- Aue, le. Pn. EQ 

; 10{hene factum te 4d. 
weniſſe, Pampbile, et 


Sibi vero hanc laudem relinquunt : Vixit, dum vixit, Lee arp 


bene. 
La. Tum tu igitur nihil attuliſti 


Pa. Quidquid eſt id quod reliquit 


obfuit: 


Nam illum vivum & ſalvum vellem. 


„ profuit. LA. im 


[tentia? 
huc plus una ſen- 


validum, quod e 
maximum, PA. Ce- 
ditur. La. Adve- 
N « nis medo? Pa, 
[optare iſtuc licet :| 44modum. La, 


PH. impune|@&d, quid Pha- 
nia er conſobri- 


Ille reviviſcet jam nunquam. & tamen, utrum malis, 7 e? 


ſcio. 


I'7' Sane 8 faite 


La. Heri Philumenam ad ſe accerſi hic juſſit. dic juſ bemo obſequent vo- 


ſiſſe te. 


. luptati, dum vixit 
[ PH. ſcilicet. & gui fc fla 


PH. Noli fodere. juſſi. La. fed eam jam remittet. aus juvant bes. 


redem : vero relinquunt banc laudem 


lifti nibil buc plus hac una ſententia F PA. 


i, Dum wixit, wixit bene, 


a La. Tum igitur tu attu- 
vidgnrd ia eſ quod r:liquit, profuit, LA. Im 


ebfuit : nam vellem illum viuum & ſalvuum, Pn. Licet optare ifuc inpune : ille nunguam 


jam reviviſcet ; & tamen ſcio utrum maliz, LA. Heri bie juffit Philumenam accer 


ad ſe; 


Dic te julliſſe. Pu. Noli fodere, Juſſi, La. Sed jam remittet eam. Px. Scilicet, 
ANNOTATIONS, 


at this, as he ſuppoſed it unreaſonable Ob- 
ſtinacy, marches off too in a Huff. 

13 [mo obfuit, Terence here gives us a 
lively Idea of a covetous old Man, who, as 
ſoon as he underſtands, that he was like to 
be a Gainer by his Relation's Death, then 
at length begins to teſtiſy his Regret and 
Sorrow. 

15 Ile reviviſcet jam nunquam, Theſe 
Words come from Phidippus, and we are to 


which cannot bear the Proſperity of another, 
without attempting ſomehow to depreciate 
him, and make him appear unworthy of 
it. Theſe, almoſt imperceptible Touches, 
are the great Beauty of Dramatick Writing. 
It is well worth while to ſtudy them pate 
ticularly, as they ſerve to make us enter 
deeply into the Characters of Men, and ſhew 
how well the Poet has painted after Nature 
and real Life, , 

17 Noli fodere, juſſi. Laches, unwilling 


eonceive them, as partly ſuggeſted by Eavy, | 


. You, II. 


4Q_ 1 


6:4 TERENCE: STEP-MOTHER. 
Pam. I know the whole Affair, and how it happened. I was told 


it immediately upon my Arrival. 

La. Curſe on theſe ſpiteful Devils, who are fo ready with their 
News. * * 

Pam. I am conſcious that it has been my Study to give no juſt 
Cauſe of Complain: on your ſide ; and, were I ſo inclin'd, could here 
tell how faithſul, loving, and tender a Huſband I have been: but 1 
had rather you ſhould hear it from herſelf; for thus you will the 
readier credit what is ſaid, when ſo favourable a Teſtimony comes 
from her, who at preſent acts ſo unjuſtly to me. I call Heaven to 
witneſs, that this Separation is through no Fault of mine. But ſince 
ſhe thinks herſelf too conſiderable to ſubmit to my Mother, as is 
her Duty, and whoſe Temper ſhe ought modeſtly to have conformed 
to, and fince tis impoſſible they can live in good Underſtanding on 
any other Terms; I find, Phidippus, I muſt refolve, either to leave 
my Mother, or Philumena. Now Duty obliges me to regard rather 
my Mother's Quiet. 

Lac. l'm not diſpleaſed, Pamphilus, to hear you prefer your Duty 
to a Parent, to every other Conſideration. But take care, my Son, 
that you ſuffer not your Reſentment to carry you too far. 

Pam. What Reſentment, Father, can biaſs me againſt her, who 
never contradicted me in any thing, and who has ſo often deſerved 
well of me? I love her, honour her, and paſſionately deſire to keep 
her; for I have found her of a "Temper wonderfully ſweet and en- 
gazing z and I heartily wiſh, that ſhe may ſpend the reſt of her 
Lite with a Huſband more fortunate than myſelf, ſince crue! Neceſlity 
thus tears her from me, | 

Phi, Tis in your power to hinder that. 

Lac. If you are wiſe, deſire that ſhe be ſent back. 


Pam, That's not my Deſign, Father; I muſt conſult my Mother's 
Intereſt, 

Lac. Where are you going? Stay, ſtay, I ſay: where are you 
going? 


Phi, What Obſtinacy is this ? 


ANNOTATIONS. 


to let his Sen know there had been any 
Difference between his Wife and Mother, 
pretends, that Ph:dippus had ſent for his 
Davghter the Day before, He, at the ſame 
time whiſpers Ph1d:ppus to ſecond the Ar- 
tifice, and punches him in the fide, to make 
him the mere ſenſible of his Defire to have the 
real Truth diiguiſed, leſt it might give Of- 
fence to Pamphilus: Hence the Reaſon of 
the firſt part cf Phidippus's Reply, which we 
are to conceive expreſſed with a low Voice, ſo 
as to be heard only to Laches. This, though 
apparent in the Repreſentation, is not ſo apt 
to occur to a Reader, without ſame Remark 
$0 illuſtrate it, * 


Lac. 


27 Sed quando ſeſe efſe indignam deputat, &c. 


Both the Confiruftion and the Import of the 


Words in this Sentence are remarkable. For 
this Reaſon, ſome Commentators ſuppoſe an 
Error in the Text, and in ſtead of wt, read 
gue, making the ConſtruCtion run thus: ſed 
quando deputat ſeſe eſe indignam, QUE con- 
cedat matti mea, But as we read imme- 
diately after, cajuſque mores toleret, this plain- 
ly implies, that a Relative went before, 
which referred to matri, We muſt there 
tore ſuppoſe an Ellipfis, and ſuzply mea ma- 
tre to compleat the Sentence, according to 


which, the obvious Conſtruction will be 
Jed (quando deputat ſeſe offe indignam men 
. matte, 


{ 
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pa. Omnem rem ſcio, ut fit geſta. adveniens audiviiPa. Seis omnem 
omnia. La. at ; . nl 
Ios invidos Di perdant, qui hæc libenter nunciant. , L 4 50 
Pa. Ego me ſcio caviſle, ne ulla meritò contumelia 20!perdane iftos vi- 
Fieri a vobis poſſet. idque fi nunc memorare hie velim, %, qu! tibenrer 
Quim fideli animo & benigno in illam, & clementi fui, gg, 2 . 
Vere poſſum; ni te ex ipſa hæc mag!” velim reſciſcere : ala cortumelia 
Namque eo pacto maxumè apud te meo erit ingenio 1 feri a 
l vt. Stgue nunc 

\ * ; 8 1 memorare i4 
Cum illa, quæ nunc in me iniqua eſt, æqua de meſbie, quam felt of 


dixerit. | . 2 N & clenenti 
ary A A : . . animo Fut in illam 
* L culpà hoc diſcidium eveniſſe, id teſtor,,. 1 
8. agis welim te . 
ded quando ſeſe eſſe indignam deputat matri meaz, Pere becex 14/a 5 
Cui concedat, cujus mores toleret ſua modeſtia r 4 
. . . - e 
Neque alio pacto componi poteſt inter eas gratia ; meo ingenio  apud 


Segreganda aut mater a me eſt, Phidippe, aut Philu-|# ; cum illa, gue 
mena. . 42 te it 

a ; _ | me 
Nunc me pietas matris potiùs commodum ſuadet ſequi. 4. me, "Tees boos 


La. Pamphile, haud invito ad aures ſermo mihi ac-)id, bo diſcidium 
Ceſſit tuus, (neque even meg 
culpa, Sid quan- 


Cum te poſtputaſſe omnes res præ parente intellego. . gepurar ſoſe ie 
Veruͤm vide, ne impulſus ira prave inſiſtas, Pamphile, jdignam mea ma- 
Pa. Quibus iris impulſus nunc in illam iniquu' fim ? 35 2 _ 
Quæ nunquam quidquam erga me commerita eſt, pater, ng Fg, 
Quod nollem : & ſæpe, quod vellem, meritam ſcio. , gu gd 
Amoque, & laudo, & vchementer deſidero: e 
Nam fuiſſe erga me miro ingenio, expertu* ſum, n , wry Pits 3 
Cum eo viro, me qui {it fortunatior; 1? me, ave Philge 

' : * 4 ; . mens. Wunc pie 
Quandoquidem illam à me diſtrahit neceſſitas. lea, ſuadet me f- 
Pa. Tibi id in manu eſt, ne fiat. La. fi ſanus ſies, | otius commodum 
Jube illam redire, PA. non eſt confilium, pater: eng LA. Pan- 
Matris, ſervibo commodis. LA. quo abis? mane; 4 . Fane Frm 
Mane, inquam: quo abis? Ph. quæ hæc eſt pertinacia ? 


Ilique exopto, ut ee vitam exigats 40e, of e 


invito ad aures, 


cum intelliga te pefiputaſſe omnes res pre parente, Verum wide, Pamphi/e, ne impulſus ira 
prave in it a:. PAs Quibus irrs — fim nunc iniquus in illam Que nunquam com- 
merita eft quidguam erga me, pater, quod vollem; & ſeio eſſe ſæ pe merit am uad vellem. Amo 
gue, & laudo, & webementer def dero eam: nam expertus ſum, eam fuifſe nid ingenio erg a 
me, Exopt6qu? illi, ut exigatre liquam vitam cum eo wiro, qui fit fortunatior me z guan- 
doquidem neceſſitas diſrabit illam q me. Pu. Eft in manu t1hi, ne id flat, LA. Si ii (a- 
nus, jubeillam redire. PA. Non eft confilium, pater : ſervibo conmodis matris, LA, Que 


abis? mare, . mane, inguam : quo abis ) Pn. Yue oft bc pertinacia ? 


ANNOTATIONS. 
matre, cui matri mee concedat, cujuſque mores | 32 Haud invite ad aures, Madam Da. 
toleret ſu a modeftia. ** But ſince ſhe thinks cier obſerves, that the Poet has framed this 
« herſelf too conſiderable to ſubmit to my | Anſwet of Lather with great Judgment, fo 
© Mother, to whom it iz her Duty to yield, | as not to be wanting in a due Return to the 
** and whoſe Temper the ought Addy to dutiful Declaration of his Son, nor contra- 
40 conform to: * what he ot ſet his Mind 

| n 


„4 
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Lac. Did I not tell you, Phidippus, that he would take this ex- 
tremely ill? And therefore I was fo earneſt with you to ſend back your 
Daughter. | 

Phi. Why truly I could not have thought he would have been ſo 
brutiſh : Does he imagine that [il now deſcend to court him ? If he 
has a mind to take back his Wife, he may: if not, let him return 
her Portion, and have done, 

Lac. See there, you muſt begin to be huffiſh too 
12 You ſeem, Pamphilus, to be returned in a very ſtiff, haughty 

- * 

Lac. His Anger will ſoon be over, tho' I can't but ſay he haz 
ſome reaſon. | 

Phi. Becauſe, forſooth, you have got a little Money, you are migh- 
tily elevated upon it. 

Lac. What! Are you going to fall out with me too ? 

Phi. Let him conſider, and reſolve me to-day, whether he'll have 
her, or not; that if he won't, another may. | . ; 

Lac. Phidippus, ſtay, hear me a little He's gone, What is it 
to me? In fine, let them even order it among themſelves, {ince nei- 
ther my Son nor he mind what I fay, or pay any Regard to my Ad- 
vice. III carry the Quarrel to my Wife, who is the Oecaſion of all 
this Miſchief, and diſcharge my Spleen at her, becaule it fits heavy 


upon ime, 
ANNOTATIONS. | 

pon. He does net entirely commend his | thus, Tow do me a great Phaſure ; would en- 
Son s Speech, or ſay, that he had done him | tirely deftroy it's Beauty and Juſtneſs, 
u great Pleaſure, for fear of encouraging him ** Renumeret dotem buc, For according 
in the Reſolution he had taken of parting to the Roman Law, when a Marriage was 
from his Wife: he contents h:mſclf with | diflolved, except in the Caſe of Adultery, 
faying, he was not diſpl a ed with a Speech, | the Wife's Father had a Right to redemand 
herein he had expreſſed ſo high a Regard | her Portion, and there is no doubt, but that 
for his Parents, To tranſlate the Paſſage | the ſame was the Cuſtom alſo * 2 

| reekr, 


1— 


f— 


ACT IV. SCENE I. 


ARGUMEN T, | 

Phidippus knows of bis Daughter's being brought to bed, and 

expoſtulates with his Wife for concealing it; charging her 

as the Cauſe of the Difference between Pamphilus and Phi- 
lumena, 

MyRRHINA, PHIDIPPUS. 

Mr. 1 undone !W hat ſhall I do? Which way turn myſelf? What 

Anſwer ſhall I give my Huſband ? for I fear he heard the 

Child crying, he run ſo haſtily into his Daughter's Chamber, with- 


out 

SENNOTAMITIONS.. | 

We have ſeen in the laſt Scene, that Phi- | ing offended at the haughty Behaviour of 

Apes leaves Laches im a great Huff, as be- Panphilus, It i ao wonder, if thee 6E- 
e 


to ſtay,or return, But what happens in this 
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La, Dixin', Phidippe, hanc rem ægrè laturum efle]La. Dixine, PB. 
eum ? ippe, eum efſe la- 
amobrem te orabam, filiam ut remitteres, 8 — 
H. Non credidi edepol adeo inhumanum fore: orabam te, ut re- 
Ita nune is fibi me ſupplicaturum putat ? 50e, fhom, Pu... 
Si eft, ut velit reducere uxorem, licet: RE OR OY 
7 | , m fore adeo inb - 
Sin alio eſt animo, renumeret dotem huc, eat. manum 7 an is nunc 
La. Ecce autem, tu quoque protervè iracundus es, Pat me ita _ 
Pn. Percontumax rediſti huc nobis, Pamphile, 8 * 
La. D-cedet jam ira hæc: etſi meritò iratus eſt. 55|cere uxorem, licet 2 
PH. Quia paulum vobis acceſſit pecuniæ, 
Sublati animi ſunt. LA. etiam mecum litigas ? 
PH. Deliberet, renuncietque hodie mihi, 
Velitne, an non; ut alii, ſi huic non fit, ſiet. 
La. Phidippe, ades, audi paucis, abiit: quid mea ? 60 
Poſtremò inter ſe tranſigant ipſi, ut lubet: 
Quando nec gnatus, neque hic mihi quidquam obtem- 
perant: 
Quæ dico, parvi pendunt. porto hoc jurgium ad 
Uxorem, cujus hæc fiunt conſilio omnia. 
Atque in eam hoc omne, quod mihi ægrè eſt, evo- 
mam. O5|cum? Pu. Delibe- 
ret, renuncietque hodie mibi, velitne, an non; ut fit alii, fi nen fit buic, LA. Phidippe, 
ades, audi paucis, Abit 2 quid refert mea? Pofiremo ipfi tranſigant inter ſe, ut TH : 


wando nec gnatus, negue bic W G quidguam mibi : parvi pendunt, gue dico. Ports 
; jurgium ad uxorem, tujus conſilis omnia bare unt: atque evomam omne hoc, quod eff 


re mibi, in eam. 
2» ANNOTATIONS. 


Greeks, as may be gathered from theſe Words | ©* reſtituere, domo demigrare, prædiis cedere« 
of Apuleius, Apolog. p. 547, ed Deb.“ Sola virginitas,cum ſemel accepta eſt, reddi 
*© Nam quodcunque aliud in dotem acceperis, | “ nequicur z ſola apud maritum ex rebus do- 
«© potes, cum lubuit, ne fis beneficio obſtrictus, ““ talibus remanet. | 

£ omne, ut acceperas, renumerare, mancipia 


ACTUSIV. SCENA I. 
ARGUMENTU M. 

Phidippus partum filie reſcivit, & expaſtulat cum Myrrhina, 

quod partum celaverit, & quod auftar fit diſcidii inte 


Pampbilum et Philumenam, | 
MrRRHINA, PHiDiPpUs, 


buc, eat, LA. Ecce 
autem, tu quogue 
es proterve tracun- 
dus, Pn. Redifti 
buc nobis percontu- 
max, La. Hee 
ra jam decedet : 
„ eft merito ira- 
us, PH. Quis 


— — 
* 


| ORDO. 
PER! I, quid agam? quo me vortam? quid viro]Mr. PERI 
meo reſpondebo guid a= 


Miſera ? nam audiviſſe vocem pueri viſu' eſt vagientis: _ wid miſe 
reſpondebo meo viro p Nam viſus eft audiviſſe vocem pueri vogientis : | 
ANNOTATIONS. 
pou , he reſolves to uſe no Conſtraint with 
is Daughter, but leave it to her own Choice 


Scene, gives a very different Turn to his way 
of thinking, For coming directly home, 
after de left Lacbes, it chanced to 3 


— U ²— ü 


—ů _= 
A — — 
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out freaking a Word. If he comes to know that ſhe is brought to 
bed, I can't think what Excuſe to form for keeping it a Secret, But 
the Door opens; I believe he's coming out to me, I'm ruin'd. 

Phi. My Wiſe, when ſhe ſaw me run to my Daughter, ſlipt out 
of doorg; but here ſhe is, How now, Myrrhina ? W hat have you 


to fay for yourſelf ? Hark ye, I ſpeak to you. 


Ayr. To me, Huſband ? | | 

Phz. I your Huſband ! Do you regard me as a Huſband, or even 
as a Man? For had you ever taken me for either, Woman, you had 
not thus made me a Tool to your Deſigns ? 

Ar. What Defigns? * | 
Phi. Do you aſk ? Is not your Daughter brought to bed? Hah, are 
you filent ? Whoſe Child is it? 

Myr. Is that a Queſtion for a Father to aſk? (aſide.) I'm undone, 
Whoſe do you think, pray, but her Huſband's ? 

Phi. I believe it, nor ought a Father to ſuppoſe otherwiſe ; but I'm 
aſtoniſhed to think what you could mean by concealing it from us all 
with ſo much Care, eſpecially as ſhe is ſafely delivered, and at her 
full Time. To be fo maliciouſly ſtubborn as to reſolve upon de- 
ſtroying the Child (which you might have known would be a more 
firm and laſting Bond of Union) rather than ſuffer a Match to ſub- 
$f, which you was ſet againſt. I indeed thought all along that they 
were in fault, whereas I now find it to be you. 

Ayr. Lm an unhappy Wretch |! 

Phi. I wiſh I knew it to be really ſo: but now I call to mind 
what you was formerly wont to ſay, when we firſt accepted him for 
our Son-in-Law. You could not, you faid, think of your Daugh- 
Sy being married to a Man who kept a Miſtreſs, and lay out o 

ights. 

Ayr. Td rather he ſhould ſuſpect any Cauſe than the true one. 


Phi. 
ANNOTATIONS. 
?fter his Daughter was delivered, and he and begin the fourth with the following 


overheard the Child's Cries 5 upon which, Scene, a 
running to Pbilamena's Apartment, he finds ** Preſertim cum et regte. Recte here, is 
how it was. Immediately he runs to his not to be interpreted happily, or well de- 


Wife, and expoſtulates warmly with her, 
for concealing a thing of that Importance 
from him; and 2s it was plainly her De- 
fign to have deſtroyed the Child, he throws 
the whole Blame of the Separation upon her, 
who, having taken a Diſl/ke to Pampbrlus, 
endeavoured to withdraw her Daughter, and 
make an irreconcileable Breach between them. 
This greatly perplexes Myrrbina, and makes 
Her doubt how far Pamphilus would be 
able to keep their Secret, as another's Child 
was like to be bred for his. I have followed 
the Cambridge Edition of our Poet, in mak 
Ing this Scene the Beginning of the fourth 
Act, tho' others, with ſeemingly good Rea- 
en to annex this Scene to the third AQ, 


 livered 5 it reſpects not the Mother, but 


the Birth; intimating, that it was a real 
Child, and no Monſter. Phidippus adds, et 
tempore ſuo, which may occafion ſome diffi- 
culty, becauſe of what Myrrbina ſays be- 
fore to Pamphilus, Act 3. S. 3. 34. Tum, 
peſlguam ad te wenit, menſis ag itur bic jam 
ſeptimus. But this probably refers only to 
their nuptial Commerce, without including 
the two Months he abſtain'd trom her, 
mentioned in the foregoing Line; a Cir- 
cumſtance that Pbidippus knew nothing of. 
But ſuppoſing it to be only the ſeventh Month 
after Marriage, that was till accounted a 
timely Birth among the Ancients. Digeſt. 
Libs 1. Tit. 5. L. 1. 13. Verba Pauli. 

Septima 


P. TERENTII HECYR 


Ita corripuit derepente tacitus ſeſe ad filiam: ¶ buiſſe 
Quod fi reſcierit peperiſſe, id qui causa clam me ha- 
Dicam, non edepol ſcio. 
Sed oſtium concrepuit: cre 
ſum. : 
PH. Uxor, ubi me ad filiam ire ſenſit, ſe duxit foras, 
Atque eccam video. quid ais, Myrrhina ? heus, tibi di- 
co. My. mihine, mi vir? [deputas adeo efle ? 
Pn. Vir ego tuus ſum ? tu virum me, aut hominem 
Nam fi utrumvis horum, mulier, unquam tibi viſus 
forem, 10 
Non fic ludibrio tuis factis habitus eſſem. Mx. quibus: 
Pn. At rogitas ? | 
Peperit filia? hem, taces? ex quo? Mr. iſtue patrem 
rogare eſt æquom : : [ obſecro ? 
Perii ; ex quo cenſes, niſi ex illo, cui data eſt nuptum, 
PRH. Credo: neque adeo arbitrari patris eſt aliter, ſed 
demiror, 
Quid fit, quamobrem tantopere hunc omnes nos ce- 
lare volueris 15 
Partum ; præſertim cum & recte, & tempore ſuo pe- 
pererit. [ perire. 
Adeon' pervicaci eſſe animo, ut puerum preoptares 
Ex quo firmiorem inter nos fore amicitiam poſt hac 
ſcires, [ilo nupta 
Potiùs, quam advorſum animi tui lubidinem eflet cun; 
Ego et am illorum eſſe hanc culpam credidi, quæ te ef 
nes, 2C 
My. Miſera ſum. Pf. utinam ſciam ita eſſe iſtuc. ſec 
nunc mihi in mentem venit, 
De hac re quod locuta es olim, cum illum generum 
cepimus : 
Nam negabas nuptam poſſe filiam tuam te pati 
Cum eo, qui meretricem amaret, qui pernoctaret foris. 
My. Quamvis cauſam hunc ſuſpicari, quam ipſam ve. 


un 


do ipſum ad me exire : nulla 
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tacitus corr i puit ſe- 
fe ita derepente ad 
filiam, Nued fi re- 
ſcierit eam peper i 
ſe, edepol non feis 
gua cauſa dicam me 
habuiſſe id clam, 
Sed iftium concre- 
putt : credo ig 
exire ad me: ſum 
nulli, P. Lor, ubi 
ſenſit me ire ad $- 
liam, duxit ſe foras, 
Atgue eccam video, 
Quid arts, Myrrbt . 
na? Heus, dice 
tibi. My. Mibine, 
mi vir Pu. Ego 
ne ſum tuus wir 
Taure deputas me 
eſſe vitam, aut a+ 
des bominem N. am, 
mulier, fi unquam 
forem wiſus tibt u- 
trums borum, non 
fic eſſem babitus lu- 
dibrro tuis fas, 
Myr, Quibus? Pa, 
At rogtas? fi 
peperit? Hem, taces? 
ex gun MY. Ef 
equum patrem ro- 
gitare ifiuc # Perit: 
oh ſer re ex quo ce'ſes, 
n ex illo, cut eff 
data nuptum Pu. 
Credo, neue ade 
patris eft arbitrari 
aliter. Sed demi» 
ror, quid fit, quam 
obrem tantcpere vo- 
lueris celare one. 
ns hunc partums 
perjertim cum et 
recte pet ererit, et ſus 
tem ore. Eſſe adeone 
perwicaci animo, ut 


ram, mavolo, 2c 


* 


Ppreeoptares Puerum 


perire, ex quo ſcires peſibac fore firmiorem amicitiam inter rot; potius quam filia Met rupte 


cum ilo adverſum libidinem tui animi ? Ege etiam credidi 
eft p-nes te, My, Sum miſera, 


banc eſſe culpam illarum, gue 
Pn. Utinam ſciam uc ofſe ita : ſed nunc id wenie in 


mentem mibi, guad es olim locuta de bac re, cam cepimus du generum, Nam negabas 


ce PI 
Mr. 22 bu nc ſuſpicari gpuameis cauſam, quam ipſam v rn. 
ANNOTATIONS. 
Septimoa menſ» naſti perf tum partum, om | 
Feceprum eft, propter auttoritatem dect i mi 
vir Hippocratis ; ot idio credendum e, um 
ui ex juſtii nuptits imo menſe natus e, 
pr filium eſſe, Fre je . 


it Utinam jciam ita eſſe 1ftuc, 


xit ſe miferam: & mil 
rentes dicimus. 
Hoe qui- 


dem ſic accipiunt, quaſi Phidippus dicat, 


art (iam tuam nuptam cum eo, qui amaret meretricem, gui 


pernofaret foriss 


penes te culpa eft, quam illorum eſſe erede- 
bam: & utinam quod credo, penes te eſſe 
cu'pam, ita non eſſi certo ſciam, ' Quia di- 


ros non niſi inno- 


like enim hoe reſpondit ; 
utinam in boc neg0t1; miſor am te, en ſcele- 


am reperiam, Sic Sailufites in fragmentis : 
Atque 
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Phi, I knew long before you, Myrrhina, that he had a Miſtreſs, 
but I never look'd upon that as a Crime in young Men, for *tis na- 
tural to them all. But the Time will ſoon come, when he will hate 
even himſelf for it. But you ſhew yourſelf to be ftill the ſame as be- 
fore, nor could you reſt till you had brought away your Daughter, 
leſt what I had done ſhould hold good, The thing itſelf now plainly 
ſhews how you ſtood affected to the Match, | | 

Myr. Do you think me ſo very wilful, then, that J ſhould act 
thus towards my own Child, if I thought the Marriage for her Good? 

Phi. Do you pretend to foreſee or judge what is for our Advantage? 
Some one perhaps has told you that he ſaw him going to, or coming out 
from his Miſtreſs. W hat then, if he was diſcreet, and did it but ſeldom ? 
Is it not better to diſſemble, than pry into Secrets that will naturally 
beget Miſunderſtandings and IIl-will? For could he all at once with- 
draw his Affections from one he had lov'd ſo many Years, I ſhould not 
account him a Man, nor likely to prove a conſtant Huſband to my 
Daughter, | 5 

Ayr. Pray have done with the young Gentleman, and my Faults, as 
you are pleaſed to think them. Go, meet him by yourſelf, and aſk 
Whether he is willing to take home his Wife, or no. If he fays he is, 
then ſend her back; but if he refuſes, then *tis plain IJ have taken the 
beſt Courſe for my Daughter, 

Phi. Suppoſe he will not, and that you knew him to be in fault, 
Myrrhina ; I was preſent, by whote Advice it was ptoper that theſe 
things ſhould have been ſettled. I am thercfore much offended at 
your preſuming thus far without my Leave. I charge you ſtrictly, 
that the Boy be carried no where out of the Houſe. But what Folly 
is it, to expect or require Obedience from her? I'll go in myſelf, and 
charge the Servants that they ſuffer it to be carried out no where. 


| Myr. 
ANNOTATIONS. 


Atque ea cogentes non coattos ; ſeeleſlos magis mentators. Wefterbwoius finds fault with 
quam miſero: diſtringi. Et ideo ſequitur, ſod Donatus, who he tells us explains the Mean- 
nunc mibi in mentem wenit, Argumentum ing of the Words quite away. His Words 
ex antecedentibus dictis & factis. are: Donatus accipit quaſi ſenſus fit ; 

31 Id, nunc res indicium becfacit, quo pats | dare operam nos id ſcire quamobrem 
factum voluerit. The Order of Conſtruftion , “ Pemphilus nos oderit. Senſu nullo. Id 
here is not ſo eaſily diſcovered, becauſe | ** vult Phidippus, eum, qui cderit nos, id 
the Words may be diſpoſed two ways. For “ per nos nihil diſſimulantes ſcire ; g. d. 
we may take them: Hæc res nunc id indi- quam dare operam, ut proferatur, atque 
eium facit; i. e. indicat, as in the Adelphi, “ inimici noſtri id ſciant, & Ietentur,” 
IV. 4. 7. Id anus fecit indicium mibi. But this ſee ms to me too far fetch'd, as be- 
Or thus: Hæc res nunc facit indicium, quo ing what would ſcarce ever enter into any 
pacto wolueris id falum. This laſt is what one's Mind at the firſt reading of the 
I have followed; and the rather ſo, becauſe Words, Pbidippus is not here charging his 
j n the moſt correct Editions and Manuſcripts Wife with publiſhing to the World her Son 
of our Poet, we meet with a Comma after ' in Law's Faults, but adviſes her not to pry 
id, which confines the Words to this parti- with too much Anxiety into his Conduct, 
lar Turn, or hearken to every idle Story ſhe may hear. 

37 Nonne ea diſmulare nos magis buma- I have therefore rendet'd it; Is it not better 
mum off, Cc. Theſe Words are ſomewhat to difſemble, than pry into Secrets that woill 


obſcure, and have greatly perplex'd Cam- naturally beget Miſunderſtandings and Bs 


* xz ww 


Pa. Multo prits ſcivi, quim tu, illum habere amicam, 
Myrrhina. 

Verùm id vitium nunquam decrevi eſſe ego adoleſcentiæ: 

Nam id omnibus innatum eff, at pol jam aderit, ſe 
quoque etiam cùm oderit, [que adhuc, 

Sed ut olim te oſtendiſti eandem eſſe, nihil ceſſaviſti uſ- 

Ut filiam ab eo abduceres, neu, quod ego egiſſem, 
eſſet ratum. | 

Id, nunc res indicium hæc facit, quo pacto fatum 
volueris. | 

My. Adeon' me eſſe pervicacem cenſes, cui mater ſiem, 

Ut eo eſſem animo, fi ex uſu eſſet noſtro hoc matri- 
monium ? | [ lit, potes? 

PR. Tun' proſpicere, aut judicare, noſtram in rem quod 

Audiſti ex aliquo fortaſſe, qui vidiſſe eum diceret 35 

Exeuntem, aut introeuntem ad amicam, quid tum 
poltea, _ 

Si modeſte ac raro hoc fecit? nonne ea diſſimulare nos 

Magis humanum eft, quam dare operam id ſcire, qui 
nos oderit? 

Nam fi is poſſet ab ei (eſe derepente avellere, 

Quicum tot conſueſſet annos; non eum hominem du- 


cerem, | 40 


Nec virum ſati' firmum gnatæ. My, mitte adoleſcen-| 


tem, obſecro, 
Et quæ me peccaſſe ais. abi, ſolum ſolus conveni : 


Roga, velitne uxorem, an non. ſi eſt, ut dicat velle ſe, 
Redde: fin eſt autem, ut nolit, rectè ego conſului mei. 
Pa. Siquidem ille ipſe non volt, & tu ſenſti in eo eſſe, 

Myrrhina, 45 
Peccatum; aderam, cujus conſilio ea par fuerat proſpici. 


Quamobrem incendor ira, eſſe auſam facere hec te in- l 


juſſu meo. | 
Interdico, ne extuliſſe extra ædes puerum uſquam velis. 


Sed ego ſtultior, meis dictis parere hanc qui poſtulem. 
Ibo intro, atque edicam ſervis, ne quoquam efferri fi 
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Pu. Scivi multo 
prius,quam tu, Myr- 
rbina, illum babere 
amicam, Verum ego 
nunquam decreui id 
e vittum adelgcen- 
i: nam id e in- 
natum omnibus, At 
pol tempus jam 


ol aderit, cum oderit 


ettam jc We ea 
cauſa, . 9225 oling 
oflendiftt te efſe ean+ 
dem, ceſſaviſli nibil 
uſpue adbur, ut ab- 

ceres filiam ab eo, 
new Het ratum,quod 
ego egiſſem. He 
res nunc facit indie 
cium, quo patto woe 
lueris 1d elle a- 
Hum, My. Cen- 
jejne me efſe ade» 
pervicacem, ut eſſem 
co animo erga eam, 
cui i mater, fi 
boc matrimonium eſ- 
jet ex uſu nere P 
PH, Tune potes pro- 


| ſpicere,aut judicare, 


gurd far in 1 
rem Audi ex 
aliquo fortaſſe, gui 
diceret fe vid, 7 
cum exeuntem, aut 
introeuntem ad ami- 
cam, Quid tun 
peſtea, N fecit bee 
modefle as raro? 
Nonne magis bu- 
manum eft, u di- 
mulare ea, quans 
are operam ſeire id, 
gu oderit noi? Nam 
is poſſet derepente 
a vellere ſeſe ab ea, 
gquurnm conſueſſet tot 
annos, „on ducerens 


nant. 50 cum bomirem, nec 


virum ſatis firmum gnatæ. Mv. Obſecro, mitte adoleſcentem, et qua at me pecceſſe : abi, 
tu ſolus conven; illum ſolum, Roga, welitne duce re uxcrem, an nen. S/ eft, ut dicat 55 
volle, redde : fin autem eft, ut nolit, ego re conſului mer. PN. Siguidem ille ipſe non vult, 
et tu, Myrrbina, ſenfifli pec atum efſe in e0 3 ego aderam, cujus confilio fuer at par ea pro- 
ſpici, Quamobrem incendor ira, te eſe auſam facere bæc mjuſſu mer, Interdics, ne-welis 
extuliſſe * uſquam extra dei. Sed ego flultior, qui pflulem hanc parere meis 
diftis, Ibo intro, atque edicam ſerwis, ne finant puerum efferrt quoguam, 
ANNOTATIONS. 

will? For it is a certain and never-failing in general, ſo it is more eſpecially of ſuch 
Rule, that when Men want to diſguiſe and} as purſue unlawful and ſecret Pleaſures, 
conceal their real Characters, they are ſure; which they are aſham'd ſhould be known to 


to hate thoſe who have Penetration enough | the World. 


to find them out, And as this is true of Men| #* Nec wirum a frmum gnate, Te- 
| 4 


Vor, II, 


Fences 
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Mr. (alone.) 1 verily believe there is not a Woman living more 
wretched than J. For how he would take it, were he to know the 
real thing, I necd not be at a loſs to apprehend, when he's fo impa- 
tient and violent at little or nothing: nor do I know how I ſhall be 
able to make him change his Mind. This only Misfortune remain- 
ed after ſo many others, if I ſhould be forced to bring up a Child 
whoſe Father we know nothing of. For when my Daughter was 
raviſhed, it was ſo dark ſhe could not diſtinguiſh the Perſon, nor did 
ſhe take any thing from him, whereby to know him afterwards : he 
indeed, when he left her, forc'd a Ring from her Finger. I am afraid 
too, that Pamphilus will no longer keep our Secrets, when he hears 


that another's Child is brought up 


for his. 


ANNOTATIONS. 


rence, no doubt, thought that nothing 
ought to be Rronger, or bind the Mind of 
Man faſter, than a long Society, and Com- 
merce, Hence he makes Phidippus ſay, 
that it would be a ſuſpicions Sign in Pom- 
fbilus to diſengage himſelf all at once from 
Bacchtis, and that a Paſſion of ſo long ſtand- 
ing requir'd Time and Reflection to get the 
better of it, This perhaps may be true in 
the Caſe of Friendſhip ; according to what 
Cicero ſays in his Offices; disjungendæ, non 


think, thatin a Commerce of this kind, the 
contrary ought .to hold, When a Man's 
own Reflections tell him, that he is in the 
wrong, let him break off immediately; by 
dallying he is undone, Biaſs and Inclina- 
tion will get the better, blunt the Edge of 
Reflection, and ſhake his Reſolution. So 
far we allow to Terence, that the Conqueſt 
may coſt him Pain, but a ſudden Turn in 
this Caſe is neceſſary; for to aim at Victory 
by flow Degrees, endangers a total Defeat. 


diſrumpenae ſunt amicitiæ. Bat I am apt tol 57 Non guita eff, Anciently the Verb 
neques 


1 


> , 0” 


8 


er IL 
: ARGUMENT. 

Soſtrata juſtifies herſelf to her Son, that ſhe was no Cauſe of 
her Daughter-in- Law's leaving the Houſe ; and, that ſhe may 
be no Impediment to her Return, offers to retire into the 
Country, Pamphilus endeavcurs to diſſuade ber, 

SOSTRATA, PAMPHILUS, 
894. J N not ignorant, my Son, that you look upon me to be the 
Cauſe of your Wife's leaving the Houſe, however careful you 
may be to hide your Suſpieions. But ſo may Heaven bleſs me, ſo may 
you in every thing anſwer my Hopes, as I never knowingly did any 

'thinz to deſerve her Hatred. And, as I always believed you loved 

me, ſo you have confirmed me ſtill more in that Thought; for your 

Father has been telling me juſt now within, in what manner you 

preferr'd me to your Love. Now I am reſoly'd to return the Favour, 


/ that 
ANNOTATIONS. | | 


In this Scene, Pamphilus is introduc'd| Offer, which ſhe thought would be well re 
in Converſation with his Mother. She had | ceived, was altogether inconſiſtent with his 
deen told by Laches, of the Declarations he] Views, as it depriv'd him of a Pretence for 
had made in her favour, and, reſolved not] ſeparating from Pbilumena, and therefore he 
to vield to him in point of Generofity, | earneftly urges her not to think of it. 
propoſes to retire into the Country, and leave 3 Hague ob:ingant ex te, uæ exapto mibi, 
hit at liberty to take home his Wife, This! There is a great deal of W 2 f- 
. ectionale 


TY WW _ YO A VO ET 


< «@ © $6 


P. TERENTII HECYR 


My, Nullam pol credo mulicrem me miſeriorem vivere. 
Nam ut hic laturus hoc fit, ſi ipſam rem, ut ſiet, re- 

ſciverit, | [tam animo iracundo tulit : 
Non edepol clam me eſt; cum hoc, quod leviu' eſt, 
Nec, qua via ſententia ejus poſſit mutari, ſcio, 54 
Hoc mi unum ex plurimis miſeriis relliquom fuera! 

malum, . pater. 
Si, puerum ut tollam, cogit, cujus nos qui ſit neſcimu: 
Nam cum compreſla eſt gnata, forma in tenebris no- 

{ci non quita eſt; [ſit noſci, qui ſiet 
Ne que detractum ei tum quidquam eſt, qui poſt poſ- 


Ipſe eripuit vi, in digito quem habuit, virgini abiens 


annulum. [diutius 
Simul vereor Pamphilum, ne orata noſtra nequeat 
Celare, cum ſciet alienum puerum tolli pro ſud. 6 
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Mv. Pol credo nul- 
lam mulierem vive- 
re miſertorem me. 
Nam edepol non 9 
clam me, ut bie fit 
laturus boc, fi re 
ſciverit ipſam rem, 
ut fif ; cum tulit 
tam tracundo ani- 
mo boc, quod eff le- 
wius nec ſcio que 
vis ſententia ejus 
pafſie mutari : boe 
unum malum fuerat 
religuum mibi uw 


plurimis miſeriis fi, 
cog it ut tollam pue- 
rum cujut nos My 
ſcimus qui fit pater. 
Nam cum gnata eff 


compreſſa, forma mon eft quita n"ſci in tenebris. Nrque quidquam tum eft detractum ei, 
gui prfſit nſci, qui fer. Ipſe ab ent eripuit wi virgini, annulum quem babuit in digito. 
Simul wereor Pampbilum, ne nequeat diutius 4c are nofira crata, cum ſciet alienum pueru m 


tolls pro ſuo. 
. err, 


neues had a Paſſive negucor. We have aq paſſively, Several other Examples of the 
remarkable Example of it in Salluft, Jug. like kind might be cited, Poſſum too had 
31. Nuidguid fine ſanguin+ civium ul-i/ci} its paſſive, for we ſometimes meet with 
nequitur jure factum fit. Where not only | poteretur, and poteſiur, which laſt Word is 


negquifur is paſſive, but w/ciſci too is uſed | uſury'd both by Eucrerius 


and Virgil. 


— —— 


;  ACTUS IV. SCENA 


 ARGUMENTYU M, 


II. 


Mater expurgat ſe coram filio, ut nurt's abitionem noluerit : 
neque quominus Philumena ad Pamphilum redeat impedi- 
mento fit, rus abire mavult : filius autcm diſſuadet. 


SOSTRATA, PAMPHILUS. 


N ON clam me eſt, gnate mi, tibi me eſſe ſuſpe- 
Qam, uxorem tuam a 
Propter meos mores hinc abiſſe: etſi ea diſſimulas ſedulo. 
Verùm ita me Dii ament, itaque obtingant ex te, quæ 

exopto mihi, ut illam mei: 
Nunquam ſciens commerui, meritò ut caperet odium 


O RDO. 
So. NATE 
G mt, non eft 


clam me, me eſſe ſu- 
ſp: Fam tibi, tuam 
uxorem abiiſſe bine 
|propter meos mores ; 


et /i ſedulo diſſimulas 


ea. Verum ita Dit 


Teque antequam me amare rebar, ei rei firmaſti fidem. 


ament me, itague ob- 


tingant mibi abs te gue exopto, ut nunguam ſcient commerui, ut adium mei merito caperet 


4 | | mr 
mona - 5. 


ſedionate Regard in this Form of Swearing. | you in 


ONS. 


char, te amare me, nun: 7009 Adem ei rei, 


thing enferer my Hepes 3 fo may 


Some Commentators, however, ſeem not to T receive from you all that Foy an 
have thoroughly underſtood the Force of it, ſolation, cobieb a Mather hopes for and deſires 


a Son, 


when they tell us, that it means: So may 
I obtain from you every thing" I wiſh for : 


5 Teque antequam me amare rebar, &c, 


or, So may every thing, I wiſh; fur from you, | Theſe Words are extremely perplexed, nor 


4Rz 


happen to me, The real meaning is, So may id it eaſy to range them in their natural 
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that you may ſee your Dutifulneſs ſhall not with me miſs of its Reward. 
My Pamphitus, it will be both for your Repoſe and my Reputation, 
that I retire hence into the Country with your Father: 'tis my fixed 
Reſolution ; that my Preſence may be no Obſtacle to your Happineſs, 
nor any Pretence remain for Philumena's not returning. 

Pam. Pray, Mother, what fort of a Reſolution is this? Shall her Fol- 
Jy drive you from Town into the Country ? It muſt not be: nor will 
I give our Enemies a Handle to ſay, that it was done more thro” w= 
Obſtinacy, than any real Inclination of yours. Beſides, I can't thin 
of your leaving your Friends, Relations, and happy Days, on my ac- 
count. 

Set. Truly, Son, I have but little Reliſn for theſe things now; I en- 
Joyed them enough in my Youth, and am grown quite ſick of them. 
*Tis more my Concern now, that my Age be not a Burden to any, or 
cauſe them to expect my Death with impatience, I find, however little 
I deſerve it, that I am no welcome Gueſt here; *tis time therefore 
to retire : for thus I am apt to think I (hall beſt remove all Cauſe 
of Diſcontent, free myſelf from Suſpicion, and effeQually pleaſe 
them too. Let me, pray, avoid this Reproach fo generally caſt upon 
our Sex. ; 

Pam. How happy am I in every thing elſe, were it not for 
this one Affair, having ſo indulgent a Mother, and fo good a Wife | 

Soft. Pray, Pamphilus, can't you bring yourſelf to ſubmit to one 
Inconvenience, that may be unavoidable, if every thing elſe is ac- 
cording to your Wiſh, and ſuch as I take them to be? Do, my Son, 
yield to me in this, take her back. 


” 


Pam. How wretched is my Situation? 


ANNOTATIONS. 


© 


Order, I have endeavoured in the Ordo, by 
ſupplying gud, to make the Senſe eaſy, 
DQuedque antequam vebar te amare me, nunc 
frmaſti idem et rei, Some, however, with- ; 
out acknowledging any thing wanting to com- 


855. 


Length and Duration of Life, is x Word 
equaliy applied by the beſt Authors, to Place 
and Time, and therefore comes in very pro- 
perly here, Liv, VII. 29. Majora jam binc 
beila, et viribus boſtium, et longinquitate vel 


pleat the Sentence, diſpoſe the Words thus; regienum, wel temporum, guibus bellatum et, 


Quamgue rebar ante, te amare me, nunc fir. | 
maſti fidem ei rei. Making guam here of the 
ſame import with guantopere, or quantum. 
You bave now made your Love appear as 
great as I always flattered myſelf it was, 

19 Ut ne cut mea longinquit-s ætatit ob. 
er, c. Softrata does all in her power to 

rſuade her Son, that Reſentment has no 
Part in the Reſolution ſhe had taken to 
retire from Town; and ſhe explains herſelf 
upon this Head, with a!l the engaging Sweet- 
ne ſs imaginable, In a word, ſhe ſuffers no- 
thing to eſcape her, that could offend ei 
ther her Husband, Son, or Daughter in- Law, 
Yet amidſt all this Moderation the takes 
eare to make them ſenſible, that ſhe thought 
herſclt 1njur'd. The Poet has managed this 
part of her Ch-ratter with uncommon Ad- 
drefs, Longinguitas, here uſed to denote the 


dicentur. 

25 Quam fortunatus —— ebſque una bac 
foret, &c. One cannot avoid wondering at 
the Explication which Guyetus offers of theſe 
Words. He rejects the following Verſe, 
banc matrem habens talem, and makes abſque 
bac una foret: were I but without my Motber, 
But this evidently contradicts Pamphilus's 
intention, and thoſe Sentiments which may 
naturally be ſuppoſed to riſe in his Mind 
on this Occaſion, He is affected with the 
Complaiſance his Mother ſhews him, and at 
the ſeme time warmly attach'd to Philu- 
mena, He therefore ſays, that with fo good 
a Mother, and ſo amiable a Wife, he muſt 
h.ve been the happieſt Man in the World, 
but for this unlucky Accident. This is ten- 
der, polite, and wholly in Character. | 

*7 Non tate incemmodam rem. Madam 

Dacier, 


- * 
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Nam mihi intus tuus pater narravit modò, quo pacto 
me habueris | 

Præpoſitam amori tuo. nunc tibi me certum eſt con- 
trà gratiam 

Referre, ut apud me premium eſſe poſitum pietati ſcias. 

Mi Pamphile, hoc & vobis, & mez commodum fa» 
mæ arbitror : 

Ego rus abituram hinc cum tuo me efle certo decrevi 
patre, - 10 

Ne mea præſentia obſtet, neu cauſa ulla reſtet relliqua, 

Quin tua Philumena ad te redeat, PA. quæſo, quid 
iſtuc conhili eſt ? 

Illius tu:titia victa, ex urbe tu rus habitatum migres ? 

Haud facies: neque ſinam, ut qui nobis, mater, ma- 
ledictum velit, | 

Mea pertinacia eſſe dicat ſactum, haud tua modeſtid. 1 

Tum, tuas amicas te & cognatas deſerere, & feſtos dies, 

Mea causa, nolo. So. nihil pol jam iſtæc mihi res vo- 
luptatis ferunt. 

Dum ætatis tempus tulit, perfuncta ſatis ſum : ſatias 
jam tenet 


o 
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Nam pater tuns m- 
do narravit mibt 
intus,quo pats bg. 
bueris me prafofie 
tam two mori : 
nune certum e, me 
contra re ra- 
tiam tibi, ut fiat 


premium ofſe pe tum 
tati apud 
Pamphil » 


me. My 


arbitror boc commo- 
dam et vobir, er mee 
fame, Ege certo 
decrevi me offe abi» 
turam binc rus cum 
tuo patre, ne mea 
præſentia obflet, neu 
ulla cauſa religua 
reflet, quin tua Phbi- 
lumena redeat ad te, 
PA. Qua, quid 
confilit e Peck a An 
tu vita flultitia il- 
lius, migres ex ur- 
be babitatum rus? 
Haud facies, n 


| finam, mater, ut 


7 


Studiorum iſtorum: haze mihi nunc cura eſt maxuma, ſ velic malediftum no. 


ut ne cui mea I 
Longinquitas ætatis obſtet, mortemve exſpectet meam. 
Hic video me eſſe inviſam immerito: tempus eſt con- 
cedere, [omnibus : 
Sic optume, ut ego opinor, omnes cauſas præcidam 
Et me hac ſuſpicione exſolvam, & illis morem geſſero. 
Sine me, obſecro, hoc effugere, volgus qudd male au- 
dit mulierum. 
PA. Quam fortunatus c#teris ſum rebus, abſque uns 
hac foret, 25 
Hanc matrem habens talem, illam autem uxorem |! 
So. obſecro, mi Pamphile, 
Non tute incommodam rem, ut quæque eſt, in ani. 
mum induces pati, [exiſtumo? 
Si cætera ita ſunt, ut tu vis, itaque ut eſſe ego illam 
Mi gnate, da veniam hanc mihi, reduc illam. PH. væ 
miſero mihi 


inor, optime præcidam omnes cauſas omnibus : et exſolvam me bac ſuſpicione, et ge 


illi. Obſecro, fine me effugere boc, quod vulgus mulierum male audit, P 
ſum ceteris rebus, foret hac res abſque hac una, babens banc talem matrem, 
So, Obſecro, mi Pamphile, non tute induces in animum p 


bis, dicat efſe fa. 
um mea pertinacia, 
baud tua modeftia. 
Tum, nolo te deſerers 
tuas amicat, et cog 
natas, et feſtos dirs, 
mea cauſa, So. Pol 
iſfæc res ferunt jam 

nb1il voluptatis mi- 
bi: ſum ou per- 

functa, dum tempus 
etatis tulit : ſatiat 
u Pudiorum 
Jam tenet me: bee 
nunc eſt maxima cu 
ra mibi, ut mea lon- 
ginquitas &tatis ne 
obflet cui, faciatve ut 
expeftet eam more 
tem, Video me eſo 
immerito inviſam 
hie : eff tempus con- 
cedere. Sic, ut ega 
ero morem 
A. Quam fortunatus 
autem illam uxorem f 


ati incommodam rem, ut quagque eff, 


i catera ſunt ita, ut tu vit, itagut ut ego exiſiimo illam eſſe Mi gnate, da banc veniam mibi, 


reduc illam. PA. Ve miſero mibi! 
ANNOTATIONS. 


Dacier finds great Difficulty in this Paſſage, |was happy, but for one thing, His Mother, 


which none before her had ſufficiently ex- who was a Stranger to 


his real Thoughts, 


Plain'd, Pamphilus had juſt ſaid, that he | imagines that he complained of his Wife's 


Tewper, 
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Sei. And mine too? for this Affair afflicts me no leſs than it does 


you, my Son, 
ANNOTATIONS. 


Temper, becauſe it could not agree with | than to contract a Diſlike to her Mother. 
her's. She therefore tells him, that he ought | in-Law, Ur guague uxor eft, non tute indu- 
not to ſuffer a thing of that nature to de- cat in animum te pati rem valde incommodam, 
firoy his Happineſy in other reſpects, as no- 44 75 the ordinary Cbaracter of Women, 


thing was more common in a young Wife, | and you will find it is no great Inconve. 
a nience 


— — 


e. CE N 
ARGUMEN T. 


The Wife and IHluſland are reconciled, and lay afide all 
Animeſities, Pamphilus is urged to take home his Wife. 


LacHEs, SOSTRATA, PAMPHILUS, ; 

Ta. GO, Wife, I have been ſtanding juſt by here, and over- 

heard all your Diſcourſe with your Son. This is being 

wife, to bring yourſelf to comply with the Occaſion, and do that 
now, which perhaps you may be obliged to do hereafter. 


Set. It may be fo, perhaps. 
Lac. March, then, into the Country; there we'll learn to bear with 


one another. 

Saft. I hope we ſhall. 

Lac. Go in, then, and get every thing ready you are to take with 
you. Pm reſolved. 

Sen. I'll do as you deſire. 

Pam. Father. 


2 What, Pamphilus “ 
am. My Mother leave the Town ? By no means, g 


Lach. Why ſo? 
Pam. Becauſe I am not yet reſolved what to do in regard to my 


Wife. 
Lac. How ! What ſhould you do, but take her home again? 


Pam. I could like it, and can hardly indeed forbear doing it; but 
I will not alter my Deſign. I am determined to purſue. what pro- 
miles faireſt, and believe the only way to prevent Quarrels is not to 


take her back, 
Lac. 


ANNOTATIONS. 

Zasbes, who had overheard all that any] 1 Procul binc flans, Procul unt, ff ana- 
m Converſation between his Wife and Son, | ing wear; for here procu! has the Force 
Bere joins them, and urges Soſtrata to — of prope, as often in Plautus and Fi 
«ute her Defrgn without delay. Pampbilus i in- — too ſays, Auſcultawi bine proc ul. 
terpoſes, and would prevent it, but in van; # Fors fuat pol, Laches's Speech to his 
the old Man is inflexible, While they are] Wife is not very complaiſant, eſpecially if 
thys engaged, Laches obſerves Phidippus | we conſider how much Good-nature appcars 
goming out to them, whigh breaks off the in all her Behaviour. One is apt to expect 
Gon verre. Jin chat Cale, Prailgs and Commendatiens; 


8o. Et mihi quidem : nam hc res 
habet, quam te, gnate mi. 


male, quam te, gnate mi, 
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687 
non minus me male] So. Fr guide mi- 


hi: nam bc re 


30 non babet me minus 


ANNOTATIONS, 


nience you have to bear, if every thing elſe 
anſwers your Eupectation. Thus Madam 


tion to give it a more general Turn, ant 


Dacier; but I have choſen in the Tranſla- 


| to conſider it as an Interrogation. 


—— — — 


— 1 


ACTUS IV. 


SCENA III. 


ARGUMEN'TU M. 


Reconciliantur, & omne bellum 


inter ſe componunt vir & uxor : 


monetur Pamphilus ut uxorem reaucat. 


LAc RES, SOSTRATA, PAMPHILUS, 


UE M cum iftoc ſermonem habueris, procul hinc 
ſtans accepi, uxor, flectere; 
Iſtuc eſt ſape: , qui, ubicunque opus fit, animum poſſis 
Quod fit faciundum poſt fortaſſe, idem hoc nunc ſi fe- 
ceris. [tu me feres. 
So. Fors fuat pol. La. abi rus ergo hinc : ibi ego te, & 
So. Spero ecaſtor. L. i ergo intro, & compone, quæ 
tecum ſimul 
Ferantur. dixi. So. ita, ut jubes, faciam. PA. pater. 
LA. Quid vis, Pamphile? PA. hinc abire matrem ? 
minimè. La. quid ita iſtuc vis? 

Pa. Quia de uxore incertus ſum etiam, quid fim fa- 
cturus. La, quid eſt ? 
Quid vis facere, niſi reducere ? 

vix contineor : 
Sed non minuam meum conſilium. ex uſu quod eſt, id 
perſequar. 10 


PA. equidem cupio, & 


Credo ea gratia concordes, fi non reducam,- fore. 
Matrem abire binc ? minime, LA. Quid ita wis iffuc? Pa, 
guid Am facturus de uxore, LA. Quideſt? 


o R DO. 


Lac. OTANS 
proc ul 


bine, uxor, accepi 
ermonem gem ba- 
bueris cum 'ifhoc, 
uc eft ſapere, gui 
poſts flelere ane 
mum, ubieungue fit 
opus, fi nunc feceris 
boc idem, gued for- 
taſſe fit faciendam 
fob. So. Fors fuac 
pol, LA. Abi ergo 
bine rus : ibi 
feram te, et tu foren 
me, 80. Ecafter 
ſpero, LA. T intro 
ergo, et compone, 
gue ferantur ſimul 
fecwm : Ari. 80. 
Faci am ita, ut j 
bet, PA. . 
LA. NQuid vis, 
Pampbile® Pa. 


a ſum etiam ingertue, 
Quid vis fatere, 2 PA. Eyvi. 


dem cupio, et wiz contineor ; ſed non minuam meum con ſilium : perſeuar id uod oft 6x uſu, 


Credo eas fore concordes ea gratia, fi non reducam, 
ANNOTATIONS. 


* 


whereas her Huſband bluntly tells her, that 


it was wiſe to do voluntarily, what other- 
wiſe ſhe muſt have done by conſtraint. 
Sofirata therefore muſt be ſuppoſed to an- 


ſwer in a Huff, as reſenting her Huſband's 
Harſhneſs and Want of Delicacy ; and ac- 
cordingly in the Tranſlation I have given 
her Anſwer a Turn, that preſerves this 
Idea : for the Engliſh Phraſe, by which it 


9 Equidem cupio, & vix contineor, We 
are here to call to mind the CharaQer 
of Pampbilus, who was paſſionately fond 
of his Wife, and who, notwithſtanding the 
late Diſcovery he had made, ſtill found 
himſelf ſtrongly inclined to take her back. 
He feels in his Breaſt a violent Struggle 
berwixt Love and Shame. Hence his An- 
ſwer to his Father, ſo fond, paſſionate, and 


is rendred, is often vſcd in lik 
2 * . 


* * Fol 
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Lac. You don't know that. But it matters little whether they 
agree, or not, if your Mother goes into the Country; This Age of 
ours but ill ſuits the Tempers of Youth, and therefore we had even 


beſt leave you to yourſelves, 


In ſhort, Pamphilus, we are now be- 
come a Saying, The old Man, and the old Il man. But I ſee Phidip- 


pus coming out very fortunately, let us go to meet him. 


ANNOTATIONS. 


14 Nos jam fabuls ſumus, ſenex, atque 


very often began in theſe Words : Senex at- 
Thus in Plautus we meet with 


anus, Donatus imagines this alludes to the | gue anus, 
ancient Manner of Writing in Fables, which | one who begins a Story in theſe a” wh 
"AKIN SCENE.IV. 
ARGUMENT. 
Laches /earns that a Son is born to Pamphilus. Both the old 
Men urge him earneſtly to take home his Wife. He refuſes : 


bis Father charges him with his Paſſion for Bacchis. 
Pripieppus, Laches, PAMPHILUS. 
Phi] NDEED, Philumena, I am angry with you too, very much 
ſo ; for you have behaved very indifcrerely., "Tis true, you have 
ſome Excuſe, your Mother forc'd you to it; but ſhe has none at all. 
Lac. Phidippus, *tis very lucky, my meeting with you now, 


Phi. What's the matter? 


Pam. What Anſwer ſhall I make them, or how be able to keep 


this ſecret ? 


Lac, Tell 2 Daughter, that my Wife is reſolved to go into 


the Country, 
Phi. Ah, 


o that ſhe need not now be afraid of returning home. 
your Wife is no way to blame in the Affair, *tis mine 


that has been the Occaſion of all the Miſchief, The Caſe is altered ; 
ſhe, I find, confounds Matters, Laches. 
Pam, So I am not obliged to take back my Wife, let them make 


what Diſturbance they pleaſe. 


Phi. 


ANNOTATIONS. 


While Pampbilus and his Father are en- 
gaged in Converſation, they ſee Phidippus 
coming out, and, making up to him, find 
him in a Diſpoſition very different from that 
in which he was laſt time they were to- 
gether. He had now, as appears from a 
former Scene, diſcovered his Daughter's be- 
ing brought to bed; and, inſtead of think- 
ing Pampbilut in fault, laid all the Blame 
upon his Wife. Laches again is overjoyed 
to hear he has got a Grandſon, and urges 
his Son more than ever to take back his 
Wife, But this, inſtead of being of any 
weight, is a new Argument againſt it, For, 
however he might have been prevailed on 
to over-look what had happened to Phi- 
lamena, ſo long as it might be kept ſe- 


cet, yet he could by no gans reſolve ty 


ſubmit to the Meanneſs of bringing up ano- 
ther Man's Child, His Obſtinacy provokes 
his Father, who, not knowing the true Rea- 
ſon of it, and imagining it was owing to 
his old Paſſion for Baccbis, falls upon him 
with ſevere and bitter Reproaches, till at 
length Pamphilus, not knowing how to de- 
fend himſelf, withdraws, Upon this the old 
Men conſult between themſelves what was 
deſt to be done; and, perſuaded that they 
had hit upon the true Reaſon of his Aver- 
fion to Philumena, refolve to ſend for Bac- 
chis, and, by Promiſes or Threats, prevail 
with her not to entertain Parpbilus, or re- 
ceive his Viſits. 

1 Tibi quogue edepol ſum iratus, Philume- 
na, We have ſcen before how much Phi. 


dipprt was provoked againſt his Wife, _ 
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LA. N:ſcias, ve- 


LA. Neſcias. verùm tua refert nihil, 
Quando hæc abierit. odioſa hc eſt ætas ado eſcentulis: 
E medio æquom excedere eſt. poſtremo nos jam fabulæ 
Sumus, Pamphile, ſenex, atque anus. 
Sed video Phidippum egredi per tempus, accedamus. 
nos excedere e medio, Pofiremo nor jam ſumus fabula, Pan pbile, ſenex, atque anus, Sed 


639 


utrum illæ ſecerint |-4 ii! refert 


tua, wirum illæ ſe- 
cerint, gu bec 
abierit., Hæc no- 
ſtra re odioſa 
adoleſcentulii : 71 


15 


video Phidippum eg redi per tem paz. Accedamus. 


ANNOTA 


TIONS. 


Fuit olim gua ſi ego ſum ſenex. ©* Pronuntia | ut poſita ſunt, caput indicant & inceptio- 
« {ſays Donatus) ſenex atque anus quaſi |** nem bujuſmodi fabulatum. 


4% initium fabule : hc enim duo nomina, 


— — 


ACTUS IV. 


ARO VU M 


Natum fuerum Laches reſciſcit. 


SC ENA IV. 


ENTUM. 
Pamphilum ad recipiendam 


uxrem ambo ſenes hortantur. Ille negat : meretricis amo- 


rem incu/at paler. 


Paipieevs, Lacnss, PAMPHILUS, 


Þ 


turpiter : 


Etſi tibi cauſa eſt de hae re: mater te impulit : 
Huic vero nulla eſt. LA. opportune te mihi, 


Phidippe, in ipſo tempore oſtendis. 


Pa. Quid reſpondebo his? aut quo pacto hoc aperiam ? 
LA. Dic filiæ, rus conceſſuram hinc Soſtratam: 

Ne revereatur, minus jam quo redeat domum. PH, ah. 
Nullam de his rebus culpam commeruit tua : 

A Myrrhina hzc ſunt mea uxore exorta omnia. 
Mutatio fit: ea nos perturbat, Lache. 

Pa. Dum ne reducam, turbent porro, quam velint, 


I BI quoque edepol fum iratus, 
Graviter quidem, nam hercle abs te factum e 


O RDO. 


DE POL, 
Philumes 
na, ſum guidem 
graviter iratus 1751 
woque 3 nam bercie 
oftum oft turpiter 
abs te reti off cou- 
ſa tibi de bac res 
Mater in pulit te, 
Vero «ft hulla canta 
bc LA. Phidrh- 
pe, eſlendis te mibi 
opportune, in ipſo 
tempore. Pn. N 
ft? PA. Quid a- 
ſpondebo his aut 
guo pace aperianm 


Philumena, Pu, 


n 


PH. quid eſt? 5 


IC 


bec P LA. Dic filiæ, Seſtratam conceſſuram bine rus: ne reverentur, quo minus jam redeat 


domum, 


Pu. Ab, tua uxor commeruit nulla m culpam de bis rebus ; bæc omni ſunt exorta 


a mea uxore Myrrbina : mutatio fit : ea perturbat nes, Lache. PA, Dum ne reducam, tur- 


ANNOTATIONS. 


bent porro, quam velint. 


he is ſeen coming out, and talking with! 
Philamena, who was within. He profeſſes 
himſelf diſpleaſed with her too, though be 
owns her Fault was leſs, and admitted of 
ſome Excuſe from her Mother's Inftigations, 
o Hoc aperiam This is the Reading moſt 
generally received, though tis hard from it 
to find any conſiſtent Meaning to the Words, 
unlels we paraphraſe them with W:ferbo- 
wits: Ns pacte illud potera indicare fine 
mag no Philumeng detrinents f ut there ſeems 
to be little Propriety in this. 1 am there- 
fore apt to think, that inſtcad of ageriam, 


This Conjecture his the Authority of Da- 
cier, Rivnus, and Dr Bentley to ſupport it. 

it Mutatto fit, Madam Dacter thinks 
that theſe Words ought to be given to Pam- 
phil: s, who, obſerving how much Phidippus's 
Tone was changed from what it had been 
before, ſecretly mutters to himſelf tt 
fit, If we; aſcribe them to Phldippus, as 
is done in almoſt all the Fditions of our 
Poet, then mut sti it muſt be underſt od 
mutatio criminus ; as if he had id, Cul- 
„ pa jam non amplius in tua dom» her-r, 
« fed in mea. Fit mutzii5; a mea en m 


we ought to read 7periam, i, e. wonltabo. 
Ver, II. | 


5 uxore exorta ſunt omnia, nen 2 e, 
43 


1e 
* 
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Phi. I, Pamphilus, could gladly wiſh this Alliance of our Fami- 
lies to be, if poſfible, perpetual ; but if you are otherwiſe inclin'd, 
take the Child however. | 

Pam. He knows of her being brought to bed ; I'm ruined. 

Lac. The Child ! What Child ? | 

Phi. We have got a Grandſon born to us; for my Daughter, when 
ſhe left your Houſe, was, it ſeems, big with Child, nor did I know 
any thing of it til] t.-day. 

Lac. By Jupiler, you bring me very good News, I'm heartily 
glad the Child is born, and your Daughter well. But what a ſtrange, 


odd-tempered Woman, this Wile of yours muſt be; to conceal a 


thing of this nature from us ſo long! I can't well expreſs what an 
ill Look it has. | 

Phi. Truly, Latches, J am no leſs diſpleaſed with it than you. 

Pam. Altho' before I was ſomewhat in ſuſpenſe about taking 
back my Wife, yet now I am determined againſt it, ſince another 
Man's Child muſt follow her, 5 

Lac. There is no room left for Choice here, Pamphilus. 

Pam. I'm ruined. 

Lac. We have often wiſhed to ſee this Day, when there ſhould 
be one to call you Father, *Tis come at laſt : Heaven be praiſed. 

Pam. I'm undone, | 

Lac. Take home your Wife, and don't any longer oppoſe my Will, 

Pam. Had it been her Deſire, Father, to continue my Wife, or 
have Children by me, I very well know, ſhe would not have con- 
ceal'd from me, what I underſtand ſhe has. Now, therefore, that 
I find her Inclinations eſtranged from me, and that there can be 
no real Harmony betwe.n us, why ſhould I take her back ? 

Lac. The young Woman did as her Mother adviſed her : is that 
to be wondered at? Do you expect to find a Wife without a Fault? 
Have not Men their Failings too? 

Phi. Do you, Pamphilus and Laches, conſider between yourſelves, 
which is moſt expedient, to leave her, or take her back. I can't 
anſwer for my Wife's Conduct. In neither Caſe ſhall you meet 


with 
ANNOTATIONS, 


6 idque perturbat nos. Videtur certe ſumta 
« Jocutio a ſcena, qua toties mutari dicitur, 
«© quoties perſona princeps mutatur.“ 

16 Senſe poperife : eccidi. This Pampbi- 
lus fays in a low Voice, turning towards the 
Spectators, He foreſaw the Conſequence 
of this Diſcovery that Phidippus had made. 
He muſt either diſcloſe the Secret he had 
ſo faithfully promiſed to conceal, or ſub. 
mit to the redoubled Importunity of his 
Father, to take back his Wife, and bear a 
Load of Reproaches for perſiſting in a Re- 


vers ſo much Uneafineſs and Perturbation, 
*5 Non tibi illud faftum minus placet, quam 
mibi, Lachen. Denatus ſeems tothink, from 
the Manner of Expreſſion here uſed, that 
there is an Irony implied in this Sentence. 
The Order of the Words, he ſays, muſt be, 
non minus mibi placet, quam tibi, and pla- 
cet is here for diſplicet, as before in the 
Andrian, Crito deſcribing how vain it would 
be for him a Stranger to ſue for an Eſtate 
already in the Poſſeſſion of another well ſup- 
ported, ſays, Nunc me boſpitem lites ſegui, 


feſal> No wonder then if he here Uſco-| 


quam bic mib fit facile atque utile, aliorum 
 exempla 


— 4d 4 A — — — — % ved Yao herd va. Yor 0 


we 
2 
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Pa. Ego, Pamphile, eſſe inter nos, fi ſieri poteſt, Px. Ege, Pamphi- 
Affinitatem hanc ſane perpetuam volo : le, ſane wolo bane 


Sin eſt, ut aliter tua ſiet ſententia, i 15 ayers... «we 7 
Accipias puerum. PA. ſenſit riſſe: occidi. pateſt fieri: fin oft, 
La. — quem puerum? PH, natus eſt nobis nepos:|** ente fir 


Nam abducta à vobis prægnans fuerat filia ; — 2 
Neque fuiſſe prægnantem unquam ante hunc ſcivi diem f eam peperiſt; oc- 


La. Bene, ita me Dii ament, nuncias: & gaudeo 200% La. T! 


Natum illum, & tibi illam ſalvam. ſed quid mulieris . > p — 
Uxorem habes? aut quibus moratam moribus ? bi nam filia fue- 


Noſne hoc celatos tamdiu ? nequeo fatis, 1 
Quim hoc mihi videtur factum prave, proloqui. 2 e 
PB. Non tibi illud factum minus placet, quam mihꝭ fate bunc diem earn 


Laches. | 2 «(foie pregnan'em, 
Pa. Etiamſi dudum fuerat ambiguum hoc mihi, 2 
Nunc non eſt, cum eam conſequitur alienus puer. ſe fande puerum 
La. Nulla tibi, Pamphile, hic jam conſultatio eſt. f natum. et illom 


+ : . elſe ſalvam tibs, 
Pa. Perii. La. hunc videre ſæpe optabamus diem, [+ 5 3 


Cum ex te eſſet aliquis, qui te appellaret patrem. 30 babes uxorem Þ aut 


Evenit : habeo gratiam Dis. PA. nullu* ſum. - ui bus meribus me- 
La. Reduc uxorem, ac noli advorſari mihi. ry N. 
PA. Pater, ſi ex me illa liberos vellet ſibi, — ſatis proto. 
Aut ſe eſſe mecum nuptam, fatis certò ſcio, /ai,que ms prave bee 
Non clam me haberet, quæ celaſſe intellego, 3 Pn. Non ded for 
Nunc, cum ejus alienum eſſe a me animum ſentiam, | g minus placet 
Nec conventurum inter nos polthac arbitror, ii, quam mibi, 
Quamobrem reducam ? La. mater quod ſuaſit ſua, — 5 — 
Adoleſcens mulier fecit. mirandumne id eſt? 2 —— * 
Cenſen' te poſſe reperire ullam mulierem, 40%, nunc non off, 
Que careat culpa ? an, quia non delinquunt viri? f atenus Fuer 
Pa, Voſmet videte jam, Lache, & tu, Pamphile, 1 * 
Remiſſan' opu' fit vobis, reduftan* domum : jam nulls conſulta- 
Uxor quid faciat, in manu non eſt mea. t'0 tibi bie. Pa. 
Neutra in re vobis difficultas a me erit. ; 45 Au. La. Spe. 

S{ prabamus widere 


bunc diem, cum efſet aliquis ex te, qui appellaret te patrem. Evenit:; bab gratiam 
Dis, PA. Sum nulluss LA. Reduc uxorem, ac noli adverſari mibi, PA. Pater f 
illa wellet liberos fibi ex me, —— Ne nuptam mecum, ſcio ſatis certo, non baberet ea 
clam nie, guæ intelligo cam celawiſſe, Nunc cum ſentio animum eius eſſe alienum a me 
negue arbitror eſſe conventurum inter nos peſbac, quamobr m reducam F LA. Mulier * 
* fecit, quod mater ad ag. ; idne mirandum eft Cenſen' te peſſe reperive ullam my 
lierem, gue careat culpa An quia viri non gelinquunt F Pu, Voſmet, Lache, et tu, Pam. 
pbile, jam widete, firne opus wohis ea remifſa, reduFane domym i quid uxer Faciat 2 eſt 
in mans mea, Erie difficultas wobis in neutra re d me. ; 
NNUTATEFOUAS 

exempla commonent, However uncommon the poſed, and no more heard of, he ſeems to 
Expreſſion may be, and however difficult to have been in a kind of Uncertainty how to 
explain Grammatically, the Senſe is evident. {behave in regard to his Wife; but finding 

29 Dudum fuerat ambiguum bee mibi. Sub. | now, that by taking her back, he ſhould 
reduceremne uxorem, an non reducerem. So ] be obliged to bring 1pa Child whom he bes 
long as he believed her Lying-in might be jlieved to be another's; this fixes his Reſo- 
concealed, and that the Child would be ex- |lutiva againſt it. 

. 452 * Nen 


— — 


————— 
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with any Hindrance from me. But what ſhall we do with the 


Child? 


Lac. A wiſe Queſtion truly! Whatever happens, ſend him his 
Child, that we may bring it up as ours. 


\ 
g N Shall I bring up a Child, whom the Father himſelf has aban- 
oned ! : | | 

Lac. What was that you ſaid ? How ! Not bring it up, Pamphilus ! 
Shall we rather expoſe it, pray ? What Madneſs is this? Indeed I can 
hold my tongue no longer, for you force me to ſay what I otherwiſe 
would not, before your Father-in-Law. Do you think that T am igno- 
rant of the Cauſe of your Tears? Or whence all this Trouble and Per- 
plexity you.are in comes? When you pretended firſt, that ow could not 
take home your Wife on account of your Mother; ſhe offered to leave 
the Houſe : and now that you ſee this Excuſe taken away, you have 
got another, becauſe a Child is born without your Knowledge, You mil- 
take, Pampbilus, if you fancy I don't know the meaning of all this, 
How long did I wink at your having a Miſtreſs, in hopes that my 
Indulgence would at Jaft reclaim you, and bring you to think ſe- 
riouſly of Marriage? With what patience did I bear the Expence 
you wzs at upon her? I preſſed and entreated you to marry, told 
you it was high time, and by much Perſuaſion you did. This Obe- 
dience was what became you, and you was then in your Duty; 
but now I find your Mind again runs after your Miſtreſs, and to 
gratify her, foriooth, you ſtick at offering no Injuries to your Wife, 
1 ſee plainly you are relapſed into the old Courfe of Life. 

Pam, Me! 

Lac. You: And 'tis diſhonourable and unjuſt in you, thus to ſeign 
falſe Ground: of Quarrel; that you may live uncontroul'd with your 
Scrumpet, after having removed this Witneſs heut Actions out of 
the way. And no doubt your Wife has obſerved as much, for what 
other Reaſon was there for her leaving the Houſe ? | 

Phi. Certainly he gueſſes right, for that muſt be the Reaſon, 

Pam. I'll give you my Oath that there is nothing in all this, 

Lac, Ah, take home your Wife then, or tell me why you ſhould 
not, 

Pam. It is not a proper time now, 

Lac. Take the Child at leaſt: ſurely he's not in fault. I'll con- 
ſider of the Mother afterwards, Pam. 

ANNOTATIONS. 


as Nuem ipſe neglexit pater, ego alam 4 it, For what Juſtice is there in ſaying, that 
Danains on this Paſſage takes notice ef a | becauſe a Mother has #bandoned her Child, 
Variation in the Reading, which entirely | the Father ovght to do ſo too? This were 
changes the Senſe of it Quyem ipſa neg- | ſhocking and unnatural. On the contrary, 
lexit, pater: where we have pſa inſtead of | he is under greater Obligations tban ever 
ieſe, and pater is a Vocative, Shall I, Fa-| to take care of it, and muſt alone be in 
rho», tate the care of a Child, whom the] the ſtead of both Parents to it. Bebdes, 
Mor her berſelf bas abandoned Several Cri- | it is probable Laches would have ſaid, That 
ticks, among whom is Donatus himſelf, | if tbe Mother abandered it, it was owing 
give the preference to. this Reading; but | ro nothing but the ill Uſage ſhe received from 
many Realons may be oftcred for rejecting] bim. The other Reading is certainly the 


— beſt 3 
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Sed quid faciemus puero? LA. ridicule rogas. Sed - — 
Quidquid futurum eſt, huic reddas, ſuum ſcilicet, 225 Durden 
Ut alamus naſtrum. PA. quem ipſe neglexit pater, % fururam, ſeilices 
Egoalam? LA. quid dixti? cho, an non alemus, Pam- =. — 


phile ? — * f 
run. ” 
Prodemus, quæſo, potids ? quz hc amentia eſt ? 50[alam dum, — 


Enimyero prorſus jam tacere non queo. * 70 * np 
Nam cogis ea, quæ nolo, ut præſente hoc loquar. * 2 
Ignarum cenſes tuarum lacrumarum eſſe me? was, Pampbile? 


Aut, quid fit id, quod ſolicitere ad hunc modum ? f . 
Primum, hanc ubi dixti cauſam, te propter tuam 55 dent, Que 8» 


s mentia e bec? 
Matrem non poſſe habere hanc uxorem domi; — prerſus 


Pollicita eft ea, ſe conceſſuram ex zdibus, [vides ;\jam nm ques to- 
Nunc, poſtquam ademtam hanc quoque tibi cauſam — * bee 
Puer quia clam te eſt natus, nactus alteram es. p/ — Cooke 
Erras, tui animi ſi me eſſe ignarum putas. CO me e ignarum to- 
Aliquando tandem huc animum ut abducas tuum, ne iecramarem # 


x b 1 * Aut guid id 
Quam longum ſpatium amandi amicam tibi dedi ? n 2 


Sumtus, quos ſeciſti in eam, quam animo æquo tuli P. ad bune mos 
Egi atque oravi tecum, uxorem ut duceres: prone Freue obd 

= We: * 6 dixti hanc cauſem, 
Tempus dixi effe : impulſu duxiſti meo. $| te now poſſe baberg 
Quz tum, obſecutus mihi, feciſti ut decuerat : banc uxorem dom 
Nunc animum rurſum ad meretricem induxti tuum : 


propter fuss Ma- 


k) 
. . . . * . [4 cha par- 
Cui tu obſecutus, facis huic adeo injuriam. 2 k ures 
. £ = * 
Nam in eandem vitam te revolutum denuo ex adibur. Nunc, 


Video eſſe. PA. mene? LA. teipſum : & facis injuriam. 797 2 
Confingis falſas cauſas ad diſcordiam, Trees cauſa ade 


8 6 | { *[emiptam tibi, nas» 
Ut cum illa vivas, teſtem hanc cum abs te amoveris. [ ex alteram, 


— 
— 


Senſitque adeo uxor: nam ei cauſa alia quæ fuit, * [9% Leg hoy 
Quamobrem abs te abiret? PH. plane hic divinat :e = i 
nam id eſt. 7 4ſnarum tu anins 


Pa. Dabo jusjurandum nihil eſſe iſtorum tibi. LA. ah, e bee ſpas 


trum amandi .. 
Reduc uxorem : aut quamobrem non opus fit, cedo. |. 44 AK * as 
Pa. Non eſt nunc tempus. La. puerum aCcCipias: nam|aliguends A, 
Is quidem | abduces trwum antr 
In culpa non eft. poſt de matre videro. — —— 
ſumtut, pues feciſti in cam; Egi atgne oravi, tecum ut duceres uxorem : dice qe tempus : 
1mpulſu meo duxiſli. Quæ tum feciſli ut decuerat, obſecutas mihi. Nunc induxti tuum a rue 
ſum ad meretricem : cui tu obſecutus, facis ade injuriam buic. Nam video te eſſe deus re wolu- 
tum in eandem vitam. PA. Mene? La, Teipſum : et facis injuriam, confingis falſas eaujas ad 
diſcordi am, ut wivas cumilla, cum amoveris hanc teſſem abs te, Uxorgue ades ſenſit : nam 
gue alia cauſa fuit ei, quamibrem abiret abs te? Pu. Hic plane divinat z nam id 
eff. PA. Dabo juyurandum tibi, efſy nibil iſtorum. La. Ab, reduc uxorem, aut ceds 
guamobrem non fit opus. PA. Non eff tempur nunc. LA. Accipias puerum ; nam is 
guidem non eft in culpa. Vider» d: matre poſt 


ANNOTATIONS. 


beſt ; it is full of Paſſion, and ſtrongly re- ſition, that this were betraying Philumena's 
preſents the wretched Situation to which | Misfortune, which he had engaged to keep 
Pampbilus was reduced. There is indeed an | ſecret. But we are to imagine, that he 


Odjection that may be offered, from a Suppo- 122 this in a low Vice, turning 2 


! 
{ 
i 
| 
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Pam. I'm miſerable every way, nor know I what to do, my Fa- 


ther preſſes ſo hard upon me on all ſides. I'll even march off,, 


ſince my Preſence is like to do but little good, I believe they'll 
hardly bring up the Child without my Conſent, eſpecially as my 
Mother-in-Law will ſecond me in the thing. 

Lac. Are you gone, ha, without giving me any diſtiat Anſwer? 
Do yo think he's in his Senſes? Let him go. Send the Child to 
me, Phidippus, T'll take care to bring it up. 

Phi. I will. I don't wonder that my Wife took this ſo ill. Wo- 
men reſent ſtrongly, and can't eaſily away with ſuch Aﬀronts, This 
is really what provok'd her, for ſhe told it me herſelf; tho I was 
unwilling to ſay any thing of it to you before him. At firſt, 
indeed, I did not believe it; but now the Thing is plain, for I ſee he 
is wholly averſe to Marriage. 

Lac. What ſhall I do in this Caſe, Phidippus? What Advice 
would you give? 

Phi, What ſhould you do? I think we had beſt go firſt to this 
Miſtreſs of his. Let us uſe Intreaties with her, accuſe her warmly, 


or even threaten her, if hereafter ſhe ou him any Entertainment. 


Lac. I'Il take your Advice. ere, Boy ! run to Bacchis, this 
Neighbour of ours, and deſire her in my Name to come hither, 
Do you, Phidippus, lend me your Aſſiſtance in this Affair. 

hi, Ah, I told you before, and repeat it now, Laches, 'tis my 
Deſire that this Alliance between us continue, if by any means it 
be poflible, as I hope it is. But would you have me preſent when 
you ſpeak to her? 

Lac. Yes, but go firſt and get a Nurſe for the Child, 


ACT 
ANNOTATIONS. 


the Speftators ; as is evident from Laches's | owned the Thing, and charged his Son 
overhearing only the laſt Words, ego alam ? |with it, he no longer queſtions the Truth 


which he ſpoke probably with a louder 
Voice. ; Quid dixti ? Ee] an non alemus, 
Pampbil: ? 

389 Nam ipſa narravit mibi. In fact 
Myrrbina had faid to her Huſband, that 
ſhe could not bear her Daughter ſhould be 
married to a Man who kept Miſtreſſes, 
and lay out o' Nights, AQ III. S. 6. 23. 
And Phidippus makes no doubt, but his 
Wife talked thus, becauſe Philumena had 
complained to her upon that Head. Where- 
fore, finding that the Fatber too, openly 


of it, and is perſuaded, hat it muſt be the 
Cauſe of his Wife's Diſguſt. 

103 Sed wiſne adeſſe uns? Madam 
Dacier obſerves here, that the Poet ſays, 
But do you defire that I ſhould be preſent ? 
inſtead of, But I ſuppoſe you don't defire that 
I fhuuld be PRs And 1n this Terence 
gives a Proof of his exact Obſervance of 
the Rules of Decency and Decorum. For 
it was not proper that Pbidippus ſhould con- 
verſe with one whom he ſuſpected to be the 


| 


Seducer of his Son-in-Law, as Donatus hay 
on, 


J g hay 3 — zz => 2D ZEST» AS 


1 
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PA, Sum Miſery [1.5 
nibus medis : nee 


pa. Omnibus modis miſer ſum : nec, quid agam, fcio: 
Tot me nunc rebus miſerum concludit pater, 80 
Abibo hinc, præſens quando promoveo parum. 

Nam puerum injuſſu, credo, non tollet meo, 
Præſertim in ea re cam fit mihi adjutrix ſocrus. 

LA. Fugis? hem, nec quidquam certi reſpondes mihi! 
Num tibi videtur eſſe apud ſeſe? ſine: 85 
Puerum, Phidippe, mihi cedo: ego alam. PR,. maxume 
Non mirum fecit uxor mea, fi hoc zgre tulit: 
Amarz mulieres ſunt, non facile hæc ferunt. 
Propterea hæc ira eſt: nam ipſa narravit mihi: 
Id ego hoc præſente tibi nolueram dicere: _ 
Neque illi credebam primo. nunc vero palam eft. 
Nam omnino abhorrere animum huic video nuptiis. 
La. Quid ergo agam, Phidippe ? quid das confili ? 


moveo parum, Nam 
credo non tollet pu» 
rum iniuſſu meo, 
preſertim cum fo- 
crus fit adjutrizx 
mibi in ea re, LA. 
Fugi 


„ccd p- 


4 0 8 run mi bi, 7 4 
PH. Quid agas? meretricem hanc primum adeundam|/an, Pu. Moxi- 
cenſeo : me, Mea uxor nou 


* 


Oremus : accuſemus gravius : denique 95 2 — 


Minitemur, ſi cum illo habuerit rem poſtea. eres ſunt amare, 


La. Faciam, ut mones. Eho puer, curre ad Bacchidemj**" facile ferunt 
hand bec, Her ira of 
3 2 . . ropterea, nam i 
Vicinam noftram : huc evoca verbis meis. —— 
Et te oro porro, in hac re adjutor ſis mihi. PH. ah, . dicere id 
amdudum dixi, idemque nunc dico, Lache, 10 . 

anete affinitatem hanc inter nos volo, illi ; nune vero of 
Si ullo modo eſt ut poſit ; quod (pero fore. palam, Nam vi- 
Sed viſne adeſſe una, dum iſtam convenis ? prot erg 
La. Imo: vero abi: aliquam puero nutricem para. ' muptiis, LA. Quid 
ergoagam, Phidippe Quid confilii das F Pa. Quid agar? Cenſes banc meretricem pri- 
mum adeundam : oremus : accuſemus gravius : denique minitemur, fi poſlea babuerit rem cum 
ills, LA. Faciam, ut mones : ebo puer, curre ad hanc Bacchidem, noſtram vicinam : cb 
ea cam buc meis werbis, Et porro oro te, ut ft adjutor mibi in bac re. Pu. Ab, 
jamdudum dixi, Lache, nuncque dico idem, vue banc offinitatem manere inter not, fi eff 
ut poſſit allo modo; quod ſpero fore. Sed viſre me una aderſſe, dum convenirifiam? LA. 
Ino: vero abi : para aliquam nutricem fuer o. 

b ANNOTATIONS. 

well obſerved. Bene ſervata ſunt perſonis con- 
gruentia, nam ſocerum monere banc rem tan- 
tum decuit, non etiam facere, ut cum pellice 
fliæ ſue mitius ſermecinaretur. Hence this 
Verſe, as the ſame Author obſerves, is pro- 
nounced by Phidippus, with a cold declin- 
ing Air ; which Lacbes perceiving, hints to 


him that it would be proper to go and look 
out a N urſe for the Child. Mili pronun- 
Haverts, fi remtente & improbante hee vu 
dicere cceperis Phidippum, quaſi non por tent 
intereſſe ſocerum. Idee mut at Ti: 


Laces, & relegat eum in procurationem alter 
rius rei. Dacier - 


ACTUS 


. 
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AT. 


SCENE V. 


: ARGUMEN T. 
Laches, Father to Pamphilus, acceſts Bacchis, Bis Son's Mi- 
ſtreſs, and accuſes her of encouraging bis Viſits, Sbe per- 
ſeveres in. denying it. This Scene opens a way for the Ca- 


taſtrophe. 


Baccnis, LAcREs. 
Bac. Dare ſay it is not for nothing, that Laches now deſires to 
ſpeak with me; and Pm very much miſtaken, if I don't 


gueſs near the Buſineſs, . 


Lac. I muff take care, leſt by this Anger, I fruſtrate my Deſign, 
or do what I may have afterwards cauſe to repent of, PII accoſt 


her. Bacchis, your Servant, 
Bac. Your — Laches. 


Lac. I make no doubt, Bacchis, but you wonder what could be 
my Reaſon for ſending the Boy to deſire you to come hither, 
Bac. 42 I am even in ſome pain too, when I reflect on my 


Manner of 


ife, leſt the Proſeſſion I follow, ſhould be any Preju- 


dice to me with you; for I can eaſily juſtify my Behaviour, 


Lac. If you ſpeak truth, you 


have nothing to fear from me, 


Woman : for I am now of that Age, that to make a falſe Step 
were unpardonable, and therefore am ſo much the more watchful 


over myſelf, that I do nothing raſhly. 


For if now, or hereafter, 


ur Bchaviour is honourable and becoming; 'twere unjuſt in me, 
imprudently to injure one that did not deſerve it, 

Bac. This is extremely good and obliging, and deſerves my higheſt 
Thanks; for Excuſes and Apologies after offering an Injury, give 


but little Satisfaction, 


But what's this, pray ? 


Lac. You encourage my Son Pampiilus's Viſits. 


ANNOTATIONS, 


Bac. Ah! 


The two old Men in the laſt Scene, | 
had agreed to ſend for Bacchis, whom they 


ſuſpected to be the Cauſe of Parphilus's 
reſuſing ſo obflinately to take back his 
Wife. Phidippus meantime goes to look for 
a Nurſe, and Lacbes is left to diſcourſe with 
Bacchis, who here comes upon the Stage, 
wondering what the old Man could want 
with her. She, indeed, ſu ſpected the mat- 
ter ; and conſcious that ſhe had given no En- 


couragement to Pampbilus, was reſolved to 


vindicate him, and if poſſible to remove every 
Suſpicion he might lie under on her ac- 
count. Accordingly ſhe enters upon the 
Taſk with great Warmth and Friendſhip, 
and ſucceeds ſo far as to gain Credit with 
Laches ; who further requeſts her togo in 
te the Women themſelves, and uſe her En- 
dea vouts to remove alſo their ]ealoulics, 
1 


* 


Lac. 


3 Videndum eſt, ne minus propter iram han 
impetrem. Terence here diſcovers great I udg- 
ment and Addreſs. He was ſenſible that it 
muſt appear very unlikely for a Father to 
deal mildly with a Creature, whom he be- 
lieved to be the Corrupter of his Son, and 
therefore takes care to inform us of the 
Reaſons of this Conduct, which otherwiſe 
would appear out of Character. This is the 
Remark of Donatus : Quia non erat veriſi mile 
bonum efſe patrem meretrici inter turbanti, red- 
dit rationem ſenex, cur agat mitius, ne widea - 
tur per ſenæ modus non e//e ſervatus. - 

9 Nam mores facile tutor. It may appear 
ſomewhat abſurd for a Courtezan to talk 
in this Strain, when they are generally con- 
fidered as an Aflemblage of all kinds of 
Vice, But this Sentence may regard only 
her Behavivur ia reſpect of Panpbilus, 

which 


„ td i... mn Mota. r 2 It:hand 


*«@ *.%* .- Go A 


ACT U SAV. 


Laches, Pamphili 
illamgue accuſat, quod ad ſe recipiat filium : 
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SCENAV. | 


ARGUMENTUM.  _. 
pater, Bacchidem meretricem 


alloquitur, 
illa conſt an- 


ter negat. In hac autem ſcena via munitur ad cataſtrophen. 


BaccHis, LACHES. 


NON hoc de nihilo eſt, quod Laches me nunc 
conventam eſſe expetit: [quod velit, 
Nec pol me multum fallit, quin, quod ſuſpicor, fit 
La. Videndum eſt, ne minus propter iram hanc im- 
petrem, quam poſliem, | [fativs fit. 
Aut ne quid faciam plus, quod poſt me minus fecille 
Aggrediar, Bacchis, ſalve. 
Ba. Salve, Laches. La, C 
rari, Bacchis, 
Quid fir, quapropter te huc foras puerum evocare juſh, 
Ba. Ego pol quoque etiam timida ſum, cum venit in 
mentem, quz lim, 
Ne nomen mihi quæſtus obſtet. nam mores facile tutor. 
La. Si vera dicis, nihil tibi eſt a me pericli, mulier : 10 
Nam jam ætate ea ſum, ut non ſiet peccato mihi ig- 
noſci æquom: 5 | 
Quo magis omnes res cautius, ne temere faciam, accuro, 
Nam fi facis, facturave es, bonas quod par eſt facere ; 
Inſcitum offerre injuriam tibi, immerenti iniquom eſt, 
Ba. Eft magna ecaſtor gratia de iſtac re quam tibi ha- 


redo edepol te nonnihil mi- 


beam, | 
Nam qui poſt factam injuriam ſe expurget, parum mi- 
hi profit. [phitum. Ba, ah. 


bilo, qu 


5 0 7 O. 
As noa 
H e de ni- 
Laches 
ex petit me nunc eſe 
conventam : nec 
hav me multum, 
win guod velit fit 
gue . LA. 


idendum ft, ne im- 


ter banc iram, uam 
peſſiem ; aut ne fa- 
uid i, 


ft ſatius 
me minus Reine 
Aggrediar. Bie- 
chts, ſalve. BA. 
Salve, Laches. LA. 
Credo edepol, Bac- 
chts, te nonnihil mi- 
rart, guid fit gua- 
propter juſſi pPuerum 
evecare te buc fo- 
ras. BA. Egopel 
guogue ſum etiam 
timida, cum wenit 
is ment:m,que im, 


=: minus pro- 


(14m 


quod þ 


I 5 Ine nomen queſfius ab- 
2 mibi : nam fas 


cile tutor mares. 


Sed quid iſtuc eſt? LA. meum receptas hlium ad te Pam- 


La. Si dicis vera, 
Loft nibil pericli ti= 


bi a me, mulier : nam jam ſum ea atate, ut non fiet aquum mibi ignoſei peccata : ue m- 
tis cautius accuro omnes res, ne faciam temere: nam fi facit, fafturave es, uad par 
et bonas facere : iniquum eff me inſcitum offerre injuriam tibi immerenti, Ba, Ecoftor 


e magna gratia quam babeam tibi de iſtac re. 


parum profit 
te, BA. Ab. 


Nam qui expurget { 


ANNOTATIONS. 


| pof8 injuriam factam, 
a ö Sed quid ifluc eſt ? LA. Receptas Pamp ilam fplium mceum ad. 


which the apprehended Laches was now 
to queſtion her about. And as in this, ſhe 
was conſcious of her Innocence, ſhe might 
with juſt ice fay, facile tutor mores, 

it Ut now fiet peccato mibi ignoſci æguom. 
Many learned Men have been miſtaken here 
upon the word peccato, which they have 
joined with mibi, fuppoſing it a Dative, and 
to correſpond to the imo! aptapTHoavTt 
Ariflotle, This Notion is founded upon two 


Paſſages, the one of Cicero the other of 

Quintilian. That of Cicero is in his Oration 

againſt Rullus, Rue comp omnibus oft diff- 
Vo L. II. , 


rect᷑e fect j ervatus ſum 
we muſt do, if we __ the Opinion op 
4 


cilis, & magna ratio, tum vero mibi pre - 
ter cœteros; cui errato nulla wenia ; refte 
facto exigua lauc, & ab invitis expreſſa. 
proponitur. Quintilian again in his fixth 
Book : Qui vero judicem rapere & in quem 
vellet babitum animi pee perducere, qua 
dio flendum & _ m ce, rarius fait, 
But theſe two Paſlages have been very ili 
explained, and it is wonderful to think, that 
any one could have imagined the Latje 
would admit of ſaying rette factus ſum, for 
for erravi: yet this 


theſ 


698 TERENCEs STEP MOTHER. 


Lac. Hear me out, Before his Marriage, I bore with your 
Amour. Have patience ; I have not yet done. He is now married, 
Seek out therefore, while it is yet time, ſome Lover more to be de- 
pended on: for he will not be always of this mind; nor will your 
Age always retain it's Bloom, 

Bac. Who tells you that? 

Lac. His Mother-in-Law. 

Bac. That I encourage his Viſits? 

Lac. You : and ſhe 4 taken away her Daughter, and for the 
ſame Reaſon would have privately 2 the Child that is born 
to him. | 

Bac. Did I know any thing more ſacred than an Oath, to gain 
Credit with you, I'd offer it now, Laches, to aſſure you, that I never 
had any Commerce with your Son ſince his Marriage, 
Lac. There's a good Girl ! But do you know what further I want 


of you ? 
ac. What, pray ? 8 

Lac. Go in to the Women here, and proffer the ſame Oath to 
them. Satisfy them, if Tue, and clear yourſelf of this Reproach. 

Bac. I'Il do it: tho' I very well know, that no one elſe of my 
Occupation would appear before a married Woman in ſuch a Caſe. 
But I am in pain to ſee your Son ſuffer from an unjuſt Report, or 
undeſervedly lie under a Suſpicion of Inconſtancy, where he ought 
to be better thought of : for he merits of me every good Office in my 


er. 

Lac. What you now ſay, bas made me entirely your Friend, 
and gain'd my Confidence. For not only they imagined fo, but I 
too believed it. Now, that I find you ſo different from what we 
tuppoled, take care that you continue till the ſame, and command 
my Friendſhip at pleaſure, If otherwiſe But I forbear, that 
you may hear nothing unkind from me. This one Advice, how- 
ever, Igive you: try rather what I can do for you, or how ſerve 
you, asa Friend, than as an Enemy, 


ANNOTATIONS. | 
theſe Criticks. The Reaſon of the Miftakey of a Thing, beyond which no Attempt was 
js, that they have not attended to the right] made to gain Credit. Cicero, Off. III. 31. 
Conſtruction of the Words, which ought to] ** Nullum enim vinculum aſtringen- 
be in this manner: Non eff a&quum mibil ©* dam fidem jure jura ndo majores arctius eſſe 
ignoſci peccato. Peccato is an Ablative ab-] voluerunt, Id indicant leges in duodecim 
ſolute, inſtead of þ peccatum a me fuerit, It] “ tabulis, indicant ſacratæ, indicant ſœdera, 
is the ſame too in Cicero and Quintilian :| ** quibus etiam cum hoſte devincitur fides ; 
Cui nulla venia errato, i. e. fi erratum fuerit.| ** indicant notiones, animadverfioneſque Cen- 
Quo dicto for qua re diffa, This Remark, | ** forum ; qui nulla de re diligentius, quam 
though of little Conſideration, as to the Senſe | © de jurejurando judicabant.”” 
nod Meaning, is yet very material in re-] 3? Si | of alia ex boc gueſiu, baud fa- 

of the Latin Idiom. Dacier, ceret, Terence puſhes the Honeſty of this 
23 Aliud fi ſcirem JanFius quam jus- | Courtezan fo far, that he finds himſelf un- 


gurandum, An Oath among the Ancients, [der a Neceſſity of offering an Apology for 


as well as now, was the mof} ſolemn Con- the Novelty of her Character, left the Rea» 
grmation that could be given to the Truth * ſhould charge him with offending a- 


8 
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LA. Sine dicam. uxorem hanc priuſquam duxit, vo- 
ſtrum amorem pertuli. uxorem habet. 
Mane: nondum etiam dixi id, quod volui. hic nunc 
* alium fir miorem tibi, dum tempus conſulendi 
C | 20 
Nam neque ille hoc animo erit ztatem, neque pol tu 
eadem iſtac ztate, 


LA. Sine dicam F 
privſguam duxit 
bane uxorem, per- 
tuli viſirum amo» 
rem. Mane: non 
dum etran dixj id, 
guad wolui, Hic 
nunc babet uxorem, 
ere alium Ar- 


Ba. Quis id ait? La. ſocrus. Ba. mene? L. teipſam. & 
Puerumque ob eam rem clam voluit, natus qui eſt, ex- 
tinguere. : [ſem fidem, 
Ba. Aliud fi ſcirem, qui firmare meam apud vos poſ- 
SanEtius quam jusjurandum, id pollicerer tibi, Laches, 
Me ſegregatum habuifie, uxorem ut duxit, a me Pam- 
hilum. 26 
LA. Lepida es. ſed ſcin', quid volo potius ſodes facias : 
Ba. quid, cedo? [idem 
ILA. Eas ad mulieres huc intro, atque iſtuc jusjurandum 
Polliceare illis: exple animum iis, teque hoc crimine 
expedi. | 
Ba. Faciam : quod pol, fi eſſet alia ex hoc quæſtu, 
haud faceret, ſcio ; 30 
Ut de tali causa nuptz mulieri fe oſtenderet. 

Sed nolo eſſe falsa fama gnatum ſuſpectum tuum, 
Nec leviorem vobis, quibus eft minime æquom, vi- 
derier | [ut commodem. 
Immeritò: nam meritus de me eſt, quod queam, ill; 
La. n acilem benevolumque lingua tua jam tibi me red- 
dit, 
Nam non ſunt ſolæ arbitratz hz : ego quoque etiam 
credidi. [peri ; 
Nur cum ego te eſſe præter noſtram opinionem com- 
Fac eadem ut ſis porro : noſtr4 utere amicitia, ut voles. 
Aliter fi facis—reprimam me, ne ægre quidquam ex 
me audias. | 
Verim hoc te moneo unum ; qualis ſim amicus, aui 
quid poſſiem, 7 


40 
Potiùs quam inimicus, periclum facias. 


| 


Q 


[filiam abduxit ſuam: W 


miorem tibi, dum 


ell tempus conſulen= 
di. =— — 11 
le erit ills animo 


per tatem 4 
pol tu iflac —— 
tate. BA, * 
ait id ? La. So- 
crus, BA. Mene Pp 
La. Teipſam, et 
abduxit wow fili- 
am : voluitque clans 
extinguere puerum 
gut eff natus, 1 
cam rem, BA. Si 
irem alind ſan&i- 
vs guam juijurane 
dum, gui been 7 
mare meam fidens 
apud vos, pollicerer 
id tibi, Lacbes, we 
babuifſe Pamphi- 
lum ſegreratum a 
me, ut duxit v 
rem, La.Lepido es. 
Sed ſcin” ſedes guid 
wvolo ut facias po- 


35 f?? Ba, Cedo, 


guid ? LA. Ut eas 
intro buc ad mulie- 
res, at ue licea- 
re uc idem jut- 
Hl: Hs : . 
ple animum ti, 
expedique te boc eri- 
mine, I Faci- 
am ; If ej * 
ſet bo by * — 


Au, ſcio baud face- 


%, ut offenderet ſe 


nu pr mulicri te tali cauſa. Sed nolo tuum prnatum off: Hum 
IT videri leviorem vobis, quibus eff wr equu fe Pipe d 
modem illi, quod 


,aliter — fed reprimam me, ne audias 


i 


2 fe 'boc unym, ut potius facias periculum gualit fim, aut quid poſſim amicus, quam 


mica, 
 1NFNOTITIONS 

mice 2 — r — my 

| anne; fr dow here, The Net takes this 


4T 


alſa fama, nec im- 


: p oft meritus de me, ut com- 
Jueam, LA. Lingua tua jam reddidit me facilem benevolumgue tibi « 
m be arbitrate ſunt : ego qguogue etiam credidi, Nunc cum ego com- 
reter noflram opinionem , fac ut fit porro eadem: utere noftra amicitia, ut 
guidguam ægre ex me. Yerum 


fingular and extra- 


2 ACTUS. 
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Ac rm SGE NE: VL 


ARGUMENT. 

Bacchis promiſes the ſame to Phidippus, that ſbe bad lately 
done to Laches: that foe would go in to Myrrhina, and 
clear herſelf of the Crime ſhe was charged with, 

ParpiPPus, Laches, Baccais. . 

Phi. to the Nurſe.) * OU ſhall want for nothing at my Houſe: 

every thing needful ſhall be given j 1 Abun- 


dance: but when you have eat and drunk ſufficiently yourſelf, take 


care that the Child too has enough. 
Lac. I ſee my Son's Father-in-Law coming, he brings a Nurſe 


for the Child. Phidippus, Bacchis ſwears folemnly—— . 
Phi. Is this ſhe ? 


r. | 

Phi. Truly they have but little Fear of the Gods, nor a the Gods 
in my opinion, regard them. 

Bac. Take my Maids here: force the Truth out of them by what 
Methods you pleaſe; I give. you full Power. The Buſineſs at pre- 
ſent is this: 4 am, if poſſible, to make up this Difference between 
Pamfhilus and his Wife, If I can accompliſh this, I ſhall not regret 
the Fame of doing, what others of my Profeſſion would not, in the 

lite Caſe, have done. 

Lac. We find, Phidippus, upon Enquiry, that we have unjuſtly 
ſuſpected our Wives in this Affair. Let us now try what we can 
do by her means here: for if your 14yrrhina ſhall find, that ſhe 


12 


ſentment. And if my Son is angry with his Wife, only becauſe 
ſhe concealed her Labour from him, that's a Trifle, he'll ſdon be 
pacified. In ſhort, I can ſce nothing in all this ſo bad, as to cauſe 
a Separation. 
Phi. 1 earncſtly wiſh indeed it may be fa. 
Lac. Examine her; here ſhe is, ſhe'll ſatisfy you. Phi. 
ANNOTATIONS, 


too readily gave Credit to a falſe Charge, ſhe'll ſoon drop her Re- 


In th's Scene, while Laches and Bocehis 
are jointly contriving how to make up Mat- 
ters between the diſagrecing Parties, and re- 
move all Jealoufies and Suſpicione, Plidp- 
= appears with the Nurſe. Laches informs 

im of what had paſſed, and Baccbis's In- 
nocence 2 which he, nut too forward to be- 
lieve at firſt, is at laſt, however, convinced 
of, and approves of the Project of her go- 
ing in to ſatisfy the Women. 

1 Nibil apud me tibi defieri patiar, Phi- 
dippus, as we have ſaid, here returns with 
the Nurſe, to whom he is talking as he 
comes along. As they are generally a Set 
of People not eaſy to be contented, and who 
are almoſt ever making new Demands, we 


are to ſuppoſe that famething of this kind 


had happened here z and accordingly, the old 
Man anſwers her, that ſhe ſhall want for 
nothing. 

Neue bas reſpicere Deos opiner. This 
Phraſ: is equivocal, and preſents us with 
two different Senſes, either of which may 
be equally drawn , from the Words, For 
they may fgnify, Nor do I imagine they 
baue any Reverence for the Geds z or, Nor 
do I believe the Gods bave any Regard for 
them, The laſt Senſe bids faireſt for the 
Poet's Meaning, as it expreſſes a greater 
Contempt for theſe Wretches, and fortns a 
kind of Contraſt to the firſt Part of the 
Sentence. It is worth while to remark 
here the Difference of Character —— 
Laches and Phidippus, It was fit that the 

Father 


ACTUS IV. 
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S ENA VI. 


ARGUMENT Mu. a 
Quæ dudum Lacheti, eadem hec Phidippo Bacchis promit- 
tit, ſe intro abituram ad Myrrhinam, & ſe a crimine ob. 


jecto purgaturam. 


Prurpieeus, LACHEs, BAcchis. 


La, Noſter ſocer, video, venit: puero nutricem adducit. 
perſanctè. PH, hæccine ea 


Phidippe, Bacchis dejerat 
eſt ? LA. hc eſt, 


* 


o RDO. 
PR. ATIAR 


5 
PH, Nec pol iſtæ metuunt Deos; neque has reſpicere) ole hot venit, 


Deos opinor. 


Ba. Ancillas dedo : quo lubet cruciatu per me exquire. 
Hæc res hic agitur : me facere, Pamphilo ut redeat uxor, 
Oportet : quod ſi perficio, non pœnitet me fame, - 
Solam feciſſe id, quod aliæ meretrices facere fugitant. 
La. Phidippe, noſtras mulieres ſuſpectas fuiſſe falsd 11 


mur. 


Nam fi compererit crimini tua ſe uxor eredidiſſe, 


puero. 

Racchis 
perſancte Px. Hace 
cine en ca ? LAs 
Hec eff, Px. Pol 
nec ie metuwnt 
| Decs, neque opinor 
Deos reſpicere bas, 


exquire per me 92 
ruciatu libet, Hee 
res agitur hic z 0+ 


Nobis re in ipſa invenimus, porro hanc nunc experia- a. Dede ancillas, 


Miſſam iram faciet ; ſin autem eſt ob eam rem iratus 


gnatus, 


portet me facere, ut 
r redeat Pan- 


Quòd peperit uxor clam, id leve eſt. citò ab eo hæc philo : gued fi per- 


ira abſcedet. 
Proſectò in hac re nihil mali eſt, - 


Pu. Velim quidem hercle. LA. exquire: adeſt: quod 
fuſpeRas nebis. 


ipſa re, neſtras muſieres 2 U falſo 


15 co, non panitet 
, 15]me fame, meſolom 
uod ſit diſcidio di-|/eciſfſeid quod alie 

: Wie meretrices ſug itant 
ſatis ſit, faciet ipſa. 8 * 
dippe, invinimut in 
Perro exprriamur nunc bane, Nam 


fi tua uxor compererit ſe falſe credidifſe crimini, faciet iram miſſam : fin autem gnatuti ef 
iratus 6b cam rem, quod uxor peperit clam, id ef} leve, bac ira cito abſcedet ob eo, Prefect 
et nibil mali in bac re, quod fit dignum diſcidio, Pu. Velim guidem bercle, LA. Exguire: 


adeſl : ipſa facier quod ſit ſatis, 
Father of the Wife ſhould appear more paſ- 
fionately enraged againſt the Courtezan, 
than the Father of the Huſband, The Poet 
in this ſhews his perfect Knowledge of Na - 
ture, and the Human Paſſions» 8 
10 Selam feciſſe id, Sc. The Poet fore- 
ſaw that the Spectators would be apt to 
wonder at this Behaviour in Bacchit, ſo 
remote from her real Character, and there» 
fore takes care to make us ſenfible, that 
View was to acquire a Reputation 
of not reſembling thoſe of her Profeſſion. 
By this he at once ſaves the Probability, 


and gives a. high Opioion-of his Art and 


ANNOTATIONS. 


Addreſs. This is the Remark of Donatur, 
Whoſe Words here are well worth the tran- 
ſcribing. Multa Terentius feliciter au ſus 
„ eſt, arte fretus: nam & ſocrus bonas, 
& meretrices honeſti cupidas, præter quam 
ay E eſt, facit · Sed tanta vigi- 
% lantia cauſarum & rationum momenta 
ſubjungit, ut ei ſoli merito videantur om- 
% nia licere. Nam hoe contra illud eſt, 
% quod alibi ait, commune eſſe jam omni- 
*© bus comicis, bonas matronas facere, more - 


«< trices vero malas. 
11. Neftras mulieres fuſpetas ſuifſe . 
The Wa 75% in. San 
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Phi. Why all this to me, Laches? Have you not already heard 
how I am diſpoſed ? Let her only ſatisfy them. 
Lac. Pray now, Bacchis, do as you promiſed me. 

Bac, Would youthen have me to go in to them about this Buſineſs? 
Lac. Go, remove their Suſpicions, and convince them, 
Bac, I will, tho' I know my Preſence will not be very agreeable 

to them to-day; for a Wife is a ſure Enemy to a Miſtreſs, — 

when panted from her Huſband, . 

La. But they'U be your Friends, when once they know the Reaſon 
of your comi 

Phi. Vl — 4 my Word they will, when they come to learn the 
pk for you'll at once free them of their Error, and yourſelf of 

#1] icion. | 
Bec. Alas! Tam quite aſham'd to appear before Philumena. (To her 

Maids) Follow me in, you two. 175 
La. What could I wiſh for more, than what has happened to this 

Woman, that ſhe ſhould gain Favour without Loſs to herſelf, and 

be of ſervice to me at the ſame time: For if it is ſo really, that 

ſhe bath withdrawn herſelf from Pamphilus, ſhe knows it will tend 

to ber Reputation, Intereſt, and Honour. By this too, ſhe will 

wy oblige” my Son, and make us at the ſame time her firm 
riends. 


- 


ANNO 
„ may be «confidered as either active or paſ- 
Gre, and "therefore renders the Paſſage ca- 
yable of = twofold Interpretation. For it 
my either mean ; Our Wives have given 
nes prong und wnjuſt Seſpicions with regard 
w Pampbikes: Or, We find that we have 
whufly ſeſpedbed aur Wives in this Aﬀair, 
God Res ſons may be offered to ſupport both 


for granted, that the * Commerce be- 
tween Pampbilus and Bacchis was known 
to Myrrbma, who for that teaſon, as he 
fancied, had taken home her Daughter. But 
this, though ſpecious, does not ſo well an- 
ſwer the Caſe of Seftrata ; for which rea- 
ſon, I prefer the laſt Senſe, as it agrees bet- 
ter with the Conduct of the whole Piere, 


thefe. For it i plain, that Phidippus takes it | 


———„ tne 
* — 


and flows natyrally from what goes before. 
| For 


— — 


— 


— 


— — 


' ACT v. SCENE 1. 


— SC 


ARGUMEN T, 
By means of a Ring that Pamphilus had given #0 Bacchi 


It comes to be known, that 
by bim. 


PARMENO, 


Philamena had been rav; 


Baccuis. 


Par. Jupiter, my Maſter ſeems to make but little account of 
my Labour, or he would not have thus ſent me to the 


Tower for nothing, where I have loitered away a whole Day to 


8 


ANNOTATIONS. 


\Parmeno, we have ſeen, hat been diſpateh- 
e weep e Reg 


Here he is feen veturning, and —_— 
ing of his Maſter, +0. fend m fo — 


$ 
d 
t 
| 
| 
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Pa, Quid mihi iſtzc narras ? an quia non tute ipſe du- Pu. & 
dum audiſti, Fexplete animum. 

De hac re animus meus ut fit, Laches ? illis mod 

La. Quæſo edepol, Bacchis, quod mihi es pollict 
tute, ut ſerves, 2 

BA. Ob eam rem vis ergo introeam ? La, i, atque ä — 

exple animum iis, ut credant. [ſum hodie: M edepol, Bace 

Ba. Eo: etſi ſcio pol iis fore meum conſpectum invi. 

Nam nupta meretrici hoſtis eſt, a viro ubi ſegregata eſt. 

La. At he amicz erunt, ubi, quamobrem adveneris, 


bi. Ba. Fis ergo 
ut intrecam ob cam 
rem La 1, at- 


reſciſcent. | 
Pa. Ateaſdem amicas fore tibi promitto, rem ubi cog- — Ba. 
norint: 251 E= «as of ang 
mewn conjpe 


Nam illas errore, & te ſimul ſuſpicione exſolves. 2 
BA. Perii, pudet Philumenæ me. ſequimini me introjyie a — 

ambæ. [tellego evenite, % F. ata 2 
La. Quid eſt, quod mihi malim, quam quod huic in- L 
Ut gratiam incat ſine ſuo diſpendio, & mihi proſit? f omice, uti 


Nam fi eſt, ut hæc nunc Pamphilum vere ab fe ſegre-{reſciſcene, quameb« 
rie: rem adveneris. PR. 

„ rn; 2 At promitto eafders 
Scit ſibi nobilitatem ex eo, & rem natam, & gloriam een amiga 2ibi, 
eſſe: . [get ubi cognorint rem 4 
Referet gratiam ei, unaque nos ſibi opera amicos jun- — 
7 

ſuſpicione, BA. Perii, pudet me Philumenæ. Sequimini me intro amn. La. 2uid 9 
quod malim mibi, quam quod intelligo eveniri buic, ut ineat gratiam fine ſuo . 
et profit mibi# Nam fi eff, ut bac nunc were ſegregarit Pampbilum ab ſe, ſeit nobilita- 
tem efſe fibi ex co, et rem natam, et glariam : referet gratiam ei, jungetqus nos amicos fibi 


ne ANNOTATIONS. 


For both the old Men had each accu ſed word nobis too pleads Arongly for this turn 
their Wives as the Cauſe of the Difference | to the Paſſage, which cannot eafily be 
between Philumena and Pamphilus, The | reconeil'd to thoother way of explaining it. 


* — 


ACT US V. SCENA L 
ARGUMENT UM, 
Per annuli copnitionem, quem Pamphilus dederat Bacchidi, 
Philumena ab eo compreſſa oftenditur. 


PaRMENO, BACCHIS, 


— 


ORD O. 
PA. PD ne 


ED EPO“ nz meam herus eſſe operam deputat . 


e diem, 
Qui ob rem nullam miſit ; fruſtra ubi totum deſediſ as parvi Sas, 
gu? ob nullam rem mifit, ubi defedi totum diem. 
| ANNOTATIONS. | 


| of a Man that was not to be found. dent that will appear from the next Scene, 
acchis in the mean time had been with] had found that Pampbilus was the Father 


Myrrbina and Philumena, and by an Acdi- [of the Child in quaſtian. Overjoyed at fo 
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no purpoſe, waiting, forſooth, for Callidemides, his Myconian Land- 
lord. There I fat all day like a Fool, aſking every one that came 
by; Pray, young Man, are you a Mycinian? No, Is your Name 
Calden de N Have you not a Gueſt here, one Pamphilus ? All 
anſwered, No. In ſhort, I don't think there is any ſuch Perſon, 
At laſt, I grew perfectly aſham'd, and came away. But how's this, 
that I ſce Bacchis coming out from our Father-in-Law ? What Bu- 
ſineſs can ſhe have here? | | 
Bac. Parmene, you come very fortunately ; run with all ſpeed to 
Pamphilus. | | | | 

Par. For what? 

Bac. Tell him, I beg he'll come directly. 

Par. To you? 

Bac. No, to Philumena. 

Par. What's the matter? 

Bac. Nothing that regards you, therefore aſk no Queſtions. 

Par. Am I to ſay nothing more to him? a 

Bac. Yes, that Myrrhina knew the Ring which he formerly gave 
me, to have been her Daughter's. 

Par. I underſtand you. Is that all? | 

Bac. All: He'll be here immediately, when you tell him of it. 
But do you linger ? | | 

Par. No truly, it has not been in my power to linger much to- 
day, I have been fo conſtantly employed in running and trotting up 


and down, 
ANNOTATIONS. 


important a Diſcovery, ſhe haſtens out, and, | pear at a Houſe, where it might. be juſtly 
ſeeing Parmeno, diſpatches him to Pamphi-j preſumed, ſhe was bated, Here we have 


lus, to bring him to her immediately, that 
the may inform bim of the good News, - 

9 Sed quid Bacchidem We are not to 
wonder, that Parmeno appears furprized to 
ſee Bacchis coming out from Phidippus, 
He was a Stranger to what had lately paſt, 


an Opportunity of obſerving the wrong Di- 
vifion of the Scenes in moſt Editions of this 
Play of our Poet; for they generally make 
this the third Scene of the fifth Act, where- 
as it is undoubtedly the firſt ; it being ne- 
ceſſary to ſuppoſe ſuch an Interval between 


while he was at the Tower, and there- | this and the Jaſt Scene, as is generally al- 
fore could not conceive, why ſhe ſhould ap- lowed between two Acts. For Bacchis goes 
| in 


Aer V. 


OO mmm == — 


SCENE II. 


| ARGUMENT. 
Bacchis here acquaints the Audience, how it came to be known, 
that Philumena had been raviſhed by Pamphilus. 
| Baccnis, 


W HAT Joy has my coming this Day procured to Pamphi- 
us How many Bleſſings have I brought him? How many 


Cares have I freed him from? I 


ANNOTATIONS. 


In this Scene, the whole Plot is unra- 
velled, and every thing prepared for the hap- 


ſave his Son upon the Brink of 
| periſhing 
py Concluſion of the Play, By the Manage- 


ment of the Poet, Gaccbis is left alone upon the 
a Stage 


5 „% „ 


Myconium hoſpitem dum exſpecto in arce Callidemi- 
dem, | 

Itaque ineptus hodie dum iNic ſedeo, ut quiſque venerat, 

Accedebam: Adoleſcens, dic dum, quæſo, es tu My- 
conius ? 
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dum expetio in arce 
Caliilemidem Myco» 
nium boſpitem, Ira - 


ue. dum ineptus ſe 


dee illic bodie, ut 
quiſqur venerat, 
accededam: Adole- ' 


Non ſum, At Callidemides? Non. Hoſpitem ecquem|fcenr, gueſs, dic 


Pamphilum ſeſſe arbitcor, 
Hic babes? omnes negabant : neque eum quenquam 
Denique hercle jam pudebat: abii. ſed, quid Bacchidem 


dum, et tu Myco- 
njus F Non ſum. 
At Callidemides P 
Non. Habes ecquem 
boſpitem Panpbi- 


Ab noſtro affine exeuntem video? quid huic hie eſt rei? 
Ba. Parmeno, opportune te offers : propere curre ad 
Pamphilum. | 
Pa. Quid eo? Ba. dic me orare, ut veniat, Pa. ad 
te? BA. imo ad Philumenam. | | 
Pa. Quid rei eſt? Ba. tua quod nil refert, percontari 
deſinas. [ulum Myrrhinam 
Pa. Nihil aliud dicam? Ba. etiam, cognoſſe annulum 
Gnatæ ſuæ fuiſſe, quem ipſus olim mihi dederat. PA. 


(cio, 
Tantumne eſt ? BA. tantum. aderit continuò, hoc ubi 
ex te audiverit. 
Sed ceſſas? PA. minime equidem : nam hodie mihi po- 
teſtas haud data eſt ; | [diem, 
Ita curſando, atque ambulando totum hunc contrivi 


of? BA. Definas percontari quod nil refert tua ? PA. Dicam nibil aliud, BA. 


Myrrhinam cognoviſſe illum annulum, quem ipſe dederat mibi olim, 


lum Hic F Omnes ne- 


abant : neque ar- 


1 Of b5itror em eſſe quen- 


gu . Denique ber- 
cle jam pudebat : 
abit : Sed, guidvi- 
deo Bacchidem er- 
euntem ab noftro 


affine uid rei 
Parmeno, offers te 
opportune * cuyre 


propere ad Pamphie 


lum, PA. Qui 


ISteo? BA. Die me 


Hare, ut wen'ats 
PA. Ad te Bas 
Imo ad Pbilume- 
nam, PA. 12 

nar, 


fuiſſe ſuæ gnates ; 


PA. Scio. Tantumne e? BA. Tantum. Aderit continuo, ubi audiverit boe ex te. Se 


efſas ? Pa. Minime equidem, nam bodie poteſtas Baud eff data mibi : ita contrivi bun 


um diem curſando atgue ambulando. 
ANNOTATIONS. 


in to Myrrbina and Philumena, enters __ 10 Propere carre, 
a long Converſation with them, and, by re 

means of the Ring, makes the important | thing, and at the fame 
Diſcovery above-mentioned. To ſuppoſe all 
this done, during the time of Parmeno's pro- 
nouncing eight Lines, were ridiculous and 
abſurd. 


ing it, 


— 


Parmeno's Character 
preſents him as one curious to know every 


time indolent and 


lazy, Terence, to ſet off this in the ſtronger 
Lieht, contrives frequently to ſend him about, 
and to raiſe his Curioſity without ſatisfy- 


ARGUMENTUM. 


ACTUS v. SCENA II. 


— 


Bacchis narrat hic quomoao cognitum eſſet, Philumenam a Pam- 


Pbilo fuiſſe compreſſam, 


Baccunis. 


UANTAM obtuli adventu meo lætitiam Pam- 


philo hodie ? | 


Quot commodas res attuli ? quot autem ademi curas ? 
commodas attuli ? uot autem curas ademi? f 
ANNOTATIONS. 
Stage; where ſk: informs the Spectators, | covery, which removes 
how ſhe came to make this important Diſs | reconciles the ſeveral 
Vo Ls IL . 4 U 


OR PDO. 

Uantam l#tis 
Q tam obtuli 
Pampbilo bodie meo 
adventu Þ Duet rey 


every Obſtacle, and 
dilagreeing Parties, 
Pampbilus 
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periſhing by his and their means; I reſtore a Wife dear to him, 
whom he thought he muſt caſt off for ever; and I have clear'd 
him of the Suſpicion he lay under with his Father and Phidippu, 
This ſame Ring was the means of accompliſhing all this, For ! 
remember, that, about ten Months ago, he came running one Even- 
ing to my Houſe; quite out of breath, all alone, and very much 
in Liquor, with this Ring on his Hand, I was 8 alarm- 
ed. Pray my dear Pamphilns, ſays I, why in ſuch Confuſion ? Where 
had you that Ring? Tell me. He pretended to be thinking of 
ſomething elſe, hen I ſaw that, I began to ſuſpect it muſt be 
ſomething more than ordinary, and urged him earneſtly to tell me. 
At laſt, my Gentleman owns, that he had forced a young Woman, 
he knew not whom, in the Street, and taken the Ring from her 
in the Struggle. Myrrhina knew it juſt now on my Finger, and 
aſk d, whence T had it? I tell her all: thence a Diſcovery Was 
made, that he was the Perſon who raviſhed Philumena, and that the 
Child, now born, is his. I'm overjoyed, that ſo much Happiness 
accrues to him by my means ; though others of my Trade would 
act very differently in the like Caſe, for it is not our Intereſt to 
have our Sparks fond of Matrimony : but I'm determined, Gain ſhall 
never be an Inducement to me to do a baſe thing. While it was 
allowable in hem, I found him always eaſy, good-natured, and kind. 
The Marriage I own happened a little unlucky for me; but 1 
have the 2 to think, I have done nothing to deſerve ſuch a 
Misfortune, *Tis but reaſonable I ſhould bear ſome little Inquietudes 


from one who has been ſo much my Friend; 


| ANNOT 
Pamphilus, we have ſeen, had taken a Ring 
from _Philumena when he raviſh'd her, and 
given it to Bacchis, She chanced to have 
it upon her Finger when ſhe went to Myr- 
rbina, who immediately knew it again, and 
by this means the whole Myſtery was 
brought to light. Nothing could bave hap- 
ned more fortunate for Pamphilus, As 
was defirous above all things to take 
back Philumina, and was only withheld by 
the Notion ot her having been poſſeſſed by 
another; as ſoon as that Objection is remov- 
ed, and he comes to know, that he was 
the Perſon who bad raviſhed her, and brought 
her into ber preſent Circumſtances, nothing 
remained but to receive again into his Bo- 
ſom, with double Joy, one that was ſo juſt 
ly dear to him, and whom he had fo very 
much wrong'd in his own Mind. 
b Confugere anbelantem dowum. It iy worth 
while to obſerve with what Art and Ad- 


het Terenss manages this part of bis Sub- 


ACT 
ATIONS. - 


jet, On the one hand, to prevent the Spe · 
ctators entertaining any diſadvantageous Idea 
of Pbilumena's Chaſtity, he was to repre- 
ſent' her as having ſuſtained a real Rape, 
On the other hand, Pam; bilus has all along 
appeer:d an amiable gocd-natured CharaQter, 
and therefore to place him now in an odiou 
Light, would have ſhocked the Audience 
extremely, nor at all correſponded with the 
Poet's Deſign. To unite all theſe ſeveral 
Purpoſes, Pampbilus is deſerib'd, as in a Si- 
tuation, that left him not Maſter of him- 
ſelf, or his own Actions, and the whole 
Story is painted with ſuch Circumſtances, 
as plainly ſhew, that he was under a Ne- 
ceſſity of uſing Force and Compulfion to at- 
tain his End, He flies in great baſte bome, 
like one frighted, and conſcious that he had 
committed a Crime, which it was of the high» 
eſt importance for him to conceal, He wa 
without any Attendant, Actions of that na- 


ture require not Witneſſes. He we: 1 


* 


N22 
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Gnatum ei reſtituo, qui penè harum ipſiuſque opera * 

periit: rum, reddo: 7 ea — 
Uxorem, quam nunquam eſt ratus poſthac ſe habitu- re. Nude uxorem, 
Qui re ſuſpectus ſuo patri, & Phidippo fuit, exſolyi. Sia t, ef je 


Hic adeo his rebus annulus fuit initium inveniundis. ge, 220 70 


Nam memini, abhinc menſes decem fere ad me nocte] fair ſuſpeus ſus | 


prima 5 ell Phidippo 
Confugere anhelantem domum, fine comite, vini ple- ai, 2 fair 


num, [quam, amabo,ſini 
Cum hoc annulo. extimui illico. mi Pamphile, in- 2% # rebar. 
Quid es exanimatus, obſecro? aut unde annulumſ/,,,” en nn 
iſtum nactus? I'Ofabbine, confugers 
Dic mihi. ille, alias res agere ſe ſimulare. poſtquam 


video 3 1 nite, plenum 
Neſcio quid ſuſpicarier, magis cœpi inſtare, ut dicat. — boc an- 
Homo ſe fatetur vi in via neſcio quam compreſſiſſe . gf _ — 
Dicitque ſeſe illi annulum, dum luctat, detraxiſſe: — 7 
Eum hæc cognovit Myrrhina in digito modò me ha-!quid inet, 


bentem: 1c ob ſecro Aut unde 
Rogat, unde fit. narro omnia hæc: inde eſt cognitio' d = 


facta, hunc n tum. ie cpi dare 
Philumenam eſſe compreſſam ab eo, & filium indeſ 2gere alias rer, 
Hæc tot propter me gaudia illi contigiſſe lætor: ee ids 
Etſi hoc meretrices aliz nolunt: neque enim eſt in|ſcis gd, nere - 
rem noſtram, is ut dicat. Ho- 


* 7 \ mo fatetuy ſe com- 
Ur quitquam amator nuptiis lætetur. verum ecaſtor 20 prefiiſſe pF neſeio 


Nunquam animum quæſti gratia ad malas adducam quam virginem in 

partes, & comi. [vi : dicitgue 2 
Ego, dum illo licitum eſt, uſa ſum benigno & 8 
Incommode mihi nuptiis evenit, factum fateor. ahbe mods 
At pol me feciſſe arbitror, ne id meritò mihi eveniret,|9; novit me baben' 


| ; _ tem eum in digitos 
Multa ex quo fuerint commoda, ejus incommoda #-|,, 1. ft, 


quom eſt ferre. 25 | Narro bac emma: 
inde copnitio e facta, Philumenam eſſe compreſſam ab to, et bunc filium eſſe natum inde. 
Letor bac tot gaudia contigiſſe illi propter me: etft alia meretrices nolunt boe : neque enim 
e in noftram rem, ut quiſquam amator letetur nuptiit. Verum ecaftor, nunguam adducam 
animum ad malas partes gratie gui. Ego, dum liciium eft, uſa ſum illo benigno, et 
l-pide, et comi, Evenit incommode mibi nuptiis, fateor fam. At pol arbirror me fe 
ciſſe, ne id eveniret nbi merito. /Equum off ferret incommoda «jus, ex quo fuerint mults 


commoda, : 

ANNOTATIONS. 5 
leſr, as having employed Force againſt one] Circumſtances. In fine, be brought a Rirg 
who refiſted' all in her power, Hz wat] with bim. This he preſents to Baccbis, as 
overcome with Wint: this gave him Bold- the Spoil he had gained, in conſequence of 
neſs and Covrage; Nor are we to ſuppoſe a | bis Victory. Bacebis recol lecting theſe Par- 
Min of P lur's Character would have} ticulars, could no longer doubt of Pawpht- 


attempted thing ſo untenerous in ochict l being the Ravidhee, 
4U 2 ACTUS 


7s TERENCEs STEP. MOTHER. 


ACT v. SCENE III. 


ARGUMENT. 
Pamphilus is everjoy2d at the Diſcoveries made by the Ring be 


had formerly given to Bacchis. 


_ bigh Encomium of bis Wife. 


This Scene too Contains a 


PaAMPHILUs, PARMENO, BACCHIS. 
Pam. ONO E more, Parmens, take care that you have brought 
me a clear and diſtinct Account of theſe things, and that 
you don't throw me into a falſe and momentary Joy. 


Par. I have. 
. Pam. For certain ? 
Par. For certain, 


Pam, If ſo, I'm as happy as a God. 


Par. You'll find it as I ſay. 


Pam, Stay a little however; I doubt you tell me one thing, and 


I think another. 

Par. Say then. 

Pam. I think you told me that 
on Bacchis's Finger. 

Par. She did, 


- 


Myrrhina knew her own Ring up⸗ 


Parm. The ſame that I formerly gave her; and ſhe deſired you to 


tell me this. Is it not (6? 
Par. It is, I tell you. 


Pam. Who's happier than I? Who more the Favourite of Venus? 


What Reward ſhall I give you for 
J don't know. 

Par. But I know, 

Pam, What? 


this good News? What ? What? 


Par. Why, nothingy for I can ſee no Advantage either in the 


Meſſage, or me. 


Pam. Shall I ſufter you to go unrewarded, who have juſt reſtored 
me from Death to Lite? Ah ! doubtleſs vou think me too ungrate- 
ful. But I fee Bacchis ſtanding before the Door. I believe ſhe waits 


for me. I'll go to her, 


Bac. Your Servant, Pamphilus. 


Pam. O Bacchis, O my Bacchis, my Guardian Goddeſs! 
ANNOTATIONS, 


Tn this Scene Pamphilus is ſeen coming 
along with Parmeno, and all the time in 
cloſe Converſation. Baccbis by mentioning 
the Grcomſtance of the Ring, and deſiring 
him to acquaint his Maſter with it, ſent a 
ſufficient Hint to Pamphilus, to enable him 
to comprehend all that had paſſed. We find 
that he accordingly does ſo ; but the Diſ- 
covery. is ſo unexpected, and at the ſame 


Bac. 


ſcarce prevail with himſelf to believe it true. 
We find him therefore again and again que- 
ſtioning Parmeno, running over minutely e- 
very Particular, that he may be farisfied in 
all Circumſtances, and not blindly be led into 
a falſe Joy. But when, after due Enquiry, 
he finds no longer room to queſtion the Truth 
of what had been told him, he abandons 
himſelf to all that Exceſs of Joy and Tran- 


time ſo fortunate and agreeable, that he can 


ſport, which would naturally flow in upon 
3 


Pry = I” | 


P. TERENTII HECYRA,/ yog- 
ACTUS v. SCENA, III. 


ARGUMENTUM, : 

Pamphilus multo gaudio perfunditur ex cognitione annuli, 
quem olim daderat Bacchidi, Ejuſdemque mirifice laudatur 
uxor, | | 

PamPHILUs, PARMENo, BACCHIS. 3 
4 

V IDE, mi Parmeno, etiam ſodes, ut mi hæc certaſ pa u. Y 7 Ide, mi 

p & clara attuleris : alſo frui. Y Par- 

Ne me in breve hoc conjicias tempus, gaudio hoc * 

PAR. Viſum eſt, PA Mu. certene? PAR. certe. PAM. et clara mibi, ne 

deus ſum, fi hoc ita eſt, PA R. verum reperies. | ii, me in Bee 


. X br "ut 
Pam. Manedum, ſodes. timeo ne aliud credam, atque| ge falk., <4 


aliud nuncies. | Par, Viſum eff. 
Par. Maneo. Pay, fic te dixiſſe opinor, inveniſſe| Pa» Cerrene F 
M rrhinam ' PA K. Certe, AM. 

, 5 Sum Deus, fi boc eff 
Bacchidem annulum ſuum habere. Par. faftum.|ira, Pan, Vera 
Pau. eum, quem olim ei dedi : N ug ve 
Eaque hoc te mihi nunciare juſſit: itane eſt ſactum 7. — 
PAR. ita, inquam. liud, atque tu nun- 


AM. Quis me eſt fortunatior, venuſtatiſque adeo ple-| ies alind, Pax. 
P * Quis — q 4 P Manec, PAM. 0- 


nior :? Ineſcio.] e, . f. 
Egon' te pro hoc nuncio quid donem? quid? quid 7 Leers — 
PAR. At ego ſcio. PAM. quid? PAR. nihil enim. 10% Saccbidem ba- 


G - - eg * * , + |bere ſaum annulum. 
Nam neque in nuncio, neque in meipſo, tibi quid fit. P. EA Foam. 


boni, ſcio. [lucem feceris,|Pam, Eum, quem 


PAM. Egon”, qui ab orco mortuum me recucem inſeli dedi ei: eaque 


\ bf 7 nn 3 ie te nunc iare 
Sinam fine munere a me abire? ah, nimium me ingra-Pz 4-0 ff 


tum putas. alum? Pans 
Sed Bacchidem eccam video ſtare ante oftium : Ira, inquam,PAM. 
Me ex ſpectat, credo. adibo. BA. ſalve, Pamphile. 15 Ni off fortunatior 


, ; me, adeogue plenior 

Pam. O Bacchis, 6 mea Bacchis, ſervatrix mea! confer D gone, 
quid donem te pro hoc nuncio ? id? Quid ? Neſcio. PAR. At ego ſcio. Pan. 
uid? PAR. Enim equidem nibil, Nam negue ſcio quid boni fit tibi in nuncio, neue in ne- 
NAY PAM, Egorne ſinam te abire a me fine munere, | nr feceris me mortuum reducem ab 
orco in lucem ? Ab, putas me nimium ingratum, Sed eccam wideo Bacchidem flare ante 


oftium : credo, ea ectat me, BA. Salve, Pampbile., PAM. O Bacchis, & mea Bacchis, meg 


ervatrix|l 
| ANNOTATIONS. 


a Mind raiſed from a State of Deſpondency, natural to break out into Rhapſudies, and 
to that very Point of Felicity, it above all, ſpeak without Coherence or Connexion, 
things coveted. 10 Nibil enim. nam neque in nuncis. We 
9 Quid? quid I neſcio, Terence is very have here ſtrongly painted the Charactef of 
happy here, in painting the Tranſports off a Servant, curious, inquiſitive, and uſing all 
Joy, into which Pampbilus is thrown, by | the little Artifices he can, to come at the 
the good News Parmeno had brought him. | Knowledge of a Secret, he ſaw ſo indoſtri- 
He expreſſes his Gratitude to the Meſlen- | ouſly kept from him, For this he would 
ger, and promiſes to reward him ; but at | have willingly facrificed all his Hopes df a 
the ſamq time, his Mind is too full to fix | Reward. Magis ſcire vult, uam munus ace 
upon any thing, On theſe Occaſions it is | cipere, ſays Dangtas, 

* « 2 0bitus, 
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Bac. All's well, and I am overjoyed at it, 


Pam. Your Actions ſpeak it. 


I ſee you are ſtill the ſame charm- 


ing agreeable Creature ; your Preſence, Company, Converſation al- 
ways bring Delight with them, where-ever you go. | 
x. And you, I perceive too, poſſeſs your wonted Sweetneſs and 
Complaifance, there is no one alive more polite and obliging. 
Pam. Ha |! hay ha, this Speech from you, Bacchis ? 
Bac. Phere was Reaſon for your being fo fond of your Wife, 
Pamp*ilis'; Tnever, that J remember, ſaw her before. She's quite 


a fne Woman, 
Pam, Tell me fineerely, 


Bae. As ] hope for Happineſs I think fo, Pamphilus. 
Pam. But ſay: have you told my Father any thing of all this? 


Bac, Not a Word. 


Pam, Nor need you; therefore let all be hyſh ; F would not have 
It here as in a Comedy, where every thing is known to every body. 
They whom it moſt concern'd to know, know already; but they 
whey ought not to know, neither know nor ſhall know. L 

Bac. Nay, I'll give you a farther Proof how eaſily it may be con- 
cealed. Myrrhina told Phidippus, that ſhe gave intire Credit to my 
Oath, and therefore believed you innocent. | 

Pam. Excellent : I hope every thing will ſucceed according to our 


Wilkes, 


Par. Pray, Maſter, mayn't I know what Good it is I have done 


to day? Or what all this is you are fo engaged about ? 


I reſtore him from Death to Life] How? 


Pam No. 
Par. I ſuſpect however. 


Pam. You little know, Parmeno, what Service you have done 
me to-day, or from what Troubles you have releaſed me. 


ANNOTATIONS. 


9 Objens, ſer mo, adventus, What is moſt 

yemarkable in this Paſſage is, the beau- 
wu Afﬀcmblage Pamphilus here makes, in- 
tlusing a moſt refined and delicate Com- 
ple ment, and the different Significations of 
enn and obitus, Obittus, is where we 
wert one by Chance, as in the Street, or 
in any publick Company. Adventus, is 
where Perſons meet by Deſign or Appoint- 
ment. Pamphbilus therefote ſays, You carty 
Ples fure with you wwhere-ever you go, whe- 
they Chance or Defign' brings you” into Cam- 


2 Pamphb ilus takes a plea - 
fore in heating Bacebi: ' commend! P65: tu- 
muna, becauſe People of her Character are 
generally of'a nice delicate Taſte, and ex- 


treme good” Tudger, The Art of pleaſing 


and” rendring themſelves agreenble is their 
chizf Study, and Jeatouſy gives them'a won 


Par. 


drous Quickneſs in diſcovering every Blemiſh. 
Nothing can be conceived more acceptable 
to a Lover, than to hear his Miſtreſs prais'd 
even by a Rival. 

*25 Dic mibi, barum rerum numgnid dixti 
jam patri * Neither Laches nor Phidippur 
were preſent when Myrrbine challenged the 


Ring upon Bacchis's Finger, { they knew 


nothing of the matter. Nor was it at all proper 
they ſhould. Pampbilus had a mind to take 
back his Wife, without letting the World 
know what had occafioned the Mifunder - 
ſtanding between them. 

| 26 Placet non fieri hoc itidem vt in cou 
medjis, Terence here with reafon” efdea- 
vours to make the moſt of a'Circumiſtanch 
| peculiar to his Play. In Comedy alt! the 
World, Specta tors and Actors, 'ate'gehird?- 


ly towards the latter End equally inſtruck- 
ec in the whole Train wb 


— 


gd 1 


Ba, Bene factum, & volup' eſt, PAN. factis, ut cre- 
dam, facis : 

Antiquamque adeo tuam venuſtatem obtines, 

Ut voluptati obitus, ſermo, adventus tuus, quocunque 
adveneris, 1 

Semper ſiet. BA. at tu, ecaſtor, morem antiquum at- 
que ingenium obtines, 20 

Ut unus omnium homo te vivat nunquam quiſquam 
blandior, | | | 

Pam. Ha, ha, ha! tun' mihi iſtuc? BA. rectè amaſti, 
Pamphile, uxorem tuam : 

Nam nunquam ante hunc diem meis oculis eam, quod 
noſſem, videram. [ament, Pamphile. 

Perliberalis viſa eſt, Px u. dic verum. Ba. ita me Dii 

Pam. Dic mihi, harum rerum numquid dixti jam 
patri? BA. nil. PA Mu. neque opus eſt 25 

Adeo mutito: placet non fieri hoc itidem, ut in co 
mœqdiis, | 

Omnia omnes ubi reſciſcunt. hic, quos par fuerat re 

Sciunt 3 quos non autem ſcire æquom eſt, neque re- 

. ſciſcent, neque ſcient. 

Ba. Imo etiam, qui hoc occultari faciliùs credas, dabo 

Myrrhina ita Phidippo dixit, jurijurando meo 30 

Se fidem habuiſle, & propterea te ſibi purgatum. Pam. 
optume eſt : 

Speroque hanc rem eſſe eventuram nobis ex ſ-ntentia, 

Par. Here, licetne ſcire ex te, hodie quid fit quod fec 
boni ? 

Aut quid iftuc eſt, quod vos agitis? PAM. nor 
licet. PAR. tamen ſuſpicor. 

Egon' hunc ab orco mortuum ? quo pato? Pam. ne 
ſcis, Parmeno, 35 

Quantum hodie profueris mihi, & ex quanta ærum 
na extraxeris. 


[ r Juam wideram cam 
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BA. ene fuck, 
1 vue . Pa M. 


fa#ir + dee he 


tives tid ans 


{ 440m wenuflaterr at 
ve r- 


guocy 
rin, cbitus, fer 

adventus tres he! 
per fiet weluptari, 


B. At ta, cafe, 


AI, tige 
e atgue ige: 
num, uf nynpage 


| guiſqnam waes bas 


mo omiutum Vwinue 
blandior te. Pa u. 
Ha, ba, he, tee 
dices iffuc mii? 
BA. R:fle au 
uxorem tuam, Pame 
phile ; nam - 


mers oculis ante 
hunc diem, quod a. 
viſſem, E viſe 
periiberalis, Pan. 
Dic werum, Ba. 
Ita Dit amrnt me, 
Pampbile, Pa u. 
Die mibi, num jars 
dixti quid barum 
rerum pairi# Ba. 
NU. Pan, Ne 

e opux ; ades = 
ite : non placet bee 
fiert itidem, ur in es- 
3meditt, i omnes 
reſciſcunt quo: ſuerat 


par reſci cere ; ili 


autem, quos off &- 
quum non ſcire, nc 
que reſciſcent, 

ſcient, BA. I 


etiam da 50, gut cr 


das hoc facilius occultari » Myerbina ita dixit Phidippo, ſe habuiſſe fidem meo jurijuran- 
do, et propterea te elle purga! m fibi, PAM. Optume ft ; ſperogue hanc rem «ffe even- 
taram nobis ex ſententia. PAR. Here, licetne ſcire ex te, quid bonj fit quod fect bodie? 


Aut quid ifluc e, quod vos giti? Pam, Non licet. Pax. Tonen fuſpicor. 


gone 


reduxi bunc mortuum ab erco Nu pacte ? Pam, Neſcis, Parn ene, quantum profucris 


mibi Bodie, et ex quanta &rumna extraxeris, 


ANNOTATIONS. 


the unravelling of it. It would be even a have followed the beaten Track without of- 
Defect in the Piece, were any Obſcurity fending againſt Manners and Decency. This 
left in this part. But Terence raiſes bim- bold and uncommon Turn is one of the 


ſelf above the common Rules, and contrives, chief Ornaments of the Play. 


to add new Beauties to his Piece by for- 


35 Egone bunc ab orco mortuum Quo 


ſaking them. The Reaſons which he here{pafto ? Parmeno ſays” this, pondering withia 
gives for concealing from Part of the Actors himſelf, if poſſible to find out what he was fo 
the principal Incident of the Plot, are fo | impatient to know. He therefore repeats 


plavfible, and natural, chat bg cyvid not what Pamphilur had faid, V. 12, as there- 


a 


Fact, ut credew. 


4 
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Par. Nay, but I do; nor was it without Deſign, 

Pam. I know that wel 2 

Par. Does Parmeno ever let ſlip an Opportunity of doing what 
he ought to do} 

Pam. Follow me in, Parmeno. 

Par. Ido. I have done more Good to-day without Deſign, than 
I ever did knowingly in my Life, Your Applauſe. 


ANNOTATIONS. 
in was plainly intimated, that the News |from his Mafter, affects here to bow 
he had brought him was of the greateſt jalready, and vainly boaſts as if nothing 
Importance. could eſcape his Penetration; infinvating, that 
' 3® An temere quidguam Parmenonem prate- the agreeable News he had juſt brought, 
reat F Parmeno, in order to get the Secret [was not thro" Chance, but by Deſign. — 
when 
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PAR. Imo vero ſcio, neque hoc imprudens feci. PAM. IPA. In vero ſcio, 


ego iſtuc fati? ſcio. PAR. an 

* 1 —_ Parmenonem prætereat, quod facto 
uſu' fit 

Pam. Sequere me intrd, Parmeno. PAR. ſequor. 
equidem plus hodie boni 

Feci imprudens, quam ſciens ante hunc diem un- 
quam. Plaudite. | 40 


CALLioPIUs RECENSUL. 


4 lens e bunc diem. Plaudite. 
* ee fi. NN NOTATIONS. 


| 


naue fect boc ime 
prudens, PAM. 


Ego ſcio ifluc ſatis, 
2. — 4 de 
quam (emers — 
tereat Parmenonem 
6.50 fatto Þ 
AM, Sequere mo 
intro, Parmence 
PAR. Sequor, - 
guidem fect 
F 


when he finds all his Arts baffled, he turns norance. Eyuidew plus bodie boni feci impay-' 


$o the SyeRators, and frapkly owns his Ig- 


12 AP 58 


dens, quam ſciens ante bunc diem aaf. 


4 X INDEX. 


IN D E KX. 


The firſt Figure denotes the Act : the ſecond the Scene; and 
OE, the third the Line, E 


A. 


Facundia multum poſſe, pro mul- 
| tum facundia poſſe ; to prevail 

e A by te Force of Eloguence, Heaut. 

Prol. 13. 

A fratre exire, i. e. e domo ſratris; from my 
Brother's Houſe. Phorm. 4. 6. 5. 

A parvulo ; from a Cbiid. Andr. 1. 1. 8. 
Ade lph. 1. 1. 23+ 

A villa merc-nariuvs, i. e. mercenarius vil- 
laticus vel villa ; for the Prepoſition a with 
the Ablative is often equivalent to the 
Genitive of Poſſ:ſſion ; as a navi guberna- 
tor, for gubernator navis. Adelph. 4. 2. 2. 

Abs te, pro ex te. Hec. 1. 1. 11. 

Abſque una foret, pre fi abſque hac una 
foret; if it were not for this one Circum- 
Hance. Nec. 4. 2. 25. 

Abducere aliquem fibi convivam ; to carry 
bome one as a Guefl, Fun. 3. 1. 17. 

Abhinc triennium, 1. e. ante; about three 
Years ago, Andr 1. 1.42, Phorm. 5. 
„ v3. Hee. 6. 1. 23. 

Abhorrere ab re uxoria, 1. e. a ducenda ux- 
ore z to be averſe to Marriage, Andr. 5. 
1. 10. 

Abigere aliquem rus, pro fugare, pellere; 
to force one into the Country, Andr. 3. 
4.38. 

Abi hinc in malam rem; go and be bang' d. 
Andr. 2. 1. 19. Eun. 3. 3. 30. 

Abire militatum; to ſerve in the Army, 
to go to the Wars, Heavt, 1, 1. 64. 
Abitio, i. e. diſceſſio; a going abroad, a 
leaving one's Home, Heaut. 1. 2. 16, So 

itiones crebtæe. Phorm. 5. 7. 23. 

Abligurire patria bona ; i. e. ſuavibus cibis 
conſumere; t9wwdſte an Eftate in Luxury, 
and the Gratification of our Appetites, Eun. 
2. 2. 4. 

Abradi, per vim auferri, Phorm. 2. . 19. 

Abſente nobis, pro nobis abſentibus. Eun. 
4. 3+ 7+ Sic Plaut. Amph. 2. 2. 192+ No- 
dis pre ſente. 

Abſolvere hominem, dimittere ; to diſcharge, 
atisfy, pay off. Adelph. 2. 4. 13. & 18. 

Abſtergere vulners, ab abſtergeo, non ab- 
ergo, metri cauſa, Eun. 4. 7. 9. 

Abſumi cura et ſumptu, confici, perdi; to pine 
away, to be the Prey of, Ic. Phor. 1. 5. 26. 

Adundare amore, i. 6. ſuperfluere, eo quod 
amet z fo be beyond —— fortunate in the 
Enjoyment of what wwe lows, Phor. 1.3. 11, 


Abuti m; to miſemploy, or loſe one's Time 
and Labour, Andr. Prol. 5. 

Acceſſit ha ud invito ad aures mihi ſerms 
tuus, b. e. haud invitus ſermonem tuum 
audivi; I be beard with pleaſure the 
Speech you made. Hec. 3. 5- 32. 

Accedere ad genua ; to beg in a ſuppli 
manner, Hec. 3. 3. 18. 

Accidit in te vere iſtuc verbum ; then might 
you with juſtice baue applied this Fe. 
preſſion to yourſelf, Andr. 5. 3. 14. 

Accipere conditionem ; to accept of, or ſub. 
mit to @ Propoſal, Andr. 1. 1. 52. Ali- 
= bene et prolixe ; te entertain frank. 
ly, and at a great Expence, Eun. 5. 10. 
34. Quid aliorſum atque ego feci ; to 
take a thing otherwiſe than IT intended, 
ibid. 1. 2. 2. Amorem ſuum aliter atque 
eſt, 7, e. aliter de amore ſuo atque eſt 
ſentire; to be miflaken in what regard: 
the Per ſon ce love. Heavut, 2. 2. 23. Om- 


nia magis ad contumeliam; to be more 


opt to be affronted, Adelph. 4. 3. 15. Au- 
ribus, audire; to bear. Hec. 3. 3. 3. 

Accipi indignis modis, i. e. tractari; to be 
wſed ill. Adelph. 2. 1. 12. 

Accurate res cautius, pre curare- Hec. 4. 
5. 12. 

Actum eſt ; a proverbial Expreſſion denoting 
Deſpair, Andr. 3. 1. 7. Evun. 1. 1. 9. 
& F. 6. 15. Heaut. 3. 1. 47. & 3. 3. 23. 

Adelph. 3. 8. 27. 

Actum agam ; 1fpall labour in vain. Adelph 
2+ 2. 24. 

Actutum, i. e. confeſt im, celeriter. Adelph. 
4+ 4+ 24+ 

Ad, comparationem fignificat, FEun- 2. 3. 
69. & 4. 4. 14. 

Ad, 8 apud. Heaut. 3. 3. 43. Phorm. 
4 2. . 

Ad ingenium rurſus redire ; to come to one! 
felf,, to a bis proper Character. Adelph, 
1. 1, 46. Hec, 1. 2. 38. 


Ad pauca ut redeam; "Say compendi 


rem narrare volentis, Phorm. 4. 4. 43 
Ad rem redire, i. e. ad negotium, quo de a- 
gitur. Adelph. 2. 2. 31. Heaut. 2. 1. 78. 
Ad rem ( ſubaudi, faciendam) aliquantum 2 
vidior z inclined to be covetous, Eun, 1: 
. 51. 
Ad reſtim mihi res rediit ; threatens me with 
Rain. Phorm, 4. 4. 5. 


Ai 


. +. .»-+. FE \ FR \ Taw®T 


Ad fcopuhunt e tranquillo inferre ; from a 
fate of Security to plange into Miſery. 
Phorm. 4+ 4 © ; 

Ad venandum canes, pro venatici; — 
Dogs. Andr. 1. 1. 30. So Vir. E.. 
9. 648. Ad limina cuſtos, for janitor. 

Adbibere plus paulo; to be in bis Cups. 
Heaut. 1. 3. 8. 

Addere animum alicui g to encourage, rouxe, 
Sc. Heaut. 3.2. 1. ; ; 

„ i. e. adducere. 


Auductum curare 
Andr. 4. 2. 1. 

Adduci, impelli, perſuaderi. Phorm» 5. 2. 16. 

Adeo res redit, wel rediit, pro ad id, eo. 
Heavt. . 1.61. Phorm. I, 2.5. & 1. 3. 1. 


Adbuc, pro ad hoc tempus. Adelph. 4. 4. 


11. & 421. a 
Adigere quem ad inſaniam, i. e, concitare, 
compellere. Eun. 2. f. 13. Adelph. 1. 2. 
1. To drive one to madneſs. 
re ſpemz to deprive one of hope. 


Andr. 2, 1. 5, Metum ; to remove one's 


Fears. Andr. 2. 2+ 2. Curam argentariam; 


to free from a concern bow to procure money, 
Phorm. 5. 5. 46. 

Adjuta menti nihil aderat ad pulchritudinem ; 
there wert no Ornaments of Dreſs, &c. to 
fet off ber Beauty, Phorm. 1. 2. 55. 

Adjungere fibi aliquem beneficio; to lay one 
under an Obligation, to gain one's Good- 
will, &c, Adelph. 1. 1. 47» 

Adjurare ſanctè ; 10 proteſt or ſewear ſolemnly, 
Hec. 2. 2. 26, -licut per omnes Deos; 
to take all the Gids to witneſs, Andr. 4. 
2. IT, 

Adjutare fuanvs, Phorm. 1. 2. 49+ The ſame 
that in Andr. 1. 1. $1. it expreſſed by 
una curare funus. Adjutare aliis onera, 
pro alios onera portantes. Hec. 3. 2. 24. 

Admittere indigna genere ſuo, i. e. commit- 
tere 3 to bebave unworthy of his Birth and 
Station, Adelph. 3. 4. 45. Delictum in 
ſe 3 to be guilty of a Fault. Ibid. 4. 5. 48. 
Scelus. Heaut. 5. 2. 3. Culpam in ſe. 
Phorm. 1. 5. 40. Turpe quid in fe, Ibid. 
2. 2. 68. Noxam. Eun. 5. 2. 14. 

Adoleſcens mulier; 4 young Girl. Phorm. 5, 

11. Optuma. Andr. 3. 2. $. Adole- 
tulus homo- Andr. 5. 4+ 7. Adoleſcen- 

. tior, Hec. Prol. 11, 4 

Adoleſcentes liberi, qzibn: olim ud iis infli- 
tuerentur, Eun. 3. 2+ 23. 

Adoleſcentum ſtud la apud veteres diverſa. 

2 1. 1. 28. ge fy ſub. 
doptandum dare cui filium fuum z to 
mit to the Adoption of a Son into another 
Family. Adelph. 1. 3. 34. & 9 55 17. 

Adoriri aliquem jurgio; to quarrel, chide, 
or ſcold with one. Adelph. E 4+ 41. 

Adſimulare ſe lætum; te put on an Appear- 
ance of Foy or Content. Hea ut. 5; 1. 15. 

Advena anus; an old Venn 4 ger. 


& — 
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Heaut. 1. 1. 44. l N > 
Adveniens, pro quum adveniſſem. Ton, 4. 
2. 3. & 2. 3. 31. Adelph, 1. 2. 12. Phorm, 
4+ 6. 32. % » 
Adventi, pro adventus. Phorm. 1. 3. 2. 
Vide Voſh, de Anal. I. 2. 17. 

Adverſari, pre adverſum eff&alicui. Andr. 
1. 1. 37. Eun. 2. 3. 33, Hec. 2. 1. 5. 
Ad vocatum venire alicui; to be of one's Corte 

cil. Adelph. 4. 5. 43. . 
Advorſa ærumna; Aver ty. Phorm, 1, 


5. 12, 

Aęritudo i nulla intercedit gaudio ; if nw 
croſs Accident boppen to interrupt or diſturb 
my Foy, Andr. 5.5. 5. Quam oritur mi- 
hi abs te immerito; with bow little rea» 
fon or juſtice you occaſion me this Vexation, 

Hec. 2. 1 26. 
Egritudinem dies adimit hominibus; Time 
ehliterates and' wears away our Grieb. 

Hesut. 3. 1. 13. 

Z.gritudine preepediti ; blinded by our Grief. 
Heaut. 3. 1. 100. | 

FEgrotus animus, i. e. amore meretrielo x- 
ger. Andr. 1. 2. 16. & 3. 3. 27, Heaut. 

1. 1. 48. 

ZEqualis, 1. e. qui ejuſdem eſt Etatis. Andr. 
2. 6. 22. Eun. 2. 3. 35. Heaut. 3. 1. 8. 
Ade lph. 3. 5. 20.7 

13 for favour, good · will, in 

lgence, Adelph, Prol, 24: Phorm. Prol, 


35. A 

ZE que quidquam nunc quidem z nothing at 
all. Andr. 2. 6. 3. 

Aqui bonique facio ; I do all for the beg. 
Heaut, 4. 4. 40. Aliquam partem dixeris 3 
propoſe any thing reaſonable, Phorm. 4. 3. 


2+ 
ä 5, e, feneQus, Hees 4% 


2. 20. 
/Etatem agere inter ſe una ; to live together 
in Peace and Harmony, Hee, 2. 1. 10. 2 
tate exacta; now that my C of Li 
is almoſt run, Adelph. f. 2. 18. * 
Affectus audacia, i. e. preditus ; poſſſtd of 


0 much Con dence, Phorm. 5 6. $4. l 
. ſolicitudine aliquem 3 #0 give 
one concern and trouble, Phorm. 2. $« 1. 
Afﬀnitatem alicujus effugere ; to decline any 

one's Alliance, Andr. 1. f. 13. 
Affinis rerum, 1. e. partice ps. Heaut. 1. 3. 
1 To partake of, to diſcover @ fondneſs 


Agere facillime, dicentur, guibus facile nul- 
7 negotio omnia — degendam ſup- 
peditane, Adelph. 3. N 56. b 

Agere, pro loqui. Adelp I. 1. 53. , 

Ager oppoſitus eft pignori ob decem min ; 7 
bave a Piece of Ground mortgaged for bir- 
ty Pounds, Phorm. 4. * fl, A, 

Ageraveſcit morbus; the oſs increaſes, 


Hec, 3+ 2+ 2+ 
1 Atitare 


an X. 


Agitare quid ſecum ſeduloz te ſet bis Wits at 
work, Phorm. 4. 3. 10. 

Alicunde, 1. e. ex aliquo loco. Andr. 2. 4. 3. 

Alienare aliquem; te caft one off, Heaut. 5. 


2. 26. | 

Alieno eſſe animo ab aliquog to bave an A- 
wer fion fo any one. Adelph. LO 2+. 40. 

Aliorſum accipere quid, i. e. in aliam par- 
tem. Eun, 1. 2. 2. 

Alius, aliter aſſectun. Andr. 3. 3. 13. A dif- 

ent Perſon, ) 

Allegatum, ſabornatum. Andr. f. 3. 28. 

Allgare ſe ſurti, i. e. adſtringere, reum ef- 
ficere ſe furti. Eun. 4 7. 39 · 

Altere, pro alteri. Heavt, 2, 2. 30. Sie 
ſole, pro ſoli. Eun. 5. 7. 3. 

Altercare cum aliquo ; t have words, to 

. out With one. Andr. 4. 1. 29. 

antes graviter ſibi dari uxorem ferunt ; 
Lovers defirs to chooſe for themſelves. Andr. 
1. 2. 17. 

Amantium ire amoris integratio eſt; the 
falling out of Lovers is the renewal of 
Lowe, Andr. 3. 3. 23. 

Amabo; pray. Eun. 1. 2. 50. & 70. & 5. 
1. 22. Heaut. 2.2. 24. Hec. 5. 2. 9. 
Vide Voſſ. de Anal. I. 1. c. 1. 

Ambages mihi narrare occipit, i. c. verborum 
circuitus. Heant. 2. 2. 77. 

Ambigere de finibus, i. 5. litigate. Heaut. 


* 1. G * 

Ae ina vos hinc; with-draw all of 
Jou. Andr. 4. 2. 24. 

Amoris ſatietatem abſumere ; to axhanft bit 
Stock of Lowe, Phorm. 5. 4. 6. 

Amovere metum, Uepellere, Andr. I. 2. 4. 
Opinionem a ſe z to remove a Prejudice con- 
cerved againſt ane, Ibid, 3. 2. 30. 

Ampliores ine, i. 6. vehementiores, graviores. 
Hec. 3.1. 9. 

Amplior factus eſt morbus, i. e, gravior, in- 
tenfior, Hec. 3. x. 50. 

Animadvertendum facinus, 1. c. ſupplicio dig - 

num. Andr. 4. 5. 29. 
A nimm com „i. e. oris halitum; 10 
hold in bis Breath. Phorm, LIED 28, 
Anime mi; ver blandientis. Andr. 4. 2. a. 
Fun. 1. 2. 15. 

Animi compos vix ſum 5 Pm ſcarce in wy 

right Senſes, Adelph. 3. 2. 12a. 

Animo meo, 1. „ ſecundum animi mei ſen- 

tentiam. Adelph. 5. 4. 4+ 

Animo omiſſo eſſe; ts be negligent, theught- 
theſe, Heaut. 5. Z. 9. 

Animo ſuo morem gerere; to gratify bis Re- 
ſent ment. Andr. 4. 1. 7. 

Animum addere ;; fe roue, Heaut. 3. 3. 31. 

" Reddere; to reflore or revive, Andr. 2. 
1. 35. Advortere; to attend. Andr. Prol, 
2. Eun. 3. 1. 7. Heaut. 3. 4. 43. Phorm. 
5 6. 16. Attendere, idem. Phorm. Prel, 
25. Inducera; te ret Andr. 5, 1. 15, 


Adelph. 1. 2. 43. Heaut, Prot. M. th 
angere ; to torture, put on the rack, Heaut, 
2. 1. 3. Soum explere 3 to toke bis fill, 
Andr. 1. 2. 14. Alicujus gaudio explere y 
to fill with joy. Andr. 2.2. 2. Patris om- 
nem de filio ejicere 3 te diveft bimſelf of pa« 
ternal affect ion. Heaut. 5. 6. 2+ Nequire 
ad cogitandum inſtituere ; not te be able ts 
_ vecolle one's ſelf, or think. Phorm, 1. & 
10. Occupare in funambulo z to be fond of, 
to run after, Hec. Prol. 4. Mutare, i. & 
ſententiam. Phorm. 5. 1. 9. Ad ſcriben- 
dum appellere ; te apply, &c. Andr. Prol, 
1. Ad ſtudium aliquod adjungerez fo ſet 
the mind upon. Ibid. 1. 1. 29. Ad deterio- 
rem partem applicare 3 to give a wrong 
Byaſs to, Ibid. 1. 2. 19. Ad uxorem ap- 
pellere ; to have bis Thougbts upon Ma- 
trimogy. Ibid. 2. 6. 15. Ad virginem ad- 
jicere 3 to take a liking to, Eun, 1. 2. 63. 
Ad meretricem induxti tuam z your Mind 
again runs after yeur Miſtreſs, Hec. 4. 
4. 67. In virginem conferre ; to ſettle ont 
Aﬀetion p, &c, Hec. 3. 1. 18. 
Animus ægrotus ; a wavering, a love-fick 
Mind. Andr. 1. 2-19, Jamdudum eſt in 
patinis ; longs after, &c, Eun, 4. 7+ 46. 
Animus ns & non inſtrenuus; @ 
Diſpoſition, aud manly Spirit. Heaut. N 
1. 68. 
Annis obfitus ; od, Eun, 2. 2+ 5. 
Antiquum obtinesz yew are fill the ſame! 
Andr. 4+ 5. 22. ; 

Anteice aliquem ſapientia z to be of a ſuperi» 
ewr Underſtanding to, Phorm. 1. 5. 17. 
Ante pedes eſſe ; id eff, praſto, vel in proxi- 

mo elle, Adelph. 3. 4. 22+ 
Antevortere alicul, i. e. in via pracedere ali- 
quem ; to get before ons, Fun. 4. 5. 12+ 
Aperire ſe ; to diſcover themſelves, to take off 
the Maſk. Andr. 4. 1. 8. | 
Aperte tallere dolis aliquem z to play upon 
nein an open manner, Andr. 3. 2. 13. 
Apprehendere aliquem pone pallio 3 #0 pull 
ons back by bis Chak, Phorm. 5. 5. 23. 
Apprime, imrimit, præcipue. Andr. 1. 1. 
34. Eun. 5. 5. 10. Hec. 2. 2+ f. 
Aquila ſenectus; a Proverb denoting @ vi- 
gorous healthy old Age. Heaut. 3. 2+ 10» 
Aram fibi = i. e. 8 — 7 
to provide a Sanfluary or Place uge 
for one's ſelf, Heaut. 5, 2+ 22» 7 
Arbitrum capere quendam z to refer to on 
Decifion, Heaut. 3. . 94. 
Arbitrum quemvis cedo ; chooſe ſome one ( 
judge between us, Adelph. 1. 2. 43+ 
Ardere iracundia ; angi, wexart ; to be tranſ- 
ported with Paſſion, Adelph. 3. 2. 12+ 
Argentum fieret ; Money augbt be 
Pherm. 4. 2. 3. 
Argentum fugitivum retrabam ; I ball reco- 
wer this ſame ſugitiveMency, Heaut. 4. 1. 11. 
Arg 
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Aridus, pre prapazco; flingy, niggardly. 


Heaut. 3.2˙ 15. 

Arrhaboni relinqui alicui, pro argento, 1. , 
pignori. Heaut, 3. 3. 4. 

Arrige aures 3 liften, attend, Andr. 5. 4. 31. 

Arti ſuz pretium avare ſtatuere 3 to be go- 
wern'd by Avarice in fixing a Price on ants 
Art, Hec, Prol. 2. 41. 

Artem muſicam traQare z to apply to the po- 


ceict Art. Phorm. Proel. 27 


Aſcendere nave z — to ſoil. Adelph. 
4. 

FH rough, barſh to the Tafte. 
Heaut · 3 Ts 49. 

Aſſentari, cum accuſative, Eun. 2. &- 22. 

Aſſero illam manu liberali cauſa; I claim 
her by an Action of Freedow, Adelph, 2+ 1. 


1 to keep a watchful eys 
over one, Heaut. 3. 3. 32. 
1 alicui fidem ſuam, i. e. promit- 
tere to plight bis Faith, Eun, Te As 22+ 
Aſtu providere 3 artfully to 2 againſt, 
Andr. 1. 3. 3. Phorm, 1. 4. 5 
Aſymbolum venire; to fit at free ceſs. Photms 


2. 1. 2 
Athenienfum Lex de orbis, Phorm. I — 


* conwvivia ſæpe in — 2 —_ 
2 laco . Ph. 4. 
2. 46. 
Athenis, non ſolum wiri, verum & femine 
s proſequebantur, unagque innupte vir- 
gines, Adelph. 1. 1. 
Athenis, de eadem cauſa bir judicinm adipiſ- 
cier non licebat, Phorm. 2. 2. 59. 
At, 4 ulari ſenſu inſerwit interregationi ds 
re inſperata. Hec. 4. 1. 11. 
At, interjeflio timentis, Phorm. 5 7. 13» 
At at, admirantis & ſuſpicientis, Andr. 1. Z. 
N paulatim percepti & intellecti mali. 
n. 4. f. I, walum metuentis, Ibid. 4. 6. 
18. Phorm. 5. 6. 70. 
Atticarum, wirginum educatio deſeripta. 
Eun, 2. 3. 21. 
Attingere aliquem uno digito; fo touch bim 
with a fingle finger, Eun. 4. 6. 2. 
Auctum eſſe damno ; to bawe an 
broug bt upon one. Heaut. 3. 4-1 
Aucupium novum, 1. e. nova r 
victus, & ineſcandi homines ; 4 nezv Fetch, 
a new Decoy. Eun. 2. 2. 16. 
AuRta in bene parte eſſe ; to be in @ rich flow» 
riſhing way. Heaut. 4. 4. 50. 
affectus, 1. 6. — Phorm. 3. 6. 


es, nes, 4 e. impune. Andr. 


3.5.4 
PLA, haud flcs 
eafily, Adelph. 3. 5. 
Hofer te_hine ; get you Hence, Phorm. 3. 3. 
26, pol licitationes ; ve done with 
N Fe, Phorm, 5+ 5. 27+ 


E X. | 


Avugere ipduſtriam poetee 88 ſeribendant j to 
encourage the Poet to Induftry — 
Adelph. Prol. 25. 

Avidior aliquantum ad rem ( iateilige facios - 
dam.) Eun. t. 2. wth 

Auribus accipere ; to Hee. =P 3 

Auribus lupum teneo ; I have A 75 the 
Ears, A Proverb denoting that we are in 
danger. Phorm. 3. 2. 21. 

Auſcultare alicui, obtemperare. Andr. I, 3. 4. 
Heaut. 3. 3. 24. 

ATI — — Lo, FL) oye 

m to aftey as an Example of 
dent, — Prol. 19. 

Auctores id eſtis mihi, i. 8, pet ſus ſoret. 
Adelph. 5.6. 16. 

Auctor his re bus quis foit ? bs was the 
Manager of this Affair Adelph. 4+ 5: . 
Auxilium vite ferre ; to ſave one's Life.- 

Andr. 1. 1. 115, 
Au, interjefio meutit perturbate. Andr. 4. 


5. 12. Eun. 4. 3. 14. & 4. 4. 13. Heavt, 
5. 3. 13. Ade 1.2. 38. Phorm. 4. 6. 
a7. & 5. 6. 20. ä 


B. 


Bi incerte fgnificationie. Adelph. 8 


Beare — ; to make bim bappy. Andr. 
1. 1. 79. Eun. 2. 2. 28. 
1 . Phorm. 2. 


Beilidimum z the choice, mg delicious. 


Adelph. 4. 4. 51. 
_— Phorm. 4 2. 11. Eun. 4. 


Bene fit tibi, valedicentis, cex bene precantis 
in digreſſu. Phorm. 1. 2. 101. 
a _ Hee. 4, 


Bak abs you are very ged. Phorm. 


2. 30. 
C. 
Ada veroſa facie j with bir ghaſtly Phiz, 


ſpan't come off ſo Cmdere ſermones 


Ceterarum rerum ſocordem, i. e „ quantum 
ad cæteras res attinet ; equally tbongbeleſi 
in 282 * concerns, Adelph. 4. 5. 61. 

Calamitas, 


. 


Calamitas, fro quovis damno & pernicie. 
Eun. 1. Fo 34. 

Calces adverſus ſtimulum; to kick again the 
Pricks, Phorm. 1. 2. 28. 

Calcibus inſultare fores z to kick at the door 
with one f Heels, Eun. 2. 2. 54+ 

Ca ex prediisz to make of one's Farms. 

horm. 5. 2. 6. Inimicitias ob aliquem ; 
to get ill mill on any one's account, Ibid. 2. 
a. 23. Laborem; to endure, ſuffer, ſo much 
diſquiet, Andr. 5. 2. 29. Aliquem gene- 
rum; to chooſe bim for a Son-in-Latw. 
Hec. 3. 2. 9. Inimicos mihi omnes homi- 
nes ; to make all the World my Enemies, 
Andr. 4. 2. 12. Rationem, i. e. invenire, 
Heaut. 5. 2. 6. 

Capitalia flagitia, i. e. pœna morte digna; 
capital Crimet. Adelph. 4. 7. 5. 

Capitis periculum adire; to expoſe even one's 
Life to bazard, Andr. 4. 1. 54. 

Capitis res non agitur, ſed pecuni ; it is no: 
a matter of Life and Death, but only of a 
little Money. Phorm. 4+ 3. 26. 

Capite quenquam ſtatuere in terram; to daſb 
one's Head againſt the Ground, Ade ph. 3. 
2. 18, 

Capitulum lepidiſſimum, b/andientis, Eun. 
J+ 3+ 25, - 

Captare confilium cum a liquo ; to proje# in 
concert with one, Andr. 1. 1. 143. & 2. 


"ay 

Capta eCaria, i. e. capta & huc delata e Caria. 

Heaut. 3. 3+ 47. 

Captus eſt, proverbii inſtar. Andr. 1, x. 55. 

Caput huic rei eſt, i. . negotii præcipuus 
auctor ; be Contriver, Andr. 2. 6. 27, 

Carere culpa; to be without fault, Hec. 4. 
4. 41. Patria 3 to be an Exile from one's 
native Country. Heaut. 1, 1. $5. 

Caleſcere, i. e. amore exardeſcere, inflamma- 
ri. Eun. 1. 2. 5. 

Callide intelligere quid, i. e, penitius, per- 
fecte. Andr. 1. 2. 23. 

Calleo pulcbre ſenſum iſtius, 7. e. perfecte 
ſcio; I underfland perfectly well, Heaut. 
3. 2. 37. Adelph. 4. 1. 17. 

Canes ad venandum, pro venatici. Andr. 1. 
1. 30. 

Canis, convitium. Eun. 4. 7. 33. 

Cantate alicui mores meretricum, i. . in- 
culcare, frequenter eloqui, ut cantores re- 
petere cantica ſolent. Heaut, 2. 2. 19. 

Cantilenam eandem canis; the ſame flory over 
again, Phorm. 3. 2. 10. 

Caſtigare aliquem, i. c. increpare, reprehen · 
dere, Heaut. 3. 3. 31. 

Catus, pro prudenti, vel acuto & fagaci, 
Andr. 3. 2. 14. 

Cavit ipſus ſibi loco; be tales care to ſecure a 
retreat to bimſelf. Eun. 4. 7. 12. 

Cauſam accipere ; to admit of a Plea, Hec. 

Pera. 47. Adimere 5 te remove what ge 


eccaſion to any thing. Andr. 5. 1. 18. Hee, 
4. 4. 58, Capere; te find a pretence. Andr. 
r. 3. 8. Deſendere ; to defend, or excuſy 
one, Phorm. 1. 5. 36. Dicere, i, e. Ex. 
cuſationem afferre. Phorm, 1, 5. 42. O- 
rare; to plead in any Cauſe, Ibid. 62. Re- 
perire ; to find an excuſe. Ibid. 4. Suſpi- 
cari; to gueſs the reaſon. Hec. 4. 1, 25, 
Tradere adverſariis, i. e. litem, controver- 
fiam ; to give up the Cauſe to bis Adver- 
/ 2 Phorm. 1. 5. 7+ 

Cauſas fingere, 7, e, excuſationes. Eun, 1. 
2. 58. 

Cauſa liberali aſſero illam manu ; I claim he- 
by an Action of Freedom, Adelph. 2. 1.40. 

Cautio eſt, pro cautione opus eſt, cavendum 
eſt, Andr. 2. 3. 26. . 

Celarè orata alicujus; to conceal a thing at 
one's Requefi. Hec. 4. 1. 60» 

Celatus amor, pro tectus & abſconditus. 
Andr. 1. 1. 105. by 

Celere confilium reperire ; to find ſome expe- 

dient quickly, Phorm. 1. 4. 1. 

Cenſes — pro num cenſes facturum 
illum eſſe? Weouid be do it, think you P 
Andr. 3. 3. 46. 

Cepifti duram provinciam ; you have taken a 
bard Taſk in band, Phorm, 1. 2. 23. 

Cerebrum diſpergere z to daſb one's Brains 
out, Adelph. 3. 2. 9+ 

Certa ac clara afferre cuiquam ; to bring a juf 
and exe Account cf a thing, Hee, 5, 3. 1. 

Certe, pro ſaltem. Andr. 4+ 1, 17. 

Certum eſt, pro decre vi, conſtitui. Andr. 
2+ 1, 13. Eun. 1. 2,108. Adelph. 4. 6. 6. 

Certe hercle; toby ſure, Andr. 3. 2. 15. 

Certum ſcire, pro certo; to know for certain. 
Eun. 5. 3. 13» 

Chremi, pro Chremis in genitivo. Andr. 2. 
2. 31. Vide Voſſ. I. 2. de Anal, cap. 9. 
Cicatrices ſuas oſtendere; to boaſt of bis Scart, 

Eun, 3. 2. 29. 

Cilicia ; a Region of Aſia Minor, bordering 
upon Syria, Phorm. 1. 2. 16. 

Circumeurſa hac illac ; ſer about it bow you 
will, Heaut. 3. 2. 1. 

Circumiri, pro decipi. Phorm. 1. 3. 9. 

Circuitione uti; te wſe long round-about 
Speeches, Andr. 1. 2. 28. 

Clam te non eſt, pro non neſeis; you are net 
* Andr. 1. 5. 53. Clam omnes, 
clam patrem; without the privity of any, 
without my Father's knowledge, Hec. 3. 

. 36, 

2 — alicui de via; to baw! out to one 
from the Street. Andr. 3. 8. 11. 

Clanculum mordere; to undermine, to revile 
clandeftinely. Eun, LO 1. 21. 

Clanculum patres, i. e. clam patribus, wel 

RP ignaris. Adelph. 1. 1. 27. Ita pa- 

am — — ca ſu — Ovid. 

Triſt. « 11. M.gue &c. 

_ * Claudine 


W 


Cleudier tibi ullum eommodum in me nolo; 
1 would not willingly be a hindrance in any 
thing that may tend to your benefit, Andr. 


3.41. 6 

Gemzad animo eſſe; to be of « Temper mild 
and indulging. Hec. 3. f. 22+ | 

Clementem vitam vrbanam ſequi, i. e. que 
clementes facit. Adelph. 1. 1. 17. 

Coacta ingratiis; compelled by Neceſſity, and 
in contrariety to notaral Diſpoſition, 
Heaut. 3. 1. 37. f 

coactus malo; obliged to it through an awe 
and dread of Puniſhment, Adelph. 1. 1. 


*. dubia; an Entertainment, where rhe 
Variety is ſuch, that ene is at a loſs what 
to chooſe, Phorm. 2. 1. 28. 

Cenam dare alicui ; to entertain one at ſupper, 
Heaut. 3. I. 47- 

Cœſia virgo ; à grey-ey'd Girl. Heaut. 5. 5, 
18. Tra homo caeſius, Rec. 4 4. 26. 

Cœptat, as quid hic cœptat? What is be cons 
triving naw? Phorm. 4. 3. 21. 

Cogere copias in angvſtum ; te cramp one, 
to hem in his Forces en every fide. Heaut, 

„. 3. 

88 modum benignitatis; fo fix the pro- 
per beunds of Camplaiſance, Andr. 5. 1. 7. 

Cogitare cum animo; to Pender a thing in 
one's mind, Adelpb. 3. 5. 55- 

Cogitata proloqui ; to ſay what ave has pre- 
par'd, to deliver a premeditated Yarangue. 
Phorm. 1. 5. 53. 

Cognitio inde facta eſt 3 thence a diſcovery 
was made, Hec. 5. 2. 16. 

Cognoris unum, omnes noris; knew ons, 
and you know all, Phorm. 1. 5. 35. 

Coitio prima eſt acerrima, f. e. congreſſus 
primus, & initium certaminis, Phorm. 2. 

8. 32. 

Colaphis tuber eſt tatum caput; my Head is 
all over ſwell'd with the Blows. Adelph. 
. 8. 37 

Colere R Lol inopem, 7. c. pati. Heaut. 1. 

1. 8 
Colligere ſtipulam; to gather Stubble, Adelph. 
©. 1. 62. 


Collaudare aliquem ; to heap Praiſes on one. 


_ _Adelph. 3. 44. 
Columen familiæ ; the prop, Bay, or ſupport 
of the Family. Phorm. 1. 5. 57+ 
Comiter quenquam adjuvare z to ſerve one 
kindly and as a Friend. Phorm, 3. 3. 4. 
Commeare in urbem, pro remeare, redire. 
Hec. 1. 2. 100, 
Commerere, az quid commerui? bat my 
Offence ] Andr. 1. 1, 112. 
Commereri quidquam erga aliquem ; to de- 
ſerve at one's bands. Hec. 3. 5. 36. 
Commernifſe culpam arbitrabitur; . con- 
clude you were in fault, Phorm. 1. 4. 29. 
Commervit aullam culpam de his rebus ; is 
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no way to blame in this Affair, Hee. 4. 4+ 

12 fi ſatis ; if I rightly remember, 
Phorm. 3. 2. 28. 

Commendo & committo me tue fidei ; I cem · 
mit myſelf to you, and confode in your Ho- 

c nour, ow Ts 2+ 47. Me 
ommiſſator ; its proper Meaning explain'd 
Adelph. 4+ 9. $. See the — | 

Commiſſatum intromittamus ; iet bim make 
one among us, Eun. 3. 1.52, 

Commiſti, pro commiſiſti. Eun. 5. 1. 16. 

Commode evenire ; to fall out fortunately, or 
happily, Heaut. 4. 2. 7. Haud commode 
finem orationi ſtatuit; it was not well in 
him to lay o Reſtraint on your tongue, Hec. 
I. 2+ £0. —_— — nunquam dices, 
ut; all theſe fair wordt ſhall never per- 
ſuade. Ibid. - 2 - 

Commodus commiſſator ; a welcome Gueſt, 
whoſe coming in will be acceptable, Adelph. 
4- 9. 8. Commodus igitur, qui libenter 
aliis obſequitur &prodeſt, quique moderatur 
animo ſur, ita, ne cuiquam moleſtus & 
od io ſus fit. 

Commoda mulier ; an agreeable kind of Wo- 
man. Heaut, 3. 2. 10. 

Commodum famæ, i. e. utile. Hee. 4. 2. 9. 

Commoditasz Eafineſs, Goodneſs, Indulgence, 
Adelph. 4. 5- 76. 

Commoditatibus onerare diem; te make 4 
Day overfiow with Bl:ſſings. Phorm.5.5.2. 

Commotum reddam te; I ſhall make you 
tremble, Andr. 5 2. 23. 

Com motus, pro perturbato & conterrito. 
Andr. 5. 4. 35. Phorm. 1. 4. 6. 

Commoveri in re quadam; to be igfected with 
any Vice, Andr. 1. 1. 67. Commoveri 
in virgine ; to be chatm'd with a Girl, 

Eun, 3. 5. 19. 

Communia hæc ſunt, i. e. accidere omnibus 
poflunt. Phorm. 1. f. 15. 

Communia amicorum inter ſe omnis ſunt; 
among Friends ail things are in common» 
Adelph. F. 1 18. e 

Communis corruptela liberum ; the common 
Corrupter of our Children. Eun. 5, 1. . 

Commutare locum ; to go from one place to 
- another, Eun. F. 6. 3. 

Commutare verba cum aliquo; to have 
words, to quarrel wth one, Andr. 2. 4. 
7. Phorm. 4. 333+ s 

Comparare ſua commoda ex alter ĩus ineo · 
modis ; to aim at Succeſs from the Ruin of 
others, Andr. 4. 1. 3. 9 

Comparatum quam inique 4 it 
the Gaflom, Phorm. . 1. 7. | 

Comparcere unciatim ; to ſave by little and 
litele, Phorm. 1. I, 9. 

Complecti quenquam mediem x5 te catch 4 
Perſon in one's (Arms, Andr. 1, 1+ 106. 
Compluria. Phot. 4. 3. 6 De hie et alte- 

rs 


4. X . ® 2 « 


#2 nom mines Latina voce pluria, item com» Conficere pauxillulum nummoram ; «© 


Pluries, Vid, A. Gell. I. 5.21, 

Sompluſculos dies, Diminutivum a complu- 
res, HeC-s 1. 2. 103, 

Com poſito factum et ; it ewas dons by concert, 
Phorm. 4. 6. 29. 

@ompoſitum, pro eo, quod eft orthatum, Eun, 

« 4+ 19+ 

6 poteſt inter eas gratis x ner 
can they be broaght to live in goed Under» 

anding, Hec. 3. 5. $9. 

— 32 . 3 Andr. 1. 4. 5. 

Comprimere ani mam; to hold in bis Breath. 
Phorm. 5. 5 28. Comprimere manus, i. 6. 
continere. Heaut. g. 3. 29 

Conari minibus pedibuſque; 0 8ſt en - 
woft Endeawours, to firive Tceth and Nail, 

Andr. 4. 1. $3- _ 

Conari quid ſallache; te be contriving ſome 

p Miſchief. Andr. 1. 2. 23. 

Concedere, abet, fro ire, tranſire. Eun, 
4. 4. 39. Hec 4 2. 21. Concedere aliqud 
ex ore eorum ; te withdraw and leave 
ben by themſelves, Heaut. 3» 3. 11. 

Conciverit iram hancz bas raid oll this 
Difturbanee ond Quarrel. Hee, 3 1. 23. 

Conciliare pacem; te make up the Breach, 
Hesut. 5. 5. 2. 

Conclamatum eft, Deſperationis proverbium. 
Fun. 2. 3- 56, 

Conclatien,, pro concluſiſſem. Eutt. 4. 3. 

12 

Concordabis 6 cum illa; if you can bat agree 
with ber, Phorm. 2. 2. 86. 

Concrepuit oſtium abs te; your Door opens, 
Phorm. 5. 4+» 12. 

Condecorare ludos ſcenicos ; to encourage and 
adoyn dramatick Shows, Hee. Prol. 2. 77. 

Conditioner accipere 3 to accept of an Offer, 
Andr. 1. 1. 52+ Conditionem hanc extra- 
rio ferre ; to offer one's Daughter in Mar- 

: riage 40 4 Stranger, Phorm. 4+ 1. 13. 

Conditio que placita eſt; ſach condition that 

 bappens to pleaſe, Hee, 2. 1. 44» 

Conducere navem; to bire a Ship. Adelph, 
2. . 17. 

Conferunt ſuum animum alio ; they leol ant 

another, Heaut. 2, 3 10. Conferunt 
conſilia adoleſcentes ; the young Sparks lay 
' their Heads taget ber. Ibid. 3. 1. 65. Adelph. 
3. 2. 1. Conferre exemplum; fo take Ex- 
ample, Adelph. 1. 2. 14. Conferre sul- 
per in alium; to lay the Blame on ave. 
#ber, Eun. >. 3. 96. Conferre verba ad 
gem; to proceed from Words to ions. 
Eun. 4: 6, 5. 

Conficere pacem patris in leges ſuas, 8. e. 

patris; to make peace with bis Fatber os 
bis oxon Terms, Heaut. 5.2. 45. Conficere 
argentum ; to ſpend or ſquander away Mz. 
ney, Phorm. 5, 4. 11, Conficere nuptias; 
10 work oat g Wedging, Andr. 4. 1. 5. 


make up a ſmall Account of Money. Phorm. 
. 4 

Conſectus cura j overwbelm'd with Anxiety, 
Andr. 2. 1. 5. 

Confidens ; a Man of Reſolution and Firmneſi, 
Andr. 5. 2. 14. Phorm. 1.2. 73. 

Conſi de nter reſtare alicui; confidently to ops 
poſe any one. Heaut, 5. 3. 6, 

Confingere falſas cauſas ad diſcordiam; 1 
feign groundleſs Pretences for a Separation, 
Hec. 4. 4. 71. 

Confit hoc quod volo ; this ſacceeds to my 

wiſh, Adeiph. To 6. 23. 

Conflitari cum ingeniis malis 3 to encounter, 
to be converſant with Men of vicious Cha. 
rafters, Andr. 1. 1. 66, 

Confore ſpero; I bope to ſee all ſuccerd, 
Andr. 1. 1. 140. 

Confutare quem verbis; 29 out- bector any 
one, Phorm. 3. 1. 13. Confutare dictis; 
to give one a Lecture. Heavt, g. 1. 76. 

Conglutinare meretricios amores nuptiis ; 1 
cement ſhamefal Intrigues by @ lawfd 
Marriage, Andr. LL 4. 10. 

Conjicere ſe continuo intro, i. e. celeriter in. 
tro recipere ſe, Heaut, 2. 2. 36. Conjicere 
in pedes, i. e. fugere; to tale to bis Heel. 
Phorm. 1. 4. 13. Conjicere fe in malumy 
to plunge one's ſelf inte Misfortanen. Hee, 
1. 2. 57. Conjicere aliqu em in laztitiam, 
i. e. repentina lætitia afficere, Heaut, 2. 
2. 51. Conjicere — in nuptias ; ts 
precipitate one into Wedbch, Andr. 3. 4 
23. & 3. f. 14. 

Conſieere a liquid, i. e. eonjectur aſſequl, 
divinare. Phorm. 1. 3. 14. 

Conjugalis amoris commoda. Heaut. 2. 3. 


12. 

Conjugio Iiberali & confuetudine devincti 
multi juvenes e malis, i. e. libidinum c- 
— emergunt. Andr. 3. 3. 28, 29, 30, 

Cc, 

Collocare flliam eum aliquo z te match one's 

Dang bter with any Perſon. Phorm. 4+ 6. 


33+ 

Conlocupletare fe ; fo enrich one's ſeif, Heaut. 
2+ 2+ 1h. 

Corradere munus; # ſerape together for 4 
Preſend. — 1. 46. 1 
veſtimentum, omnia ; te beap all together, 
Diſhes, Garnen, &c. Heaut. 1. 1. $9, 

Conſciam eſſe fbi, i benam partes. Eun, 

1. 2. 119. 

Conſeindere capillo aliquem; te drag one by 
the Hair of one's Head. Eun. 4. 3. 4. 

Conſecuta eſt matrem mors ex egritudine ; 
the Mother died of Grief. Phorm. 4+ 6. 23. 

Conſiderare ſecum in animo vitam alicujus ; 
to con ider with bimſelf one's Way of Life* 
Heaut. . 3. f. 

Con ſlium non oft; that's ny my Defgn, Hee, 

Zo 


". 6 Wwe. XY To 


. 
1 


XK 


we \g 


2 - 


GS WE ST SU TT” WT. 


+ 6. 44. Conſilium minuere; to aber one's 


urfoſe, Ibid. 4. 3- 10. Confilium cognoſ- 


cere ; to ſee ints one's D:fign, or Preject. 
Andr. 1. 1. 23. Confiliunf repudiare ; to 
drop a Prejeft. Ibid. 4. 4. 12. Confilium 
intendere; to form a Project. Ibid. Con- 
ſillum conſumere ; to put a Deſign in exe. 
cution. Ibid. 1.1.1 * Conſilium captare 
cum aliquo ; to take Counſel with any one, 
Ibid. 143. Confilium expetere ; ts fue for 
Advice. Ibid. 2. 1. 21, Confilium ſequi; 
to follow one's Advice, Phorm. 2. 3. 21. 

Confilii nihil quit cenſiſtere pectore; I can 
come to no Reſolution, Adelph. 4. 4+ 4. 
Confili locum non habeo ; I'm in no Con- 

_ to give Advice. Andr. 2. 1.22, 

Confilio huic pal mam do; this I look upon as 
4 Mafter-piece of Art. Heaut. 4. 2+ 31. 
Conſilio 1 quid proſpicere; to ettle, 
or manage Matters by any one's Advice. 
Hec. 4. 1. 46, Conſilio amorem miſſum 
facere; to get the better of Lowe by Thougbet 
and Reflect ion. Ibid. J. 3. 48. De conſilio 
alicujus facere ; to be determined by any 
one's Advice. Phorm. 3. 1. 17. 

Confilia mihi jam ſunt corde inſtructa; all 
my Meaſures are ſettled, Phorm. 2. 1. 7. 
Confilium cum re ſimul amifti ? Have you 
loft your Underflanding as well as your 

Eftate # Eun. 2, 2. 10. 

Conſiliis alienis impediri ; to be in Perplexity 
from following another's Advice, Andr, 
3. F. II. 

Conſiſtere, . e, audacter & conſtanter ſtare. 
Adelph. 2. 1. 2. 

Conſpectum a licujus vereri ; to be afraid to be 
ſees by one. Phorm. 2.1.1. Neque in 
conſpectum mihi prodit; nor does be offer 
te come near me. Ibid. 2. 2. 3. 

Conſpicor cur te in his regionibus ? How come 
I to ſee you in this Quarter ? Eun. 5. 10. 


13. 

Conflabilire rem ſoam; to improve one's 
Eftate, Adelph. 4. 8. 9. 

Conſtituero, i. e. horam adventus dixero, 
Heaut. 4. 3. 4. 

Conſtringere aliquem quadrupedem ; to bind 
one Hand and Foot, Andr. 5.2. 24. 


Conſuefacere, pro aſſuefacere. Adelph. 1. 1. 


29. 

Conforſcere alicui ; to bove an Attachment 
to one. Adelph. 4. 5. 32. Conſueſcere cum 
aliqua z te have an Aﬀair with one, 
Phorm. 5. 5. 33. Quicum conſueſſet tot 
annos ; whom be bau loved ſo many years, 
Hec. 4+ 1. 40. 

Conſuetudo, pro notitia, commercio, vel 
familiaritate cum muliere. Andr. 1. I. 83. 
& 2. 6. 8. 

Conſuetudo quotidianæ vitæ, eujuſque in- 
genium ut fit, declarat maxime; one's 


daily Courſe of Life gives the true In- 


INDEX, 


fight into their veal Int'inations and CI- 
rafter, Heaut. 2 2+ 42, a 
Conſulere in longitudinem; fo de as 
gainft future Contingencies, Heaut. 5. 2. 


10. 

Conſumere conſilium ; to put @ Preject in 
Execution. Andr. 1. 1. 133. 

Conta minare hoc gaudium egritudine aliqua 
to blaſi one's preſeut Happineſs by ſome 
Diſaſter. Eun. 3. Ff. 4. 

Contegete injuriam ſactam alicui; to hide 4 
Wrong offered to one. Hee. 3. 3. 41. 

Contemnere confilium ſuum; te reject 4 
Reſolution taken. Hec. 1. 2. 15. 

Conterere operam fruſtra; te waſte one's 
Time, or Labcur to no purpoſe, Phorm. 
1. 4. 32. Conterere vitam atque ætatem 
in querundo ; te wear out one's Life and 
beſt _ in amaſſing Riches. Adelph. 5. 
2. I * 

Continere optime ( ſecreta ;) to be good at 
keeping a Secret, Eun. 1. 2. 23. Conti- 
nere ſe ferè ruri ; to keep almoſ® always 

in the Country. Phorm. 2. 2. 17. 

Contortor legum ; @ Perverter of the Laws, 
Phorm, 2. 2.27. 

Contra, pro viciſim. Andr. f. 1. 25, Con- 
tra inſidiari alicui; to counter mine one. 
Hee. 1.1. 13, Contra gratiam referre ; 
to return the favour, Hec. 4. 2. 6. 

Contumeliam facere alicui; to offer an A 
front to one, Eun. 5, 2. 27, Contumeli- 
am inſignem in ſe accipere ; te ſubmit to, 
or put up a groſs Aﬀfrone, Eun. 4. 7.1. 

Contumelioſius facta injuria, i. e. majore con · 
tumelia; an outrageous Inſult, Phorm. 2. 
2. 1. 

Conturbare omnes rationes; fo diſconcert all 
one's — Eun. 5.2. 29. 

Convaſare aliquid ; to oaks what one can 
togetber, Phorm. 1. 4. 13. 


Conveniet numerus; *twvill be found the ex» 


act Sum, Phorm. 1. 2. 3. Conventurum 
. nec inter nos poſt hac arbitror; nor bave 
any bopes that wwe ſhall bereafter live in 
Harmony, Her. 4. 4- 37- Non conveniunt 
hec fratri mecum ; in this my Brother 
and I differ widely, Adelph. 1. t. 34. 
Conveniebat bene inter eas; they agreed 


mighty well. Hec. 1. 2. 103, Convenit in 


me quidvis harum rerum, pro apte in me 


adrat ; any of the Names, Ce. may be © 


juftly applied to me. Heaut, 5. 1. 3. 
Convenire quem; to meer with, or find 
one. Andr. 2. 2. 31. Eun. 2. 2. 3. Con- 
ventum eſſe aliquem expetere, pro expe- 
tere convenire. Hee. 4. 5. 1. 
Convicium fatere ante des; to raiſe @ Diſ- 
turbance before the Door. Adelph. 2. 1. 26, 
Convivam fibi aliqnem abducere ; te invite 


one to, or dei re bii Company at Supper. Eun, 
> 
a 4 * Convirium 
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Convivium de die apparare; to prepare @ re- 
paſt inthe Morning, Adelph. 5. 7. 8. Con- 
vivium libere agitare antiqua conſuetu- 
dine ; to enjoy the ſame free merry IAcet- 
ings as of old, Hec. 1. 2. 18. | 

Convolat populus ; the People flock toget ber. 
Hec. Prol. 2. 32. 

Convortam me domum ; P// go bome, Adelph. 
2. 4. 22. 

Copia, pro facultate. Andr. 2. 1. 20. Eun. 
Prol. 21. Heaut. Proel. 28. & 2. 2. 87. 
Copias alias quzrere, i. e. aliud conſilium, 

.  auxilium. Heaut. 5. 1. 54. 

Corporis habitudo; plight of Body, Eun. 2. 
2. I 1. 

Corrigere peccatum ; to give ſatii faction for 
4 Fault. Adelph. 4. 3. 2. | 
Corripere ſeſe intro; to ruſo baſtily into a 
Houſe, Hec. 3: 4. 14 ſeſe ad fi- 
lam ; ran „ih into ber Daughter's 

Chamber. Ibid. 4. 1. 3+ 

Corrumpitur prandium; Dinner is ſpoiled, 
Adelph. 4. 2. 29. Ne corrumpantur piſces 
mihi cautio eſt ; I muff take rare that 
the Fiſh ben't ſpoiled. Adelph. 3+ 4. 58. 
Corruptela communis liberorum ; the com- 
mon Corrupter of our Children, Adelph, 5, 
1. 7, 

Craſſus, i. e. ventricoſus. Hee, 3. 4. 26+ 

Credo. Jronice, Eun. 5. 2. 23. Crede hoc 
meæ fideiz truſt me, believe me for once. 
Eun. 5. 2. 59. 

Creduas, pro credas. Phorm. 5. 7. 4. 
Credere, 7. . committere. Andr. 1. f. 38. 
Eun. 1. 2. 48. & 3. 1. 12. & 5, 2. 59, 
Credidit fibi id negotii dari folum ; imagined 

it was his only Taſk, Andr. Prol, 2. 

Creſcendi copiam dare; toencourage, Heaut. 
Prol, 23, 1 

Crimine ſe expedire ; to clear one's ſelf from 
Suſpicion, Hec. 4. 5. 29. Hera in crimen 
veniet ; my Miſtreſs wwill be blam'd, Hec. 

3. 1. 55» 2 

Criminari quem alicui ; to accuſe one Per- 
fon to another, Eun, 5. 2. 16. 

Crucem in malo quzrere z to bazard one's 
Nes. Phorm. 3. 3. 11. 

Cruces, pro meretricibus quz animos ama- 
torum excruciant. Eun. 2. 3. 9. 

Cruciatu exquirere quidquam; to extort 4 
Confeſſion by the Rack, Hec. 4. 6. 7. 

Cudetur iſtzc in me faba; my Bones vill 
pay for all, Eun. 2. 3. 89. 

Cudere argentum; to coin, to contrive to 
get Money.  Heaut, 4. 3. 18. 

Culpam in te transferet ; e' lay all the 
Blame upon you. Andr. 2. 3. 5+ Verum ne 
poſt colpam conferas in me; but don't 
afterwards lay the Blame upon me. 
Eun. 2. 3-96. Culpam a me hanc eſſe 
procul; that there is no Reproach on 


my fide.} Adelph. 3. 2. 50. Non mea 

ra neque culpa evenit; it happens net 
ebrough me, nor by any Fault ef mine, 
Hec. 2. 1. 31. Quidquid hujus factum ef, 
culpa non factum eſt mea; wuhatever 
bas happened bere in this Aﬀair, it 
through no Fault of mine, Eun. 5. 6. 10, 
In culpa is non eſt ; be's not to blame. 
Hec. 4. 4. 78. Culpa eſt penes te; the 
Fault is wholly yours, Hec. 4. 1+ 20. In 
te ſola omnis culpa hæret; no Creature 
is to be blam'd but yourſelf. Ibid. 2. 1. 32. 

Culpam meritum efle illum; that be is 
highly to blame, Phorm. 5. 7. 25. Nul- 
lam de his rebus culpam commeruit tua; 
your Wife is no way to blame in the Af- 
fair. Hec. 4. 4. 9. Culpam in ſe admit- 
tere. Phorm. 1. 5 40. Culpa eſt igno- 
ſcenda; the Crime is not wholly unpar- 
donable, Phorm. 5. 7. 25. 

Cum maxime volo; I defire of all things, 
Heaut. 4. 4+ 40. 

Cupere alicui, i. e. bene velle ; to wiſh well 
to one, Andr. 5. 4. 2. 

Cu aA. Curam argentariam adimere ; to de. 
liver one from the Anxiety of procuriug 
Money, Phorm. 5. 5. 47. Cura ex corde 
exceſſit; my Heart is eaſed of all care, 
Hec. 3. 2.12, At cura quotidiana hec 
non angeret animum; 1 ould not bave 
Juffered under this bourly and perpetual 

axiety, Phorm. 1. 3. 8. Cura ſeſe expe- 
divit z was releaſed from all Care. Ibid, 
5. 3. 4 Cura confeftus 5 ower-whelmed 
with Anxiety. Andr. 2. 1. 5, Cura & ſo- 
licitudine aliquem afficere z to bring Care 
and Anxiety upon one. Phorm. 2. 3, 1, 

Curare una funus ; to join with, &c. in pro- 
viding for the Funeral. Andr. 1. 1. $1, 
Curaſti te molliter ; ehou beſt car d for 
thyſelf delicately, Adelph. 4. 8. 1. 

Curatura, pro cura, Eun. 2. 3. 24. 

Curemus quam uterque partem ; let each 
take care of what be ought, Adelph. 1.2.50, 

Curriculo percurre ; run in all baſte. Heaut. 


4+ 4. 11. 

Curſitare ſurſum deorſum ; to be running fre- 
quently up and down, Eun 2. 2. 47. 

Curſum inſtituere ; t be in baſte, Phorm, 
5. 5. 8. 

Cuſtos, pro pedagogo. Phorm. 1. 5. 57. 

Cyathos ſorbillare; te drink off a Glaſs lei- 
ſurely. Adelph. 4. 2. 52. 


D. 


D A locum melioribus; give place tv 

your betters. Phorm. 3. 2. 47. 

Dabit hic aliquem turbam denvo 3 / 
ratje ſome new Diſturbance again. Eun. 
5. 2. 60, 


Dare 
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bie jusjurandum ; to offer the ſanction of 
an Oath, Hec. 4+ 4. 75. 
Dabo, pro dicam. Heaut, Pral. 10. Phorm. 


5. . 3b, 
Dabo effectum, pro efficiam, Eun, 2. 1. 7. 


Andr. 4+ 2. 20. | 

Damno auftum elle; to bave an Expence 
brought on one, Heaut. 3. 3+ 15» | 

Damnum aut malum dare; to do a Miſ- 
chief or Injury to another, Andr. 1. 1, 
116. 

Dare virginem nuptum; fo give a Girl in 
Marriage. And. 2. 1. 1. Dare alicui in 
manum; to give into one's Hand. Andr. 
1:5. 63. Di date facultatem pariundi ; 
grant Heaven a ſafe Delivery, Andr. 1. 4+ 


Dis aliquem præcipitem in piſtrinum jure, 
injuria; te ſend one right or wrong to 
the Work- houſe. Andr. 1. 3.8. 

Dare bibere alicui, quod juſlum eſt ; to offer 
one a Draught preſcrib d for bim. Andr. 
3. 2. 4. Dare operam obſtinate 5 10 be 

. earneſtly bent upon a thing, Ibid. 1. 5. 9. 
Dare aliquid inventum; to contrive, or 
bit upon a Project. Ibid. 4. 1. 60. Dare 


effe ctum; to do one's Buſineſs effeFually, 


Fun. 2. 1, 7. Incenſum date; to rouze, 
or inflame one, Phorm. 5+ 6. 81. Soler- 
tem aliquem dare in aliqua re; 70 pro- 
miſe for one's Skill in any thing, Eun. 3. 
2. 25. Dare ſe in elientelam ac fidem ; 
to put one's ſelf under the Protection and 
Patrenage of another. Eun. 5. 9. 9. Dare 
aliquem exornatum atque depexum ; 0 
drub and curry one's Hide for bim. Heaut. 
To I, . 

Dare bees; to exhibit a Combat 
Gladiators, Hec. Prol. 2. 32. Dare mu- 
tuum quid; to lend à thing, Heaut. 3. 3. 
40. Dare operam amori; te give up one's 
Mind to — Ibid, 1. 1. 58. Dare ope- 
ram opere maxumo z to be extremely an- 
xious and defirous to do a thing, Phorm. 


4. 6. 33. Dare ad languorem ; to fatigue, ' 


or make one faint, Heaut. 4. 5+ 3. Dare 
palmam confilio culdam; ts regard as 
a Maſter-piece of Art. Ibid. 4+ auf oy 
Dare quid paternum; to learn of one's Fa- 
tber. Adelph. 3. 5. 4. Dare partes alterjus 
alicui ; to give to one a part that proper- 
3 belongs to another, Heaut, Piel. 1. 
are argentum  alicui ad pe ſtitutum; 
to pay at the Time fixed. Phorm. 3. 2. 
39. Dare Poctæ copia m creſcendi; to en- 
courage a Poet to write on, Heaut, Prol, 
28, | 
Dare primam mammam; to be the firfl 
that ſuckles one, Adelph. 5. 7. 18. Legi- 


bus daturum pœnas dices ; t Low, yen 


ſay, will puniſh bim. Phorm. 4. 3. 22. 
Dare cautim ac paulatim ; te give 4% 


t iouſiy and ingly, Heaut. 4. 7. 29. 
Dy tibi in — 2. vis ? what would 
you demand now Phorm. 4. 3. 29. Dare 
in ſumptum; to give as Pocket Money, to 
ſpend, to be laid out, &c. Adelph. 3. 4. 7+ 
Dare ſignum militibus z #9 give the-fignal, 
&c,Eun.4.7.11, Dare filentium ; to be filent, 
to attend with Silence, Hee, Prol. 2. 47. 

Dao ſupplicium illi de me; PU! revenge 
bis Wrongs upon myſelf, Heaut. 1. 1. 86. 
Da hanc veniam mihi; yield to me in this, 
grant me this Favour, Hec. 4. 2. 29. 

Da te mihi hodie z for this day be directed 
by me, Adelph. 5. 1. fa. 

Datum eſt iſtuc mihi; ebar's remarkably my . 
caſe, Eun. 3. 1. 5. In ſervitutem paupe- 
rem ad ditem dari ; that being poor, and 
married inte @ rich Family, ſbe would be 
rather a Slave than a Wits Phorm, 4. 
3.48. 

Davos ſum, non Oedipus; Pm a Manof plain 
Senſe, no Expounder of Riddles. Andr. 1. 
2. 20. a 

De via clamare alicui; te call to one from 
the Street, Andr. 3. 2. It. 

De induſtria ' facere ; to do @ thing by Pre- 
meditation and Concert, Andr. 4. 5. 56, 
Decidere de magna ſpe; te fall from bigh 

Hopes. Heaut. 2. 2. 9. 

Deducere cibum alicui ; te flint one in bis 
Meals, Fun. 2. 3. 23. 

Deducere uxorem domum; to marry. Hec, 
1. 7. 5. Illam deductum iri domum in 
cubiculum fine tua opera ; that without 
any cars on your fide, ſhe would be mi- 
raculouſly- convey d into your Bed. Cbam- 
ber, Adelph 4. 5. 60. | 


of Defendere ſumma vi quempiam ; te defend, 


or ſupport to the utmeſft of one's power, 
Adelph. 3. LL 47s 

Defenſorem quemquam parare z 29 pitch vpon 
one as a Champion or Defender, Eun, 4. 
6. 32. 

Deferviſſe jam adoleſcentiam ſperabam ; I 
was in bopes that the bigb Tide of bis 
Youth was now wer, Adelph. r. 2. 72. 

Defetiſcar neque uſque adeo experiri ; nor 
will I ceaſe trying every Method ] can think 
of. Phorm. 4. 1. 23. 

Deſraudan* ſuum genium ; d:nying b imſelf 
every Indulgence, Phor m. 1. 1. 10. 

Defunctus jam ſum ; F now go off with Ap- 
plau ſe. Eun, Pol. 15. 

De functum utinam hoe ſit; I heartily wifh 
it may end bere. Adelph. 3. 5. 63. 

Defungi in hae re cupio; I wiſh indeed 
that here bis Follies may end, Phorm. 
8. 7. 32. : 

Degere perpetuum diem in lætitia z te ſpend 
the whole Day pleaſantly. Adelph. 4. 1. 6. 

Dejerare perſancte; te ſwear ſolemnly, Hec. 


4+ 6. 5. 
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De illo hercle grege eft ; be too is one of the 
Gong. Adelph. 3. 3. 8. 

De improviſo objicitur mihi malum; the 
Miſchief comes unexp:fed, unforeſeen, 
Adelph. 4. 4. 1. De improviſo interven- 
tum eſt mulieri; we came unexpetedly 
upon the Woman, Heaut. 2. 2. 40. a 

De integro, pro denuo. Andr. Prol. 26. 
De integro cui eſt poteſtas conſulendi quid 
velis 3 who bave it Hill in your power 
te reſolve on what pleaſes you beſt, Phorm. 
I. 3. 22. 2 

Deleo ex animo omnes mulieres; I baniſh all 
other Women from my Heart, Eun. 2. 3. 5. 

Delibutum gaudio aliquem reddere; to plunge 
one into a Sea of Foy. Phorm. F. 5. 16. 

Deludere aliquem dolis ; artfully to over- 
reach one, Andr. a 

Demenſum ; a Serwant's monthly Allowance 
in Bread-Corn, Phorm. 1. 1. 9. 

Demulcere alicui caput; to firoke one's Head. 
Heaut. 4. 4. 14+ 

Demum, pro denique- Andr. 4.1. 61. 

Dentes labefacere cui ; to daſb out one's Teeth, 
Adelph. 2. 2. 35. 

Deorum vitam adipiſci ; to arrive at a more 
than buman Happineſs. Heaut. 4. 2+ 15- 
Deo irato meo me relinqui memini; I'm ſa- 
ti ed my good Genius abandoned me in 

Anger. Phorm, 1. 2. 24. 

Deos neſcio ; I know not what the Gods will 
do. Heaut. 5. 4. 15, 

Deos quæſo ut ifizc prohibeant; formula 
mali ominis awerſandi. Adelph. 2.4.11. 

Depeciſci jam morte cupio; I would be con- 
tent to die the next Moment, Phorm. 1. 
3. 13, 

Depexum & exornatum dre aliquem; te 
arub and curry one's Hide for bim. Heaut. 
CT, 1. 77. 

Depingere ſacta alicujus probe; to give @ 
true Picture of one's Bebaviour, Phorm. 
1. 5. 38. 

Deputare quid eſſe in lucro ; to account as ſo 
much clear Gain, Phorm. 1. 5. 16. 

De putat meam operam eſſe parvi pretii; 
males little Account of my Labour. Hec. 
5. 1. 1. 

Derivem omnem iram ſenis in me; that 
1 turn the, old Man's Anger wholly upon 
my/el/. Phorm. 2. 1. 9. 

De ſide re, pro omiſſo ai.imo eſſe, & otioſe a- 
gere, Hec. 5. 1. 2. 


Deſiderio magno eſſe alicui; to be impa- . 


tient after a thing, Heaut. 4. 4. 5. Deſi- 
derio tuo id fieri ; that it was all for 
Lowe of you. Ibid. 2. 2. 66. 

Dekegnare aliquid 5 te be upon 4 Proje?, 
Adelph. 1. 2. 7. 

D- tinit relam certinuo; ſhe immediately threw 
@ fide ker Work, Heaut. 2. 2. 64. 

Deſpicatam habete agulcicentiam alicujus ; 


. 


te bold one's Youth in Contempt, Eun, 2. 


3.92. 

De ſpondere filium; to contract one's Sn, 
Andr. 1, 1. 75+ Virginem, uxorem; 0 
promiſe in Marriage. Adelph. 4 7. 16, 
Phorm. F. 6. 32. 

De ſymbolis eſſe; to dine at 4 Club. Eun. 3 4.2. 

De 1 z promiſe for yourſelf. Adelph. 

6. 17. 

Deteriores ſumus omnes licentia; we are 
all apt to grow worſe by Indulgence. Heaut, 
3.1. 74+ 

Devinciri conſuetudine & conjugio liberali ; 

to be ſecured from Vice by Intimacy and 
Marriage with one of equal Rank, Andr. 


3. 3. 29. ; = 

Devinxit ubi ſemel ſe animus cupiditate ma- 

la; where the Mind is once entangled by 
corrupt Deſi ren. Heaut, 1. 2+ 34. i 

Dicam ſeribere; to commence à Suit again 
one. Phorm. 1. 2. 77. Dicam grande m im- 
pingere ; to bring a beavy Action agu 
one. Phorm. 2. 2. 92. 

Dicere, pro credere. Andr. 3. 2+ 22+ Phorm, 
1. 2. 54. . 

Dicete aliquam partem æqui bonique; 0 
make Propoſals any thing reaſonable, 
Pherm. 4. 3. 32+ Dicere cauſam advorſum 
aliquem ; o oppoſe, plead againſt. Adelph. 
4. 5. 42. Dicers diem nuptiis ; to fix 'be 
Day fer the Wedding. Andr. 1.1. 75. Dicere 
quid dotis filio, i. e. promittere · Heaut. 
5. 1. 64+ Dicere inelementius in aliquem ; 
to ſprak in ſevere Terms againſ} one, Eun. 
Prol, 4. Dicere pro aliquo, i. e. defen- 
dere aliquem ; to ſpeak in one's Favour, 
Phorm. 5. 4. 8. 2 

Dices mutum ;; pollicitatio filentii, Heaut, 

26. 

pic ib verba Curiofius interregantii. 
Andr. 41. 44» Hec, 3.2. 21. g 

Dico tibi hanc operam ; 1 promiſe you 1 
will (be attentive) Phorm. 1. 2+ 12. 

Dictio teſtimonii non eſt ſervo homin! ; 
a Slawe's Evidence is tet taken in any 
Cauſe. Phorm: 1. 5. 63. 

Dictis confutari; to give one @ Lecture. 
Heaut. 5. 1. 76, 

Dictum ac factum invenetit; bel! eafily 
find, i. e. no ſeoner ſaid than done, Andr. 
2. 3. 7. 

Dictuw hoc inter nos fuit z it wor agreed 
upon between us, Adelph. 5. 1. 10. Dic- 
tum puta ; imagine you baue told me al- 
ready. Andr. 1. 1.2, Dictum ſapienti ft 
eſt; a Word to the Wiſe. Phorm. 3. 3˙8. 

Diem hunc ſuma mus hilarem; let as mate 
a chearful Day of it. Adelph. 2. 4+ 23. 
Dies hos aliquot ſumam; 1m reſolved 
to ſpend theſe few Days merrily. Phorm. 
5. 4. 4+ Diem onerare commoditatibus; 
to make a Day cue flow with Bling 
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Ibid. 5. 5. 2+ Diem paulatim producere; 
to prolong, or lengthen out the Day. Adelph. 


2. 52. 

1138 I'm diftrafited, and torn 
to pieces with Pain, Adelph. 3. 5. 40. 

Differre rumores z to ſpread Rumours, Heaut. 
Prol. 16. 

Differte aliquem ; t diſconcert one. Andr. 
2. 4. 5 

Difficliis, pro moroſus, Heaut, 3. 2. 24. 

Difluit luxuria & laſcivia animus; bit 
Mind is borne aqvay with Luxury and De- 
bauchery, Heaut. 5. 1. 72. 

Dii bene vortant quod agas 3 Heaven pro- 
ſper the Defign. Phorm. 3. 3. 19. 

Diu melius duint; Heaven forbid, Phorm. 
5. 7. 16. 

Dii te eradicent; a Curſe for ever upon you. 
Andr. 4+ 5 22. 

Di voſtram fidem ; good Heavens. Andr. 4. 
3. 1. 

Diligere aliquem in germani fratris loco; 
to love one as a Brother, Andr. 1. 5. 58, 

Dimainvetur tibi cerebrum; IT/ break your 
Head for you, Adelph. 4. 2. 32. 

Dionyſia atzitare; 10 celebrate the Feaſt of 
Bacchus. Heaut. 4. 3. 11. 

Diſciplinz philoſophorum habent ex ipſis 
vocabula ; the Sec of Philoſophers are de- 
nominated from their Founders, Eun. 2. 
2. 32. 

Diſciplinæ exemplum illud ſis vide; ſee for 
Heaven's ſake this rare Model of their Diſ- 
cipline, Adelph. 4. 8. 5. 

Diſcrucior avimi, 1. e. mente; Pm reck'd 
to tbe Soul, Adelvh. 4. 4. 1. 

Diſpergere cerebrum alicui ; to beat our one's 
Brains, Adelph. 4. 9 7. Diſpergere viam 
cerebro; to firew the Way with one's 
Brains, Ibid. 3. 2. 19. 

Diſpiciam jam aliquid ; JI ſoon bit upon a 

' Remedy. Andr. 3. 5. 16. 


Diſputare in aliqua re; fo argue upon 4 


Paint, to maintain with Warmth. Andr. 
Prol. 15. | | 
Diſh mulatus bene ac celatus a mor; @ Love 

well diſſembled and conceaied, Andr. 1.1. 


105. 

Diſtr: ki amorem horunc poteris pati? can 
you be ſo cruel as to tear theſe Lovers 
from one arctber ? Phorm. 3. 2. 33. 

Diſturbare nuptias; te plot ag aint a Marriags. 
Andr. 1. 2. 8. 

Diverſe animum trahere; to diſtract one, 
Andr. 1. 5. 26. 

Divorticulum ; an Alley, or Turning that 
leads to a Houſe. Eun, 4. 2. 7. 

Dividuum face; compound and take one half, 
Adelph. 2. 2. 33. 

Doctæ in eodem ludo ad malitiam ; train'd 
up in the — Scboo! of Perverſereſs, 
Hec, 2. 1. 6. 


Dolia relinere ; te unſcal one's Caſts,” Heaut, 


3. 1. 51. 

Dolis 2— fallere; to play upon one open 
ly. Andr. 3. 2. 13. Dolis deludere ; to de- 
ceive artfully, Ibid. 3. 4 4+ 

Dolore ac miſeria tabeſcere ; te languiſh in 
Miſery and Diſtreſs. Adelph 4. 3. 11. 
e dolore laborare ; to bein Labour, Andr. 
1. 5. 34. 

Da 6 ; an Entertainment wwbere the 
Variety makes one at a loſs what to chooſe. 
Phorm. 2. 1. 28. 

Ducere laudem maxumam; to regard as 
one's great Praiſe. Adelph. Prol. 18. 
Ducito hominem in jus ; carry bim before @ 

Magiſtrate, Eun. 4. 6. 30. 

Duci falſo gaudio ; to be let into a Fool's Pa- 
radiſe Andr. 1. 2. 6. 

Ductans reſtim ſaltabis ; you'll trip it along, 
and lead the Dance. Adelph. 4. 7. 34. 

Duit, pro det, Phorm. 4. 5-1. 

Duint, pro dent. Andr. 4. I. 43- 

Dum moliuntur, dum comantur, (multeres) 
annus eft ; tit an Age before they are 
comb d and pewudered out, Heaut. 2+ 1. 
II, 

Dum ne, pro dummodo non. Andr. 5. 3. 
31. Her, 4. 4. 12. 

Dura m cepiſti provinciam; you bad a bard 
Taſk to enter upon, Phorm. 1. 2. 22. 

Duriter ac parce vitam agere ; to lead a ſru- 
gal and induſtrious Life. Andr. 1. 1. 4. 

Duriter ac parte ſe habere; t be ſpar- 
ing and laborious, Adelph. 1. 1. 20. 

Durum illvd, pro difficile, grave eſt illud. 
Phorm. 1. 5. 9, 


E. 


Cce astem; lee ye there now, Phorm. 
1. 5. 34. Hec. 3. f. 53» 

Educere, pro educare, Adelph. 1. I. 23. 
Fun. 1. 2. 37. & 76. Phorm. F. 6. 50. 
Adelph. 5-2, 21. 

Effectum dabo; it al be done, Eun. 2. 
1. 7. 

Eſſerre funus, pro mortui hominis corpus ad 
ſepulturam exportare. Andr. 1. 1. 90. 
Effero me hie magnifice ; here I can ne- 
wer triumph too much, Heaut. 4+ 2. 31. Ef- 
ferre verbum de verbo expreſſum ; to 
tranjlcte Word fer Wird, Adelph. Prol. 
11. Efferri uſquam quod minfme opus eft ; 
the Thing in the World that requires the 
greateſt Secrecy, Adelph. 4. 4. 16. 

Effluere, pro divulgari. Eun. 1. 2. 41. 

Effodere oculos ; t dig out one's cyes, Eun, 
4. 6. 2. 

Effringere fores ; te break open a Door, a 
Feat of Gallantry, Adelph. 1. 2. 8. & 22, 
& 23, & 40. 

Effugere foras ; te come out, or leave the 

H. e 


— —_— 


END & 


Honſe in bafie, Eun. 5. 5. 3. Effugere affi- 


nitatem alicujus; te ſhun the Ailiance of 


any one, Andr. 1. 5.13. Effugere nupti- 
as ; fo decline, or awoid a Marriage. J- 
bid. 2. 1. 34. Effugere hanc maculam nos 
decet; we ought to avoid this Reproach, 
Adelph. 5. 6. 32. 

Egentis orbe ignoratur parens, negligitur 
iplaz becauſe an Orphan and pruor, ber 
Father tis diſeton d, herſelf > 710 vw 
Phorm. 2. 3. 10. Hence egens and ignota 
are for the moſi part goin'd together, as 
1f the one vas a Conſequence of the other, 

Ego dudum veritus ſum ; I bawe for ſome 
time been diſtrufful of ycu. Andr. 3. 4. 3. 

Ego aroplius deliberandum cenſeo; I think 
we ought to deliberate furtber upon it. 
Phorm, 2. 3. 19. 

Ego meorum ſolus ſum meus; I am myſelf 
my only Friend at home, Phorm. 4 1. 
21, 

Egredi nihil officio ſuo; in every thing to 
acquit one's ſelf of bis Duty, Phorm. 4. 

10. 

Ejefta, pro naufraga. Andr. . 3. 18. Eji- 
cere oppido aliquem, pro expellere. Ibid, 
2. 4+ 8. Ejicere de filio omnem animum 
patris ; to ca off paternal Aﬀettion ;, the 
Concern a Father naturally has for a $01, 
Heaut. 5. 2. 2. 

Flapſus eſt paulatim Bacchidi animus; hrs 
AﬀeArion 1s by degrees with-drawn from 
Bacehis, Hee, 1. 2. 94. 

Elegans formarum ſpectator; à nice Fudge 
of Beauty, Eun, 3. 5. 18. 

Elegantia Attica; Arbenian — or Po- 
liteneſt. A Phraſe proverbial of refin d 
good Breeding, bere ui'd ironically, Eun, 
5. 10. 45. | 

Eludet ubi te victum ſenſerit; fbe'l/ of you 
at pleaſure oben ſhe finds you ber Slave, 
Eun- 1. I. 10. 

Emere alicui quid dono; te buy a thing 
as a Preſent for another, Eun. 1. 2. 55. 
Emergere ex malis; to extricate one's ſelf 

from a had Courſe. Andr. 3. 3. 30. 

Emergi e rebus ; to be — from Treu- 
blen. Adelpb. 3. 2. 4. 

Emittete manu ; to reftore to one's Freedom. 
Phorm. 5. 4- 2. 

Emoriri riſu; to die with /aughing. Eun. 3. 
1. 42. 

Emere ſpem pretio ; te pay for Hope, Adelph, 
2. 2. 11. N 

Emungere ſenes argento; to «zen the old 
Men cut of their Money, Phorm. 4. 4. 1. 

Eradicent te Dii; Perdition blaſt tbes. Andr. 
4. 4. 23. 

Eripe re aliquem ex crimine; to clear one 
of all Blame, Phorm. 2. 1. 9. 

Erras tota via; you're quite miſtaten. Eun. 
2. 2. 14» s 


Errans patria car2t ; wanders in 4 foreign 
Land, Heaut. 2. 2. 16. | 

Erubuit, ſalva res eſt ; be blufhes, alls well, 
Adelph. 4. 5. 9. a 

Erumpere hoc gaudium mihi jamne licet ? 
may I not nw freely give vent to theſe 
my Joys 7 Eun. 3. 5. 2. 

Erumpat ne in nervum denique iſtæc for. 
titudo ; ef this Courage prove your Ruin 
at laß. Phorm, 2. 1+ 11. 

Eft quod ſuccenſet tibi; he bas ſome little 
Reaſon to complain of you, Andr. 2.6, 
17, Eft ubi ves ulciſcar probe; I know 
Borg to be ſoundly revenged. Phorm. 5, 
6. 96. 

Ftiam quoque timida ſum; I too indeed, 

or on my fide, am in ſome pain, Hec. 4.5.8, 

Everſas cervices abſtine; forbear your fide 
Glances, Heaut. 2. 2. 131. 

Eunuchi, amatoret mulicrum maximi. Eun, 


3.23. 2 

Lk % ex turbis ; to rid one's ſelf of 

his Fears, Anxieties, &c, Phorm, 5. z. 
5. Omni turba. Eun. 4. 4+ 56. 

Evomere omnem iram in aliquem ; to diſ- 
charge one's whole Vengeance full aguinſi, 
&c. Adelph. 3. 2. 14. 

Exacta ætate; ty Liſe almoſt at an end. 
Adelph. 5. 2. 16. 

Ex aliquo gravidam efle ; to be with Child 
by one, Andr. 1. 3.11, Parere, filium ; to 

bear a Child to one. Ibid. 3. 2. 17. 

Ex aliarum ingeniis judicare ; to judge of one 
by others, Eun. 1, 2. 118, 

Ex animo familiz alicui factum veile ; to 
act in a friendly manner towards a Fa- 
mily, Adelph. 5. 5. 21. 

Exangere alicui animum; #0 rack or tor - 
ment one. Heaut. 2. 1. 3. 

Excedere ex ephebis ; togrow up, to come to 
be of Age. Andr. 1, 1. 24- 

Excidere uxore; to loſe one's Wife. Andr. 2. 

12. 

— oculos alicui ; te daſb one's Eyet 
out, Phorm. 5. 6. 96. 

Excutere alicui lacrymas; to force tears 
From one, Heaut. 1+ 1. 115, 

Exedere aliquem affidue ; to prey upon one 
daily, Heaut. 3. 1. 53. 

Exemplum magnum continentiæ; @ great 
Example of Moderation. Andr. 1. 1. 65. 
Exemplum diſcipline illud vide ſis; See 
for Heaven's ſake this rare Model of their 
Diſcipline, Adelph. 4. 8. 5. Exemplum fi 
conferendum eſt ; would be but take Ex- 
ample. Ibid. 1. 2. 14. Exe mplum capere de 
aliquo, Andr. 4. 1. 27. Ad exemplum am- 
barum mores eorum exiftimans 3 Efti- 
mating their Manners by Compariſon, Hec, 
I. 2. 88. Exemplum bonorum habet quo 
exemplo, &c. be bas the Example of our 
beſt Poets, and locks upon that, &c. Heaut. 


P rel, 


Prol. 20. Exemplom omnibus curarem ut 
efſes ; I'd take care you ſhould be an Ex- 
ample to all others. Adel ph. 4. 8. 9. Dii 
te malis exemplis perdant; the God's con- 
found thee for an Example to ſuch Ra ſ- 
cals, Phorm. 4. 4. 7. 

Exequias ire alicui; to be preſent at one's 
Funeral. Phorm. 5. 7. 37. 

Exequi, pre facere, Andr. 1. 5. 25. Exequi 
imperium alicujus; to execute, or fulfil 
ene t Orders, Heaut, 3+ 4.22. Exequi ve- 
ram rationem, z,e, recte rem perpen- 
dere, _—_— vere dutum ſequi. Hec. 
3. 1. 26. 

Exercere, fro ſatigare. Adelph, 4. 2. 48. 
Heaut. 1. 1. 64. 

Exigere fabulas 3 to damn a Play. Andr. 
Prol. 27. Hec, Prol, 2. 7. 

Exiſti ma tio, pro judicio, ſententia. Heaut, 
Prol. 25. 

Exit res, i. e. palam fit. Adel ph. 4. 4. 16. 

Exſolvere que mquam errore, ſuſpicione; to 
undeceive one, to free one from a Miſtake, 
to reſcue from Suſpicion, Hec. 4. 6. 26. 

Exoſſabitur congrus ubi ego rediero ; when 
1 retarn, the Conger Eel ſhall be bon'd, 
Adelph. 3. 4. 14- 


Expedire ſe ex turba z to free one's ſelf from 


a Perplexity, Adelph. 4. 4. 5. Expedire 
ſe crimine ; to clear one's ſolf from a 
Charge, or Accuſation, Hec. 4. 5. 29. 
Expedire ſe ærumnis; to extricate one's 


ſelf from Miſery, Misfortunes, Hee. 3. 
$ 


1. 8. 

Expiſcari, pro diligentiſſime inquirere & eli - 
cere. Phorm. 2. 2. 35. | 

Explere animum ſuum; to ſatisfy one's 

If to the full, Andr. 1. 2. 14. Explere 
alicujus animum gaudio z to H one's Soul 
with Foy, Ibid. 2. 2. 2. 

Explere voluptatem ſuam quam minimo pre- 
cio (de meretrice z) to enjoy her at the 
cheapefl Rate, Hec. 1. 1. 12. 

E xporge frontem ; ſmoorh up your Counte- 
nance, Adelph. 5. 1. 53. 

Expoſtulare cum aliquo injuriam z te ex- 
poſtulate an Injury with one. Andr. 4. 
I. 15. 

ell CL apud amicvm omnia ſua occul- 
ta ; to diſchſe all one's Secrets to a Friend, 
Heaut. 3. 3. 14+ 

Exculpere verum ex alique, pro extorquere. 
Eun. 4. 4 45. 

Expueret ubi miſeriam illam ex animo z 
when be wanted to rid himſelf of the Mi- 
ſery 9 a Croud of Attendants, Eun. 3. 
1. 1 


Extrahere ſe e mals. Phorm. 1. 4. 3. Ex- 
trahete aliquem ex ærumna. Hec. 5. 2. 
36. 

Ex uſu tuo nemo magis eſt; no Man can 
be more convenient, or to your wiſh, Eun. 


IN D E X: 


5, 10. 29. Ex uſu noftro eſſet ſi hoc m- 


tr imon ium; were this Marriage like to 


prove well. Hec, 4. I» 33 
F. 


Fu. iſtæc in me cudetur j Ta pay 


for all, Eun. 2. 3. $9. 


Fabrica, i. e. officina fabrorum. Adelph. 4. 


2+ 45» 
Fabuler ut nunc tibi aperte 3 but to be free 
with you, Phorm., 4. 3. 49» 


Facere, pro fingere, inducete; Heaut. Proel. 


31, Facere ab orco in lucem reducem 
mortuum ; te reffore ene from Leath. to 
Life. Hec. 5. 3. 12. Facere aliquem r e- 
ducem in patriam; te bring back enero 
bis native Country. Heaut. 2, 3. 18, Fa- 
cerc advorſum aliquem omnia; 1% do ane 
etber all the Miſchief one can, Phorm. 
2. 2. $0, Facere contra voluit huic agre ; 
wanted in bis turn to mortify her, Eun. 
4. 1, 10, Facere alicvi ventulum; i fan 
one. Eun. 3. 5. 47. Facere aliquem con- 
filii incertum ; to perplex one, or diſturb 
his Meaſures, Phorm. 4. 1. 12, Facere 
iram miſſam; to lay afide Anger. Hee. 
4. 6. 14. Facere aliquem miſſum; 7 
\ſmiſs, diſcharge one, &c. Andr. 4. 1. 
57. Facere ſumtum nimium parce ; 0 be 
tes ſparing in Experce, &c. Ibid. 2. 6. 19. 
Ex animo facere ; to do a thing from Ja- 
clination. Adelph. 1. 1. 57. 
Facigs cadaveroſa; 4 ghoſtly Phiz, Hee. 3. 
4. 27. | 
Facile omnes cum valemus, tecta conſi lia 
ægrotis damus; we all, when cvell, find 
it an eoſy matter to give good Counſel 
to the fick. Andr. 2. 1. 9. 
Facile, pro liquido & manifeſto. Andr. 4. 


LOL 
Facilis & benevolus, guid, Hec. 4. 5. 


Facili patre uti; te find one an eaſy onda. 
gent Faiber, Heaut. 1, 3. 4. 

Facilitate nihil homiai melius. Adelph. 5. 
2+ 7+ 

Facilitas & clementia, ut differnnt, Adelph. 

2. 7. 

F acillime agere; to be in eaſy Circumflances 

of Life, Adelph. 3. 5. 56. 


Facilitatis, 7. e. lenitatis & clementiæ erga 


liberos, commoda. Adelph. 5. 2. 17. 

Facinus illiberale; an ungenteel, unband.- 
ſome, ungentleman - lite Ac ien. Adelph. 3. 
4. 3. Facinus anirnadvertendum ; an - 
tien deſerving of Cenjure, Puniſhment, &c. 
Andr. 4. 5. 28. 

Faciunt, pro oſtendunt. Hee, 3. 1. 28. 

Factum abs te, . e, factum tuum. Eun. 1. 
2. 14. 

Factum velle, pro laudare. Hec. 4. 1. 31. 
Adelph. 5. 5. 21. 

Facultatem 


1D EX, 


Facultatem Dii date ; Heaven gy ant. Andr. Fingere, pro inſtruere. Hesut. 5. 1. 25, Pin- 


1. 4. 


Fallacia Lu aliam trudit; one Story makes 


way for, brings on another, Andr. 4. 5. 


40. - 

Fallere, pro ignorare, latere, & decipere, 
Andr. 1. 2. 30. 

Fallere aliquem aperte dolis ; openly to go 
about to deceive one, Andr. 3. 2. 13. 

Falſa cauſa, pro fallaci. Andr. 1. 5. 22. 

Falſus animi es; you are under a Miſtake, 
Andr. 1. 4. 23- 

Fama foris ero, ut vos mihi eritis domi; 
your Behaviour at bome affect. my Cba- 
rater abroad. Hee. 2. 1. 21. 

Familia decem dierum vix mi eft, pro re 
familiari; I ſhall ſcarce be able to keep 
Houſe ten Days, Heaut. 5.1. 36. 

Famriliaritas dum intercedet ; ſo long as wwe 
continue good Friends, Phorm. 4. 1, 15. 

Familiariter mortem alicujus ferre; to be 
concern d at one's Death, to lament it as 
that of an intimate Friend. Andr. 1, 1. 


Fautrix familiz noſtræ; a Friend to our Fa- 
mily, Eun. 5. 8.22. 

Faxis, pro facias, faxim, faciam, Andr. 
4. $. 14. Adelph. 5. 4.8. 

Feneſtram ad nequitiam patefacere; to open 
a Door to Debauchery and Extrawvagance, 
Heavt. 3. 1. 72» 

Fere, pro circiter. Andr. I. 1. 77. pro ve- 
hementer. Heaut. 1. 1, 70- 

Ferietur alio munere, 1. e. mulctabitur; 
evill have another Demand upon him, will 
be flruck for amther Preſent. Phorm. 1, 
1. 13. 

8 pro facile, & pro adverbio feſtinan- 
tis. Andr. 1. f. 49. & 3. 1. 2. 

Ferres infortunium; you ſhould pay for it. 
Adelph. 2+ 1. 24. 

Feſtinas, pro trepidas. Eun. 3. 2. 8. 

Feſtivitas, pro comitate. Eun. 5. 8. 8. 

Fidelis & fidus, ut differunt. Heaut. 1. 1. 2. 
Phorm, 1. 2. 20. 

Fides in maximis ; fidelis in minoribus ne 
gotiis, Hec. 1. 1. 2. 5 
Fides nee jusjurandum illum repreſſit, neque 
teflexit; neither the Tyes of Honour, nor 
the Sanfion of an Oath could refirain or 

bold bim back, Adelph. 3. 2.9. 

Fides nuſquam tuta z Honour is no where to 
be found. Adelph. 3. 2. 32. 

Fidibus ſcire ; to be fil” d in Muſick, Eun, 
1. 2. 63. 

Vida, oo impudentia. Andr. 3. 5. 7. 

Figura, pro ſpecie & forma ; Eun. 2. 3. 25. 

Filiam locare ; to contract a Daugbter, or 
diſpoſe of ber in Marriage, Phorm. 4. 3+ 

0 


40. 
Finem orationi ſtatuere ; to lay a Reſlraint 


upon one's Tongue, Hec. 1. 2. A1. 


git vultus hominum ſcelus; the Raſea! 
can faſhion Men's Countenances tos, or form 
them to bis Projets, Ibid. 5. 1. 14. 

De ſinibus ambigunt; babe a Diſpute about 
their Lands, about the Hundt of their 
Farms, 3. 1. 93. 1 

Firma te fidem alicui, i. e. ſancte promittere, 
Andr. 3. 1. 4. Et quod dotis dixi firmas 
and confirm the Settlement I bare made 
upon ber, Heaut. 5. 5. 4. 

Firmierem amicum quæ re; {ook out for ſome 
Gallant more to be relied on, Hec. 4. 5, 


19. 

Fit argentum ; tbe Money is got, procured, 
Phorm. 4. 2. 3. : 

Fiunt verba mortuo ; 'tis all in wain, be 
talks to a Stone, Phorm. 5. 7. 26. 

Flabellum cape z tale this Fan, Eun, 3. 
5. 47. 

Flagitium facimus; i a baſe ſcandahur 
Project ve are upon. Eun. 2. 3. 90. 

Flagitia capitalia; capital Crimes, that ne- 
rit Death, Adelph, 4. 7. 5. 

Floccifacere aliquem ; to undervalue one, to 
bave bim in no Eſitmation, Eun, 2. 3. 11, 

Flos, pro vigore ætatis. Eun. 2, 3. 27. 

Fodere noli; don't punch me ſo. Hec. 3. 
5. 17. | 

Fœneratum beneficium tibi you ſhall 
ſay the Favour bat been repaid with In. 
tere. Phorm. 3. 2. 8. 

Foris ſapere ; to be wiſe in the Concerns of 
others, Heaut. 5. 1. 50. 

Forma in ipſa ineſt vis boni; e poſſeſſet 
a native Stock of Charms. Phorm. 1. 2, 
52, & 58, 

Formarum elegans ſpectator; @ nice Fudge 
of Beauty, Eun. 3. 5 18. 

Foro uti ſcis; you know how to male the 
beft of your Marker, Phorm. I. 2. 29. 
Fors fuat pol; it may be ſo perbaps. Phorm, 

1. 2. 88. 

Fors quod feret, ferendum æquo animoz we 
oug be to bear with calmneſs, what Fortune 
bas doom d us to ſuffer, Phorm. 1. 2. 88. 

Fortes fortuna adjuvat; Fortune fawours the 
brave. Phorm, 1. 4. 26. 

Frangere navem ; to be ſhip-wwreck'd, Andr. 
1. 3. 17. & 5. 4. 70. 

Fraus, pro homine fraudulento. Heaut. 5. 
4. 10. pro pœna, damno, aut periculo. 
Heaut. 3. 1. 33. 

Frigent nimirum hie homines ; tbe Men, a 7 
miſtake, bave a cold pat of tt bere, Lun. 
2. 2. 37 

3 explicare vel contrahere; to ſmooth 
up one's Countenance, or knit bit Brews, 
Andr. 5. 3. 53. 

Fructi, pro fructus. Adelph. 6. 4. 16. 

Frugi homo es; there's a brave, gead Man. 


Adelph. 5. 7. 2. 


Fruſtrata 


IN D E. X. 


Grandivſcula erat; % wa pretty wel 


Fruſtrata eſt adhuc nos fat tua fides ; you 
dave already enough amuſed us with your 
fine Promiſes, Adelph. 4. 4. 12. 

Fucum fattum mulieri ; to decetve an un- 
uſpeting Girl, kun. 3. 5. 40. 

. — ornare; to — 2 for flight, for an 
eſcape, Fun. 4. 4. 6. 

Fugitando miſerrimus fui ; I Farraſs'd my- 
ſelf to death in flying, Eun. 8. 2. 8. 

Fugitans litium ; one that bates Law- Suits. 
Phorm. 4. 3. 18. 

Fugitivum id argentum ; that ſame fugi- 
tive Mency. Heaut, 4. 2. 11. 

Funambulus ; @ Rope-Dancer. Hee, Prol, 4. 
The fondneſs for that Diver ſion which 
prevail'd at Rome, Ibid. 

Functus officium ; one <vbo bas acquitted 
bimſe f of bis Duty, Heavt. 3. 3. 19. A- 
delph. 3. 4. 18 

Fundere verba ; e threaw away words, to o- 
vertubelm with Maxims, Adelph. 4. 8. 7. 

Funditus perire ; toe be ruin'd for ever, Andr. 
1. 5. 9. 

Fund: L; noſtri ; the Fload that ra- 
wages our Fields, Eun. I. 1. 34. 

Furti ſe alligat; be cxons himſe ff Thief. 
Eun. 4. 7. 39- 

Furum manipulus, pro ſervorum. Eun. 4, 


Futiline ſervo me commiſiſſe fortunas me? 
What ! Truſt myſelf and Fortunes to the 
Management of a wretched Slave ! Andr, 


3. 5˙ 3. 
G. 


Allina cecinit ; my Hen crowd, Phorm. 
4.4. 27» 

Ganeo, pro ſcortatore, Heavt 5. 4. 11, 

Gannire, 1. e. plorare 3 to wwhimper, com- 
plain, Adelph. 4. 2. 17. 

Gaudere malis alienis ; to rej2ice at anothber”s 
Misfortunes, Andr. 4. 1. 2+ 

Geminn1bit, niſi caves ; he give you ſuch 
ansther, if you are not more civil. Adelph. 
. 1.0 

Genius, i. e. natur deus; Phorm. 1. 1. 
10. 

Gerunt pueri iras inter ſe quam pro levi- 
bus noxiis ? For what Triff do Children 
fail out among themſelves ? Hic. 3 1. 30. 

Gladiatores dare; fo exhibit a Show of Gla- 
diators, Hee, Prel, 2. 32. 

Gladiatorio animo ad me adſectant viams 

= they make to me with ſo ſtern and thieat- 
ning an Air. Phorm. 5 6. 71. | 

Gradu ſuſpenſo; with a light ſoft Pace, 
Phorm. 5. 5.27. 

Græcorum lib-ri doce bantur, literas, palæ- 
firam & muſicam. Eun. 3. 2. 24. 

Cranais, ad tetatem referatur, non ad cor- 


pus. Adelph. 4. 5. 39. 


grown up. Andr. 4 6. 19% 


Gratia, pro cauta. Andr. 2. 6. f. & 3. 4. 8. 
Grat iam inire ; te gain Fawmur with one, 


or bis Good. c.. Eun. 3 5 9. Hec. 4. 
6. 19. 

Gratiam patem referre 5 te be even with 
one, to repay them in Kind, Eun. 4. 4+ 
52. 

Gratis, 1. e. hne queſtu. Adelph. 4. 7. 26. 

Graviter ferre ; to bear with Impatience, to 
be beartily wex*d, Hec. 2. 2. 19. 

Gravius in aliguem quid dicere ; to ſay any 
thing harſh, ur ſevere againſt one, Andr. 
6. 4s JÞ 

Grex, pro ſcenicorum turba; Heaut, Prei. 
45. Adelph. 3. 3-8. 

Gyneccum, Phorm. 5. 5. 24» 


II. 


Aheas ; tale ber. Andr. 5. 3 18. 
Habere & 1e:crre grailam, ut differunt. 
Fun. 4. 6. 12. 

Hab-re qu'd impune ; te ceme off clear, or 
toit bæut Puniſhment, Eun. 5.2. 13. Ha- 
bere cum aliquo orationem; te enter ir- 
to Converſation qwith one, to make a Speecb 
to bim. Hec. 3. 3.21. Habere quid clam ; 
to conceal ati g. Ibid. 4. 1. 4. Habere 
neminem eximium; % ſuffer none to ej» 
cape. Ibid. 1. 1. 9. Habere Chryſidem, pro 
ea ad arbitrium ſuum frui. Andr. 1. 1, 
$8. Habere omnes ſervos ſolicitos; t keep 
them ail employed, all in a continual Hur- 
ry, Heaut, 3. 1. 52. | 

Habens me male, 1, e. #gre ferens, Lun, 4. 
2. 6. 

Habes, i. e. intelligis, Fun 3. 1. 11. Habes 
rem omnem ; I have now told you all. 
Hic. 1 2. 119. Habes, pre inveniſti. Eun. 

2. 22. 

Haber. i. e. vulneratus eſt. Andr. 1. 1. 56, 
Habet hoc male virum ; his nettles the 
Gentleman, Andr.2. 6. 5. 

Habeo quid agam ; 1 Anow my Cue. Andr. 

« 2. 18. 

H:bitudo c.rporis ; Pligbt of Bidy. Eun, 
2. 2. 11. 

Habui, pro credidi, duxi. Adelph. 1. 1. 23. 
Habui, J. e. potui, Andr. 1. 1. 12. 

Hærete in parte apud aliquem; te ſhare ſore 
part of one's Fawyurs, Eun, 5. 10. 7. 

Haud muto fatum, i. e. haud pœntet me 
facti. Andr. 1. 1. 13. 

Haud fic auferent ; ey ſhan't come off ſo. 
Adelph. 3. 4. 8. 

Hercules ſervivit Omphalæ. Fun. 5. 8. 3. 

Hilarem ſumamus diem; let us make a cbear- 
ful Day of it. Adelph. 2. 4. 23. 

Hinc illæ lactymæ; bence all theſe Tears, 
& ndr. 1, 1. 99. 


4 £ Hoccine 
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Hoccine agis, an non? Do. you mind what 
I ſay to ye, Andr. 1. 2, 15. 

Homine imperito nihil injuſtius; not bing it 
more unreaſonable than a Man without 
— of the World, Adelph. 1. 2. 
1 * 


Homo homini quid præſtat! How much one 
Man ſurpaſſes another ! Fun, 2. 2. 1. 

Homo perpaucorum hominum; one nice in 
the Choice of his Friends, obo admits but 
few into an Intimacy with bim. Eun. 3. 
1. 19. ä 

Homo piſtrino dignus; @ Fell that de- 
ſerve: Bridewell, Heaut. 3. 2. 19. 

Homo fi ſis ; were you poſſeſs'd of the Spirit 
of a Man, Adelph. 5. 6. 11. 

Homo ſum , humani nihil a me alienum 
puto; I am a Man, and think every 
thing that regards my Neighbour reſpe#s 
alſo me, Heaut. 1. 1. 25, 

Honeſtum, pro pulchro. Inhoneſtum, pro fer- 
do, Andr. 1. 1, 96. Eun, 3.2.21. & 1. 2. 
52. 

Huc viciniæ, pro in hanc viciniam, Andr. 
1. 1. 43. 

Huic mandes, ſi quid recte curatum velis; 
if you would have any thing done to pur- 
Poſe, leave it to this Gentleman, Adelph. 
3. 4.9. Phorm. 4. 4. 8. 

Hujus neque ſis veritus feminz primariæ; 
evitbout any Regard to this worthy Gen- 
tlewoman, Phorm. 5. 6. 78. 

Hujus non faciam; hall ba ue no we igbt 
with me, Adelph. 2. 1. 9. 

Hujus quid feci ; whatever I have done in 
this Aﬀair, De. Fun. 1. 2. 122. 

Hujus rerum ne quid ignores; that you may 
not be ignorant of any thing that concerns 
ber. Heaut. 2. 2. 28. 

Humane tamen vix patitur; and yet be is 
ow able to contain himſelf, Adelph. 1. 
2. 65, 

Non humanitus traQtare afiquem; to uſe 
one roughly, and withcut due regard to 
the Infirmity and Weakneſs of buman Paſ- 
fon, Heaut. 1. 1. 47. 

Hymenæum cantate; 7 chant the nuptial 
Song. Ade lph. 5. 5. 7. 


I, 


Hinc in malam rem; go and be bang'd, 
I"horm. 5. 6. 37. 
amdudum, pro jamprimum. Andr. 1. 4. 1. 
am, rs quam oeiſſime, celkrrime, Eun, 
1. 2. 5. 

Ibi, pro tunc. Fun, 2. 2. 30. pro tum. Hec. 
. 2. 68. 

Id populus curat ſcilie tt; denbtleſt the 2 
bas nothing elſe to talk of, Andr. 1. 4. 
14. 

Ignis, pro meretiice, Eun. 1. 2. 5, 


Tgnoſcenticr animus ; an indulgent Diſpoſi tier 

” Allewwances for the — f 
ot bert. Heaut. 3. 4. 32+ 

Ilicet, pro ire licet. Eun. 1.2. 55, Heaut. 
5. 2. 21, Semper in fine tranſactæ rei po- 
nitur. Eun. 1. 1. 9. De ſperantis eſt, ac 
perturbantis, Adelph. 5. 1. 5. | 

Illiberaliter, i. e. injuſte. Adelph. 4. 5. 30. 

Illiberaliter aſpernari; to ſligbt ungenerouſly, 
Phorm, 2. 2.24. 

Illicere in fraudemz fo draw in, to ſeduce, 
Andr. 5. 4. 8. a 

Illudere in aliquo; to play upon one, to mah: 
a Dupe of bim. Andr. 4. 5. 19. Illudere 
in aliquem ; to make Sport of one, Eun, 
5. 4+ 20. 

Illodere, cum accuſativo. Heaut. 4. 3. 19. 
Vitam alicujus ; to foo! away one's Life, 
Andr. 5. I. 3. 

Illum ut vivat optant; they are deſirous by 

ould live. Adelphs 5.4. 20. 
Illovie immunda ; very naſty, Heaut. 2. 2. 


54. 
Imber aureus; @ gelden Shower, Eun. 3. 5, 


1 inſula apud Thraciam. Hee. 1. 2. 96, 

Immemores num diſcipuli? What, bave 
your Scholars forgot their Leſſon F Andr. 3. 
1. 19. . 

ns I pro immerito. Hec. 4. 5. 13. 

Immiſericorditer factum; à cruel inbumare 
Behaviour, Adelph. 4. 5. 29. 

Immortalitas mibi parta eſt; Pm as bap- 
fy as a God. Andr. 5. 5, 4. 

Imparatum adoriri aliquem; to attack ore 
unprowided. Andr. 3. 1. 20. 5 
Impedire ſe nuptiis; te entangle bimſelf in a 
Marriage. Phorm. 2. 3. 2. ; 
Impeditum expedire ; te extricate one in- 
woly'd in Perplexities, Andr. 3. f. 11. 
Impellebant te cauſæ leves; @ Trifle induc'd 

you, Hec. 3. 4. 12. 
Impellere, pro perſuadere. Andr. 3. 2. 44. 
Impellere aliquem ad laborem; to force one 
upon Hardſhips, Heaut. 1. 1. 113. 
Impellerim, pro impulerim. Ibid. 
Impendunt ita ſubito te imparatum tanta 
mala; ſo many ſudden Misfortunes threa- 
ten thee wholly unprepared, Phorm. 1. 
4. 2. 
Impendio, pro multo. Eun. 3. 5. 39. 
Impenſe, i. e. miſere maxime, Eun. 3. 1.23: 
Impenſe cupere; to wiſh earneſtly, migbti- 
ly. Adelph. 5. 7. 36. 
Impertire aliquem plurima ſalute ; to ſalute 
ene heartily, Eun. 2. 1. 40. . 
Impertiri heram malo; to inform my Miſtreſt 
of ber Mitfortune. Adelph. 3. 2. 22. 
Impetrare quid cum gratia; te ctain ary 
thing wvith a good Grace, Andr. 2. 5, 11. 
Imp'og re alicui dicam 5 to bring an Aion 
gan ore, Phorm, 2. 2. 92. 
Impotenti 


i adeo animo eſſe; to be ſo little Ma. 
fer of one's ſelf, Andr. 5. 3. 8. 
nprudens, & ignarus ut differunt, Eun, 1. 
2. 56. Imprudene, 7. e. nihil tale cogi- 
tans, Andr. 1. 3. 22. Imprudentia, pro 
ignorantia, Eun. Prol. 27, 


one optare iſtuc licet 3 that you may 


ui Hec. 3. 5. 14. Im 
oy rat to eſcape pe. Fun, 


3. 13. 

Loire, ille ; that Varlet. Phorm. 4. 3. 
64. Impurus, pro improbo. Adelph. 2. 1. 
29. Impuriſſimus. dem, Ibid, 2. 4. 17, 

n amore eſt totus, ?, e. amori eſt mancipa- 
tus, ſeu immerſus. Adelph. 4. 2. 50. 
| animum inducere, i. e. exiſtimare, Heaut. 
Prol. 49. 

n aurem utramvis otioſe dormire; fo be 
every way eaſy in one's Mind, Heaut. 
2. 2+ 101. 

| clientelam & fidem ſe commendare ; to 
put on?*'s ſelf under the Patronage and 
Protection of another. Eun. 5. 9. 9. 

n commune conſulere ; ro be equaily con- 
cern'd for the good of all Partigs, Andre 

3. 16, 

parka ludo doftz ad malitiam ; brought 
up in the ſame School of Perverſeneſs. Hec. 
2. 1. 6. 

In ipſo articulo; in the very critical Article, 
Adelph. 2. 2. 21. In ipſo tempore; in the 
critical Minute, Andr. 3. 2. 52. 

In jus ambula; come before a Magiſtrate, 
Phorm. 5. 6. 53. 

In lauta & bene aucta parte eſſe; to be 
in a thriving and flouriſhing way. Heaut. 
4 450. 5 81 

In manu eſt tibi; "tis in your power, Hec. 


8. 

* * eſt mea quid uxor ficiet; I 
can't pretend to anſwer for my Wife's Be- 
baviour, Hec. 4. 4. 44+ 

In manum quid vis tibi dari ? What would 
you demand now ? Phorm. 4. 3. 29. 

In medio eſt mater virginis, ipſa virgo ; 
bath the Girl and ber Mother are here 
ready to ſatisfy you, Adelph, 3. 5. 33. In 
medio 5 Er the thing itſelf Fake 
plain. Ibid. 

in memoria habeo ; I remember it. Andr. 1, 
8. 13. 

In nervum erumpere ; f9 be fatal to one, 
to prove one's Ruin, Phorm. 2. I. II. In 
rervum ire; to go to Fail, to be made 
a Priſoner, Ibid. 4. 4. 15+ 

ln oculis aliquem geſtare; to bave one al- 
ways in our eye, Eun. 3. I. 11. 

in ore eſt omni populo; it in every body's 
mouth, Adelph. 1. 2. 13. 

In os iaudare ; to pratſe one to his face, Adelph, 
2 1 


In porty navigare ; fo be ſecure or out of dan- 
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ger. Andr. 3. 1. 22, 
In præſentia ſua via; preſent Pleaſures, Heavt, 


2. 9. 

* ſivi quod eſt, id faciam; I'll tat“ 
the Metbed that moſt directly offers, Andi · 
4. 2. 18. 

In rem fi eſt utrique z if it is for their mutu- 
al Advantage, Andr. 3. 3. 14+ 

In finu geſtare; to le one, to carry bim 
in one's Boſom, Adelph. 4. 5. 75. 

In ſomnis ſe illam ſi amplecti maluit ; if 
be bad rather ſhe ſlept in his Arms. Andr. 
2. 5. 19. ; 

In tempore venire; fo come ſcaſouably, at 
the critical Funfure, Heaut. 2.2, 123. 
Andr. 4. 4. 19. 

In tranquillo fratri meo amorem eſſe gau - 
deo; I rejoice too that my Brother Phæ + 
dria's Miftreſs is ſecured to bim. Eun, 5* 

8. 


9. 

In tuto eſt omnis res; all is new ſiſe. 
Andr. 2. 4. 3. In vado, pro in tuto. Ibid. 
5. 2. 4 ; 

In viam redire ; to take up and amend. Andr. 
1. 2. 16, 

In vita alicujus laudem quzrere; te ſeek 
Fame at another's Ci, er RH. Heaut. 
2. 2. 74 

Incendere aliquem; to provoke one. Phorm- 
1. 4. 9. Heaut. 2. 2. 120. Incendor ira 
merito ; 1 am juſtly angry or offended, Hec, 


4. 1. 47. , 

Incenſam ita tibi dabo; TI ſo rouze and 
provoke ber. Phorm. 5. 6. 81. 

Inceptio eſt amentium, haud amantium 
"tis the Projef rather of mad People than 
Lovers, Andr. 1. 3. 13. 

Inceptare facinus; to ſet about an Enter- 
prize, Heaut, 3. 3. 39. 

Incertus animi ; wawvering, irreſolute. Hec, 
1. 2. 46. 

Inceſſit in te nunc nova religio; you are 
become wonderfully ſcrupulaus all of a ſud- 
den, Andr. 4. 4. 9. 

Incidere, pre in mentem venire. Andr. 2, 
2. 22+ 

Inclementius, pre inelementer. Eun, Prol. 4. 

Incogitans, pro temerario. Ph-rm, z. 3. 3. 

Incommode mihi nuptiis evenit ; the Ma- 
riage wwas indeed unlucky for me, Hee, 


5. 2. 24. N 

Incommodum & Infelicitas, ut differunt. Eun, 
2.3. 37. 

Incurvus & tremulus ſenex; f-1ping and 
tottering tbro Age. Eun, 2. 3. 44. 

Incuſare coram aliquem aliquid ; 7 urge a 
thing bome to one, to charge him Face to 
Face. Phorm. 5. 6. 21. 

Inde, pro ex quibus. Adelph. 1. I 22. 

Indicium id facio alicui, pro indico. Adelph. 
4. 4. 7. 

Indiligens ne nimium ſis vereor; but I 

4 £ 2 
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doubt yen are too thoughtleſs, Adelph. 4. 
5. 50. x 

Inducere in animum ; to believe, to per ſuad- 
ore's ſelf, Ad:iph. 4. 3. 6. 

Indulgeo me ninus; / give #20 much way 
to this Weakneſs Eun. 2. 1. 16. 

Indulges nimiuin illi; pou rndulge him too 
much, you're tuo euly to bim. Heaut. 4. 
7. 21. 

Induxerunt me huc promiſſa Syri ſatis pro- 
ter ve; Syrus's fatr Promiſes bave brought 
me bere to a fine purpr/e, Heaut. 4. 3. I. 

Inepta cauſa; any filly raie Excuſe, Andr. 
1. f. 23. 

Iners, gui eft fine arte. Andr. 3. 5. 2. Heaut. 
5. 4. 10. 

Incicare homines; te decoy, to draw in 
yeung Men, Adelph. 2. 2. 12. 

Inſamem me heri flagitiis tuis patiar ; ſuf- 


er myſelf to le d:/ 4 by your De- 
fer myſelf r - Infiſtere viam & curſum, & inſiſtere via; 7: 


baucherics, Heaut. 5. 4. 14. 

Inſelix, pro qui aftert intelicitatem. Phorm. 
2. 2. 81. 

Infa miæ ne ea res ſibi eſſet cavit be teoł 
care thut it might not Lurt bis Cbaracter. 
Andr. 2. 6. 13. 

Infecta pace; without a Reconciliation be- 
fore tbe Breach is made up. Fun. 1. 1. S. 
Infortunium fettes; you fpouid have paid 

dear for it. Adelph. 2. 1. 25. 

Intracti, pro valde fracti. Eun. 2. 3. 44. 

Intringete alicui colaphas; to Leap Blinws 
on one. Adelph. 2. 1. 46. 

Ir genium, pro hom ne. Andr. 1. 1. 66, fro 
natura. Andr. 3. 1. 8. Heaut. 3. 1. 11. 
Ingenium par poſtqusm nactus eſt; when be 
found ber of a Yemper that ſo well accord- 

ed with bis oqon, Hec. 1. 2. 95. 

Ex ingenio ſuo alios judicarez to judge of 
another by one's ſelf. Heaut. 5.1, 7, Ad 
ingenium rurſum redire 3 to be one's ſelf 
ag gin, Hec. 1. 2 38. 

Ingerere multa mala ; to reproach one beavi- 
ly. Andr. 4. 1. 16. 

Ingratiis, pro invitus. Heaut. 3. 1. 37. Eun. 
2. 1. 14. Phorm. 5. 5. 48. 

Inimicis noſtris iſtuc ſlet ; be that the Lot of 
cur Enemies. Heaut. 5. 3. 12. . 

Inimicitias ſuſcipere cum aliquo ; to quarre! 
WHH one, Hec. 2. 1. 34. 

Inimicum aliquein habere to Fend one, to 
make them un Enemy, Eun. I. 2. 94. 

Iniqui patris eit ; were a&ting the Part of 
« jevere Fatger, Andr. 1. 2. 16. 

Iniquus quam ſis p ſtudio 3 boro unreaſon- 
able you are cut of earnefineſs, c. Andr. 
5. 1. 6. , | 

Ini'ium garrationis incipit ; be begins a lerg 
Story, Andr. 4. 2. 26. 

Initum bene f:u⁰¹nim, pro ceptum. Andr. 5. t. 8. 

Injuria una elt ccum ; 1 bawe one Ain 

gain you, Photm. 3. 0. 90. 


- 


Injuria, pro ſeveritate. Hraut. 1. z. 3. 

Injuriam facis, i e. injuſte, Hee, 4+ 4+ 70+ 

In,uilu meo z without my Conjent, Phorm, 
Is 5 1. : 

Innuere alicui; to give one @ Nod. Eun, 
4. 5. 9. : 

Inſanue cum ratione, operam dare; fo aim 
at being mad with Keaſjon, or rationally 
mad. Lun, 1. 1. 18. ; 

Inſcribere ædes; to put up a Bill for the Sale 
or letting of a Houſe. Heaut, 1. 1.92, 
Inſcrere manum in finum mulieri ; to put 
on's Hand into a Wiman's Boſom, Heaut, 

3. 3. 2. 

Intdiaci alicui contra; te c:unterplet one, Hec, 
1. 1. 13. 

Inſigne, pro nobili facinore. Eun, 5. 5, 31. 

Inlimulabis ſi herum avariuz if you charge 
my Maſter with Awarice, Phorm, 2. 2, 
12. 


ge, to ſer out. P horm. 1. 4. 15. Eun. 2.3.3. 
Inſiſtere prave ira impulſum, 1. e. perliitere 
male pertinacem ciſe jeu iniquum. Hee, 


9 3 inſolitus, inſuetus, non ſolens. 
Andr. 5 4. 4+ he 

Inſomnia, pro vigiliis. Eun, 2. 1. 13, 

lniperante, pre non ſperante. Andr. 3. 4 
24. 

3 tanquam in ſpeculum in vitas om- 
ntum jubeo ; in finc, I tell bim to lik 
into the Lives of Men as into a Mirrar, 
Adelph. Jo. 4+ 52. 

Inſtare tactum; to maintain that the thing 
1s fo, Andr. 1. 1. 120. | 

Iaſtituete in animum; to ſet one's Mind upon 
a Thing, Adelph. 1. 1. 13. 

Inſtructa pulchre quam ea ſit ad perniciem ? 
What a Miſtreſs ſbe is in the Art of un» 
doing 7 Heaut. 3. 1. 41. 

Inſtructa mihi ſunt code conſilia omnia; 
my Meajures are all ſettled, Phorm. 2. 


1. 7. 

Sc calcibus fores ; to kick the Dor 
with one's Heels, Eun. 2. 2. 54+ 

Integraſcit hoc malum 3 Mrisfortunes come 
one upon th: Neck of another, Andr. 4. 2. 5+ 

Integratio, pro inſtauratione. And. 3. 3. 23. 

Integrum relinquere, pro intactum. Adelph, 
Prol. 10. N 

Ad integrum quam redeat eadem oratuo; 

- than be forced to bear all wucr again, 
Heaut. 5. 3. 7+ 

Intelligere quid callidez to tale one's Meare 
ing throughbly. Andr. I. 2. 24+ 

Intendenda eſt fallacia in jenem; ſome Pli 
muſt be formed to draw in the old Man, 
Heaut. 3.2. 2. 

Interceflit #pgritudo fi nulla huic gaudio; 
if no Mufortune happens to diſturb ite 


| preſent Foy. Andr. 5. 5. 5 


Intervemite 


* 
7: 


IND 


jotervenire de improviſoz te ruſh in upen 
unexpettedly. Adelph. 3. 3. 52. 

Jntimum aliquem habere ; o make a Con- 
fident of one. Eun. 1. 2. 27. 

Iotimus alicujus confiliisz truſſed with all 
ent ſecret Deſigns. Andr. 3. 3+ 44. 

lpvenire, incipere, & perficere, ut differunt, 
Eun. 5. 8. 5 

Invenire, pro adipiſci, & acquirere. Eun. 2. 


1. 4. 

Inverſa verba; your double Entendres. Heaut. 
2, 2+ 131. 

Invitus quod facias, difficile fit; what wwe 
ſet about unwillingly becomes difficult, 
Heaut. 4 5. 1. 

Invocatus, 1. e. non vocatus. Eun. 5. 1. 29. 

Involare alicui in oculos; t9 ſcratch one's 
Eyes out, Eun. 4. 3. 6. In capillum. Ibid. 
5. 2. 20. ö 

Jocularium in malum inſciens pene ineidi; 
1 was like to bave fallen unatoaret in- 


to a comical kind of Scrape, Andr. 4. 


22 eas interceſſit unde, quæ permanſit- 
tamdiu; to give Occaſion to a Quarrel that 
bas laſſed ſo long, Hec. 3. 1. 25+ 

Irritatus ita ſum ; I'm fo prewoked, ſo much 
out of bumour, Phorm. 1. Ff. 10. 

Irruere in ædes alienas; fo break into ano- 
tber Perſon's Houſe, Adelph. 1. 2. 8. 

Iſthæc in me cudetur faba; Ia pay for 
all, Eun. 2. 3. 89. 

Ita fugias ne præter caſam, quod aiunt; 
run ſo as net to paſi your own Gate, as 
the Saying is. Phorm. 5. 1. 3. 

Ita, pro valde, & pro talis. Andr. Prol. 11. 
fro ut. Hec. 3. 5. 50. | 

Ita mihi atque huic fis ſuperſtes; Heaven 
grant you to ſurvive us both, Heaut, 5. 
4+ 7. a 

Itiones crebræ & manſiones; bit frequent 
Feurnies, and long Stays. Phorm. 5. 7. 23. 

Jubeo, pro volo, Andr. 3. 3. 1. Adelph. 3. 
4. 15. & 5, 6. 1. Eun. 4. 7. 20. | 

Judicium cras eſt mihi; my Cauſe comes on 

to- mor retu. Eun. 2+ 3. 47. 

Jogulare aliquem ſuo gladio; t foil one ar 
* bis own Weapons, Adelph. 5. 6. 35. 

Junget nos una ſibi amicos 3 ſbe will af 
the ſame time male us ber Friends. Hec. 4. 

6. 32. 
hed, + juvando dicta. Andr. 3. 1. 15. 
Jus ſummum ſæpe ſumma eſt malitia z the 
more Law, oft the leſs Faſtice. Heaut. 
4 4:43, _ 
Juſta ſervitus, i. e. moderata. Andr. 1+ 1. 9. 


L. 
Abaſcit, victus uno verbo; be yields, 


* vanguiſhed by a ſingle Ward, Eun. 1, 
2. 93, 


-: "ho 
Labor, pro moleſtia. | Angr, 1. 1. 30. & 5. 


2. 20. 


| 4 de re aliqua, id eſt, ſolicitum efle. 


Ade lph. Proel. 1. . 
Laborare e dolore, i. e. parturitione. Andr. 


I. 5. 33. | 

Labore alieno partam gloriam in ſe tranſ- 
movere ; to „ we to one's, ſelf the 
Glory acquired by others. Eun. 3. 1. 9. 

Laborem inanem capit ; *tis vain Labour 
to bimſelf. Hec. 3. 2. 9. 

Lahas, pre zgritudine & dolore. Hee, 3. 
1. 0. 

Lacerare aliquem variis modis; to devi 
various Kinds of Torture for one. A 

A. 15. | | 

2. illi illico gadpnt ;. imd ly the 
Tears: fall from him. Adelph. 4. 1. 20. 

Lacrumo gaudio ; I weep for Foy. Adelph. 


3. 4. 46. att, f 
122 aliquem; to tantalige one, Andr. 
4. 1. 24. Animum ſolicitando & pollici- 
tando ; ts ſeduce by fine Speeches and Pro- 
miſes, Ibid. 5+ 4. 9+ e e 
Ledere, pre injuria afficere. Eun. Prol. 2. 
Lædere nulli os; te be ingfenſi de, to burt 
nobody. Adelph. 5. 2. 10. | 
Lamentariz te mourn, to be. dijected. Andr. 
1. 1. 94. 
Lana ac tela victum-queritans ; living an 
_ induſtrious Life, gaining ber livelihood by 
the Diflaff and Loom. Andr. 1. 1. 48, 
Lapis, de bomine ignave & ftlupide, Heaut, 
4. 6. 3. Hec. 2. 1. 17. | 
Largitas ſubitaz a ſudden, and unuſual Li- 
berality, Adelph. 5. 7. 28. 
Largitor de te, puer ; promiſe for yourſe!/, 
Boy. Adelph. 5 6. 17. 
Laſcivia & luxuria diffluere; t be borne 
away by Luxury and Debaucbery. Heaut. 
1. 72. 
i — abſcedere; to come off wvith a 
whole Skin, Heavut. 4+ 1. 5. 
Laterem lavate; to is in vain, Phorm. 
I. 4. 9. 
Lavare peccatum precibus ; to waſh away 
an Offence by Submiſſions, Phor m. 5. 6. S0. 
Laudare fortunas alicujus ; to congratulate 
one on his good Fortune, Andr. 1. 1. 70. 
Lectum eſt, ſcilicet, argentum; ti god Coin. 
Phorm. 1. 2. 3. 
Lege hac, i. e. conditione. Eun. I. 2. 23. 
Andr. 1. 2. 25. | 
Lenirent quo mihi illam miſeriam ; to pleaſe 
me, and ſoften my Chagrin, Heaut, 1. 1, 


75. 
12 pro facilitate. Andr. I. 2. 4. 
Lepus tute es, & pulpamentum quzris, pro- 

verbium uſitatum. Eun. 3. 1+ 36. 
Libenter vivis, & bene libenter victitas; 

you live at a very free Rate, and fraſt 

bigh, Eun. 5+ 10. 26. 


Liber 


n. 


Liber adoleſcens, pro effreni, Eun. 3. 1. 40. 


Liberali cauſa, & liberali manu aſſerere; 


to claim by an Attton of Freedom, Adel ph. 


=. 
Libero homini indignum erat /oris cædi. 
Adelph. 2. 1. 8. 


Ludificatus eſt poſtquam virginem ; after 
bad abuſed the young Girl, Eun, 4. 7 a 

Luditur opera in illis ; the others Were left 
Labour, Phorm. 2. 1, 18. 

Ludos facere ; to make a Feft of one. Phorm, 
5. 6. 52, Præbere. Eun. 5, 7.9, 


Liberos tollere; co educate, or bring © up Ludum jocumque dices illum alterum.; yen 


Children. Andr. 1. 3 14. & 3. 1. 6. Heaut. 


4. 14. 

Libertas ( Athenis) aqua omnibus, Adelph. 
2. I. 29. Sommum ſervorum quod per- 
ſolvi illis poteſt ptetiam. Andr. z. 1. 12. 

Libido, Pro voluntate. Hec. 2. 2. 3. Phorm. 


Libidg multa fert; Lowers have a tbenſund 


Thirgs to ſay and. Heaut, . 3. 12, 

Licet dum per ætatem; while be it of an 
Ae ft for it. Adelph. x. 2. 28. 

Ligurire, guid, & unde dicam ? Fun. 5. 

« 14. ke a 

Licht ſpeftare oculis; te look aſtunce, to 
give a fide-look, Eun. 3. 5. 53. 

Linea extrema amare, certe haud nihil eſt; 
in Love, the lea Enjoyment is ſure better 
than nothing, Eun. 4. 2.12, 

Lingua hzret metu; my Tongue it tied up 
by Fear. Eun. 5 6. 7. 

Lingua tua me reddidit tibi facilem 3 whar 
yeu now ſay bat gained my Confidence, Hec. 
4- 5.34. 

Liquet, #. e. certum eſt. Fun. 2. 3. 39. 

Liquido jurare z Yo ſtbear with a good Con- 
ſciente. Andr. 4. 4. 8. 

Lites ſequl; to engage in a Lew - Suit. Andr. 


ſay the otber- wut meer Play and Paſtime, 
&c, Eun. 2. 3. 8. 

Ludus, pro exercitii loco. Phorm. 1. 2. 36. 

Lupo ovem commiſiſtiz you ſet the Wolf tg 
guard the Sheep. Eun. Ff. T. 16. 

Lupum auribus tenere ; @ Proverb expreſ. 
Ang Danger on each fide, whether ine 
Per ſiſled in wvhat they wwere about, or gave 
it up, Phorm. 3. 2. 21, 

Lupus in fabula ; à proverbial Expreſſion ex. 
plain'd. Adelph. 4. 1. 21. 

Lu xu perditus ; enflav'd te Luxury. Adelph, 
4+ 7. . 


Acellum; @ publick Market- Place, Eun, 
2. 2. 24. 

Macerare ſe, — affligere, euris conſumere, 
& attenuare. Andr. 4. 2. 2. & 5 3.15, 
Eun. 1. 2. 107. 

Maceria ; properly a Wall about any Ground, 
Adelph. 5. 5. 10, 

MaGatum tali inforturiio eum faxo ; he 
ſhall be ſerved the ſame Sauce, Phorm, 


5. 7+ 39- 
Maculam hane nos effugere decet ; we o»gbt 
to aveid this R'proach, Adelph. f. 6. 21, 


16. 
Locare filiam; te diſpoſe of one's Daughte” Magis ex uſu, 1. e. utilior. Eun, 5.10 29, 


in Marriage. Phorm. 4. 3. 41. 

Locitare foras; fo let out, (i. e. upon Leaſe.) 
Adelph. 5. 6. 26, 

Loco ſibi cavere; te ſecure a ſafe Station for 
bimſelf, Eun. 4. 7. 12. 

Locus, pro tempore & ſtatu. Adelph. 2. 2. 
8. Phorm. 1. 3. 23. | | 

Loci mei atque ordinis homo; a Man of 
my ccun Quality and Rank. Eun. 2. 2. 3. 

Logi, f'/9 inanibus & contemnendis verbis. 
Phorm. 3. 2» 8. 

Longe, pro eminus. Eun, 2. 3. 43. 

Longinquitas mea #tatis, ne cui obſtet; 
that my Age be not a Burden to any, Hee. 
4. 2+ 20. 

Longule, fro jongius. Heaut. 2. 1. 10. 

Longum atque adeo eſt, nos exſpectare illum 
dum exeat ; ard becauſe it is too long to 
wait bis coming out. Andt. 5. 6. 13. 

Luciſcit hoc jam; it begins to dawn, Heaut. 

+ 

tended forma; magnopere laudentis ver- 
bum, Heaut. 3. 2. 12. 

Ludere, i. e. vivere & moveri, Adelph. 3. 


3. 23. 


Magnifice efferre 3 te triumph, Heaut. 4. 
2. 31. 

Magnifice tractare aliquem; to cozen one 
effetually, to manage nobly. Heaut . 3.2.45. 
agno conatu magnas nugas dixerit z with 
all thefe great Efforts ſhe is going to be 
* of ſome mighty Trifle, Heauf. 3. 
4. 8. 

Majuſcula quam ego ſum Thais eſt; Taiz 
1s older than I am, Eun. 3. 3. 21. 

Mala mens, malus animus; an evil Head, 
an evil Heart, Andr, 1. 1. 137, 

Malam in rem bine abis; get yeu gone, you 
Slut. Eun. 3. 3. 30. 


Male audire, pro vituperari, Phorm. 2. 3. 


T2, 

Male conciliate ; bought in an unlucky Hour, 
Eun. 4. 4. 2+ 

Mole eſt animo; it wounds me to the Soul, 
Adelph, 4. 5. 21. 

Male hoc habet virum, ſentio; this nettlex 
my Gentleman, I ſee. Andr. 2. 6. 5. 

Maledictis deterrere ne ſcribat patat; es- 
deawours by Invefives to deter bim from 
Writing. Phorm, Proll. 3. 


Mali, 


„ 


th, pro difficilibus, tenac ibus, & parcis, 
Phorm. 4. 2. 1. 

Malum hoc niſi putas ad ſalutem converti 
non polle ; unleſs you think this Misfor- 
tune incapable of being redreſſed. Andr. 


4.1.48. 
Malum, pro interjectione. Eun. 4. 7. 10. 
Adelph. 4. 2. 5. 
Mammam dare ; to ſuclle. Adelph. 5. 7. 18. 
Mancipium, pro puella. Eun. 2. 2. 43+ 
Manedum, pre mane ; flay a little, Hec · 


3. 4. 

13 pro remanent. Eun. 3. 3. 6. Ibid. 
533. 

. pro expectare. Phorm. 4. 1. 4. & 

. 2o 27» 

Maaibos pedibuſque obnixe omnia facere; 
to make all the Oppoſition in one's power, 
to leave nat hing uneſſay d. Andr. 1. 1. 134. 

Manipulus furum; a Regiment of Black- 
Guards, Eun. 4+ 7. 6. 

Matres filiis in peccato adjutrices ſolent eſſe; 
Mathers are commonly Advocates for their 
Son's Faults, Heaut. 5. 2. 38. 

Manſum oportuit 3 be eng be to have ſlaid at 
bome, Heaut. 1. 2. 6. 

Maturem ut nuptias quantum queam; fo 
baſten forward the Match as faſi as I can. 
Andr, 3.3. 45. 

Mavolo, pro malo. Hec. 4. 1. 25. 


Me vide; mark me, attend to what I ſay, 


I engage for it. Andr. 2. 2. 13. 

Me indicente b@c non fiunt ; theſe thing. 
don't happen without my foretelling them, 
Adelph. 3. F. 62. 

Mea tu, & amabo, blandimenta mulieris 
ſunt, Eun, 4. 3. 14. Adelph. 3. 1. 2. 

Meam paulatim plebem primulum facio ; 
I begin with the /owefl, and rive to 
gain them by degrees, Adelph. 5. 4. 10. 

Mecaſtor & ædepol, jurandi formulae, Hec. 
1. 2. 8. 

Mecum, pro penes me. Eun. 3. 3. 10. 

Mederi quas paulo, poſſis parare in animo 
cupiditates 3 to give way only to Poſſions 
that can be gratified at a ſmall Expence. 
Phorm. 5+ 3. 3+ 

Medicari cum ego mihi in hac re poſſim; 
when I bave it in my power to remedy 
myſelf at once, Andr. 5. 4. 41. 

Meditata mihi ſunt omnia mea incommoda 3 
I have already confidered with myſelf all 
the Evils that threaten me, Phorm, 1. 
Co 18. 

Medium aliquem arripere ; te ſnatch one up 
by the middle. Adelph. 3. 3. 18. 

Megalenſes ludi; Games in honour of Cy- 
bele, the Mother of the Geds, Andr. Di- 
daſe, &c. 

Meliuſcula eſt ; e's ſomewhat bitter, Hec. 


3. 2. 19. 


E X. 


Memoria. pro dexteritate zgendi. Andr. 4. 
, | 


WW facere, cognoſcere, Andr. 4. 3. 
8. Eun. 5. 3. 6. 

Menſis agitur hie jam ſeptimus ; tit now 
ſeven Mont 5s. Hec. 3- 3- 34. 

Mentem vobis meliorem. dari z that you may 
learn more Wiſdom, Ade Iph. 3. 4. 69. 

Mentiri non eſt meum; 1 ſeldom Fail tn 
what I undertake, Pm not given to wain 
booſting, Heaut. 3. 2. 38. 

Meorum ſolus ſum meu 3 T myſelf the 
only Friend I bawe at bene. P 4 
1. al. 

Meretrix, a merende fic dicta. Hec. 4. 5. 


2 * 

Mew: a Chryſide ; I dreaded ſome Miſchief 
from this Chryſis. Andr. 1. 1. 79. 
Metuo ut ſubſtet ; I doubt whether be can 
put up this ill Uſage, Andr. 5. 4. 11. 
Mihi fic eſt uſus ; 1 fod my Account in do- 

ing jo, Heaut, 1, 1. 28. 

Minerva ex capite Jovis nata. Heaut. 5. 4. 
13. 

Minueris nec tu hæc quæ facis, &c. nor 
would I bave you bef tate a Mument, Andr. 
2. 3. 18. 

Minuere ſuum conſilium; to alter one's Pur- 
poſe or Deſign. Hee. 4. 3. 10. 

Minue vero iram 3 moderate yaur Paſſion. 
Phorm. 2. 2. $8. 

Miſera ſum, pro innocens ſum, Hec, 4. 1. 
21. . 

Miſere cupio, i. e. nimis valde cupio. Adelph. 
4. 5. 64. Miſere ſolicita, 1. e, valde fo- 
licita. Andr. 1. 5. 33. 

Miſere ſcat te inopis mei; Pity me in this 
Diſireſs, Heaut. 5. 4. 3+ | 

Miſeria, pro moleitia. Eun. 3. 1. 16. 

Miſericordia & pudor, paſſi ve. Andr. 1. 5. 
26. & 27. 

Mitſa hæc face; let theſe idle Ceremonies 

alone. Adelph. 5. 5. 8. 

Miſſum me face; have done with me, diſ- 
miſs, diſcharge me. Andr. 4. 1. 56. Phorn » 
5. 6. 53. 

Modeſte-ferre, pro moderate. Phorm. 1.3. 18. 

Modeſto adeo, adeo venuſto vultu; of 4 
Countenance ſo full of Medeſty and Sxweet» 
neſs, Andr. I. 7. 93+ 

Modo, pro præſenti tempote. Adelph, 3. 1. 
2. Modo, pro ja mdudum. Eun. 4. 4. 30. 
Modo non, #. e. propemodum. Phorm. 1. 
2. 18. Modo meo, 7. e. mea voluntate. 
Andr. 1. 1. 126. Modo meo, pro arbitric. 
Eun. 5. 3. 11m. Modus, pro moderationts 
Andr. 1. 1. 68, 

Moleſtus certe ei fnero ; I all at leaſt give 
bim ſeme (iurbance. Andr. 4. 1. 17. 

Moliri. pe me tus labore facere. Heaut, 2. 


1. 11. 
Molliri 


: 


Molliri ut neque miſericordia neque pre- 
cibus queas z chat you can be ſoftened nei- 
ther by Pity, nor Entreaties, Phorm. 3. 


2. 13 

Molliter te curaſti ; thou baſt cared for thy- 
ſelf delicately. Adelph. 4. 9. 1. 

Mollities bac animi ejicienda ; I muft ſhake 
off this Effeminacy and Weakneſs of Mind, 
Eun, 2. 1. 16, X | 

Montes auri pollicens; promiſing bim Moun- 
tains of Gold. Phorm. 1. 2. 18. 

Morbus me detinuit z I was detarned by an 
Iineſs. Phorm. 4. 1. 8. 

Mordere clanculum, pro obtrectare. Eun, 3. 
I. 21, 

More hominum evenit ; "tis according to 
the. common Run of buman Things. Andr. 

„6. 3. 

d oportuit adoleſcenti; you 
ſhould bawe yielded to the young Gentle- 
man. Adelph. 2. 2.6. 

Mores pudici in pulchro gratiores. Heaut. 
2, 4+ 2. 

Moribus quam multa prava ac injuſta fi- 
unt]! How many wrong and unjuſt Thing s 
bas Cuſlom introduced] Heaut. 4. 6. 11. 

Mors conſecuta eſt miſeram ex ægritudine; 
tbe poor Motber after much Suffering and 
Anxiety, died of Grief. Phorm. 5. 6. 23. 

Morum fimilitudo, amicitiz mater. Heaut. 
1. 3. 13. 

Mos . eſt; I find I muff yield, Eun. 
1. 2. 108. 

Movere, pro differre. Andr. 3. 2. 36. pro 
ſeſtinare. Eun. 5. Jo 3. 

Move ocius te; beftir yourſelf, Andr. 4. 3. 16. 

Moveone ego iſthæc? Am I the Cauſe of this 
Diſturbance ? Andr. 5. 4. 18. 

Mulier mulieri magis congruit ; it <vil! come + 
better from ore Woman to another, Phorm. 
_—_ 

Malieres ſemper adverſantur viris z Women 
are always ready to croſs their Husbands, 
Hec. 2. 1. 5. 

Mulierum natura deſcribitur. Heaut. 2. 1. 
10. & ingenium. Eun. 4. 7. 42. 

Multa ex quo fuerint commoda, ejus incom- 
moda æquum eſt ferrez tit but reaſonable 
to bear ſome little Inquietudes from one dub 
bas been ſo much my Friend, Hec. 5.2. 25. 

Multis modis, i. e. vehementer. Hec. 2. 3. 
7. Legitur & multimodis, Heaut. 2. 2. 79. 

Muſica ats, i. e. poetica. Hec. Prol. 2. 15, 

Muſicum ſtudium, pro poetico. Heaut. 3. 
2. 23. 

Mutuas operas tradunt; they help one ano- 
ther by turns, Phorm. 2. 1. 37. 


N, 


E, Grace va, jurand; particula. Andr. 
4+ 4+ 3. Heaut. 2. 1. 5+ 


1 


Narrando male quidvig depravari oke 
the beſt Story may be peil d in the in 
Phorm. 4. 4. 16. 

Narrare fabulam ſurdo; a Proverb uſed 20he, 
no reg ard is paid 1 one's Remonſtrance, 
Heaut. 1. 3. 10. 

Nata nunc demum iſlæc oratio eſt; 5 
bave at length then found this Salvo. Adeſph. 
5. 1. 19. 

Natus huic rei, pre ad hane rem. Adelph, 

4. 2. 6 

Navigare incommodum eſt; the being a 
Sea is attended with many Hardſhips, 

w—_—_ I'm out of d 
avigo ego in u; Im out 0 er. 
Andr. 3. 1. 22. i 2 

Naviter, pro ſtrenue & fortiter. Eun, 1, 1, 


Ne, pro nec nimis, multum, & valde, Andr, 
Prol. 17, Ne, pro non & nedum. Andi, 
4. 2. 23. Phorm. 1. 5. 84. 

Ne gravere ; pray don't refuſe, Adelph. g. 
6. 19. 

Ne præter caſam, ita fugias; run ſo at na 
to paſs your Gate, Phorm. 5. 1. 3. 

Ne quid fe nimis ; folloxv notbing too eagerly, 
Andr. 1. 1. 34. | 

Nec qui, pro quomodo, qua ratione. Het. 
2. 3. 5. 

Nec quia me nunc faciam ſcio; nor can [ 
think what Courſe to follow, Andr.; 
5. 8, ' 

Nec opinantes; not aware, not dreaming of 
the thing, Andr. 1. 2. 4. 

Negotium, pro moleſtia & cura. Andr, 
Prel. 2. | 

Nervos ubi tu intendas tuos ; in 4 Caſe that 
fo well deſerves your exerting ol' your 4: 
bilities, Eun. 2. 3. 20. 

Neutiquam, id , non nimis. Hec. 1.2. 
50. & 3. 3. 43. | 

Ni, pro ne. Eun. 3. 3. 36. pro fi non. Adelpl 

4. 8. 1 

Nil ſuave meritum eſt ; Ican ſee no mar: 

ner of Temptation for it. Phorm. 2. 1. 


75, 

Nil tam difficile eſt, quin quærendo pit 
inveſtigariz nothing is ſo difficult but 9 
Induftiry it may be accompliſhed, Heaut. 
4. 1. 8. 

Nihil niſi ſapientia es; you're Wiſdom itſe 

Adelph. 3. 3. 40. : 

Nihili pendere ; te undervalue, to deſpi 
Eun. 1. 2. 14. : : 

Niſi animus me fallit ; if I am net mw 
miſtaken, Phorm. 4 5. 3. 

Niti, pro faccre, experiri. Adel h. 3. 
51. 

Nitor, pro pinguedine; Pligbt of Bedy. Eu 
a. 2. 11. 

Nobilitas, pro ſima, celebritate, Hec. 4 


In. 


Noble 


N 
N. 


h 


Nobilitare _— Hagitiis; to train one on 
to Crimes, Eun. 5. 7. 20. 

Nobilitatem ex eo fibi natam ſcit; % 
knows it will tend to ber Reputation, 
Hec. 4. 6. 31. 

Nodum in ſcirpo queris ; you are hunting 
for a Knot in @ Bulruſh, Andr. 5. 4. 38. 

Nollem factum; I'm beartily forry for it. 
Adelph. 2. 1. 11. 


No lo, volo, &c. imperioſa verba. Phorm. 


5. 6. 57. Andr. 2. 5. 7 ; 

Nen eſt mentiri meum 3 I'm not givento 
vain boafling, Heal. 3. 3. 38. 

Nen fit fine periclo facinus magnum & me- 
morabile; no great and memorable At- 
tempt can be undertaken without Danger. 
Heaut. 2. 2. 73+ 

Non juſta, juſta, quia non prorſus omni- 
no obſequor; becauſe I don't wholly bu- 
mour you in every thing, right or wwrong. 
Adelph. 5 To JJ» 

Non licet hominem eſſe ſæpe ita ut volt; 
a Man often can't do as be would, Heaut, 

3. 4+ 63. 

Non Ng me fame; IS not regret 
the Fame. Hec. 4. 6. 9. 

Non poſſum pati, quin, = T can ſcarce, I 
proteſt, forbear from, c. Heaut. 4+ 4+ 13. 

Non rete quia accipitri tenditur z becauſe 
the Net is never ſpread for the Hawk, 
Phorm. 2. I, 16. 

Non uſus facto eſt; there's no occafion, 
there's no need for, &c. Hec. 3. 1. 47- 
Non uſus veniet, ſpero; that ? bope vill 

over be, Heaut. 3. 2+ 42. 

Noſtri noſmet pœnitet; we are never cone 
tented evith our own Condition, Phorm. 
I. 3. 20. 

Nova figura oris 3 a Countenance of quite 4 
ne male. Eun. 2. 3. 25+ 

Nox, & amor, vinumque nihil moderabile 
ſuadent. Adelph. 3. 4. 24. 

Noxa, pro injurils ac culpis. Hec. 3. 1. 30. 

Nugas magnas dicere; to bring out ſome- 
thing very trifling. Heaut. 3. 4. 8. 

Nullum jam dictum, quod non ſit dictum pri- 
us nothing can be ſaid now, but what bas 
been ſaid before, Eun. Prol. 41. 


Nullus ſum, pro perii, actum eſt. Andr. 3. 


4+ 20. Hec. 4. 4+ 31. Phorm. 1. 4. 1. 

Nullus, pro non. Andr. 2. 2. 33» Hec. 1. 
2. 4. * 

Numquam, pro non. Eun. 5. 8. 62. Adelph. 
2.1. 3. Phorm. 1. 2. 71, Numquam quid- 
qua m, id eff, non. Adelph. 4. 1. 12. 

Numquiq vis, abiturientium mos. Eun. 2. 
3* 49» 

Nunquam ita quiſquam bene ſubducta ration? 
fuit ad vitam; there is no Man has ſo 


well compated the Meaſures of Life, Adelph. a 


8.8. I: 
Vol. II. 


1 


Nupera notitia ; an Acquaintance of but 
ort ſtanding, Heaut. 1. 1.1, 

Nupta nam meretrici boſtis eſt; for @ Wife 
1s an irreconcileable Enemy to a Miſtreſs, 
Rec. 4. 6. 23. 

Nupta mulier, id e, uxor. Hec. 4. 5. 37. 

Nuptias dum nimis ſanctas facere ſtudent ; 
in this Formality of Preparation for the 
Marriage. Adelph. 5. 5. 1. 


by = daturne illa Pamphilo hodie ? Is 


to be married to Pamphilus to- day? 
Andr. 2. 2. 1. 
Nuſquam gentium fratrem invenio; I can 
find my Brother no where, Adelph. 4. 
2» I, 


O. 
Interjectio optantis. Andr. I. f. 3a. 


O cœlum, o terra ! Verba vebemen- 


ter delentis, & exclamantis, Adelph. 3 


1. 4+ . 

O feſtus dies hominis! O happy Day I Eun. 

3. 5. 12. 

Oblers peſſulum foribus, id ef, opponere, 
Heaut. 2. 2. 37. Oſtio. Eun. 3. 5. 55» 
Obfirmare me polle ; that I can keep to my 

Reſolution, Eun. 2. 1. 11. 

Obfirma ne tam te, Chreme; don't be ſo 
ob/tinate, Chremes, Heaut, 5.5.8. 

Obfir mare me viam quam decrevi perſequi 
certum eſt; Im reſolved to keep firm to my 
Purpoſe, Hec. 3. 5. 4+ 

Objicere alicui lætitiam nec opinanti ; fo 
give one unexpetied Foy, Heaut. 1. 2. 
12. 

Obire mortem; to die. Andr. 1. 3. 18. 

Oblatum dicitur, quod offertur invito. Adelph. 


1. 9. 
Odlechfe ſe in aliquo; fo take Delight in 
one. Adelph. 1, 1. 24. 
Oblectes ut te me ; that you delight your- 
fell with the Remembrance of me. Eun. 
1. 2. 115. 
Obnixe, id %, cum conatu, Andr. 1. 1. 
134. 
9 tum uxori ſum; then I'm under 
@ thuuſand»Obligations to my Wiſe. Hecs 
. 1. 22, 
PE. cher & renuntiare, wt differunt, 
Adelph. 4» 2. 8. 
Obolus, pro exiguo admodum pretio, Andr. 
2. 2. 32. 

88 iſtius propediem; you'/! ſoon 
bave enough of bim. Heaut. 4. 7. 29. 
Obſecundare in loco; te direct as Occafion 
offers. Adelph. 5 7+ 37. . 
Oblecundato in loco; mind your cue. Heaut. 

» Co 22. 
Oedt alicui; to do a Kindneſs to, to 
oblige one, Andr. I, J. 136. Ibid, 5. 1. 
5A 3. 


J. Studiis aliorum; to comply with their 
Hlumours, Ibid, r. 1. 37. 

Obſequium parat amicos 3 Complaiſance makes 
Friends, Andr. 1. 1. 41. 

Obſidere domi certum eſt; T reſolved to 
m_ for bim at bis own Houſe. Adelph. 
4. 6. 6. 

Obſi tus pannis anniſque; covered with 
Years and Rags, Eun, 2. 2. 5. 

Obſonare cum fide; to cater, to market well, 
Adelph. 5. 7. 7. 

Obſtare meæ voluptati ; to marr my Hap- 
pineſs. Andr. 5.4. 41, 

Obſtinate operam dare; obftinately to op- 
poſe, obſtinately to be reſolved on a thing, 
Andr. 1.5.8, 

Obſtupuit animus timore; my Mind i: 
Puptd thro* Surprize, Adelph. 4. 4- 3. 

Obtigit, pro accidit. Phorm. 1. 5. 9 

Obtundere, guid ? Eun. 3.5.6, Andr. 2. 2 
11. Phorm. 3. 2. 30. | 

Obtundere deos gratulando define; have 
done teazing the Gods with your Thanks, 
Heaut, 5.1, 6. 

Occidere, pro vehementer cædere. Adeiph. 
4+ 2. 19. | 

Occidere - "TW fallaciis; to unde one by 
Schemes and Plots, Phorm. 4. 3. 67. 

Occidi, deſperantic. Eun. 2. 3. 1. & 4. 4. 

34. & 5. 1. 11. Heaut. 5. 1. 35. Phorm. 
1. 4. 21. & 4. 3. 36. Hec. 4. 4. 16. 

Occidunt me, id of, cruciant, Adelph. 5. 

„ Po 

Occluſaque dum eft contumeliis ejus lubido ; 
and while bis Paſſion is cool'd by ill 
Uſage. Andr. 3. 3. 28. 

Occupare animum in funambulo; to be fond of 
this Diver ſion of Rope-dancing. Hee, Prol, 


8. 6. 

Oculi quod tuo viro doleant; what 21 
make your Huthand's Eyes ale. Phorm. 
5. 7. 64, Oculi vel parum proſpiciunt; 
either my Eyes deceive me. Phorm. 4. 6. 8. 

Odio tuo nunquam tu me vinces ; you ſha 
not wwith all your Importunity be ables to 
bring me back. Phorm. 5. 5. 9. 

Odium, pr? moleſtiaz a teazing, trouble- 
ſome Ir portunity. Phorm. 5. 5. 9. 

Odium tui Philumenam cepMe jampridem 
audivi ; I beard indeed ſome time ago, that 
Philumena bad taken an Averſion to Jeu. 
Hec. 2. 1. 22. 

Odium neque urbis unquam me percipit, 
neque agri; I am never ceary either of 
the Town or th: Cruntry, Eun. Fl. 6. 2. 

Oſtendere, i. e. caſu invenire; to meet one 
by Accident, Eun. 4. 4. 6. 

Offerre injuriam alicui inſcite; to isi one 
by miſtate, invrudent'y. Hec. 4. 5. 13. 
Om̃c o n ſtro nos nihil egreſſos eſſe; that 

eve bave every way acquitted ourſelves 


of our Duty, Phorm. 4. 5.10, 
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Ogganniat quod{ei uſque ad anrem, dum vi- 
vat, habet; ſbe bas ſomething to ring is 
his Ear as long as be lives, Phorm, 5. 


41. 

Ole unguenta ? Does be ſmell of Perſume:? 
Adelph. 1. 2. 37. 

Olfacere, pro deprendere ; to ſmoke a thing, 
Adelph. 3- 3. 43- | 

Olim, pro nuper. Andr. 3. 3. 13. 

Olim quondam 2 
ly, in Days of yore. Eun. 2. 2. 15. 

Omen, pro conditione. Andr. 1. 2, 25. 

Omiſſtores ab re ne ſigt, metuas; you're per- 
haps afraid left 'y ould be indiſcreet 
and negligent as to thetr Fortunes, Adelph, 

1. 45. 

Oe ws efſe ubi te vidi; when I 
fourd you negligent and thougbrleſs, Heaut, 
5.2.9. 3 

Omnes quibus res ſunt mĩnus ſecundæ, ma- 
gis ſulpicioß ; Men under Misfortunes are 
apt to be ſoon affronted. Adelph. 4. 3. 15. 

Onerare me injuriis jam remittas; you wwould 
abate of theſe imjuricas Demands, Andr. 

. I, 8. 

dts diem quantis commoditatidus ? 
With bow many Bleſſings have you made 
this Day overflow ? Phorm. 5. 5.2, 

Onero qui non humerum hunc pallio ; that 
I don't throw my Cote over my Shoulder, 
Sec. Phorm. 5. 5. 4. 

Opera luditur in illis ; the others were of 
Labour, Phorm. 2. 1. 18. 

Opera cui vita erat; who ſupported bimſelf 
wholly by his Labour, Phorm. 2. 2. 16, 

Oper# pretium eſt audire; tis worth whit 
to hear, to attend to, Andr. 1. 3. 12+ 

Operam dare amicis; te be engaged in Con · 
pany with Friends. Adelph. 4. 1. 16. 

Opere maxumo orare ; to beg with Ear- 
neſineſs and Warmth, Eun. 3. 3. 27. 

Operiere loris uſque ad necem; you ſhall 
be "laſhed ⁊uitbout Mercy, Adelph. 2. 1. 28. 

Operire quid, pro celare, tegere, Hec. 4 4. 
6. Oſtium, 1. e. claudere. Heaut. 5. 1, 


33. 


Opinionem hanc a me amotam volo; J 


evould fain remove this groundleſs Pre- 
judice you bave coneetved againſt me. Andr. 
3. 2. 30. ; 

Oportuit nonne communicatum ante ? Ought 
I not to hawe been firſt made acquainted 
with it? Andr. 1. 5. 4. 

Opportune, i. e. in ipſo tempore. Hec. 4. 


4 4. | 
Oppido, pro valde. Heaut. 4.1, 2. Hec . 2. 


1. 41. 
Oppignerare num illa potuit filiam meam, 


me invito ? Could ſbe pawn my Daugb- 

ter without my Conſem ? Heaut. 4 4 

46. | 
Oppreſſit ut in ipſo articulo, vide; * 


oW 


ſeclum prius ; former. 


* 
14 


hwy be hes nick'd me in the very eriti- 
cal Article. Adelph, 2. 2. 21, Oppre ſſiſſet 
nox prius 3 Night would come on before. 
Ibid, 4 1. 9. 

Optare, unum de duobus eligere. Andr. 4. 
55. 

Ostara loquere z give me a more favourable 
Anſwer. Hcaut . 3. 3. 50. 

Opus, pro agricultura, Eun, 2. 1, 14. 

Oratio, index ingenii. Heaut. 2. 4. 4. 

Ore quo appellabo patrem ? Hew can I ha 
my Father in the face? Heaut. 4. 2. 22. 
Ornare ſugam ; to provide for Flight, for 

an Eſcape. Eun. 4. 4. 6. 
Ornare munus verbis; to ſet off a Preſent 
with all one's Eloguence. Eun. 2. 1. 8. 
0s durum 3 Aſſurance, Impudence, Fun. 4. 
7. 36. & 5. 1. 22, 

0s nulli lædere; 0 live without Offence. 
Adelph. 5. 1. 10. 

0s fbi diſtarquere ; to diflart bis Connte- 
nance. Eun. 4. 4. 3. 

Otioſe, pro ſecure ; at bis Eaſe, without 
Frar or Apprebenſi on. Adelph. 2. 1. 2. 
Otium & cibus quid facit alienus, vide ; do 
but ſee the Effefts of Idleneſs, and living 

at arether's Expence. Fun. 2. 2. 34. 
Otium hercle non eſt mihi auſcultandi; I am 
nat at leiſure now to hear you out, Adelph. 
4. 4- 65. Ovem lupo commiſiſt i; you ſer tbe 
Melf to guard the Sheep, Eun. 5. 1, 16. 


. 


your leaue. Eun. 3. 2. 13. 
e infecta; without having firſt made up 
the Breach, Eun. 1. 1. 8. 

Pacem ut conciliem exeo; I am come cut if 
þ'ſfible to make up this Bre ich. Hcaut. 
5. 5. Zo 

Patto eo, fro modo; &y that means, Andr. 
1. 1. 22. 

Palæſtra; a Scho for training up Youth in 
the various Exerciſes of the Brody. Eun, 
3. 2. 34. Pro ganeo. Phorm, 3. 1. 20. 

Palam eſt; it is o, I make a Diſcovery 
of it immediately. Fun, 1. 2. 24. 

Palam ac fieret ; I it might be divulged, 
Adelpb. 4. 4. 13. 5 

Palmam in medio omnibus eſſe poſitam; 
that the Prize of Il:mour is propoſed in 
common to a. Phorm, Prol. 18. 

Palmam equidem do huic conſilio ; this in- 
deed I hood upon as Maſter-Piece. Heaut. 
4. 2. 31. 


P55 quod fiat tua, quæ ſo; pray, Sir, with 
ac 


Palmatium, quod palma dignum. Eun. 5. 
4 8. 

Par pati referre; te repay in kind. Eun. 
3. 1. 75. Adelph. 1. 1. 48. 

Par pari ut reſpondeas vide; be ſure that 
Jeu return like for like, Phorm. . 4. 359 


Os U 


Para puero nutricem ; provide a Nurſe 
the Child, Hec. 4. 4. — FAY 


Parare amicos, odium ; to get Friends, or 


raiſe Enemies, Andr, 1, 1. 41. 
Paraſitorum deſcriptio graphica. Eun.2.2,17, 
& ſeq, 
Paratus, id eff, ſubornatus. Andr. 5. 4. 6. 
Parce ac duriter ſe habere; to be ſob r, 
ſparing, and induſtrious, Adelph. 5. 1, 
20 


Pariter, id e, ſimiliter. Eun, 1. 2. 12+ 


Pars * a moris tecum utinam eſſet mi- 
hi; 1 wiſh we loved one another upon 
equal Terms, Eun. 1, 2. 12. 

Parſi perdere, id eff, continui. Hec. 3. 1. 2. 

Partes ſeni cur poeta dederit ; <vby the Poet 
bas given to an od, Mana Part. Heaut. 
Prol, 1, 

Partes priores apud aliquem habete; te have 
the Preference tulib one, Fun. 1. 2. 

1. 

Predcs primas agere ; to be gbief in conduct᷑- 
ing the Plot, Phorm. Pol. 28. 

Partes tuas viciflim eſt acturus; be going 
in bis'Turn to act yeur Part, Phorm. 
5. 4+ 7 

Partes duras fratris prædicas; my Brother 
muſt bave but an different time of it, 
by your Account, Fun. 2. 3. 62. 

Particeps, pro herede, Heaur. 1. 1. 98. 

Parvi pendere; to make 16 account cf, Andr. 
3- 2+ 46. 

Patefacere feneſtram ad nequitiam ; te open 
a Door to Debauchery, Heaut. 3. 1. 72. 
Pater ac dominus hoc intereſt ; in this hes 
the Differ. nce berwcen a Father and 4 

Mafter, Adelph. 1. 1. 51, 

Pater illi es natura; you are bis Father 
by Nature. Adelph. 1. 2. 46. 

Paternum iſtue haud dediſti; you never 
learnt that of your Father, Ade inn. 3. 


5 4. 


Paternus amfcus virginis; @ Relation of 


the Girl's by the Father's fide. Phorm. 
3. 2. 78. 

In patinis ja mdudum eſt animus; my Mind 
bas bent ago been ſet upon my Diſhes, Eun. 
4.7. 45. 

Pati, pro durare. Hec. I. 2. 108. 

Patriſſas; ycu tale after your Fatber, Adelph. 
(. 2. 35. 

Patrocinari indotatis z to take port ionleſt 
Girls under one's Protection. Phoran. 5. 
6. 46. 

Parronam te mihi capio ; I dere to | ave 
you for my Patrone. Eun F. 2. 48. 

Favitare, pro ægtot are, vel vehementer ti- 
mere. Hec. 3. 1. 41 

Paulum intereſſe, pro multum. Andr. 4. 4. 
55s 

Paupertas o im militia caula fuit, Ad ph, 


3. 4. 21, 
2 Paupertes, 


DX. 


Paupertas, onus miſcrum & grave. Phorm. 
1. 2. 44. | 

Pauxillulum nummorum ; a Trifle of Mo- 
ney, Phorm. 1.1. 3. 

Pax, admirantis interjectio. Heaut. 4. 2. 39. 
& 2. 3. 50. 

Pax, re benevolentia. Heaut. 5. 2. 45. 

Peccando detrimenti nil fieri poteſt; 10 
new Fault can male you appear in a 
wor ſe Light, Hec. 2. 1. 37. 

Peccatum magnum, ma num, at hu manum 
tamen; this is a Fault, a very great 
Fault, and yet but too common, Adelph. 
535. 

Pecuniam in loco negligere, maxumum in- 
terdum eſt lucrum; to ſeem to flight Mo- 
ney on ſome Occaſions, is often the ſureſt 
Gain, Adelph. 2. 2. 8 

Pedetentim tamen age; don't be too baſty 
bowerver, Phorm, 3. 3. 19. | | 

Pedum via eſt viſa ; I bave pondered the 
Paths of my Feet, Phorm. 2. 1. 12. 

Pejore loco res non poteſt eſſe; Things can't 
be worſe. Adelph. 3. 2. 46. 

Pellicere aliquem per epiſtolas ; to draw 
ene over by Letters, Phorm. 1. 2. 8. 

Penates Dii ; one's Hæuſbeld or Family Gods, 
Phorm. 2. 1. $1. 

Pendebit cum Clitipho ſpe animi ; when 
Clitiphbo ſhall be on the Stretch of Expec- 
tation. Heaut. 4. 3. 5. 

Pendere, pro vapulare. Fun. 5. 6. 20, 


Penes vos iſtzc jam pſaltria eſt? Ts rhis 


Muſick-Girl now with you? Adelph. 3. 
4. 24 

Per ætatem dum licet; while his Age al- 
la of it, Adelph. 1. 2. 28. 

Per annos jam diu parere non poteſt; ſhe's 
long poſt Cbild.- bearing. Adelph. 5. 6. 
8 


Per vpe, id et, me permlttente, Hec. 4. 


4.7. 

Per me ſtetiſſe; tbat I am the Hindrance. 
Andr. 4. 2. 16. 

Per tempus advenis; you come very eppor- 
tunely. Andr. 4. 4. 44. 

Perbenigne, 14 en, multum, valde benigne. 
Ade ph. 4 5. 68. 

Percellere pro pervertere, Eun, I. 2. 37, 

Percuſſit ilico animum ; the Thing flruck me 
immediately. Andr. 1. 1. 98. 

Perducere, ejuſque ſignificata. Andr. 1. 1. 
54. 

Perduint, pro perdant. Phorm. 7. 2. 73. 

Peregre redire; to return from abroad. Phorm. 
1. 

Peregrina, $70 meretrice. Andr. 3. 1. 11. & 
I, 1. 119. 

Pergere iter, eleganter, pro pergere in iti- 
pere. Hec. 1. 2. 119, 

Peribit, pre male coliucabitur. 
Go 


Eun. 3. 3. 


0 


Perieulum ex aliis facere, tuo quod ex ufa 
ſiet; to be made wiſe by the Sufferings of 
others, Heaut, 1. 2. 36. 

Periculum ut mihi etiam fame fit; rebar 
Jam in danger even of flarving, Heaut, 
5. 2. 27. 

Perliberalis viſa eſt; ſhe's quite a fine Mo. 
man, Hec. 5. 3. 24+ 

Permanet hoc aliqua ad patrem ; the Story 
may ſome beau come to my Father's know. 
ledge. Adelph. 2. 4. 19. 

Perparce nimium ſumtum facis ; you're to 
ſparing in Expences. Andr. 2. 4. 24. 

Perpaucorum hominum homo ; a Mas de- 
licate in the Choice of bis Friends, Eun, 
3. 1. 10. | 

Perpellere, pro perſuadere. Andr. 4. 1. 38. 

Perpetuum triduum ; for the whole ſpace of 
three Days. Adelph. 4. 1. 4+ 

Perplexe loqui ; te ſpeak in a confuſed and 
perplexing manner, Eun, 5. 1. r. 

Perguam, id eff, nimis. Adelph. 4. 2. 27, 

Perreptavi uſque omne oppidum ; I bav: 
trotted all over the Toxun, Adelph. 4.6, 


Perſcitus puer, id eft, valde elegans ; a fine 
Child. Andr. 3. 2. 6. 

Perſequi jus ſuum; te proſecute bis Right, 
Adelph. 2. 1. 9. 

Perſpicere animum alicujus; to 3 bow 
one flands inclined or affected. Andr. 2. 
3. 4. Fidem alicujus in pecunia ; te bave 
Proof of one's Fidelity in Money Matters, 
Phorm. 1. 2. 10. 

Pertendere aliquid; to perſevere in any Pur- 
poſe. Heaut. 5.5.9. 

Pertendere gnaviter; to continue firm to 4 
Reſolution, Eun. 1. 1. 6. 

Perterrefacere aliquem; to keep one in awe, 
Andr. I. I. 142. 

Pertentare aliquem; to try bow one fland: 
inclin'd. Andr. 3. 4. 9. 

Perturbavi jam omnia; I have new ſpoil'd 
all, Andr. 3. 4. 22. 

Perviæ ædes fient fratri; my Brotber's 
Hyuſe will be a Tborcug b: fare. Adelph. 

5 We 

144 adeo animo eſſe; to be ſo moli- 
ciouſly flubborn, Hec, 4. 1. 17. 

Pervolvam, pro porro volvam. Andr. 4. 4 
38. 

Pes neque, neque mens ſatis ſuum officium 
facit; neither Feet nor Head knew bow 10 
do their Office. Eun. 4. 5+ 3. 

Peſſume iſtuc in te atque in illum conſu- 
lis; bil be unhappy both for yourſelf and 
bim. Heaut. 3. 1. 28. 

Peſſulum oſt io obderez to bolt tbe Door, 
Evn. 3. 5-55. foribus, Heaut. 2. 2. 37. 

Peſſumdabunt me gut herum; vn prove 
the Ruin of either me or my Maſier, 

Andr. 1. 3. 3» 


Peſtit, 


IND 


Peſtis, pro damno vel pernicie. Adelph. 2. 
1. 35. 

1 2 e flamma z to flick at nothing, 
b:avewver ſordid, Eun. 3. 2. 38. 

Phaleratis dictis ut ducas me; to think you 
can make me the Dupe of your fine Speeches, 
Phorm. 3. 2. 15. 

Phaſma Menandri ; a Comedy of Menander, 
ſo call d. Eun, Prol. 9. 

Piget me hoc, pro hujus. Phorm. 3. 3. 21. 

Piznori oppoſitus eſt ager; I have a little 
Eftate mortgaged. Phorm. 4. 3. 56. 

Pirzeum, Atb-naram portur, Eun. 2. 2. 59. 

Piſtrinum. Andr. 3. 4. 21, Ejus deſcriptio. 
Ibid. 1. 2. 23. 

Placidum inſtar ovis reddo ; I make him as 
meek as a Lamb, Adelph. 4. 1. 18. 

Planiſſume filia abs te prodita eſt illi anui ; 
"tis evident you've betray'd your Child to 
this old Woman, Heaut. 3. 4. 26. 

Plectar pendens, id eft, feriar. Phorm. 1. 4. 
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Plavdire, quid fibi velit. Andr. 5. 6. 7. 

Plenus rimarum ſum; I'm full of Chinks, 
Eun. 1. 2. 25. 

Plerique omnes; almoſt all Men. Andr. 1. 
1. 28. Eun. 1. 2. 5. 

Plumbeus, de ignovo loguens, Heaut. 5. 1. 4. 

Plus millies audivi; I have beard it above 
a tbouſand times, Fun. 3. 1. 32. 


Pluſcula ſupellectili opus eſt; I muſt tos be. 


provided *vith a little Houſhold Furniture, 

Phorm. 4. 3. 60. 

Penitet, id eff, parum putat; Heaut. 1. 
1. 20. 

Pol haud paternum iſtuc dediſti; you ne- 
ver learnt that of your Father, Adelph, 


3. 4. 4+ . 
Pollicitando eorum animos lactas? Do you 
bewitch them with your fine Promiſes ? 
Andr. 5. 4. 9+ 
Pollinis, fomi, ac faville plena; bedaub'd 


with Aſhes, Meal, and Smoke, Adelph. 5. 


1. 60. i 

Pompa, pro comitatu, Heaut. 4. 4. 17. 

Pone pallio apprehendere ; to pull one back 
by bis Clike, Phorm. 5. 5. 23. 

Potro, conjunctio expletiva. Andr. 1. F. 43. 
pro præterea, ultra. Hec. 3. 1. 18. & 20. 
pro deinceps. Andr. 3. 4. 17. Eun. 2. 5. 
65. pro poſtea, deinde. Eun. 1. 2. $7, 

Poſt principia ego ero; Il: tale my Station 
in the Rear. Fun. 4. 7. 1. 

Poſt putavit fibi omnia; pen d every other 
Conſideration, Adelph. 2. 3. 9. 

Poſteriores non feram ; I ant be bebind 
evith bim. Adelph. 5. 2. 26. 

Poſterius iſte tuus ipſe ſentiet; that Spark 
of yours will be ſenſible of it in time. Adelph. 
I. 2, 60, 

Poſt habui omnes res, ita uti par fuit; 7 
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fofipon'd every thing elſe, as was fie 1 
ſpould, Phorm. 5. 6. 15. 

Poſtilla, pro poſtea. Andr. 5. 4. 33. 

Poſtulare, pro optare. Andr. 4. 1. 20. 

Poſtulatio, id eff, querela. Hec. I, 2+ 105. 

Poſtules, pro velis. Eun. 1.1. 16. Poſtulo, 
pro jubeo. Andr. 2.5.11, 

Pote, pro potis eſt, potin' es. Adelph. 2. 
3-11, Andr. 2.6 6. 

Potentes, dites, fortunati. Adelph. 3. 4. 57. 

Poteſſe, pro poſſe. Eun. 4 3. 24. 

Potiri, cum accuſativo. Adelph. 5. 2. 17. 

Potiſſimum, ſuperlativum, a potis. Adelph. 
3. 1. 9. X ; 

Pre manu paululum aliquid dare; to give 

ſome ſmall Matter beforeband, Adelph. 
5. 7. 23. | 

Præ me hic ego illum contempſi; here I 
beld bim in Contempt in compariſon of 
24 Eun. 2. 2. 8. 

Præut hujus rabies que dabit; in compari ſon 
of the wild Pranks bis Madneſs will drive 

im to, Eun. 2. 3. 9+ 

Præbes te ſervum haud inliberalem ; 
ſhew yourſelf to be a very faithful Ser- 
want, Adelph. 5. 3. ö. 

Præcidere omnes cauſas omnibus; to remove 
all Cauſes of Diſcontent. Hee. 4. 2. 22. 

Prefinito niſi loqui illic haud licebat; for 
there I durſt not ſpeak, but when, and 
what be puny Hec. 1. 2. 19. 

Prægnans, unde dictum. Hec. 4. 4. 19. 

Præmonſtrator, d 75 ductor. Heaut. 5, I. 2. 

Præoptare potius, id eft, malle. Hec. 4. 1. 17. 

Præpediti gaudio aut ægritudine; 44d by 
our Foys, or Griefs. Heaut. 3. 1. 100. 

Præpoſitam amori tuo quo pacto me ha- 
bueris ; in what manner you preſerr d me 
to your Love, Hec. 4. 2. 7» 

Præpoſitum ſe ire tibi apud me ſi fidem ha- 
beat, ait; be ſays, that if be could be ſure 
of baving always the firſt Degree of Fa- 
Vour ith me. Eon. 1. 2. 59. 

Preſigit mihi animus neſcio quid mali; my 
Mind preſages I don't know what Misfor- 
tune. Heaut. 2. 1. 7. 

Præſciſſe me ante oportuit; I og to bave 
been made acquainted with it beſore- band. 

Andr. 1. 6, 5. 

Prezſcripſti tute ipſe, pater, finem his rebus ; 
you, Father, bave fixed the Period of all 
theſe Lewities, Andr. 1. 1. 124. 

Præſens cum milite iſto, abſens ut fies x 
that when in company with this Soldier, 
your Heart may be elſewhere, Eun. 1. 2. 
112. 

Præſens abſenſque idem erit; preſent er 
abſent he will be the ſame, Adelph. 1. 1. 48. 

Præſens præſenti eripi cum videbit; wen 
be ſhall ſee ber burried away, and torn 
from bis Sight for ever, Adelph. 4. 5. 34- 

Præſcnte 
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Praſente abſente pateat domus; that whe- 
ther you dine at bome or abroad, I may 
be admitted to your Table, Eun. 5. 8. 29. 

Præſenti animo quid dicere z ts ſpeak with 
Preſ-nce of Mind. Eun, 4. 6. 31. 

Preſidium, pro ſobole. Hec. I. 2. 44. 


Præſtabilius quanto fuerat ? Hero much bet - 


ter had it been? Hec. 3. 1. 4. 

Præſtat mihi hoc; far aut- does me in this, 
Heaut. 5. 1. 3. 

Preſtituta olim eſt dies; a Day was once 
fixed upon. Phorm. 3. 2. 39. 

Præ ſtudio dum efficias ; out of Earneftneſs 

to accompliſh, Sc. Andr. 5. 1. 6. 

Praeter ætatem facere ; to do more than ones 
Years will atlow of. Heaut, x. 1. 7. 

Præter, pro contta. Andr. 2. 6. 5.& 5. 3. 8. 

Præter cxtera, id eff, plus cæteris. Andr. 
1. 1. 3. & 49. | 

Prater æquumque & bonum; beyond what 
is either juſt or reaſonab le. Adelph. 1. 1. 39» 

Præter ſpem evenit ſentio, pro contra; be's 
diſappointcd of bis aim, I ſce. Andr. 2. 


6. 5. 

—. hoc me, id eſt, latet. Hec. 5. 2. 38. 

Præut, in cymparatione, Eun. 2. 3. 9 

Pre catorem fibi parare ; to provide an Inter- 
ceſſor. Heaut. 5. 2. 23. & 49. 

Pre hendendus eſt Syrus atque adhortandus; 
J muſt find out Syrus, and give bim the 
requifite Inſlrufions, Heaut. 3. 1. 89. 

Prendo hominem ſolum; I rake my Gen- 
tleman aſide. Phorm. 4. 3. 15. 

Pretii parvi operam alicujus deputare ; to 
make but little account of one's Labour, 
Hec. 5. 1. 1. 

Pretii maximi homo; a Man of great Worth, 
Adelph. 5. 4. 4. 

Pietium, & præmium, ut differart, Andr. 3. 


4. 
Prima f.bula, pro in prima parte fabulæ. 
Adclph. Prel. g. 

Prima haber- que ſuavia in preſentia eſſent; 

to be wvholly ſwway'd by preſent Pleaſures, 
Heaut. 5. 2. 10. 

Primas partes upere 3 te a frincipal Cha- 
rafter, Ph rm. Pol. 28. 

Primulum, 14 %, in primis. Adelph. 3. 1. 
2. & 5. 4. 10. 

Primus, p præcipuo. Tun. 1. 2. to. 

Princeps primarum artium; one d.ſtiaguiſpbed 
for eviry peed Luallty, Adelph. 2. 3. 6. 

Principia, de m Eun, 4. 7, 11. 

Pro re noſtra ſatis duo talenta decreviz 7 
thought te T rlents encugb, confidering my 
little Eftate. Heavt. 5. 1. 67. 

Pro ſe quiſque ſedulo faciebant; every ene did 
bis ut. Heaut 1. I. 74. 

Proceſifti hodie pulchre; you have bad a 
lucky Day of it. Adelph. 5. 7. 22. 

Prodeambulare libet ; I bade a mind to take 
an Airirg bere, Adelph. 4. 8. 4. 


Prodire in funus; to go te Funeral, Andr. 1. 
1. 88. 

Producere, pro differre, pro latare, pro lon- 
gare. Andr. 3. 5. 9. Adelph. 4. 2. 52. 
Producere falſa ſpe ; to feed one with falſe 

Hopes. Andr. 4. 1. 24. 

Producere diem; to prolong « Day, to lengthen 
it out by Enjoyment, Adelph. 4. 2. 52. 

Produci res venales dicuntur. Eun. 1. 2. 64. 

Proferendum hoc tibi videtur uſquam ? 1. 
this a Buſineſs to make known to any body ? 
Adelph. 3. 2. 29. 

Profitetur in his nomen ſuum poeta; with 
theſe our Poet ranks himſelf. Eun. Prol. z. 

Profundat, perdat, pereat; let bim ſquander, 
conſume and deflroy, Adelph. 1. 2. 54. 

Prohibere aliquem domo ; to turn one out of 
doors, Phorm. 2. 3. 78. 

Prolato non eſt opus ; it muſt not be divulged, 

Heaut. 1. 2. 29. 

Prolixe accipere, id eft, benigne; to enter- 
rain well. Eun. 5. 8. 10. 

Prologus, pro verbis gue a prolige f unt; the 
Speaker of the Proſegue, Phorm. Peel. 15. 

Promiſſa fac ut jam appareant; make your 
Promiſes now good. Fun. 2. 3. 19. Pro- 
miſſa perficere ; to perform one's Promiſe, 
Andr. 4. 1. 7. 

Promittere, ęro minari, Heaut. 4. 3. 7. 

Promovere, pro proficere, Andr. 4. 1. 16, 
Eun, 5. 3. 4. Hec. 4. 4. 81. 

a” ts nuptias, pro differre, Andr. 4. 2. 
28, 

Propediem, pro cito. Heaut. 4. 7. 28. & 
Adelph. 5. 3. 3. 

Propino . hunc commedendum & deridendum 
vobis 3 I gave bim up to be fleec'd and de- 
rided by you. Enn. 5. 10. 40. 

Proprium, pre perpetuo. Andr. 4 3. 1. 

Propter, pro prope, & juxta. Adelph. 4. 2. 
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Pro ſpicere, id ef, providere. Eun. 4. 6. 24. 

Protervitas, pro petulantia. Heaut. 4. 5+ 10+ 

Provincia illa huic noſtro tradita eſt ; that 
Province is therefore ofſirn'd to our Syrus, 
Heaut. 3 2.5. 

Provinciam cepiſti duram; yew bad @ hard 
Taſk to enter upon, Phorm. 1. 2. 22. 

Proviſo, pro provideo, & procedo, Andr. 5. 
5. 1. Adelph. 5.4. 1. 

Provolvere in viam mediam; to tumble into 
the middle of the Street, Andr. 4. 4. 38. 
Pre xumus ſum egomet mihi; Charity begins 

at bome. Andr. 4. 1. 12. 

Pueri, pro quam levibus noxiis iras gerunt ? 
What triflins Things ſet Children at vari- 
ance F Hec. 3. 1. 30. 

Pugnaveris, pro magnam rem ſeceris. Adelph, 
5. 8. 67. 

Pulchre, pra nimis & fortiter. Eun. 4. 5. 2. 

Punctem temporis, pre momento. Phorm. 1. 
14. 7» 


_ 


© ©, 
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Ua, id eff, qua ratione, & per quos. 
Adelph. 4. 5. 59. ; : 
Quadrupedem conſtringito z bind bim Hard 
and Foot, Andr. 5. 2. 24+ 
Queſtum occipere ; te enter upon @ Trade, or 
Method of Gain, Andr. 1. 1. 55. 
Quantivis pretii homo; a Man of Worth and 
Conſequence, Andr. 5. 2. 15+ 
vantus quantus, nihil tu niſi ſapientia es; 
. you're Wiſdom itſelf. Adelph. 3 3+ 40. 
Quaſi jam uſquam tibi ſint viginti mine, 
dum huic obſequare; as if threeſcore 
Pounds were any thing to you in com- 
pariſon of obligmng my Maſter. Adelph, 
2. 2. 15. 
Quatietur foras cum donis; be'll be kickt 
out 7 doors with bis Preſents, Eun. 2. 
3. 66. 


Qui dicit ea quæ vult, ea que non vult au- 
diet; be ſhall get as good as be brings. 
Andr. 5. 4. 17. 

Quicum, pro quocum. Adelph. 3.4. 31. Eun. 
4. 4.31. 

Qui, pro quemadmodum. Andr. 1. 3. 5. fro 
qua mobtem. Ibid. 5. 4. 51. pro quare, 
Adelph. 5. 1. 14. pro quæ. Hee, 4. 3. f. 
pre quo, & qua, Eun. 3. 2. 35. & 4+ 4. 
31. pro unde. Andr. 2. 1. 2. Eun. 3. 2. 
35. Hec. 2. 3. 6. pro ut. Andr. 2. 1. 7. 

Quidquid præter ſpem evenit in Jucro depu- 
tandum ; if things fall out different from 
zwhat was apprebended, we may account 
it ſo much clear Gain, Phorm. 1. 5. 16. 

Quid, pro propter quid. Andr. 1. 4. 7. Eun, 
3. 5. 7. pro quare. Adelph. 3. 3-5 . 
uid faciemus pnero ? Whar ſhall we do 
with the Child Rec. 4. 4. 46. 

Quid animi tum credis illi fuiſſe? How great 
do you think muſt bave been bis Confu- 
fion ? Eun. 5.7. 14. 

Quid cum illis agas qui nec jus nec æquum 


ſciunt > What can be done with People 


who know neither Reaſon, Right, nor Ju- 
ice? Heaut. 3. 4. 29 

Quid hoc morbi eſt? (viz, amer.) What for 
a Diſeaſe is this? Eun. 2. 1. 19. 

Quid mulieris uxorem habes ? What kind 
of Woman have you got for your Wife ? 
Hec. 4. 4. 22. 

Quid 6 animam debet? What, if he owes more 
than bis Head is worth Pherm. 4. 3. 56. 

Quid fi cœlum nunc ruit ? Mat, if the Shy 
ſhould fall now Heut. 4. 2. 41. 

Quid tu es triſtis, quidve alacris ? by fo 
.tBoughtful, why in ſuch a flutter ® Eun. 
2. 3. 12. 

Quid tu Athenas inſolens? M bat cou'd oc- 
ca ſi on a thing ſo unuſual as your coming 
to Athens Andr. 5. 4. 4. 

Quidquid eſt id, Hec. 3. 5. 13. Ad rem mul - 
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tiplicem & ambiguam claudendum aptos 
eſt hoc loquendi genus. Lucrer, Lib. V. 
V. 577. Virg, An idos Lib. II. V. 49. 

Quid huc reditio eſt ? 1. e. quid huc redis, 
Eun. 4. 4. 4+ 

Quin, pro imo. Andr. 2. 2 9. Fun. 4. 7. 
41. Quin, ex qui & ne compoſitum, pro 
ut non. Hec. 1.2. 75. Quin, pro quini- 
mo, & quo minus. Eun. F. 2. 3. 

aN pre quamdiu & quando, Phorm. 1. 
2. 68. 

Quo jure, qua injuria, preverbium; Rigbe 
or Wrong, Andr. 1. 3. 9. 

Quod, pro quoad. Eun. 2. 1. 9. pro ut. Ibid. 
5. 8. 34. fro ad quod, ad quam rem. 
Adelph. 5. 1. 49. pro quantum. Hec. 4. 
5. 34. p10 ob quod. Phorm. 1. 5. 33. 

Qued cum ſalute ejus fiat ? Could it be withont 
Prejudice to bis Health F Adelph. 4. 1. 3. 

Quoniam id fierj quod vis non poteſt, ve- 
lis id quod poſſis; fince it can't be as 
you would bawe it. content yourſelf with 
what may be. Andr. 2. 1.5. 

Quoquo terrarum aſportabitur ; wherever ſhe 

Pall be carried. Phorm. 3. 3. 18. 

Quot homines, tot ſententiz ; ſo many Men, 
ſo many Minds. Phorm. 2. 3. 14. 
votidianarum harum formarum tadet ; 

n <weary of theſe every day Faces, Eun. 
2+ 3+ 6. 


R. 


Apere in pejorem partem; to diſcredre 
a Thing, to repreſent it in a bad Ligbt. 
AdeIph. Prol, 3. 

Raptio, rapina, & raptus, ut differunt, 
Adelph. 3. 3. 2+ 

Raſtros ad, illæc res vere redit mihi; tar 
will indeed ſoon reduce me to the Rake and 
Harrow, Heaut. 5. 1. 58. 

Rationem veram fi vis vero exſequi ; if yore 
were indeed to knoww the real Caſe, Hec. 3. 
1. 26. Rationem inire ; to con der with 
one's ſelf Phorm. 2. 1. 30. Rationem ean- 
dem illam antiquam obtine; obſerve now 
this your wonted Rule, Adelph. 5. 1. 26, 

Ratiuncula illi erat; I had a trifle of an 
Account with bim. Phorm. 1. 1. 2. 

Re comprobare beneficium ; te confirm Pro- 
miſes by Deeds, Andr. 5. 1. 5. 

Recta qui prava faciunt, his nunc premi- 
um eſt ; there is now a Reward for con- 
foun ling rigbt and 20:0ng, Phorm.'s5. 1. 6, 

Reddere, & reſtitu-re, ut differunt, Eun. 4. 
6. 8. Hec. F 1. 21. 

Redigam ego vos in gratiam ; Tl make all 
up vetaveen you, Phorm. 5.6. 73. 

Redigere aliquem ad inopiam; to beggar one, 
H-avt. 5. 1. 56. 

Redigere in memoriam alicujus ; to rub up 
one's Memory, Phorm. 2. 2. 36. 

Redire 


. 


Redite ad ingenium 3 to be one's ſelf again, Ren, hem repetor; Hab] on aſud, 


Hec, 1. 2. 38. Redire ad ſe, idem. Andr. 
3. 5. 16. Adelph. 5. 1. 8. ; 
Reducem in patriam tu ſola me facis ; 1. 
you alone that bave now brought me back 
again to my native Country, Heaut. 2. 3. 
18, 
Reducere animum ad miſericordiam ; to ſof... 


Repudio confilium quod primum intenderan 


Reputavit rem ſecum recta via; be bas n; 


am caſ off, and again ſoug bt after, 4 
1. 5. 14. 


Tree my firſt Scheme. Andr. 4. 3. 18. 


Aci 
92 


acrile 


thought of the matter as became bi 
Andr. 2. 6. 11. 


Res alias agere; not to attend to one, t1 
thinking of other things. Eun. 2. 3. 56, 
Res, pro experientiaz Adelph. 5. 2. 2. 
Res compoſita eſt ; the Buſineſs is ſettle 
ended, made up. Adelph. 4. 7. 17. 
Res adhuc tranquilla eſt ; hitherto Matt: 


ten one to Pity, Andr. 3. 3. 27. 

Reges, & reginæ, prodivitibus. Phorm. 1. 2. 
20. Eun. I. 2. 88. 

Regnumne hic poſſides? What, are you King 
bere? Adelph 2. 1. 21. 


Rei alicui qui eſt, i. e. alicui ſpei ; 20ho pro- 
miſes fair, who is a bopeful Youth, Adelph, 

* ab ſtudio ; to diſcourage one 
from Study. Phorm. Prol. 19. 

Relevare alicui animum; to relieve one's 
Mind. Adelph: 4. 3- 11. 

Religio, pro metu. Andr. 5. 4. 38. 

Religio eſt dicere ; it were an Error to own, 
Heaut, 2. 1. 16. 

Religio nova in te nunc inceſſit; you're be- 
come Tvonderfully ſcrupulous all of @ ſudden. 


Res eſt jam in vado; a 
2. 4 
Res illa tibi vortat male; little good may 


Res ut ſeſe dant, ita magni atque humil, 


go ſmoothly, Phorm. . 1. 15. 
lis now ſafe, And 
$+ 2, 4. 


do you, Adelph. 2. 1. 37. 


ſumus ; ve are all elated, or depreſi'd, a 
cording as Fortune ſmiles or frowns uf 


us, Hec. 3. 3. 20. 
Reſciſcent, & *. ut differunt, Hec. 5. 2 
28, 


Andr. 3. 4. 9. Re ſeribere argentum ; fo return or pay baff 


Religioſæ ſunt mulieres; Women bave gene- Money, Phorm. 5. 6. 29. | _ 
rally a firong Tincture of Superſtition, Heaut. Reſpice me in tuis ſecundis 3 think of me Md 
4. 1. 37. your good Fortune, Andr. 5. 6. 1. * 
Relevi dolia; I unſealed or tapped all my Reſpicete ſe, i. e. ratione habere. Andr. , 
Caſts, He aut. 3. 1. 51. 1. 18. Heaut. 1. 1. 18. Ibid. 5, 1. 46. F.-, 
Rem dabere cum aliquo; ts have an Affair of Re ſpirare, pro animum recipere. Heaut. lent 
Gallantry with one. Hec. 4. 4+ 96, Eun. 1. 2. 12. hor 
2. 39. Reſtituere ac reddere, ut differunt. Eun, 1. dient 
Rem ipſam putemus; let us come to the Point. 67. b 4 a 
Adelph. 5. 1. 10 Re ſtituas tu rem perditam & impeditam ? Cat hab 
Remedium mearum miſeriarum ſolus eſt; he's you ſet to rights an Affair deſperate ar mages 
my only Conſelation amidſt all my Mig {ft Andr. 3. 5. 13. — 
tunes, Adelph. 3. 1. 7 Reſupinare aliquem; to pull ene back, Phorny k 
Remiſſa ne opus ſit vubis, reductane domum; = 7; . 3 
whether it be moſt expedient to leave ber, or Retrahere aliquem a ſtudio; to make one 4 Her 
take ber back. Hec. 4. 4. 43. Landon his Studies, Phorm. Prol, 2. in' \ 
Remittere nullum tempus ; te give one's ef Retraham ad me fugiti vum argentum ; T Adel 
no reſpite, Heaut. 1. 1. 18. recover yet this ſame fugitive Money. Heauty a, ye 
Remorari alicujus commodum ; to be an Ob- 4. 2. 11. Satin 
Hacle to one's Advantage, Andr. 4. 3. 24. Retundere animum alicujus ; to check, to blur, be 
Remordere aliquern, 7. e. ſolicitare. Eun, 3. the Edge of a too forward Temper. Heaut Hase 
1. 24. 1.73. | 
Renu — dotem; let bim return ber Fortune. BY. ok imperium patris; te /Sexv Regard 14 7 ba. 
Hec. 3. 5. 52. a Fatber's Authority, Phorm. 1, 5. 2, 6" 
Renunciatum eſt ; you have been told of it, Revolutum te in eandem vitam denuo video Nele 
Andr. 3. 2. 21. I ſee you are again plunged into your old de- 4-3 
Repre henſus, id e, reſumtus. Adelph, Prol. bauch'd way of Life. Hec. 4. 4 69. Alert 
14. | Rex abſo/ut?, pro rege Perſarum. Heaut. 1,14, 2 
Repreſſit quem neque reflexit fides nec mi- 65. iſt _ 
ſericordia 3 2vbom neither Honour nor com- Rex, pro potentiore & divite amico, & gn! of you 
mon Humanity have been able to reflrain, quenquam alit. Phorm. 2. 1. 24. tus 
or ſoften t» Pity, Adelph. 3. 2. 9. Rex te ergo in cculis z you was therefore c z. of 


Reprimere iracundiam; ro ſmother, or ſup- 
preſs one's Reſentment, Adelph. 5. 1.8. 
Reprimere ſe; to bil- one's Indignation, to 


dijemble one's Paſſion, Hee, 4. 6. 37. 


rupul 
rig bt, 
2,20 


King's chief Fawourite, Eun. 3. 1. 11, 
Rhamnus, pagus Atticæ; a Dijtri&? Atti. , 
ca. Andr. 8. 4. 27. 
Ridiculum caput, Aton. Andi. 2. 34+ 
Kumpe re 


— 


FN FS 6 
umpere aliquem ambulando; es walk one ef Scrupulus unus mihi reſtat; I bave yet one 


ſud, bis Legs. Hee. 3. 4- 21. feruple remaining, Andr. 5. 4. 37. 
irſum, quaſi retro terſum. Adelph. 1. 1.46. Sectari _ ;to engage in a Law«Suit,Phrom, 
2.2. 61, | 
8 Secundz res quum fint, de adverſis cogitan- 


dum; in Proſperity, wwe ought to think of 

Aci cabant apud veteres celebraturi nupti- Adverfity, Phorm. 1. f. 11, 
LJ) as. Phorm. 4. 4. 21. Segregatum me habuiſſe Pamphilum ; that T 
acrilegus, pro ſcelerato. Eun. 5. 3. 2. & 13, Have had no Commerce with Pamphilus, 


„ uxor, id eff, difficilis, aſpera, immitis, Hee. 4+ 5. 25. 

$6, Phorm. 4. 6. 17. Senectus eſt morbus. Phorm. 4. 1. 9. Nimie 

„% udicis dictie protelare ; to diſconcert one by um ad rem attenta, Adelph. 5.6. 31. Ve- 
% Rant and Bluftering, Phorm. 1. 4. 36. recundos fagit. Phorm. 5. 7. 34. 


lem qui in te eſt qui habet ; a Mun who Senium, pre ſene, Eun. 2. 3. 10. protediis, & 
att „, Maſter of your Wit and Talent of Hu- molettia, Hec. 4. 2. 19. 

mour, Eun. 3. 1. 10. Sentiet ipſe puſterius; He ſee it afterwards 
tem; a Word frequently uſed in ſpeaking of to his Ceſl. Adelph. 1. 2. 59, 

Things in a deſperate way, as Andr. 2, 1. Sentire cum aliquo ; to be of the ſame mind 
I3. with another, Andr. 2. 1. 26. 

lva res eſt ; all's ſafe, or in a fair way, Sepultus ſum ; werba plane d:ſperantir, & 
Fun. 2.2. 37. Adelph. 4. 5. 9 ure quam nuilus ſum, Phorm. 5. 6. 50. 
lus ipſa fi cupiat fervare hanc familiam, Sermo, animi index, It aut. 2. 2. 4. 

non poteſt ; Providence itſelf, however Sermones cagere te chat, to diſcourſe tege- 
ereus, will never be able to ſave this Fa- ther, Heaut. 2.2.1, 

So y. Adelph-. 4. 7. 43. Servus homo cauſam ne orato; lex Arbeniene 
ancte jurare, i. e. religioſe. Hec. 1. 1. 3. Ad- um. Phorm. 1. 5. 62. 


bar jurare. Ibid. 2. 2, 26. Dejerare perſancte. Si mihi pergit ea que volt dicere, quæ non 
K ibid. 4. 6. 5. vult audiet; II give bim as goed as be 

© adelium, calceamenti genus; @ Slipper, bringt. Andr. 5. 4+ 17. 

Eun, 5. 8. 4. Sic, pro leviter. Andr. 1, 2. 4. fro tenuiter, 

* ine, pro multum & valde. Andr. 1. 4. 2+ Phorm. 1. 2. 95» 

„wid. 4. 2. 41. Sic ut quimus, quando ut volumus non licet ; 

© aPpienti fat eſt dictum; a Word to the Wiſe, the beſt wwe can, fince wwe can't bave it to 

: Phorm 3. 3. 8. our with, Andr. 4. 6. 10. 


pientia, pro homine ſapiente. Adelph. 3. Similia omnia, omnes congruugt; they are 
all of a piece, all bang togetber. Phorm. 1. 


4.31. 
at habeo, pro ſufficit; enough. Andr. 2. 1. 35. 5. 34. 
tagere rerum ſuarum; te have Buſineſs e- Simulate, & diſſimulare, ut differunt, Andr. 


nough of bis czun upen bis Hands, Heaut, 3. 4-9. 


TOY 2. 2. 13. Simul-re certe hominis eſt; it were decent 
itias me cepit, pro ſatietas. Eun. 5. 5. 3+ boxvever to ſeem ſo, Adelph. 4. 7. 16. 

4 Her. 4. 2. 18. Simulatio non et mea; I'm not apt to boaſt 

Pp tin” ſanus es; are you in your right Senſes M5 ale. Heaut. 4. 4. 34. : 
Adelph. 5. 6. 14. Satin* ex ſententia ? I it Sine C-rere & Libero friger Venus; æuit baut 

w'y as you wwnld bave it? Phorm. 1. 5. 26, Wine and good Cheer, Lowe 1s but cold 

, I Satin* falva ? Is all right? Eun. 5. 6. 8. Entertainment, Eun. 4. 5. 6. 

Are pes 3 provinciee prefetus, wx Perjica, Singulatim commemorare; to recount ene by 

Wy Heaut. 3. 1. 43. one, Photm. 5. 7. 43. 


4% rum hoc ſatis diu jam volvo; this is what Sis, pro ti vis, Adolph. 5. 1. 4. Eun. 2. 3. 19. 
TI have all along aim'd at. Eun. 5. 10. 37. Sobrius non es, i. e ſanz mentis. Andr. 4. 5, 

telus, pro infortunio. Eun, 2. 3 34. fro 39» 

0 j ſceleſto, & ſceleſta, Andr. 3. 4. 1. Eun, Socvrs cæterarum rerum; thoug btleſs in ac ber 

Matters, Adelph. 4. 5. 61. 


fest ſometimes uſed ironically, as Andr. Socrus omnes sunt inique ; Step- mot bers all 
. BS bats their Daughters-in-Law, Hec. 2. 3. 
tiſti uti foro 3 you know bow to make the beſs 4. & 5. Hes 
4] of your Market. Phorm. 1. 2. 29. Solicitatio, & ſolicitudo, guid? Andr. 1. 5, 
. Fitus puer, pro pulchroz a fine Child. Andr 26. 
"] 3+ 2.2. * Solicitari, id eft, perturbari z to be made un- 


3 Frupulum injeci homini z I bu aim'd eaſy, or unbappy. Andr. 4. 2. 6 
"''Þright, I bave touched the Sore, Adelph. 2, Solidum, pro pleno & integro. Andr. 4. 1. 


2. 20, P + 5, 6. 61. 23. : 
e e ® | of Solicum 


l 


Jolidum & ſucci plenum corpus 3 @ Body of a 
good make, and in good plight, Eun, 2. 3. 
20. 

Solicitos omnes habui ; all my Servants were 
kept on the run. Heaut. 3. 1. 55. 

Solvere, pro luere, per ſolvete. Adelph. 2. 1. 
10. 

Solus eſt homo amico amicus ; be's the trueſt 
Friend in tbe Nod. Phorm. 3. 3. 30. 
Solus eſt quem diligant Dii; be is the diſt in- 

guiſhed Favourite of Heaven. Andr. 5. 5. 9. 

Solus locus, id eff, deſertus. Andr. 2. 4. 3. 

Somniat num ille quæ vigilans voluit? Does 
be dream what he would wiſh to ba ppen 
wwben awake ? Andr. 5. 6. 7. 

Somnium, pro re futili, Phorm. 4.2.9. 
Adelph. 1, I. 50. and 3. 3.41 

Somnium non vidi hac nocte; I bave ſlept 

net @ wink to-night, Heaut. 3. 1. 82. 

Spatium, pre mora, Hec. 3. 3. 14. Pro tem- 
pore. Andr. 1. 2. 8. 5 

Spectandæ, id q, probandæ. Andr. Prol. 27. 

Spectata, id eff, probata. Andr. I. 1. 64. Ibid. 
8. Is 1. 

Spectator elegans formarum; a nice Fudge of 
Beauty. Eun. 3. 5+ 18. 

Spem pretio non emo; I don't care to pay for 
Hope. Adelph. 2.2. 11. 

Sperare, fro gaudere, Adelph. 1. 2. 72. pro 
timere. Andr. 2. 3 21, | 

Spero, pro confido. Eun. I. 2+ 123. Spero con- 
fore, i. e. confectum iri. Andr. 1+ 1. 139. 

S't, nota indicentis filentium, Andr. 3. 3. 36. 
Phorm. 2. 3. 3. 

Stat ſententia; tit my fixt Reſolution, Eun. 
2+ 1. 17. 

Statuere aliquem capite in terram ; to daſb 
one's Head againſt the Ground, Adelph. 3. 
2. 18. 

Sterquilinium, fro 
Phorm. 3. 2. 41. 

Studeo hec, id , cum ſtudio hac ago. Hec. 
2. 2. 20. 

Studeo, pro vehementer cupio. Andr. 1. 1. 32. 

Subagitare amicam alicujus; to dea ander- 
hand ⁊vitb one's Mijiriſs. Heaut. 3. 3. 6. 

Subducere ſe alicui ; te <vitharazw from, Fun, 
4. 7. 25. Subducere, S ducere, ut differunt- 
Andr. 5. 4. I. 

Subditus, i e. ſuppoſititius. Heaut. 5. 5. 12, 

Subducta rativne ad vitam eſſe; to bawe well 
concerted the Meaſures of Life, Adelph. 4. 
8. 1. 

Subtarcinata, i e. ſuccinctura tumens. And r. 
4. +: 31. 

sublimem arripere aliquem; to truſs one up, 
Adelph. 3. 2. 18. 

Subſer v ire orationi; t Premote, ts be aſſiſin g 
to one in, Heaut. 4+ 3. 20. 

Fubſtare, pro conſtantern eſſe. Andr. 5. 4. 11. 

dubſterns re infanti verbenas; 19 fre uit un- 
der. Andr. 4. J+ It, 


homine abjectiſſimo. 


Succenſere alieui ; to be diſpleaſed with one, 
Andr. 4. 1. 30. Heaut. 5. 1, 42. 

Sumere hilarem diem; to make à chearful 
Day ef it, Adelph. 5. 1. 68. 

Summa forma, proexcellenti. Eun. 2. 3. 34. 

Summum jus, ſumma malitia, proverbium; 
the more Lato, the leſs Right, Heaut. 4. 4.48. 

Sunium; a Promontory of Attica, Eun, 1. 2 
35. & 3. 3. 13. 

Suo ſibi gladio hunc jugulo ; I forl him at bis 
own Me pon. Adelph. 5. 6. 55. 

Suppeditare ſumptibus fi pergo, Menedeme; If 
Igo on to ſupport bim in bis Extravog an- 
cies, Menedemus. Heaut. 5, 1. 57. 

Surdo quam ille nunc narret fabulam mihi! 
bow little I regard all bis grave Remin- 
flrances ? Heaut. 1. 3. 10. 

Suſpenſo gradu placide ire perre xi; I fol: 
ſeftly to the Door on tiptce, Phorm. 5. 5.27, 

Suſpicio tanta de me incidit; the Suſpicion 
againſt me is ſo ſtrong. Adelph. 4. 4. 6, 

Suſpicio iſtæc qui tibi incidit ? Low came yen 
elſe by this Suſpicion 7 Andr. 3. 2.21, 

Surſum deorſum curfitare ; to run backward 
and forwards, Eun, 2. 2. 47. 


= 


Abeſcere dolore; to pine away with 
Grief. Adelph. 4+ 3. 12. 

Tacent, ſatis laudant; they are filent, that's 
Praiſe enough. Eun. 3. 2. 5 

Tacere, reticere, obticere, ut differunt, Fun, 

. 

Tae ſis, citius audies ; don't interrupt me, 
and you'll know the ſooner, Fun. 3. 5. 23. 

Tam, pro tantum, vel tamen. Adelph. 2. 4. 
10. & 14. 

Tangere, pro ludere, jocari. Eun. 3. 1. zo. 

Tantidem emptam poſtulat ſibi tradier ; *r 
wants that I ſhould give ber for what fl: 
coft me. Adelph. 2. 1. 45+ 

Tantillum, zd eft, parvulum. Adelph. 4. 20 
24 

Technam hanc Parmenonis eſſe ſcio; I A 
that this Trick is of Parmeno's Contrivances 
Eun. 4. 4. 51+ 

Tecto latere abſcedere 3 to come of with a 
whoſe Skin. Andr. 5. 2. 5, 

Tela victum quzritare ; to acquire @ Liveliſ cod 
by Induſtry, Andr. 1. 1. 48. 

Temetum, unde dictum; fee be Note, Andi. 
1. 4» 2. 

T hat nk minus famæ aut rei ; injurious t- 
ther to his Intereſt or Reputation, Phorm, 
1. 5. 41. 


Tentarem ut ejus ſententiam viſum eſt; [ 


came into my Head t9 jound bim à littic 
Phorm. 4. 3. 14. 
Tempus, pro opportunitate. Eun. 4. 1. 7. 
Tempus ita fert, faciundum eſt 3 Things are | 
at preſent that I m3 dent. Adelph. 5. f. 53 


empe 


Tempus nullum remittere ; to tale no Re- 
ſpite. Heaut. 1, 1. 18. 

Temulenta es, pro vinalenta, Andr. 1. 4. 2. 
Eun, 4+ 3. 13» ; 

Tendere,pro pertinaci contentione. Eun. 4. 1. 12. 

Tenet etſi amor ejus me graviter ; though ¾ 
love her dearly. Hec. 3. 3. 44. 

Tergo poenas pendet mihi Syrus; Syrus ſhall 
make Atonement to me with bis Back, 
Heaut. 4. 3. 6. 

Tergum meum ut tuam in fidem commit- 
tam ; to truſt my Back to your Diſcretion, 
Hec. 1. 2. 33. 

Timida, pro commota & gra, Eun, 4. 2. 
14, Adelph. 3. 2. 7. 

Tollere, pro alere, Adelph. 5. 1. 23. Pro edu - 
care, Andr. 1. 3. 14. 

Tolli, pro educari, nutriri. Adelph. 3. 1. 6, & 
4. 1. 14. 

Totum triduum hem M bat for three whole 
Days! Eun. 2. 1. 17. 

Totus Cteſipho in amore eſt; Creſipho thinks 
of notbing but bus Miſtreſs. Adelph. 4+ 2+ 50. 

Tractare aliquem non humanitus ; te make no 


A lowance for natural and buman Infirmi- 


ties, Heaut. 1, 1. 4+ Tractare magnifice ; 
to manage one nobly, with Art and Dexte- 
rity, Ibid, 3. 2. 45» 

Tradunt operas mutuas z they belp one anot ber 
by turns, Phorm. 1. 5+ 37. 

Tranquilla res eſt ; / quiet, Phorm. 3. 1. 


I5, 

Traaſcurſo opus eſt; you muſt run, Hec, 3. 4. 17. 

Tria non commutabiris inter vos verba ; you l/ 
ſoon agree, Phorm. 4. 3. 33- 

Tua quod nil refert percontari definas ; aſe no 
2 uftions about what dees not concern your 
Hec. 5. 1. 12, a 

Tumultuari audio; I bear a Baftle. Hec. 3.2. 1. 

Tundendo atque odio effecit ſenex 5 by [mpor- 
tunity and teazing, the a Man prevail'd, 
Hec. I. 2. 48. 

Turba, pro tumultu, & multitudine. Andr. 


48 
Teds dare ; to raiſe a Dffubance. Eun. 4. 
5. 
Tra ſe dare; to made @ ſorry Figure, 
Eun. 2+ 1. 24. 
Tutatur quia indiligenter ; becauſe be takes no 
proper Care of. Phorm. 5. 2. 5. 
Tute hoc intriſt i; you bave made up this Pill 


fer yourſelf. Phorm. 2. 1. 4. 
V. 


Acivum tempusne quod dem mihi; that 
I may not give myſelf one Minute's Re- 
ſpite. Heaut. I. 1. 38. 
Vacuum ad narrandum me nunc non credas 
don't fanty that I bave Leiſure now to give 
yeu a long Account, Andr. 4. 2. 23. 
Vagire, de infaztibus dicitur, Hec. 4. 1. 2. 
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Valeant, pro abeant; fare them well all, of 

Andr. 4. 2.1 v 
4. 2. 13. 

Ubi, pro quando, & quo in loco. Andr. 5. 20 
7. Eon. 1. 2. $3. 

Ubi, pro poſtquam, Andr. 2. 2. 19. pro quan- 
do. Adelph. 5. 1. 2. 

Ubivis gentium; in any Place whatever, 
Hec. 3. 1. 4. 

Veniam hanc mihi da, 7, e. annue poſtulatis, 
concede, Adelph. 5.8. 14. & 19. | 

Ventulum facere ; to fan one, Eun. 3. 5. 47+ 

Venus friget fine Cerere & Libero; without 
Wine and goid Cheer, Love is but cold Cu- 
fertainment, Eun. 4.5.6. 

Verba dare alicui ; te deceive, or impoſe ap 
one. Andr. 1. 3. 6. & 3. 2. 25, Eun, Prot, 
24. and 5.1.17. 

Verba fiunt mortuo; ſhe's deaf to all be can 
ſay. Phorm. 5. 7. 26. 

Verba huc redeunt denique ; all in fine comes 
to this, Eun. 1. 2. 78. 

Verba erunt tibi parata, huic hemini verberaz 
yen may perbaps be chid a littl:, but I ſhall 
not come of without Blows, Heaut. 2. 2. 116. 

Verbenz, frondes erant feſtæ. Andr. 4. 3. 11. 

Verbero, pro homo verberibus dignus. Phorm. 
4. 4. 3. 

Verdis meis huc evoca Bacchidem; defire Bace 
chis to come hither is my Name, Hec.4.4-98. 

Verbum, pro proverbio, & ſententia. Andr. 2. 
5. 15. & 1. F. 5. 

Vereri, & metuere, ut differunt, Andr. 3. 2. 
16. | | 

Vertere, pre in linguam Latinam transferre, 
Eun. Prol. 7, 

Vetus, ad laudem & vituperationem refertur. 
Andr. Prol. 7, 

Via, pro conſilio. Andr. 2. 6. 21. pro arte & 
ratione. Eun. 2. 2. 16. | 
Vi & via pervolgata pattum cœpi eum tracta- 
re; I treated bim with rigour, and the 
uſual ſeverity of Fathers, Heavt. 1. 1. 49. 

Viciſſitudo muium rerum eſt; all things are 
ſubject to Change. Eun. 2. 2. 45, 

Vicinitas in propinqua parte amicitiæ; Neighe 
00urboud the next Rank to Friendſhip, Heaut, 
8. <6 

Vide qucd agas ; fake care of what you ds, 
Eun. 2. 1. 18. 

Vidiiſem recte mihi ; Il have well pre. 
vided for my own Secu, uy, Phorm. 1.4.1 I, 

Vieilare ad jucem ; fit up till Day-break. 
Eun. 2. 2. 47. 

Vincto pectore 3 with fraitened or ſqueez'4 
Cheſts. Eun. 2. 3. 22. 

Vinolentus muijercvlam cam comprefſit ; 
over -beated with Wine, be got this Woman 
with Ch:id, Phorm. 5. 7. 28. 

Virum me natam vell-m ; 1 u I bad beey 
a Man, Phorm. 5. 2. 9. 

Vis, tam de animo, quam corpore dicitur. 
Adelph. 5. 1. 42. g 

. Vu, 


Sa Sos > + 
I \ 


. 


orn. 


Vis boni in ſorma; à native Sto. l of Charms, 

Adelph. Phorm. 1. 2. 77. 

Vis eſt hec quidem; this it down-right Vio- 
| Lance, Adelph. 5. 6. 20, 

Vita, pro moribus, anima, alimento. Phorm. 

1. 3. 12. 

Vins lenmivum eſt quaſi cum ludas teſſeris; 
buman Life is like a Came at Hazard, 
Adelph. 4. 7. 21. 

Vitio dare, pro vituperare. Andr. Pro/, 2. 

Vitium novum intervenit, & calamitas; 4 
"new and unforeſeen Diſaſter ixterrupted. 
Hec. Prol. 2. 

Vivere modo liceat, eſt ſpes; while there is 

© "Life, there is Hope. Heaut. 5. 2-28. 


Vixit, dum vixit, bene; while be lived, be 


lived well. Hec, 3. 5+ 11. 

Ulciſci adverſarios ; to be awenged of one's Ad- 
wverſaries, Hec. 1. v. 15. 

Ulcus hoc noli tangere; tuch not this Sore, 
Phorm. 4- 4- 9. 

Unciatim quid comparcere ; to ſave any thing 
by little and little, Phorm. 1. 1. 9. 

. Unguibus illi in oculos involare; to tear bis 
Eyes out, Eun. 4. 3. 6. 

Uno verbo quid dicete; to ſay @ Thing at 
once, without Preamble, Andr. 1.1. 18. 
Vn um cognoris, omnes noris; 4noev one, and 

know all, Phorm. 1. 5. 35. 


Voluntas veſira ſi ad poetam acceſſerit ; if 


you are diſpoſed to encourage the Poet. 
Phorm, Prol. 29. 

Voluptati homo ſane hercle obſequens ; truly 
be was one that minded bis Pleaſures, Hee, 


Sdn ſolves, Geta; you muſt pay all with 
Intereſt at laſt, Gta. Phorm. 5. 1. 15. 
Urere aliquem male; to roaft, to gail a Man. 

Eun. 3. 1. 48. 
Uro hominem, i. e. moleſtiam exhibeo, Eun, 
. . 45. 
Uſpiam, & in loco, & ad locum ſigaificat. 
Adelph. 1. 2. 12. 
Uſque, adverbium de loco. Eun. 3. 8. 18. pro 
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diu & multum. Adelph. 2. 2. 5. pro diu & 
valde. Hec. 3. 4. 9. | 

— ge conſuetudine, Heaut. 1. 1. 28. 
us ſi quid venerit ; if any opportunit 
Adelph. 5. 4. 7. : ” ors 

Uſus mihi fie eſt; I Snd Benefit in ſo doing, 
Heaut. 1. 1. 28. | 

Ut, pro ex quo, Hec. 4.5.25. fro ne non 
Andr. 2. 2. 12, and Prol. 3. pro utinam, 
Eun, 2. 3. 10. Adelph. 4. 4. 1. pre que 
modo. Eun. 5. 4-48. 

Ut ad pauca redeam ; to out my Tale Port, 
Hec. 1, 2. 60. 

Ut eſt audacia; ſo great it ber Aſſurance, 
Eun. 3. 3. 19. 

Ut homo eſt, ita more m geras; 4s the Man 
is, fo you muſt fludy to bu mour him, Adelph, 
3. 4+ 68, | 

Ut ut erat, mapſum tamen oportuit z hope 
ever the Caſe was, be ought to bave flaid 
at bome, Heaut. 1. 2. 26. | 

Ut ut hæc ſunt fafta, potius quam lites ſe« 
quar; but bowever Matters fland, rather 
than engage in a Law Suit, Adelph. 2. 2 


40. | 

Utetur me facili patre; be ſpall fnd me an 
eaſy and indulgent Father, Heaut. 1. 3. 5. 

Utramvis qui recte norit ; whoever R 

eit ber one of them tue l. Andr. Prol. 10. 

Vultus eſt capiundus n6vus ; { muſt aſſume 
a new Face and Manner. Phorm. 5. 5. 504 

Vultum earum continuo ſenſi im mutari; I 
obſerved immediately a Change in theis 
Countenances, Hec. 3. 3.9. 

Vultus quoque hominum fingit ſce los; rhe 
Regue can form Mens Countenances to bit 
Schemes too. Hcaut. 5. 1. 14. 

Uxore excidit herus, quantum audio; my 
Maſter, as far as can perceive, muſt ys 
without a Wife, Andr, 2. 5, 12. 

Uzoria ab re abhorrenti adoleſcentulo perpuliſ- 
ti ut am darem; you have imporcun'd 
me to give my Dauobter to a young Man 
utterly averſe to Marriage, Andr. 5, 1. 10. 
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